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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Египет, Греция и Италия были истоками нашей цивилизации и источником наших знаний; к ним мы можем проследить, звено за звеном, происхождение всего орнаментального, изящного и прекрасного. Поэтому представляет величайший интерес получить глубокое представление об изначальном состоянии и прежнем совершенстве, величестве, великолепии и высоком уровне цивилизации этих стран, а также об их домах, частной и семейной жизни, школах, церквях, обрядах, церемониях и т. д.

Многочисленные недавние раскопки в Трое, Ниневии, Вавилоне и обнажение города Помпеи с его бесчисленными сокровищами, раскрытие долго скрываемых секретов открыли информацию для целых томов материалов. Но труды, посвященные различным темам древности, по большей части не только дороги и труднодоступны, но и чересчур объемисты. Цель этой работы — сжать в минимально возможный объем квинтэссенцию информации, которая обычно содержится во многих томах, и представить ее в практичной форме для массового читателя. Мы надеемся, однако, что эта работа пробудит у читателя еще большее стремление углубить свои изыскания в этих крайне интересных областях, столь богатых всем тем, что способно утончить вкус, расширить кругозор и облагородить сердце. Нашей целью было, насколько это возможно, избегать любых личных мнений — будь то наши собственные или какой-либо школы мысли, — предоставляя, во-первых, факты, а во-вторых, тщательные ссылки, с помощью которых читатель сможет сам проверить цитирование этих фактов и проследить вытекающие из них умозаключения до их закономерного результата.

Прежде чем завершить, мы хотели бы выразить нашу глубочайшую признательность английским и немецким авторам, трудами которых мы широко пользовались при подготовке этой работы, а также директорам Британского музея в Лондоне и Обществу антикваров в Берлине, и особенно властям раскопанного города Помпеи и его сокровищ в Неаполитанском музее, где нам был предоставлен знающий гид и позволено провести дни за исследованиями. Каждому из них и всем вместе, кто столь любезно содействовал нашему труду, мы сердечно выражаем нашу искреннюю благодарность.

Многие гравюры выполнены по рисункам, сделанным на месте, но еще большее число основано на фотографиях и исполнено с величайшей точностью немецкими и французскими художниками.
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Обращение к мумии.






"And thou hast walked about, (how strange a story!)


In Thebes' streets three thousand years ago,


When the Memnonium was in all its glory,


And time had not begun to overthrow


Those temples, palaces and piles stupendous,


Of which the very ruins are tremendous.




"Perhaps that very hand now pinioned flat,


Has hob-a-nobbed with Pharaoh, glass to glass;


Or dropped a half-penny in Homer's hat;


Or doffed thine own to let Queen Dido pass;


Or held, by Solomon's own invitation,


A torch at the great Temple's dedication.




"Thou couldst develop—if that withered tongue


Could tell us what those sightless orbs have seen—


How the world looked when it was fresh and young


And the great deluge still had left it green;


Or was it then so old that history's pages


Contained no record of its early ages?




"Since first thy form was in this box extended


We have, above ground, seen some strange mutations;


The Roman Empire has begun and ended,


New worlds have risen—we have lost old nations;


And countless kings have into dust been humbled,


While not a fragment of thy flesh has crumbled.




"If the tomb's secrets may not be confessed,

[16]
The nature of thy private life unfold:


A heart has throbbed beneath that leathern breast,


And tears adown that dusty cheek have rolled;


Have children climbed those knees and kissed that face?


What was thy name and station, age and race?"













Ответ.






"Child of the later days! thy words have broken


A spell that long has bound these lungs of clay,


For since this smoke-dried tongue of mine hath spoken,


Three thousand tedious years have rolled away.


Unswathed at length, I 'stand at ease' before ye.


List, then. O list, while I unfold my story."


*   *   *   *   *   *   *   *   *
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ПОМПЕИ.
К оглавлению
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ГИБЕЛЬ ПОМПЕЙ.
К списку иллюстраций



Помпеи находились в полном расцвете в начале христианской эры. Это был богатый и изысканный город с населением около 35 000 человек, прекрасно расположенный у подножия Везувия; он обладал всеми местными преимуществами, какие только мог пожелать самый изысканный вкус. Расположенный на берегу моря, у входа в плодородную равнину, на берегу судоходной реки, он сочетал в себе удобства торгового города с надежностью военного поста и романтической красотой места, во все времена славившегося своей выдающейся прелестью. Его окрестности, вплоть до высот Везувия, были покрыты виллами, а побережье вплоть до Неаполя было столь украшено садами и деревлениями, что берега всего залива казались единым городом.

Какая чарующая картина должна была предстать перед тем, кто приближался к Помпеям со стороны моря! Он видел яркие, жизнерадостные греческие храмы, раскинувшиеся на склонах перед ним; обнесенный колоннами форум; округлые мраморные театры. Он видел величественные дворцы, спускавшиеся к самому краю синих волн по благородным лестничным пролётам, окруженные зелеными соснами, лаврами и кипарисами, из-под темной листвы которых белели мраморные статуи богов.

Искусные архитектуры, скульпторы, живописцы и мастера по бронзе — все они трудились над тем, чтобы превратить Помпеи в пристанище искусств; все ремесла и профессии стремились украсить и облагородить город. Огромное стечение чужеземцев, прибывавших сюда в поисках здоровья и отдыха, придавало сцене новое очарование и жизнь.

Но за всем этим, словно заключенный в рамку, ландшафт поднимался пологим склоном к вершине гремящего вулкана. Однако не было недостатка в признаках грозящей городу опасности. Весь этот район вулканический; и за несколько лет до финальной катастрофы землетрясение потрясло Помпеи до основания; некоторые здания сильно пострадали. 24 августа 79 года нашей эры жители были заняты устранением причиненных им повреждений, как вдруг, без всякого предупреждения, из нависшей над городом горы вырвался огромный столб черного дыма. Поднявшись на невероятную высоту в безоблачное летнее небо, он затем постепенно раскинулся подобно кроне могучей итальянской сосны, скрывая солнце и застилая тенью землю на много миль вокруг.

Мрак перерос в глубокую ночи, прерываемую лишь синеватыми и серными вспышками, вырывавшимися из смоляно-черного облака. Вскоре на землю пролился густой дождь из мелкого, легкого пепла, почти незаметного на ощупь. Затем быстро последовал ливень из мелкой пемзы и более тяжелого пепла, источавший удушающие вулканические испарения. Через некоторое время послышались звуки приближающегося потока, и вскоре потоки плотной черной грязи медленно, но неудержимо полились по склонам горы и закружились по улицам, коварно просачиваясь в такие укрытия, куда не смог проникнуть даже мелкий пепел. Теперь не осталось ни одного убежища. Ни один человек не мог защитить себя от этого двойного врага. Для тех, кто остался позади, бежать было уже поздно. Те, кто укрылся в самых глухих частях домов или в подземных проходах, были замурованы навечно. Те, кто пытался бежать по улицам, увязали в мелких рыхлых камнях пемзы, лежавших слоем во много футов глубиной, или запутывались и погибали в грязевых потоках, или были сбиты падавшими с небес каменными глыбами. Если же они избегали этих опасностей, ослепленные летящим пеплом и бродя на ощупь в темноте, не зная, куда идти, их одолевали серные испарения, и, падая на дорогу, они вскоре оказывались погребенными под вулканическими массами. Даже многие из тех, кто в начале извержения вышел в открытую местность, были застигнуты темнотой и падающим пеплом и жалко погибли в поле или на морском берегу, где они тщетно искали средства для спасения.

За три дня обреченный город исчез. Он лежал погребенным под огромной массой пепла, пемзы и затвердевшей грязи толщиной от двадцати до семидесяти футов. Те из его охваченных ужасом жителей, кому удалось избежать гибели, навеки покинули его опустевшее пепелище. Проходили годы, поколения, столетия, и само существование Помпей — да, даже само их имя — кануло в лету. Богатая вулканическая почва покрылась буйной растительностью. На месте погребенного города процветали виноградники и строились дома.

Прошло почти восемь столетий с тех пор, как грозный Везувий набросил черный плащ пепла на прекрасный город, прежде чем настало возрождение. Несколько античных бронзовых изделий и утварь, обнаруженные крестьянами, привлекли всеобщее внимание. Начались раскопки, и Помпеи, словно стряхнув свои затхлые погребальные одежды, шагнули из классической и поэтической эпохи древности в прозаический современный мир девятнадцатого века. Мир был потрясен и с изумленным интересом наблюдал, как этот древний странник восстает из своей гробницы, — созерцая пробуждение далекого прошлого из чрева земли, столь долго хранившего его.

Раскопки велись столь усердно, что на сегодняшний день перед нами предстали триста шестьдесят домов, храмов, театров, школ, лавок, мастерских и т. д. со всем их сокровищем. Часто, но ошибочно, предполагают, что Помпеи, подобно Геркулануму, были погребены под потоком лавы. Если бы это было так, работа по раскопкам была бы несравненно более сложной, а результат — гораздо менее значительным. Мрамор должен был бы обгореть, бронза — расплавиться, фрески — исчезнуть, а мелкие предметы — уничтожиться огненным потоком. Разрушение было вызвано ливнями из пепла и шлака, а также потоками жидкой грязи, которые образовали форму, заключившую в себя предметы и тем самым сохранившую их от повреждения и тления. Таким образом мы получаем идеальную картину того, каким был римский город тысячу восемьсот лет назад, поскольку все предстает перед нами практически в первозданном виде.

Какое богатство великолепных сосудов и утвари содержалось в сундуках и шкафах! Золото и позолоченная слоновая кость, жемчуг и драгоценные камни использовались для украшения столов, стульев и сосудов для еды и питья. Элегантные светильники свисали с потолка, а канделябры и маленькие светильники изысканнейших форм освещали покои по ночам. Сегодня, глядя на стены, глаз может наслаждаться прекрасными фресками с красками столь яркими и свежими, словно они были написаны только вчера; в то время как повсюду на потолках, стенах и полу сверкает мрамор редчайших оттенков, высеченный во всех мыслимых формах изящества и красоты и инкрустированный по самым художественным эскизам.






Вход в Помпеи.

Теперь мы перейдем к описанию общего облика города, и для этого будет удобно предположить, что мы вошли в него через Геркуланумские ворота, хотя в остальном Порта делла Марина является более привычным и, пожалуй, лучшим входом.

При входе посетитель оказывается на улице, идущей немного к юго-востоку и ведущей к форуму. Справа стоит дом, некогда принадлежавший музыканту; слева — термополиум, или лавка горячих напитков; далее находится дом Весталок, за ним — таможня; а чуть дальше, где другая улица примыкает к этой с севера под весьма острым углом, стоит общественный фонтан. На последней из названных улиц находится дом хирурга; по крайней мере, он так назван из-за множества найденных в нем хирургических инструментов, сделанных целиком из бронзы. На правой или западной стороне улицы, по которой мы вошли, дома, как мы уже говорили, построены на склоне скалы и имеют несколько этажей.

Фонтан находится примерно в ста пятидесяти ярдах от городских ворот. Примерно на таком же расстоянии дальше улица раздваивается: правый поворот кажется переулком, левый ведет к форуму. Самой важной достопримечательностью на этом пространстве является дом, называемый домом Саллюстия, или Актеона, по находящейся в нем картине, изображающей смерть этого охотника. Он стоит на участке размером около сорока квадратных ярдов и окружен с трех сторон улицами: а именно той, которую мы описывали, другой, почти параллельной ей, и третьей, перпендикулярной к этим двум. Весь в настоящее время раскопанный квартал, вплоть до Улицы Терм, переходящей в Улицу Удачи, разделен шестью продольными и одной поперечной улицами на то, что римляне называли инсулами, или изолированными кварталами домов. Два из них целиком заняты домами Пансы и Фавна, которые вместе со своими дворами и садами имеют размеры около ста ярдов в длину и сорок в ширину.

От Улицы Терм и Улицы Удачи, ограничивающих эти инсулы с юга, две улицы ведут к двум углам форума; между ними располагаются термы, занимающие почти весь квартал. Среди прочих зданий — молочная лавка и школа гладиаторов. На северо-восточном углу форума находилась триумфальная арка. В конце Улицы Терм и начале Улицы Удачи до сих пор можно различить другую триумфальную арку, перекинутую через Улицу Меркурия, так что это явно был парадный путь в город. Форум находится примерно в четырехстах ярдах от Геркуланумских ворот. Ему мы дадим подробное описание на своем месте. Около юго-восточного угла в него вливаются две улицы: одна идет на юг, другая — на восток. Мы последуем по первой примерно восемьдесят ярдов, после чего она поворачивает на восток на двести ярдов и ведет нас к кварталу театров. Другая улица, идущая на восток от форума, имеет большее значение и называется Улицей Серебряников; в конце ее короткая улица поворачивает на юг и соединяется с другим путем к театрам. На обоих этих путях дома, непосредственно примыкающие к улицам, расчищены, но между ними лежит большой прямоугольный участок неисследованной земли. Два весьма изящных дома на юго-западном углу форума были открыты французским генералом Шампионне во время его командования в Неаполе и носят его имя. На западной стороне форума две улицы вели вниз к морю; раскопки здесь состоят почти исключительно из общественных зданий, которые будут описаны далее.
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ВИД ПОМПЕЙ. (С фотографии.)
К списку иллюстраций



Квартал театров включает в себя большой храм, называемый храмом Нептуна или Геркулеса, храм Исиды, храм Эскулапа, два театра, Треугольный форум и казармы солдат или гладиаторов. С севера и востока он ограничен улицами; с юга и запада он, по-видимому, был обнесен частично городскими стенами, частично своими собственными. На этом непрерывные раскопки заканчиваются, и нам приходится пересекать виноградники, чтобы добраться до амфитеатра, находящегося примерно в пятистах пятидесяти ярдах от театра, в юго-восточном углу города, вблизи стен и в образованном ими угле. Рядом с амфитеатром виднеются следы стен, предположительно принадлежавших Форуму Боварию, или скотному рынку. Неподалеку было раскопано и вновь засыпано значительное здание, называемое виллой Юлии Феликс. На ее стенах была обнаружена следующая надпись, которая может дать представление о богатстве некоторых помпейских собственников:

In Praedis Julle Sp F. Felicis
Locantur
Balneum Venerium Et Nongentum Tabernæ Pergulæ
Cœnacula Ex Idibus Aug Primis
In Idus Aug. Sextas Annos Continuos Quinque
S. Q. D. L. E. N. C.






То есть: «В поместье Юлии Феликс, дочери Спурия, сдаются внаймы баня, венереум, девятьсот лавок с навесами и мансардами на срок пять непрерывных лет, с первых до шестых ид августа». Формула S. Q. D. L. E. N. C., которой заканчивается объявление, как полагают, означает — si quis domi lenocinium exerceat ne conducito: «пусть не обращается тот, кто содержит притон».

Чуть южнее малого театра в 1851 году были обнаружены Стабийские ворота. Отсюда длинная прямая улица, названная Стабийской улицей, пересекала всю ширину города, пока не выходила на северной стороне у Везувийских ворот. Она расчищена до точки пересечения с Улицей Удачи и Улицей Нолы, которые вместе с Улицей Терм пересекают город по всей его длине. Стабийская улица служит границей раскопок; вся та часть Помпеи, что лежит к востоку от нее, за исключением амфитеатра и линии, образующей Улицу Нолы, до сих пор занята виноградниками и возделанными полями. С другой стороны, часть города, лежащая к западу от нее, по большей части раскопана; хотя остаются еще некоторые участки, лежащие к югу и западу от Улицы Изобилия и форума и к востоку от Кривого переулка (Vico Storto), которые еще предстоит раскопать.

Улицы Помпей вымощены крупными неровными кусками лавы, аккуратно подогнанными друг к другу, в которых колеса колесниц протерли колеи, различимые и поныне; местами они достигают глубины в полтора дюйма и на узких улицах идут в одну колею; там же, где улицы шире, колеи многочисленнее и неровнее. Ширина улиц варьируется от восьми-девяти футов до примерно двадцати двух, включая пешеходные дорожки, или тротуары. во многих местах они настолько узкие, что их можно перешагнуть в один шаг; там же, где они шире, посреди перехода были установлены возвышающиеся ступени-мостики, иногда по две или три штуки. Эти камни, несмотря на то что находились посреди проезжей части, не создавали больших неудобств тем, кто передвигался в бигах, или двухколесных колесницах, поскольку колеса свободно проходили в оставленных промежутках, в то время как лошади, будучи запряжены свободно, могли либо перешагнуть через камни, либо пройти по бокам. Бордюрные камни подняты на высоту от одного фута до восемнадцати дюймов и отделяют пешеходный тротуар от дороги. По всему городу едва ли найдется улица, лишенная этого удобства. Там, где ширина позволяла сделать широкий тротуар, пространство между бордюром и линией зданий засыпалось землей, которая затем покрывалась штукатуркой, а иногда — грубой кирпичной мозаикой. Кое-где следы такого мощения сохранились до сих пор, особенно на тех улицах, которые были защищены портиками.










[image: page decoration 7]


























[image: page decoration 3]










Планировка частных домов.

Теперь мы расскажем о некоторых наиболее примечательных частных домах, которые были раскопаны; о картинах, домашней утваре и других предметах, найденных в них; а также приведем те сведения о быте древних итальянцев, которые могут показаться необходимыми для иллюстрации этих памятников. Эта отрасль нашей темы не менее интересна и не менее обширна, чем остальные. Храмы и театры в равной степени сохранности и большей пышности, чем помпейские, можно увидеть во многих местах; но ничто не помогло нам так приблизиться к пониманию жилищ, частной роскоши и изящества древней жизни, как этот город вместе со своим собратом по несчастью — Геркуланумом.

Ближе к последним годам республики римляне усвоили у себя греческие искусства; греческая архитектура вошла в моду в Риме, о чем мы можем узнать, в частности, из писем Цицерона к Аттику, которые служат постоянным свидетельством того сильного интереса, который он проявлял к украшению своих многочисленных домов, и в которых упоминается Кирус, его греческий архитектор. В то время огромные состояния легко наживались на добыче от новых завоеваний или путем казнокрадства и дурного управления подчиненными провинциями, и нечестно и легко приобретенные деньги транжирились на самую расточительную роскошь. Одним из излюбленных видов удовлетворения страстей было великолепие построек. Луций Кассий был первым, кто украсил свой дом колоннами из чужеземного мрамора; их было всего шесть, и высотой они были двенадцать футов. Вскоре его превзошел Скавр, установивший в своем доме колонны из черного мрамора, именуемого лукулловым, высотой тридцать восемь футов и столь огромного и необычного веса, что смотритель канализации, как сообщает нам Плиний, взял гарантии на случай любого ущерба, который мог быть причинен подведомственным ему сооружениям, прежде чем эти колонны разрешили перевозить по улицам. Другой расточитель по имени Мамувра подал пример облицовки комнат мраморными плитами. Однако наилучшее представление о росте архитектурной роскоши того времени можно получить из слов Плиния о том, что в 676 году от основания Рима дом Лепида был самым красивым в городе, а тридцать пять лет спустя он не входил и в сотню лучших. Мы можем упомянуть в качестве примера расточительности римлян то, что Домиций Агенобарб предложил за дом Красса сумму, составляющую около 242 500 долларов, от которой владелец отказался. Не менее экстравагантными они были и в своих загородных домах. Мы можем вновь процитировать Цицерона, чья привязанность к своим тускуланской и формийской виллам и интерес к их украшению даже в самые опасные времена хорошо известны. Еще более знамениты виллы Лукуллуса и Поллиона; остатки последней до сих пор можно увидеть близ Позиллипо.

Август пытался своим примером обуздать эту непомерную страсть, но добился лишь небольшого эффекта. И в императорских дворцах, особенно в «Золотом доме» (Aurea Domus) Нерона, римская и, пожалуй, можно сказать, мировая жилая архитектура достигла своего апогея.

Планировка домов, хотя и варьировалась, конечно, в зависимости от местных условий, а также ранга и благосостояния хозяина, была в целом примерно одинаковой у всех. Главные комнаты, различающиеся лишь размером и убранством, встречаются повсюду; те же вспомогательные помещения, которые были созданы исключительно ради удобства или роскоши, различаются в зависимости от вкусов и возможностей хозяина.
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ПЛАН РИМСКОГО ДОМА.
К оглавлению



Личная часть включала в себя перистиль, спальни, триклиний, экий, картинную галерею, библиотеку, термы, экседру, ксист и т. д. Переходим к объяснению значения этих терминов.

Перед большими особняками обычно находился внутренний двор или площадка (area), на которую выходил портик, либо окружавший три стороны этой площадки, либо тянувшийся вдоль фасада дома. В небольших домах портик шел вровень с улицей. Внутри портика или, если портика не было, непосредственно при входе с улицы располагался вестибюль, состоявший из одного или нескольких просторных помещений. Он считался находящимся вне дома и всегда был открыт для приема тех, кто приходил туда ожидать открытия дверей. Протирум в греческой архитектуре означал то же самое, что и вестибюль. В римской архитектуре это было проходное помещение между внешней дверью дома, выходившей в вестибюль, и внутренней дверью, закрывавшей вход в атриум. В вестибюле или в примыкающем к нему помещении обычно сидел швейцар — остиарий.

Атриум, или каведий, поскольку эти слова, судя по всему, обозначали одно и то же, был самым важным и обычно самым роскошным помещением дома. Здесь хозяин принимал толпу утренних посетителей, которых не допускали в глубь внутренних покоев. Этот термин так объясняется Варроном: «Полость дома (cavum ædium) — это крытое место внутри стен, оставленное для общего пользования. Оно называется тосканским по имени тосканцев, после того как римляне начали подражать их каведию. Само слово „атриум“ происходит от атриатов, народа Тосканы, у которого был заимствован этот образец». Изначально, следовательно, атриум был общей комнатой для сбора всей семьи, местом их домашних занятий; таковым он, вероятно, и оставался в более скромных слоях общества. Общее описание его составить нетрудно. Это был большой зал под крышей, но с отверстием в центре, называемым комплювием, к которому крыша наклонялась таким образом, чтобы направлять дождевую воду в цистерну в полу, именуемую имплювием.

Крыша вокруг комплювия окаймлялась рядом высокохудожественных черепиц, называемых антефиксами, на которых была вылеплена маска или какое-либо другое изображение. По углам обычно находились водостоки в виде львиных или собачьих голов либо любые причудливые измышления фантазии архитектора, которые отводили дождевую воду прямо в имплювий, откуда она попадала в цистерны; из них ее снова черпали для хозяйственных нужд. Для питья предпочитали речную и, тем более, колодезную воду. Часто атриум украшался фонтанами, в которые вода поступала по свинцовым или глиняным трубам из акведуков или других поднятых источников; ибо римляне знали свойство жидкостей удерживаться на одинаковой высоте в сообщающихся сосудах. Это отчетливо признается Плинием, хотя их частое использование акведуков вместо труб породило предположение, будто этот великий гидростатический принцип был им неизвестен. Ширина имплювия, согласно Витрувию, составляла не менее четверти и не более трети от общей ширины атриума; его длина определялась по тому же стандарту. Отверстие над ним часто затенялось цветным навесом, который рассеивал мягкий свет и смягчал зной итальянского солнца. Великолепные колонны дома Скавра в Риме, как мы узнаем от Плиния, располагались в атриуме его дома. Стены были расписаны пейзажами или арабесками — практика, введенная примерно во времена Августа, — или облицованы плитами из чужеземного и дорогого мрамора, к которому римляне испытывали страстную любовь. Пол был выложен из того же драгоценного материала или из еще более ценной мозаики.
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ВЕСТИБЮЛЬ ПОМПЕЙСКОГО ДОМА.
К оглавлению



Таблинум был пристройкой к атриуму и обычно полностью открывался в него. Как следует из его названия, он содержал семейные архивы, статуи, картины, генеалогические древа и прочие реликвии длинного ряда предков.

Алы (крылья) представляли собой аналогичные, но меньшие по размеру помещения или, скорее, ниши по обе стороны дальней части атриума. Фаусы (зевы) — это проходы, в особенности те, которые вели из атриума вглубь дома.

В небольших домах чужеземцев размещали в комнатах, которые окружали атриум и выходили в него. Знатные люди, чьи связи простирались на провинции и которых навещало множество людей, ожидавших по приезде в Рим воспользоваться их гостеприимством, обычно имели госпициум, или место для приема гостей, либо отдельное, либо среди подсобных помещений своих дворцов.

Из частных покоев первым следует упомянуть перистиль, который обычно располагался позади атриума и сообщался с ним как через таблинум, так и посредством фаус. По общему плану он напоминал атриум, представляя собой, по сути, открытый посредине к небу и окруженный колоннадой двор, но превосходил его по размерам, а центральный двор часто украшался кустарниками, цветами и фонтанами, и тогда назывался ксистом. В поперечном измерении он должен быть больше, чем в длину, а расстояния между колоннами не должны превышать четырех и быть менее трех диаметров самих колонн.

Об устройстве спален нам известно немного. Они казались маленькими и неудобными. При наличии пространства они обычно имели прокойтон, или предбанник (антикамеру). Витрувий рекомендует ориентировать их на восток ради утреннего солнца. Одним из важнейших помещений во всем доме был триклиний, или столовая, названная так по трем ложам, которые окружали стол с трех сторон, оставляя четвертую открытой для прислуги. Расточительность римлян в вопросах еды хорошо известна, и она распространялась на все, что было связано с удовольствием за столом. В их комнатах, на их ложах и во всей обстановке их пиршеств великолепие и экстравагантность доходили до высшей точки. У богачей было несколько таких комнат для использования в разные сезоны или по различным поводам. Лукулл, прославленный своим богатством и безудержными тратами, установил определенный стандарт расходов для каждого триклиния, так что когда слугам говорили, в каком именно зале он будет ужинать, они точно знали стиль готовящегося угощения; широко известна история о том, как он провел Помпею и Цицерона, настоявших на том, чтобы пойти с ним домой и посмотреть на его семейный ужин: он просто велел передать домой, что будет ужинать в Аполлоне — одном из самых великолепных своих залов, где он никогда не устраивал приемов дешевле чем за 50 000 динариев (около 8 000 долларов). Иногда потолок был устроен так, чтобы открываться и опускать вторую перемену блюд вместе с дождями из цветов и ароматизированных вод, в то время как канатоходцы исполняли свои трюки над головами гостей. Выступления этих фунамбулов часто изображаются на помпейских фресках. Мазуа в своем труде «Дворец Скавра» привел воображаемую картину жилища римского нобиля высшего класса, в которой он воплотил все разрозненные свидетельства о домашней жизни, собранные им в результате усердного чтения латинских писателей. Его описание триклиния Скавра даст читателю наилучшее представление о стиле, в котором была обставлена и украшена такая комната. Для каждой детали своего описания он приводит ту или иную ссылку на авторитетные источники. Однако мы не станем перегружать наши страницы ссылками на длинный список книг, вряд ли имеющихся у большинства читателей.

«Бронзовые светильники, подвешенные на цепях из того же металла или укрепленные на богато украшенных канделябрах, заливали комнату ярким светом. Приставленные для этой службы рабы следили за ними, подравнивали фитили и время от времени подливали масло».

«Триклиний вдвое длиннее своей ширины и разделен, так сказать, на две части: верхняя занята столом и ложами, нижняя оставлена пустой для удобства прислуги и зрителей. Вокруг первой части стены до определенной высоты украшены ценными драпировками. Убранство остальной части комнаты благородно и в то же время соответствует ее назначению; гирлянды, переплетенные с плющом и виноградными лозами, делят стены на отсеки, окаймленные причудливыми орнаментами; в центре каждого из них с восхитительным изяществом нарисованы юные фавны или полуголые вакханки, несущие тирсы, вазы и всю утварь праздничных сборищ. Выше колонн располагается широкий фриз, разделенный на двенадцать частей; каждая из них увенчана одним из знаков зодиака и содержит изображения яств, которые наиболее популярны в каждый из месяцев; так, под Сагиттарием (декабрем) мы видим креветок, моллюсков и перелетных птиц; под Козерогом (январем) — омаров, морскую рыбу, дикого кабана и дичь; под Водолеем (февралем) — уток, ржанок, голубей, водяных пастушков и т. д.
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ТРИКЛИНИЙ.
К оглавлению



Стол, сделанный из цитронного дерева с окраин Мавритании, более драгоценного, чем золото, покоился на ножках из слоновой кости и был покрыт пластиной из массивного серебра с чеканкой и резьбой весом в пятьсот фунтов. Ложа, способные вместить тридцать человек, были изготовлены из бронзы с отделкой из серебра, золота и панциря черепахи; матрасы из галльской шерсти были окрашены в пурпурный цвет; ценные подушки, набитые перьями, покрывались тканями, сотканными и вышитыми шелком вперемешку с золотыми нитями. Хризипп рассказывал нам, что они были сделаны в Вавилоне и стоили четыре миллиона сестерциев.

«Мозаичный пол по странной прихоти архитектора изображал все остатки пиршества так, будто они упали на пол естественным образом; так что с первого взгляда казалось, будто в комнате не мели со времени последней трапезы, и отсюда она получила название азаротос ойкос — неподметенный зал. В глубине залы были выставлены вазы из коринфской бронзы. Этот триклиний, крупнейший из четырех во дворце Скавра, с легкостью вместил бы стол на шестьдесят персон; но он редко собирает столь большое число гостей, а когда по большим случаям принимает четыреста или пятьсот человек, то обычно делает это в атриуме. Эта столовая отведена под лето; у него есть другие для весны, осени и зимы, ибо римляне превращают смену времен года в источник роскоши. Его хозяйство устроено так, что для каждого триклиния у него имеется множество столов разного рода, и каждый стол имеет свою собственную сервировку и особую прислугу».

«В ожидании своих господ молодые рабы посыпали пол опилками, окрашенными шафраном и киноварью, в смеси с блестящим порошком, изготовленным из слюды, или талька».

Пинакотека (картинная галерея) и библиотека (библиотека) не нуждаются в пояснениях. Последняя обычно была небольшой, так как большое количество свитков (волюм) могло поместиться на ограниченном пространстве.

Экседра имела двойное значение. Она представляет собой либо сиденье, предназначенное для размещения нескольких человек, подобно тем, что находятся перед Геркуланумскими воротами, либо просторный зал для бесед и общих общественных нужд. В общественных термах этот термин особенно применяется к тем помещениям, которые посещались философами.

Таковой была планировка, таковы были главные комнаты римского дома; они располагались на первом этаже, в то время как верхние этажи по большей части отводились под жилища рабов, вольноотпущенников и младших членов семьи. Исключением, однако, является терраса на самом верху (солариум) — излюбленное место отдыха, часто украшаемое редкими цветами и кустарниками, высаженными в огромных земляных кадках, а также фонтанами и трельяжами, под которыми по желанию можно было вкушать вечернюю трапезу.

Читатель, конечно же, не станет предполагать, что во всех домах имелись все эти помещения и именно в таком порядке. От скромного жилища ремесленника до дворца патриция можно было встретить все степени комфорта и изящества. Единственная цель этого длинного перечня — ознакомить читателя с общим типом тех объектов, которые мы собираемся ему представить, и сразу и в совокупности объяснить те термины искусства, которые будут встречаться наиболее часто.

Читатель получит четкое представление о римском доме по плану дома Диомеда, приведенному чуть ниже, который является одним из крупнейших и наиболее правильно построенных в Помпеях.

Здесь мы можем добавить несколько наблюдений, заимствованных, как и многое из предыдущего материала, из ценного труда Мазуа, относительно материалов и методов строительства помпейских домов. Говорят, что здесь можно встретить каждый вид кладки, описанный Витрувием; но в целом предпочтение отдавалось наиболее дешевым и долговечным сортам.

Медь, железо и свинец использовались для тех же целей, для которых мы применяем их и поныне. Железо встречается чаще, чем медь, вопреки тому, что обычно наблюдается в античных памятниках. Из найденных в руинах предметов мебели и т. д. очевидно, что итальянцы в высочайшей степени владели искусством обработки металлов, однако они, судя по всему, превосходили в декоративной работе, нежели в прочном и аккуратном изготовлении полезных изделий. Например, их замочные изделия грубы, едва ли равны тем, что производятся в той же стране ныне; в то время как внешние украшения дверей, засовы, ручки и т. д. отделаны изящно.

Первый частный дом, который мы опишем, обнаруживается при движении по улице от Улицы Изобилия. Посетитель находит справа, сразу за задней стеной Стабийских терм, вход в прекрасное жилище. Надпись красными буквами на внешней стене, содержащая имя Сирика, породила предположение, что таково было имя владельца дома; в то время как мозаичная надпись на полу протирума со словами Salve Lucru дала повод для второго названия этого жилища.

Слева от протирума находится комната с двумя дверьми: одна открывается на деревянную лестницу, ведущую на верхний этаж, другая служит входом в комнату рядом с улицей, с окном, подобным описанному в другой комнате рядом с протирумом. Стены этой комнаты белые, разделенные красными и желтыми зонами на отсеки, в которых изображены символы главных божеств — орел и шар Юпитера, павлин Юноны, копьё, шлем и щит Минервы, пантера Вакха, сфинкс, возле которого находятся мистический ларец и систр Исиды (которая была Венеру Физикой для помпейцев), кадуцей и другие эмблемы Меркурия и т. д. Имеются также два небольших пейзажа.

Рядом с этим располагается большая и красивая экседра, украшенная хорошими картинами в треть натуральной величины. Левая картина изображает Нептуна и Аполлона, руководящих строительством Трои; первый, вооруженный трезубцем, сидит; второй, увенчанный лавром, стоит и опирается правой рукой на лиру. На противоположной стене находится картина, изображающая Вулкана, преподносящего оружие Ахилла Тетяде. Знаменитый щит поддерживается Вулканом на наковальне и демонстрируется Тетяде, которая сидит, в то время как крылатая женская фигура, стоящая рядом с ней, указывает ей палочкой на чудеса его изготовления. В соответствии с гомеровским описанием щит окружен знаками зодиака, а посредине находятся медведица, дракон и т. д. На земле лежат панцирь, поножи и шлем.
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ПЬЯНЫЙ ГЕРКУЛЕС. (Из Помпей.)
К списку иллюстраций



На третьей картине виден увенчанный плющом опьяневший Геркулес, лежащий на земле у подножия кипариса. Он облачен в сандикс — короткую полупрозрачную тунику, — а на ногах у него нечто вроде туфель, одну из которых он сбросил. Он опирается на левую руку, в то время как правая поднята в пьяном экстазе. Маленький купидон дергает его за гирлянду из плюща, другой пытается оттащить его объемистый кубок. Посреди картины стоит алтарь с фестонами. На его вершине три купидона при помощи еще одного, забравшегося на дерево, пытаются взвалить на плечи колчан героя; в то время как на земле, слева от алтаря, четверо других купидонов резвятся с его палицей. Вотивная табличка с изображением Вакха покоится у подножия алтаря и указывает на божество, которому приносил жертвы Геркулес.

Слева от картины, на небольшом возвышении, находится группа из трех женщин вокруг колонны, на вершине которой стоит ваза. Главная центральная фигура, обнаженная до пояса, держит в руке веер; она кажется с интересом смотрящей на пьяного героя, но кого именно она представляет — сказать трудно. Справа, на полпути вверх по горе, сидит Вакх, наблюдающий за сценой с самодовольством, не лишенным удивления. Он окружен своей обычной свитой спутников, один из которых несет тирс. Прилагаемая гравюра передаст более четкое представление о картине, которая по изяществу, величию композиции, а также тонкости и свежести колора является одной из лучших, обнаруженных в Помпеях. Экседра также украшена многими другими картинами и орнаментами, описание которых заняло бы слишком много времени.

На той же стороне атриума, за проходом, ведущим к кухне с печью, находится элегантный остекленный триклиний (triclinium fenestratum), выходящий окнами на прилегающий сад. Стены черные, разделенные красными и желтыми зонами, с канделябрами и архитектурными элементами, перемежающимися изображениями четвероногих, птиц, дельфинов, тритонов, масок и т. д., а в центре каждого отсека помещена вакханка. В каждой стене имеется по три небольших картины, выполненных с еще большей тщательностью. Первая, которая была снята, изображала Энея в его шатре, который, в сопровождении Мнестея, Ахата и юного Аскания, обнажает бедро перед хирургом Яписом, чтобы тот извлек из него наконечник стрелы. Эней опирается копьем в правой руке и опирается другой на плечо своего сына, который, сломленный несчастьем отца, вытирает слезы полой своего плажа; в то время как Япис, преклонив одно колено перед героем, усердно извлекает наконечник своими щипцами. Но рана не может исцелиться без божественного вмешательства. На заднем плане картины Венера спешит на помощь своему сыну, неся в руке ветвь диктамна, которая должна вернуть ему прежнюю бодрость.

Тема второй картины, сильно поврежденной, поддается объяснению с трудом. На ней изображен обнаженный герой, вооруженный мечом и копьем, которому женщина, увенчанная лавром и облаченная в пышный пеплос, указывает на другую женскую фигуру. Последняя выражает своими жестами скорбь и возмущение по поводу отъезда воина, неизбежность которого подчеркивается ожидающей его колесницей. Синьор Фьорелли полагает, что узнает на этой картине Турна, Лавинию и Амату, когда царица молит Турна не сражаться с троянцами.

Третья картина изображает Гермафродита в окружении шести нимф, занятых самыми разными делами.

Из атриума узкий фауцес, или коридор, вел в сад. Три ступени слева соединяли эту часть дома с другой, более величественной его частью, вход в которую располагался со Стабийской улицы (Strada Stabiana). Сад с двух сторон был окружен портиком, справа от которого находились несколько помещений, не заслуживающих особого внимания.

Дом, в который попадали на более высоком уровне по упомянутым тремя ступенями, первоначально считался отдельным зданием и Фьорелли был назван Домом русских князей — в память о раскопках, производившихся здесь в 1851 году в присутствии сыновей императора России. Особенностями, заметными в этом доме, являются то, что атриум и перистиль шире, чем глубже, и что они разделены не таблинумом и другими комнатами, а просто стеной. В центре тосканского атриума, куда попадают со Стабийской улицы, находится красивый мраморный имплювий. Наверху его располагается квадратный кипп, облицованный мрамором, с свинцовой трубой, которая выбрасывала воду в квадратную вазу или бассейн, поддерживаемый небольшим цоколем из белого мрамора, украшенным листьями аканта. Рядом с фонтаном стоит стол из того же материала, поддерживаемый двумя искусно высеченными ножками в виде химеры и грифона. На этом столе стояла небольшая бронзовая группа: Геркулес, вооруженный палицей, и стоящий перед ним на коленях юный фригиец.

Из атриума через большую дверь попадают в перистиль. Он имеет около сорока шести футов в ширину и тридцати шести в глубину и насчитывает десять колонн, одна из которых до сих пор поддерживает фрагмент антаблемента. Стены были расписаны чередующимися красными и желтыми панелями с изображениями Латоны, Дианы, вакханок и т. д. В конце перистиля, справа, находится триклиний. Посередине располагается небольшой экус с двумя колоннами, богато украшенными арабесками. В небольшом помещении слева сохранилось несколько картин.

В этом доме на высоте семнадцати неаполитанских пальцев (почти пятнадцати футов) от уровня земли были обнаружены четыре скелета, лежавшие вместе почти в вертикальном положении. Двенадцатью пальцами ниже находился еще один скелет, рядом с которым лежал топорик. Этот человек, по-видимому, пробил стену одной из небольших комнат протириума и собирался войти в нее, когда задохнулся либо от обвала земли, либо от мефитических испарений. Высказывалось предположение, что эти люди погибли, занимаясь поисками ценностей после катастрофы.

В задней комнате термополия, неподалеку от этого места, было обнаружено граффито с частью первой строки «Энеиды», в которой буквы r были заменены на l:

Alma vilumque cano Tlo.

Теперь мы вернемся к дому Сирика. Рядом с ним, на Виа дель Лупанаре (Via del Lupanare), находится здание с двумя дверьми, разделенными пилястрами. В качестве вывески на стене был намалеван слон, обвитый большим змеем и опекаемый карликом. Наверху располагалась надпись: Sittius restituit elephantum; а внизу — следующая:

Hospitium hic locatur Triclinium cum tribus lectis Et comm.



И роспись, и надпись к настоящему времени исчезли. Эта находка любопытна тем, что доказывает использование древними вывесок для своих таверн. Орелли в своем труде «Inscriptions in Gaul» приводит вывеску с изображением петуха (Gallo Gallinacio). В помпейской надписи последнее слово обозначает «commodis». «Здесь находится триклиний с тремя ложами и прочими удобствами».

Прямо напротив ворот Сирика находился другой дом, также предположительно бывший каупоной, или таверной, судя по шашечкам, намалеванным на дверных косяках. На стене изображены два больших змея — эмблема, встречающаяся чрезвычайно часто. Они были символами ларов дорожных или перекрестных (Lares viales, или compitales) и, как мы уже говорили, делали это место священным, защищая от совершения любых непотребств. Крест, который иногда можно увидеть на стенах домов в современном итальянском городе, служит той же цели. Над змеями находится следующая надпись отчетливыми крупными белыми символами: Otiosis locus hic non est, discede morator. «Праздный, уйди; это не место для бездельников». Напутствие, к слову, которое, кажется, несколько противоречит предположению о том, что дом был таверной.

Упомянутая надпись дает возможность сделать краткий обзор подобных текстов; мы говорим не об inscriptions, высеченных на камне и прикрепленных к храмам и другим общественным зданиям, а о тех, которые либо наносились краской, выводились углем и другими веществами, либо процарапывались острым предметом, например гвоздем или ножом, по штукатурке стен и колонн. Такие надписи позволяют заглянуть как в общественную, так и в частную жизнь помпейцев. Рекламные объявления политического характера обычно писались на наружных стенах крупными буквами черной и красной краской; поэтические излияния или пасквили и т. д. — углем или мелом (Марциал, Эпигр. xii. 61, 9); в то время как уведомления бытового характера чаще встречаются во внутренних помещениях домов, где их выцарапывали, как мы уже говорили, по штукатурке, благодаря чему они получили название граффито.

Многочисленные политические надписи свидетельствуют об активности общественной жизни в Помпеях. Эти объявления, которые главным образом касаются выборов эдилов, дуумвиров и других магистратов, показывают, что помпейцы в момент гибели своего города были охвачены всем волнением приближающихся комиций для избрания таких должностных лиц. Мы выберем здесь несколько наиболее интересных надписей, касающихся как общественных, так и частных дел.

По-видимому, было принято закрашивать старые объявления слоем белил и таким образом получать свежую поверхность для новых, точно так же как оклейщик афиш безжалостно наклеивает свое объявление поверх творения какого-нибудь собрата по кисти. В некоторых случаях это новое покрытие отслаивалось или опадало, обнажая более старое уведомление, относящееся иногда к периоду, предшествующему Союзнической войне. Надписи такого рода встречаются только на массивных каменных колоннах более древних зданий, а не на штукатурке, которой в более позднюю эпоху были оштукатурены практически все поверхности. Их древность дополнительно подтверждается тем, что некоторые из них выполнены на оскском диалекте, в то время как латинские отличаются от более поздних текстов на том же языке формой букв, встречающимися в них именами и архаизмами в грамматике и орфографии. Надписи на греческом языке редки, хотя буквы греческого алфавита, выцарапанные на стенах на небольшой высоте от земли и, очевидно, являющиеся творением школьников, показывают, что греческий язык должен был широко преподаваться в Помпеях.

Обычная форма предвыборных объявлений содержит имя рекомендуемого лица, должность, на которую он баллотируется, и имя рекомендовавшего или рекомендовавших лиц, сопровождаемые в общем случае формулой O. V. F. Из недавно обнаруженных полностью написанных примеров следует, что эти буквы означают orat (или orant) vos faciatis: «просят вас избрать» (эдилом и т. д.). До этого открытия упомянутые буквы очень часто считались сокращением orat ut faveat — «просит оказать ему поддержку»; таким образом, смысл надписи полностью переворачивался, и рекомендующий превращался в рекомендуемого. Например, в следующем случае — M. Holconium Priscum duumvirum juri dicundo O. V. F. Philippus; смысл, согласно старой интерпретации, будет звучать так: «Филипп просит М. Холкония Приска, дуумвира судопроизводства, оказать ему благосклонность или покровительство», тогда как истинный смысл таков: «Филипп просит вас избрать М. Холкония Приска дуумвиром судопроизводства». Из-за этого неверного толкования домам часто присваивались ошибочные имена; как это, вероятно, обстоит дело, например, с домом Пансы, который, судя по содержанию надписи, скорее принадлежал Парату, разместившему на собственном доме просьбу к прохожим сделать его друга Пансу эдилом. Если бы это был дом Пансы в период его кандидатуры в эдилы и если было принято, чтобы такие кандидаты вывешивали рекомендательные объявления на своих дверях, можно было бы ожидать, что Панса выставил бы больше одного такого объявления от единственного друга. Это более вероятное значение, чем то, что Парат таким образом испрашивал покровительства у Пансы, поскольку это был бы скверный способ заслужить его, столь неуместно обезображивая свои стены. Мы вовсе не намереваемся отрицать, что хвалебные надписи иногда писались на домах или дверях влиятельных или популярных людей либо красивых женщин. Стих Плавта свидетельствует о таком обычае (Impleantur meæ foreis elogiorum carbonibus. Mercator, act. ii, sc. 3). Но во-первых, надпись на так называемом доме Пансы очевидно носила не хвалебный, а рекомендательный характер; а во-вторых, надписи первого рода, как мы узнаем из этого же стиха, по-видимому, создавались проходящими мимо поклонниками с помощью подручных средств, таких как уголь или тому подобное, а не выписывались на стенах с усердием, затратой времени и средств — процедура, которую владелец дома, если он был скромным и разумным человеком, вряд ли стал бы терпеть.

Рекомендации кандидатов часто сопровождались словом или двумя в их похвала; такими как dignus, или dignissimus est, probissimus, juvenis integer, frugi, omni bono meritus и тому подобное. Подобные рекомендации иногда подписываются гильдиями или корпорациями, а также частными лицами, что свидетельствует о наличии в Помпеях большого количества подобных торговых союзов. Так, мы находим упоминания оффекторов (offectores — крадильщики), писторов (pistores — пекари), аурификсов (aurifices — ювелиры), помариев (pomarii — торговцы фруктами), кэпариев (cæparii — зеленщики), лигнариев (lignarii — торговцы лесом), плострариев (plostrarii — извозчики/тележники), писцикапи (piscicapi — рыбаки), агриколов (agricolæ — земледельцы), мулионов (muliones — погонщики мулов), кулинариев (culinarii — повара), фуллонов (fullones — валяльщики) и других. Подобные объявления, по-видимому, использовались в качестве средства для уличного юмора, точно так же как предвыборные памфлеты создаются в наше время. Так, мы находим упоминания среди цехов пиликрепов (pilicrepi — игроки в мяч), серибибов (seribibi — завсегдатаи поздних попоек), дормиентес универси (dormientes universi — вся достопочтенная корпорация сонь) и в качестве кульминации — помпейани универси (Pompeiani universi — все помпейцы до единого голосуют за того-то). Одна из таких рекомендаций, якобы исходящая от «учителя» или «профессора», гласит: Valentius cum discentes suos (Валентий со своими учениками); эта грамматическая ошибка, вероятно, задумана как насмешка над одной из слабых сторон бедняги.

Надписи мелом и углем, граффити, а иногда и надписи, сделанные краской, содержат порой хорошо известные стихи дошедших до нас поэтов. Некоторые из них демонстрируют отклонения от современного текста, но поскольку они написаны не слишком образованными людьми, они редко или никогда не представляют собой вариантов прочтения, которые стоило бы перенять, и к тому же время от времени содержат просодические ошибки. Другие стихи, причем некоторые из них отнюдь не презренны, либо заимствованы из ныне утраченных произведений, либо являются изобретением самого автора. Многие из этих надписей, разумеется, носят любовный характер; некоторые сообщают сведения, не имеющие особого значения ни для кого, кроме автора — например, что он страдает простудой или страдал семнадцать веков назад, — или что он считает человека, не приглашающего его на ужин, не лучше скота и варвара, либо призывает благословения на того, кто приглашает. Некоторые дополнены чужой рукой едким сарказмом в адрес первого автора, а многие, как и следовало ожидать, являются оскорбительными и непристойными. Некоторые граффити на внутренних стенах и колоннах домов представляют собой памятные записки о домашних делах: сколько было куплено сала, сколько туник отправлено в стирку, когда родился ребенок или осел, и тому подобное. Одно из таких объявлений, выцарапанное на стене перистиля углового дома на пересечении Страда делла Фортуна (Strada della Fortuna) и Виколо дельи Сциенциати (Vicolo degli Scienziati), судя по всему, является отчетом диспенсатора, или надсмотрщика за работами по прядению, порученными рабыням этого дома, и представляет интерес тем, что доносит до нас их имена: Виталис, Флорентина, Амаруллис, Януария, Геракла, Мария (Maria, женское от Мариуса, а не Маria), Лалагия (напоминающая нам лалагу Горация), Дамалис и Дорис. Пенсум, то есть вес выданной каждой для прядения шерсти, написан как pesu, с пропуском n и конечной m, точно так же как мы находим salve lucru вместо lucrum, написанное на пороге дома Сирика. В такой форме слово pesu очень близко к итальянскому слову peso.

Мы уже время от времени упоминали грубые рисунки и карикатуры этих настенных художников, но полное погружение в тему помпейских надписей и граффити потребовало бы отдельного тома, и поэтому мы должны возобновить нить нашего описания.

Чуть дальше дома Сирика небольшая улица, отходящая под прямым углом от направления Форума, впадает в Виа дель Лупанаре. Прямо на их пересечении и имея вход на обе улицы стоит Лупанар, от которого последняя улица и получила свое название. Мы не осмеливаемся описывать это прибежище языческого разврата. Оно содержится запертым, но гид может достать ключ для тех, кто пожелает его осмотреть. Рядом находится Дом валяльщика, в котором была найдена изящная маленькая бронзовая статуэтка Нарцисса, хранящаяся ныне в музее. Никаких других интересных предметов в доме не оказалось.

Виа дель Лупанаре упирается в Улицу Августалов, или Сухофруктов. На этой последней улице, почти напротив конца Виа дель Лупанаре, но немного левее, находится Дом Нарцисса, или Мозаичного фонтана. Этот дом раскопан относительно недавно. У порога находится мозаичное изображение медведя со словом Have. Протириум расписан фигурами на желтом фоне. Слева находится медальон с изображением сатира и нимфы; противоположный медальон уничтожен.

Атриум вымощен мозаикой. В первой комнате по правую сторону от него находится картина с изображением Нарцисса, любующегося собой в воде. На противоположной картине представлена сидящая женская фигура с ребенком на руках и большим открытым перед ней сундуком. Таблинум красиво вымощен мозаикой и мрамором. Позади него вместо перистиля располагается внутренний двор или сад, стена которого расписана изображением фигуры, несущей чашу. В самом конце находится красивый мозаичный фонтан, давший дому одно из его наименований, с фигурой Нептуна в окружении рыб и морских птиц; выше изображены крупные дикие вепри.

На противоположной стороне улицы, на восточном углу Улицы Лупанара, находится Дом Руля и Трензуца, называемый также Домом Марса и Венера. Первое из этих названий происходит от мозаичного пола в протириуме, на котором изображены упомянутые предметы, тогда как медальонная картина в атриуме с головами Марса и Венеры дала повод для второго наименования. Цвета этой картины до сих пор совершенно свежи — результат, который синьор Фьорелли приписывает тому, что велел покрыть роспись восковым лаком во время ее обнаружения. Без подобной защиты краски этих картин быстро разрушаются; киноварь или вермильон особенно чернеют после нескольких дней воздействия света.

Атриум, как обычно, окружен спальнями. Особенностью, до сих пор не встреченной ни в одном другом доме, является ниша или шкафчик слева от атриума, имеющий с одной стороны отверстие, достаточное лишь для того, чтобы просунуть руку, откуда было сделано предположение, что он служил хранилищем для каких-то ценных предметов. Изнутри он расписан под стену из четырехугольных мраморных плит различных цветов, завершающихся наверху карнизом. В каждом из квадратов изображена рыба, птица или четвероногое.

Этот шкафчик или ниша находится у двери комнаты, в которой имеется вход в подземный ход, выходящий на Виа дель Лупанаре. Ничего особенно примечательного в остальных помещениях этого дома нет. Позади находится перистиль с двенадцатью колоннами, в саду которого, как говорят, были обнаружены кустарники в обугленном состоянии.

Далее по той же Улице Августалов, на ее углу со Стабийской улицей, находится дом пекаря, на внешней стене которого красными буквами выведено имя Modestum. Для ремесленника это был вполне комфортабельный дом, имеющий атриум с фонтаном и несколько расписанных комнат. За атриумом располагается просторный двор с мельницами и печью. Печь была загружена более чем восемьюдесятью буханками хлеба, формы которых до сих пор безупречны, хотя они и превратились в уголь. Они хранятся в музее.

Упомянутая нами узкая улица, впадающая в Виа дель Лупанаре почти напротив дома Сирика, получила название Виа дель Балконе — по небольшому дому с выступающим балконом, или мэнианумом. Признаки балконов были обнаружены и в других местах, и они, безусловно, имелись на Виа дель Лупанаре, однако это единственный пример балкона, восстановленного в его первозданном виде благодаря заботам синьора Фьорелли, заменившего свежими брусьями те, что обуглились. Посетитель может подняться на второй этаж этого дома, откуда балкон выступает на несколько футов в узкий переулок. В атриуме этого дома находится очень красивый фонтан.

Дом, следующий за Домом с балконом, обращенный фасадом к входу с небольшой улочки, ведущей от Виа делл Аббонданца, и имеющий на дверном косяке номер 7, сохранил несколько картин в сносной сохранности. На картине в самой дальней комнате слева от атриума виден уплывающий на корабле Тезей; Ариадна, разбуженная сном, смотрит на него с отчаянием, а рядом стоит плачущий маленький Купидон. В том же помещении находятся еще две прекрасно сохранившиеся картины, сюжеты которых непросто объяснить. На одной из них женщина демонстрирует мужчине две маленькие фигурки в гнезде, изображающие, по-видимому, рождение Диоскуров. Другую иногда называют «Похищение Елены». Вокруг также имеется несколько головок в медальонах.

В небольшой улице, идущей параллельно восточной стороне Форума и называемой Вико ди Эумахия (Vico di Eumachia), находится дом под названием Casa nuova della Caccia, отличающийся от одноименного здания, обнаруженного ранее. Как и в предыдущем случае, его название происходит от большой настенной росписи в перистиле, изображающей медведей, львов и других животных. На стене таблинума справа находится картина «Вакх, открывающий Ариадну». Сатир приподнимает ее одежду, в то время как Силен и другие фигуры с восхищением наблюдают за происходящим. Роспись на левой стене уничтожена. При входе в перистиль дверь справа ведет по ступеням вниз в сад, на одной из сторон которого находится небольшой алтарь перед стеной с росписью, изображающей кустарники.

Пройдя из этой улицы в Вико Сторто (Vico Storto), образующую ее продолжение на севере, мы находим справа недавно раскопанный дом, который из-за найденных в нем нескольких плит разноцветного мрамора называют Домом торговца мрамором. Под большим внутренним двором, окруженным дорическими колоннами, находятся подземные помещения, в одном из которых был обнаружен колодец глубиной более восьмидесяти футов, до сих пор наполненный пресной водой — едва ли не единственный подобный случай в Помпеях. Прекрасная статуэтка Силена, описанная выше, была найдена в этом доме. Здесь же была сделана редкая находка — скелеты двух лошадей с остатками биги.

Это описание можно было бы продолжить, но было бы утомительно повторять детали более мелких и менее интересных домов, особенности которых в целом весьма однообразны; поэтому мы завершим рассказ о недавних находках упоминанием группы тел, обнаруженных в этом районе, формы которых сохранились благодаря изобретательности синьора Фьорелли.

Уже отмечалось, что за дождями из лапилли, или пемзы, которыми были засыпаны и погребены Помпеи, последовали потоки густой, цепкой грязи; стекая поверх отложений лапилли и заполняя все щели и пустоты, куда это вещество проникнуть не смогло, они завершили гибель города. Объекты, на которые изливалась эта грязь, оказались обволокены ею, как гипсовой формой; там же, где этими объектами были человеческие тела, их тление оставляло полость, в которой их очертания сохранялись и передавались столь же точно, сколь и в форме, подготовленной для отливки бронзовой статуи. Подобные полости наблюдались неоднократно. В некоторых из них остатки обугленного дерева в сопровождении бронзовых или иных украшений показывали, что заключенным в них предметом был элемент мебели; в то время как в других остатки костей и предметов одежды слишком очевидно свидетельствовали о том, что эта пустота была живой могилой, поглотившей какое-то несчастное человеческое существо. В счастливый момент синьору Фьорелли пришла в голову мысль заполнить эти полости жидким гипсом и получить таким образом слепок заключенных в них предметов. Эксперимент был впервые поставлен в небольшой улице, ведущей от Виа дель Балконе Пенсиле к Форуму. Обнаруженные здесь тела находились на слое лапилли на высоте около пятнадцати футов от уровня земли.

«Среди первых полученных таким образом слепков были фигуры четырех людей. Сейчас они хранятся в отдельном помещении в Помпеях, и трудно представить себе более жуткие и тяжелые, но в то же время глубоко интересные и трогательные объекты. Перед нами запечатлена сама смерть в слепках — перед нами предстают самая последняя борьба и предсмертная агония. Они рассказывают свою историю с жуткой драматической правдой, которой никогда не смог бы достичь ни один скульптор. Они составили бы захватывающий эпизод для искусного автора книги „Последние дни Помпеи“».

«Эти четыре человека погибли на улице. Они оставались в укрытии своих домов до тех пор, пока густая черная грязь не начала просачиваться в каждую щель и трещину. Изгнанные из своего убежища, они пустились в бегство, когда было уже слишком поздно. Улицы уже глубоко утопали в рыхлой пемзе, сыпавшейся непрекращающимися ливнями в течение многих часов и достигавшей почти окон второго этажа. Эти жертвы извержения были найдены не вместе, и они, по-видимому, не принадлежали к одной семье или одному домохозяйству. Самый интересный из слепков — это слепок двух женщин, вероятно матери и дочери, лежащих ногами друг к другу. Судя по одежде, они были людьми скромного достатка. Старшая, судя по всему, спокойно лежит на боку. Сломленная ядовитыми газами, она, вероятно, упала и умерла без борьбы. Ее конечности вытянуты, а левая рука безвольно опущена. На пальце до сих пор виднеется ее грубое железное кольцо. Ее ребенок — пятнадцатилетняя девочка; она, бедняжка, судя по всему, отчаянно боролась за жизнь. Ее ноги судорожно поджаты, маленькие руки в агонии сжаты в кулаки. В одной руке она держит вуаль или часть одежды, которой покрыла голову, зарывшись лицом в руку, чтобы защитить себя от падающего пепла и едкого серного дыма. Очертания ее головы сохранены идеально. Прослеживается текстура ее одежды из грубого полотна и даже фасон платья с длинными рукавами до запястий; местами оно порвано, и гладкая молодая кожа проступает в гипсе подобно полированному мрамору. На крошечных ножках до сих пор видны ее расшитые сандалии».



[image: DISCOVERED BODY AT POMPEII.]

ОБНАРУЖЕННОЕ ТЕЛО В ПОМПЕЯХ.



«На некотором расстоянии от этой группы лежала третья женщина. Ей, судя по всему, было около двадцати пяти лет, и принадлежала она к кругу повыше, чем первые две. На одном из ее пальцев было два серебряного кольца, а одежда отличалась более тонкой текстурой. До сих пор можно различить ее полотняный головной убор, спадающий на плечи подобно убору матроны на римской статуе. Она упала на бок, сломленная жаром и газами, но ее последней агонии, судя по всему, предшествовала ужасная борьба. Одна рука поднята в отчаянии; кисти судорожно сжаты в кулаки; одежда сбилась на один бок, обнажая конечность прекрасной формы. Мягкая и податливая грязь сформировала настолько идеальный слепок, что кажется, будто он снят с изысканного произведения греческого искусства. Она бежала со своим небольшим сокровищем, рассыпавшимся вокруг нее: двумя серебряными кубками, несколькими драгоценностями и дюжиной серебряных монет; не забыла она, подобно хорошей хозяйке, и ключи, вероятно, заперев свои кладовые перед тем, как попытаться спастись. Они были найдены рядом с ней».

«Четвертый слепок — это слепок простолюдина, возможно рядового солдата. Как видно на гравюре, он обладает почти колоссальным ростом; он лежит на левом боку, вытянувшись вдоль тела, голова покоится на правой руке, а ноги подогнуты так, будто, сочтя побег невозможным, он лег, чтобы встретить смерть как храбрец. Его одежда состоит из короткой куртки, или камзола, и облегающих штанов из какой-то грубой ткани, возможно кожи. На пальце виднеется его железное кольцо. Черты его лица резко очерчены, рот открыт, как в смерти. Часть зубов сохранилась, и даже часть усов прилипла к гипсу».

«Важность открытия синьора Фьорелли можно понять по описанным нами результатам. Оно способно предоставить нам множество любопытных подробностей об одежде и быте римлян, а также множество интересных эпизодов последнего дня Помпеи. Если бы оно было сделано раньше, мы, возможно, обладали бы идеальным слепком Диомедов, прижимавшихся друг к другу в своей последней схватке, а также других жертв, останки которых теперь перемешаны в костнице».
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Дом Диомеда.

Этот дом, самый интересный и безусловно самый обширный из обнаруженных до сих пор частных зданий, представляет собой так называемую пригородную виллу, благодаря своему расположению немного вдали за воротами, на Улице Гробниц, которая вела к пригороду Августус Феликс (Augustus Felix) или составляла его часть. Стоит отметить, что план этого сооружения находится в полном соответствии с описаниями загородных домов, оставленными Витрувием и другими авторами, — обстоятельство, которое убедительно подкрепляет уже высказанное мнение о том, что городские дома построены по римской системе планировки, хотя в их убранстве и преобладает греческий вкус. Мы начнем с извлечения наиболее важных отрывков из описания Лаврентинской виллы Плиния Младшего, чтобы читатель имел некоторое общее представление о предмете, некий эталон, с которым можно сравнить то, что мы собираемся описать.

«Моя вилла достаточно велика для удобства, хотя и не роскошна. Первое помещение, предстающее взору, — простой, но не убогий атриум; затем идет портик в форме буквы О, окружающий небольшой, но приятный внутренний двор. Это прекрасное убежище в дурную погоду, защищенное остекленными окнами и еще более эффективно — нависающей крышей. Напротив центра этого портика расположен приятный каведий, за которым следует красивый триклиний, выступающий на самый пляж, так что, когда юго-западный ветер гонит море, последние разбитые волны едва ударяют о его стены. Со всех сторон этой комнаты находятся двустворчатые двери или столь же большие окна, так что с трех сторон открывается вид словно на три моря сразу, в то время как назад взгляд скользит сквозь уже описанные помещения — каведий, портик и атриум — к лесам и далеким горам. Слева находится несколько комнат, включая спальню и помещение, оборудованное под библиотеку, которое выдается вперед эллиптической формой и благодаря своим многочисленным окнам пропускает солнце в течение всего дня. Эти комнаты я делаю своим зимним жилищем. Остальная часть этой стороны дома отведена под жилье моих рабов и вольноотпущенников, однако она в большинстве своем достаточно аккуратна, чтобы принимать моих друзей. Справа от триклиния находится очень элегантная спальня и еще одна комната, которую можно назвать либо очень большой спальней (cubiculum), либо умеренно большой столовой (cœnatio), откуда открывается прекрасный вид как на солнце, так и на море. Проходя отсюда через три или четыре другие комнаты, попадаешь в cella frigidaria бань, где имеются два выступающих из противоположных стен бассейна, достаточно просторных для плавания, если вам захочется сделать это в первую очередь. Затем следуют комната для умащений, гипокауст, или топка, и две небольшие комнаты; далее — теплая баня, из которой открывается восхитительный вид на море. Неподалеку находится сферистерий (sphæristerium) — помещение, предназначенное для упражнений и игр в помещении, обращенное к самому жаркому солнцу угасающего дня. Рядом с ним находится триклиний, где шум моря не слышен вовсе, кроме как во время бури, да и то едва уловимо; из него открывается вид на сад и гестацио (gestatio) — место для прогулок в повозке или паланкине, — которое опоясывает его. Гестацио обсажено живой изгородью из самшита, а где самшита не хватает — из розмарина; ведь самшит хорошо растет там, где защищен зданиями, но вянет на открытом ветру и особенно в пределах досягаемости брызг от моря. К внутреннему кругу гестацио примыкает тенистая аллея из виноградных лоз, мягкая и нежная даже для босых ног. Сад полон шелковиц и инжира, причем почва особенно благоприятна для первых. В пределах кольца гестацио имеется также криптопортик, по своей протяжности сравнимый с общественными зданиями, с окнами на одной стороне, выходящими на море, и на другой — в сад. Перед ним расположен ксист, благоухающий фиалками, где тепло солнца усиливается за счет отражения от криптопортика, который одновременно преграждает путь северо-восточному ветру. На каждом его конце находится анфилада комнат, в которых поистине заключается моя главная радость» [14]. Такова была одна из нескольких вилл, описанных Плинием. Указания, данные Витрувием по строительству загородных домов, весьма кратки. «Те же принципы, — говорит он, — следует соблюдать в загородных домах, что и в городских, за исключением того, что в последних атриум примыкает к двери, в то время как в псевдогородских жилищах сначала идут перистили, а затем атриумы, окруженные мощеными портиками и выходящие на площадки для гимнастических упражнений и прогулок (palæstras et ambulationes)» [15]. Очевидно, что планировка пригородной виллы полностью соответствовала этим правилам.

Дом построен на склоне холма таким образом, что земля понижается не только вдоль улицы, по ширине дома, но также от фасада к тыльной части, так что сам дверной проем возвышается над проезжей частью на пять-шесть футов, благодаря чему в задней части дома остается место для обширного и великолепного ансамбля помещений между уровнем перистиля и поверхностью земли. Эти два уровня представлены на одном плане и различаются по характеру штриховки. Более темные участки показывают стены верхнего этажа, более светлые обозначают планировку нижнего. Дополнительное различие проведено в обозначениях: для верхнего этажа использованы цифры, а для нижнего — буквы. Помимо этого, имеются подземные своды и галереи, на плане не указанные.
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ГЕНПЛАН ПРИГОРОДНОЙ ВИЛЛЫ ДИОМЕДА.



1. Широкий пешеходный тротуар, поднятый на девять дюймов или фут над проезжей частью и тянущийся вдоль всей Улицы Гробниц. 2. Наклонные пандусы, ведущие к крыльцу с обеих сторон. 3. Вход. 4. Перистиль. Это расположение точно соответствует только что процитированным указаниям Витрувия по строительству загородных домов. Ордер перистиля чрезвычайно элегантен. Колонны, их капители и антаблемент, а также росписи на стенах до сих пор находятся в хорошей сохранности. Архитектурные украшения выполнены в штукатурке; как отмечает Мазуа, здесь, как и в других случаях, художник позволил себе вольности, которых не допустил бы, работай он с более ценными материалами. На этом основании выдающийся архитектор высказывает предположение, что у штукатура существовал особый стиль декорирования, отличный от стиля архитекторов или состоявших у них на службе каменщиков. Нижняя треть колонн, не имеющая каннелюр, окрашена в красный цвет. Пол был выполнен в технике opus Signinum. 5. Открытый двор с имплювием, собиравшим дождевую воду и питавшим цистерну, откуда удовлетворялись обычные хозяйственные нужды. 6. Спускающаяся лестница, ведшая во двор и помещение на более низком уровне, отведенные под хозяйственные службы (кухню, пекарню и т. д.) и для нужд рабов. Следует помнить, что земля круто спускается от городских ворот. Поэтому этот нижний этаж не был подземным, хотя и находился примерно на восемь футов ниже уровня перистиля. Он сообщается с дорогой через заднюю дверь. От низа лестницы тянется длинный коридор А, несколько неразборчивый на нашем мелком плане из-за того, что его несколько раз пересекают линии верхнего этажа; он плавно спускается к портику, окружающему сад. Это была черная лестница, как мы бы ее назвали, по которой слуги перемещались в ту часть дома. На противоположной стороне дома имелась другая лестница, В, для пользования хозяевами. 7. Дверь и проход в верхний сад, обозначенный цифрой 17, на том же уровне, что и двор. 8. Открытый зал, соответствующий по своему положению таблинуму. Будучи расположенным между двором и галереей 28, он, должно быть, закрывался деревянными складными дверьми, которые, возможно, были остеклены. 9, 10, 11, 12. Различные комнаты, не содержащие ничего примечательного. 13. Две комнаты, расположенные наилучшим образом по двум концам длинной галереи 28 и выходящие на верхние террасы сада, откуда взгляд охватывал весь Неаполитанский залив до мыса Сорренто и острова Капри. 14. Прокэтон, или прихожая. 15. Комната раба-кубикулярия, или слуги, прислуживавшего в спальне. 16. Спальня, вероятно хозяйская либо парадная. b. Альков. Здесь было найдено несколько колец, явно принадлежавших занавеси, которая задергивалась перед ним. c. Полая каменная тумба или прилавок, вероятно облицованный штукатуркой или мрамором, служивший туалетным столиком. Там было найдено несколько ваз, в которых должно было содержаться благовоние или косметические масла. Форма этой спальни весьма примечательна и неизменно поражает читателя своим точным соответствием эллиптической комнате или библиотеке, описанной Плинием в его Лаврентинской вилле. Окна в полукруглом торце расположены так, что ловят восходящее, полуденное и заходящее солнце. Круглые оконца (бычьи глазы), расположенные над окнами, позволяли полностью закрывать их, не затемняя комнату целиком. Эти окна выходили в сад, где во времена Мазуа заботы смотрителя насадили розы, которые едва не заставили его поверить, будто он обнаружил подлинные плоды помпейского сада. Эта комната, без сомнения, была восхитительна благодаря своим просторным размерам, изяществу убранства и тиему уединенному спокойствию своего расположения.

17. Верхний сад на уровне двора.

18. Вход в бани, которые, изначально редкость в частных домах, задолго до гибели Помпеи стали настолько обычным явлением, что без них обходилось редкое состоятельное лицо. Слово balneum применялось исключительно к домашним баням, а термы — к общественным. Этот образец, к счастью оказавшийся почти безупречным, при всей своей скромности дает представление об устройстве частных бань у римлян. 19. Портик с двух сторон небольшого треугольного двора. В планировке этого двора столько же мастерства, сколько вкуса в его убранстве; он представляет собой симметричную композицию, несмотря на нерегулярную форму отведенного под него пространства. Его расположение отвечает советам Витрувия; и поскольку он не мог быть обращен на запад, его разместили на юг. Колонны портика восьмиугольные. В конце галереи, слева от входа, находится небольшая топка, где готовился какой-нибудь теплый напиток или тонизирующее средство для купальщиков, привысших принимать вино или настойки перед уходом. Здесь были найдены решетка для жарки и две сковороды, до сих пор закопченные сажей. В центре цоколя, или третьей стороны двора, помещена купальня 20, размером около шести футов в квадрате, облицованная штукатуркой, край которой отделан мрамором. Она была накрыта крышей, следы которой до сих пор видны на стенах, поддерживаемой двумя колоннами на выступающих углах. Отверстия в стенах для трех главных балок устроены так, что каждая сторона выложена единым кирпичом. Под этим навесом вся стена была расписана под воду с плавающими рыбами и другими водными обитателями. Вода была синей, довольно насыщенного цвета; рыбы изображались в самых ярких и разнообразных тонах. Несколько лет назад при смачивании эта роспись возвращала первоначальную свежесть и яркость красок, но воздействие погоды сделало свое дело, и теперь от нее не осталось почти никаких следов. Посередине имеется круглый поврежденный участок, к которому некогда крепилась маска, через которую струя била в нижележащий бассейн. Две или три ступени вели вниз к этому баптистерию, где холодная омовение совершалось под открытым небом. Этот двор и портик были вымощены мозаикой. 21. Аподитерий. 22. Фригидарий. 23. Тепидарий. Эти две комнаты, ни в одной из которых не было купальной чаши, показывают, что комнаты с такими названиями зачастую предназначались не для омовений, а просто для поддержания двух промежуточных градаций температуры между палящим жаром кальдария или лаконика и открытым воздухом. Фактически в помещении № 22 не обнаружено никаких следов устройств для подвода или приема воды. Это была просто холодная комната, cella frigidaria. Маленькая комната 23 также не была достаточно велика, чтобы удобно вместить купальную чашу; однако там были обнаружены деревянные скамьи для удобства тех, кто покидал баню и приходил туда ради процедур со стригилем, а также тщательного процесса очищения и умащения. Эта комната имеет размеры не более двенадцати футов на шесть; следовательно, баня не могла быть рассчитана на одновременный прием более чем одного, максимум двух человек. Здесь был окончательно разрешен великий вопрос об использовании древними стеклянных окон. Это помещение освещалось окном, закрытым подвижной деревянной рамой, которая, хотя и превратилась в уголь, при обнаружении все еще удерживала четыре куска стекла размером около шести дюймов. Более слодижное и любопытное стеклянное окно было найдено позднее в общественных банях. 24. Кальдарий. Впрочем, при необходимости он мог использоваться как теплая или холодная баня, когда погода была слишком холодной для омовений на открытом воздухе. Suspensura caldariorum, как Витрувий называет полые стены и возвышающиеся на столбиках полы, находятся в удивительно хорошей сохранности. С их помощью все помещение целиком окутывалось пламенем и могло легко нагреваться до удушающей температуры.

Впрочем, добавим, что Витрувий предписывает прокладывать слой глины с примесью шерсти между столбиками и полом; можно предположить, что некоторое воспоминание об этом обычае сохранилось, поскольку местные горшечники в ряде случаев подмешивают в глину шерсть — практика, не встречающаяся более, насколько нам известно, в гончарном деле. Горячий пар выходил выше потолка, не проникая внутрь помещения. Воздух и свет поступали через два окна, одно из которых располагалось выше другого. В одном из них Мазуа обнаружил осколок стекла. Купальная чаша e, оштукатуренная изнутри и снаружи облицованная мрамором, питалась от двух кранов, которые должны были быть очень маленькими, судя по занимаемому ими пространству. Отсюда по желанию подавалась горячая и холодная вода; стоило лишь наполнить чашу кипятком, как все помещение превращалось в одну большую паровую баню.

Поскольку поддерживать лампу или факел в столь густом паре было бы трудно или невозможно, возле двери имеется круглое отверстие, прежде закрывавшееся стеклом, которое служило для пропускания света от лампы, помещенной в соседней комнате. Гипокауст, или топка и аппарат 25 для нагрева воды, расположены так, что их не видно из треугольного двора. Они малы, но соответствуют тому небольшому количеству кипятка, которое от них требовалось. f. Каменный стол. g. Цистерна. h. Устье гипокауста. i. Печь, вероятно для кипячения воды, когда требовалась лишь теплая баня без нагрева suspensura caldariorum. Рядом с гипокаустом располагались сосуды для горячей и холодной воды, как описано в главе о банях; их пьедесталы были заметны между устьем печи и буквой k. l. Деревянная лестница, ныне не существующая, которая вела в помещения наверху. 26. Резервуар.

Таковой была планировка этой бани. Единственным ее украшением служили довольно заурядные росписи и мозаики; тем не менее, по тому немногому, что уцелело, мы можем обнаружить, что царивший повсюду хороший вкус и свежесть красок должны были делать общее впечатление чрезвычайно приятным.

27. Эта комната, по-видимому, использовалась как гардеробная, где под прессами хранились многочисленные наряды состоятельных хозяев этого жилища, чтобы придать им блеск. Это предположение основано на остатках обугленных тканей, фрагментах платяных шкафов и обугленных досках, найденных в ходе раскопок.

28. Большая галерея, освещаемая окнами, которые выходили на две террасы 34, разделенные большим залом 33. Эта галерея служила приятным местом для прогулок, когда погода не позволяла наслаждаться открытыми портиками или террасами.

29, 29. Эти два небольших помещения, открытые в сторону галереи и, вероятно, закрывавшиеся стеклом, вполне могли быть: одно — библиотекой, другое — читальным залом, поскольку место, где хранились книги, обычно не совпадало с местом, где их читали; оно было небольшим и тесным, подходящим для сравнительно небольшого числа свитков, которые обычно содержала античная библиотека, а также для ограниченного пространства, в пределах которого можно было разместить значительное количество папирусных свитков.

Бюст, написанный на стене одного из них, подтверждает это предположение, ибо известно, что древние любили держать портреты выдающихся людей перед глазами и особенно помещать портреты литераторов в своих библиотеках.

30. Форма этого зала подходит для триклиния, а его расположение, защищенное от прямого воздействия солнечных лучей, позволяет рассматривать его как летний триклиний. Тем не менее гости наслаждались видом на сельскую местность и на море через дверь, выходящую на террасу. Перед небольшой комнатой 31 находится квадратный проем для лестницы, которая ведет вниз к точке Б на нижележащем этаже. Следует отметить, что у входа в каждую часть здания имеется помещение для раба. Вне сомнения, каждый анфиладный набор комнат имел своего особого стражника. Комната 10, по-видимому, была отведена для стражника перистиля; помещение 15 принадлежало рабу опочивальни, который охранял покои своего господина; ниша под лестницей 35, несомненно, была местом дежурства атриенсиса, или служителя при атриуме, когда зал 8 был открыт для прохода в глубь дома; когда же этот зал закрывался, он дежурил в комнате 12, которая контролировала вход через проход, или фауцы.

Наконец, небольшое помещение 31 расположено так, чтобы наблюдать за всей связью между верхним этажом, где находится перистиль, и нижним этажом, на котором, судя по всему, главным образом располагались покои семьи.

32. Помещение, полностью разрушенное, которому трудно дать название.

33. Большой кизический ойкус размером примерно тридцать шесть на двадцать шесть футов. Все окна этого помещения открывались почти до уровня пола и открывали вид на сад, террасы и украшавшие их трельяжи, а также на обширный и прекрасный вид в сторону моря и Везувия.

34. Большие террасы, некогда, возможно, покрытые трельяжами, которые сообщаются с террасами над галереей, окружающей сад.

35. Лестница, ведущая на верхний этаж, где мог находиться гинекей, или анфилада комнат, принадлежащих женщинам. Однако столь уединенное положение не всегда отвечало вкусам римских дам.

Корнелий Непот говорит, что «они занимают по большей части первый этаж в передней части дома». Мазуа долгое время придерживался мнения, что здесь должен был быть верхний этаж, но долго не мог обнаружить лестницу.

Наконец он обнаружил в этом месте следы на штукатурке, не оставившие у него сомнений в том, что она здесь существовала, хотя, будучи деревянной, она исчезла вместе с прочими деревянными элементами. Он распознал уклон и высоту ступеней и обнаружил, что они были высокими и узкими, подобно тем каменным лестницам, которые до сих пор существуют в том же жилище.

36. Род вестибюля при входе в здание, отведенный под подсобные помещения. Этот нижний двор, вероятно, содержал кухню.

37. Пекарня, помещения для низших рабов, конюшни и прочие подсобные строения. Они отделены от главного здания посредством мезаулона, или небольшого внутреннего двора, чтобы уменьшить опасность в случае пожара на кухне или в пекарне. Было два пути сообщения от уровня улицы до уровня сада: с одной стороны — через коридор А, А, предназначенный главным образом для слуг, с другой — по лестнице Б, В, В, В. Портик вокруг сада.

Сторона под домом и правая сторона по плану сохранились прекрасно, однако возникла необходимость поддержать террасу с этой стороны, вставив современную колонну между каждыми старыми, и построить два массивных устоя под террасой, на которой расположен большой кизический зал. Этот портик был элегантно украшен. Если судить о целом по части, приведенной Мазуа, внутренний антаблемент был украшен легкими лепными украшениями и бегущими орнаментами, в то время как над каждой колонной находилась небольшая картина. Та, что изображена на его таблице, представляет лебедя, улетающего со змеей. Колонны были квадратными, нижняя их часть была расписана цветами, произрастающими из трельяжей, по-видимому, очень тонкой работы. Тот же стиль росписи встречается и во дворе терм. Потолок портика под террасой по своей конструкции представляет собой один из самых любопытных образцов древнего строительства, дошедших до нашего времени. Это плоская поверхность кладки, висящая в воздухе, не поддерживаемая ни по принципу арки, ни железными скрепами, но обязанная своим существованием исключительно сцеплению раствора, которым она скреплена. Он разделен на отсеки фальшивыми балками (кессонами) той же конструкции. Все отличается замечательной прочностью. Д. Открытый зал в конце западного портика. Е. Фонтан, питаемый, возможно, водой из цистерны. На террасе 34 некогда был колодец, с помощью которого можно было брать воду из резервуара этого фонтана, но он был уничтожен при восстановлении площадки террасы. Ж, Ж, Ж. Различные комнаты, залы, триклиний, в котором на полу были обнаружены остатки ковра, и другие помещения, которым трудно приписать какое-либо конкретное назначение. Все они декорированы самым элегантным и изысканным образом, но их росписи стремительно разрушаются с удручающей быстротой. К счастью, Неаполитанская академия опубликовала том с деталями, в котором выгравирована большая часть фресок этой виллы. З. Проход, ведущий по лестнице Б на верхний этаж и по лестнице И — в подземные галереи. С другой стороны портика имеется аналогичная лестница И.

Эти галереи образуют крипту под портиком, освещаемую и проветриваемую отдушинами на уровне земли. Амфоры, поставленные в песок у стены, можно увидеть там и поныне, и по этой причине высказывалось предположение, что крипта служила целям подвала; но даже эта крипта была грубо расписана. И. Мезаулон, или двор, который отделяет хозяйственные постройки от дома. К. Небольшая комната в конце сада. Л. Ораторий; ниша служила для размещения небольшой статуи. М. Ксист, или сад. Н. Бассейн с фонтаном. О. Ограждение, покрытое трельяжем. П. Дверь в сельскую местность и в сторону моря. Р. Это ограждение шириной около пятнадцати футов, по-видимому, было покрыто трельяжем и должно было быть весьма посещаемым, поскольку к нему ведет благородный лестничный марш из верхнего сада. Оно было обращено на юг и должно было представлять собой восхитительную зимнюю прогулочную аллею.

Арка слева — это конец открытого зала Д над портиком; с каждой стороны находятся террасы 34, 34, а в центре — остатки кизического зала. Внизу, на уровне портика, находятся различные комнаты, обозначенные буквой Ф, которые, вероятно, служили главным летним жильем семьи, прекрасно приспособленным для этой цели благодаря своей освежающей прохладе. Их потолки по большей части представляют собой полуциркульные своды, богато расписанные и тем более ценные, что уцелевших потолков найдено немного. Мы напрасно попытались бы описать сложные сюжеты, затейливые и разнообразные узоры, которыми плодовитая фантазия художника-арабескера украсила стены и потолки, без помощи чертежей, предоставить которые мы не имеем возможности; и поистине для передачи адекватного представления об их эффекте потребовались бы цветные таблицы. В роскошном труде, изданном мистером Дональдсоном о Помпеях, можно найти несколько сюжетов, взятых из этих комнат, некоторые из них в цвете, а также восемь мозаик, некоторые крайне сложного, а все — элегантного рисунка; и к этому и подобным трудам мы должны отослать читателя для дальнейшего удовлетворения его любопытства.

Таков был этот особняк, которым владелец, несомненно, гордился и в котором находил радость, судя по средствам, расточенным без скупкой руки на его убранство; и если предположить, что он может иметь хоть какое-то представление о том, что происходит сейчас на земле, его тщеславие могло бы найти некоторое утешение в том, что он преждевременно лишился этого особняка, благодаря обретенной им посмертной известности. Но его вкус и богатство ничего не сделали для увековечения его имени, ибо не осталось ни следа, который мог бы указать, какому лицу или какому семейству он принадлежал. Его действительно обычно называют виллой Марка Ария Диомеда на основании открытой примерно в то же период непосредственно напротив нее гробницы, носящей это имя. Никакая другая гробница не была обнаружена тогда столь близко к ней, и на этом совпадении расположения был сделан вывод, что это должно было быть семейное захоронение, примыкающее к дому, и, следовательно, сам дом принадлежал Диомеду. Это предположение с самого начала покоилось на зыбком фундаменте, который впоследствии был полностью подорван обнаружением многочисленных других гробниц, почти столь же близких. Все, что мы знаем о владельце или его семье, может быть заключено в одном предложении, которое, сколь ни коротко оно, сильно отзывается в наших чувствах. Жизнь их была исполнена изысканной роскоши и наслаждений, посреди которых смерть настигла их внезапно, смерть мучительная и необычайно долгая.

Когда Везувий впервые подал признаки приближающейся бури, воздух был неподвижен, как мы узнаем из описания Плиния, и дым поднимался с горы прямо вверх, пока атмосфера не переставала удерживать его на высоте, после чего распространялся во все стороны наподобие полога, наводя его на мысль об огромной сосне. После этого поднялся западный ветер, который благоприятствовал плаванию Плиния из Мизена в Стабии, но препятствовал его возвращению. На следующее утро он, вероятно, несколько отклонился к северу, когда, по словам младшего Плиния, туча словно опустилась на землю, покрыла море и скрыла от его взора остров Капреи. Пепел, как утверждает Дион Кассий, долетал до Египта, и поистине линия, проведенная к юго-востоку от Везувия, прошла бы очень близко от Помпей и пересекла Египет. Вероятно, именно в этот момент огненный град падал гуще всего в Помпеях на рассвете второго утра, и если кто-то к тому времени так долго пережил удушливый воздух и раскаленную землю, окружавшие их, их страдания, вероятно, подошли в этот момент к концу. Вилла, о которой мы говорим, лежала как раз между городом и горой и должна была ощутить первые, а если были степени страданий там, где все погибли одинаково, то и наихудшие последствия этого страшного бедствия. Страшно такое бедствие в наши дни даже для тех, кто толпами спешит посмотреть на извержение Везувия, как на картинную галерею или оперу; насколько же оно страшнее, когда оно сопровождается уверенностью в неминуемой гибели, для тех, кого ни история, ни опыт не приучили к самым грозным проявлениям природы. В этот или, возможно, в более ранний момент любовь к жизни оказалась сильнее социальных привязанностей владельца дома. Он бежал, бросив на произвол судьбы многочисленную семью и молодую красивую дочь, и направился со своими самыми драгоценными пожитками в сопровождении лишь одного раба к морю, до которого так и не добрался живым. Его дочь, двое детей и другие члены его семьи и домочадцы искали защиты в подземных сводах, которые с помощью винных кувшинов, уже хранившихся там, и припасов, принесенных с собой, они, вероятно, сочли достаточным убежищем от бедствия, истинных масштабов которого не могли и предвидеть. То была напрасная надежда; всех их ждала одна участь, пришедшая разными путями. Прочные своды и узкие дневные проемы защищали их, правда, от падающего пепельного града; но жар, достаточный для обугливания дерева и улетучивания наиболее тонкой части пепла, невозможно было удержать такими средствами. Жизненный воздух превратился в сернистый пар, насыщенный раскаленной пылью. В отчаянии, тоскуя по чистому дыханию неба, они устремились к двери, уже забитой пористой лавой и обломками, и погибли в муках, над которыми воображение задерживаться не желает.
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НАСТЕННАЯ ЖИВОПИСЬ В ПОМПЕЯХ.



Читатель, вероятно, склонен будет думать, что это вполне сгодилось бы для развязки романа, но зачем выдумывать столь сентиментальные истории для включения в серьезный исторический труд? Это замечательный пример, пожалуй, самый сильный из всех доселе встречавшихся, того особого интереса, которым обладают помпейские открытия, вводящие нас в дома, более того, к самим людям давно забытой эпохи, когда любое обстоятельство этого рассказа может быть подтверждено доказательствами, граничащими с неоспоримыми. Рядом с садовой калиткой, обозначенной буквой Р, были найдены два скелета: один, предположительно хозяина, сжимал в руке ключ от этой калитки, а рядом с ним находилось около ста золотых и серебряных монет; другой, простертый возле серебряных ваз, был, вероятно, рабом, которому было поручено их перенесение. Когда были обнаружены своды под комнатой Д у подножия лестницы Н, скелеты восемнадцати взрослых лиц, мальчика и младенца были найдены сбившимися вместе, застывшими в том же положении, в каком они семь столетий назад погрузились в смерть. Они были покрыты несколькими футами пепла чрезвычайной тонкости, очевидно, медленно наносившегося через вентиляционные отверстия и впоследствии уплотненного сыростью. Образовавшееся таким образом вещество напоминает песок, используемый литейщиками металлов для отливок, но еще тоньше и сохранило идеальные отпечатки всего, на чем лежало. К сожалению, это свойство не было замечено вовремя, и мало что уцелело, кроме шеи и груди девушки, которые, как говорят, отличаются необычайной красотой форм. Настолько точен отпечаток, что видна самая фактура платья, в которое она была одета, что по своей необычайной тонкости явно свидетельствует о том, что она не была рабыней, и может сойти за тот тончайший муслин, который Сенека называет тканым ветром. На других фрагментах отчетливо видны отпечатки драгоценностей, носящихся на шее и руках, что указывает на гибель здесь нескольких членов семьи. Сами драгоценности были найдены рядом с ними и включали в себя два золотых ожерелья, одно с синими камнями, и четыре перстня с выгравированными геммами. Два скелета принадлежали детям, и на них еще сохранились остатки белокурых волос; большинство остальных, как утверждается, были опознаны как женские. Каждый пол действовал, вероятно, в соответствии со своим характером: мужчины уповали на собственную силу в деле спасения, женщины же с терпением ожидали исхода опасности, от которой их собственные усилия не могли их спасти.

В том же своде были найдены бронзовые канделябры и другие предметы, драгоценности и монеты. Также были обнаружены амфоры, расставленные вдоль стены, в некоторых из которых содержимое, высохшее и затвердевшее от времени, сохранилось до сих пор. Археологи, как говорят, берутся распознать в этом веществе вкус богатого крепкого вина, которым славятся окрестности Везувия.

Помимо внутреннего сада внутри портика, должен был существовать другой сад, простирающийся вдоль южной стороны дома. Проход из перистиля 7, расположение эллиптической комнаты 16 и трельяжная решетка Q с ее просторными ступнями не оставляют на этот счет никаких сомнений. В одном немецком периодическом издании отмечалось, что в полях, примыкающих к этой вилле, были обнаружены следы лемеха. Это единственное свидетельство, позволяющее предполагать, что процесс раскопок вообще распространился за пределы самого дома. Южный сад до сих пор, насколько нам известно, не расчищен, да и вряд ли он содержит объекты, столь же интересные, чтобы окупить труд, который был бы потрачен на его открытие. Наши скудные знания об античном садоводстве вряд ли приумножатся за счет Помпей; ибо те маленькие цветочные горшки, что прикреплены к домам внутри города, не могут вместить ничего стоящего внимания, кроме фонтана или летнего триклиния.
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ПРЕДМЕТЫ ДОМАШНЕГО ОБИХОДА.



Мы постараемся, однако, дополнить представление читателя об итальянской вилле и показать, каковой она могла бы быть, раз мы не можем показать, каковой она здесь была, позаимствовав рассказ Плиния о саде при его тосканской вилле — единственный дошедший до нас рассказ о римском саде.

«Перед домом лежит просторный ипподром, совершенно открытый посередине, благодаря чему взор при первом же входе охкивает все его пространство с первого взгляда. Со всех сторон он окружен платанами, обвитыми плющом, так что пока их верхушки зеленеют собственным цветом, стволы их пользуются заимствованной зеленью; и таким образом плющ, обвивая ствол и ветви, перекидывается с дерева на дерево и соединяет их воедино. Между каждым платаном посажены кусты самшита, а позади них — лавры, чья тень смешивается с тенью платанов. Эта посадка, образующая прямую границу по обеим сторонам ипподрома, в дальнем конце закругляется полукругом, который, будучи обсажен кипарисами и защищен ими, бросает более глубокую и мрачную тень; в то время как внутренние круговые аллеи (ибо их несколько), находящиеся на открытом свету, полны роз и смягчают прохладу тени теплотой солнца.

Пройдя через эти извилистые аллеи, вы попадаете на прямую аллею, которая расходится на множество других, разделенных самшитовыми бордюрами. В одном месте перед вами небольшой луг; в другом самшит подстрижен тысячей различных способов, порой в виде букв: здесь изображено имя хозяина, там — имя мастера; тут и там возвышаются небольшие обелиски вперемежку с фруктовыми деревьями; как вдруг посреди этой изысканной правильности вас поражает подражание небрежным красотам деревенской природы, в центре которого лежит участок, окруженный группой карликовых платанов. За ним идет дорожка, перемежающаяся гладким и вьющимся акантом, где деревья также подстрижены в самые разные имена и фигуры. В верхнем конце находится ниша из белого мрамора, затененная виноградными лозами, поддерживаемая четырьмя небольшими колоннами из каристьского мрамора. Здесь находится триклиний, из которого вода, струясь сквозь несколько маленьких трубочек, словно выдавливаемая весом покоящихся на нем людей, падает в каменный резервуар внизу, откуда поступает в прекрасно отполированный мраморный бассейн, устроенный столь искусно, что он всегда полон и никогда не переливается через край. Когда я ужинаю здесь, этот бассейн служит столом: блюда покрупнее расставляются по краям, в то время как мелкие плавают вокруг в виде корабликов и водоплавающих птиц.

«Этому соответствует фонтан, который беспрестанно опустошается и наполняется; ибо вода, которую он выбрасывает на большую высоту, падая обратно, возвращается с той же быстротой, с какой принимается, посредством двух отверстий.

Против ниши стоит летний домик из изысканного мрамора, двери которого выступают и открываются в зеленеющее ограждение, в то время как из его верхних и нижних окон взору также предстает разнообразие зелени. Рядом с ним находится небольшая уединенная комнатка, которая, хотя и кажется отдельной, может быть объединена с тем же помещением и снабжена кушеткой; и несмотря на то, что окна в ней есть со всех сторон, она обладает весьма приятным полумраком благодаря раскидистой виноградной лозе, которая поднимается до самого верха и полностью затеняет ее. Здесь можно лежать и воображать себя в лесу с той лишь разницей, что вы не подвержены непогоде. В этом месте также бьет и мгновенно исчезает фонтан. В разных частях расставлены многочисленные мраморные скамьи, которые служат, как и летний домик, отличным отдыхом после утомительной прогулки. Возле каждой скамьи находится небольшой фонтан, и по всему ипподрому журчат мелкие ручейки, направляемые туда, куда рука искусства сочла нужным их пустить, орошая то тут, то там различные зеленые участки и освежая в своем течении все вокруг».
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Лавки и закусочные.

Описывать все раскопанные в Помпеях дома было бы до крайности утомительно. Поэтому мы намерены лишь выбрать некоторые из наиболее важных для подробного описания, расположение которых может послужить, с вариациями в зависимости от места и обстоятельств, образцом для всех остальных. Некоторые дома, не представляя ничего особенного в своей конструкции, замечательны красотой своих росписей или других украшений; и в самом деле, многие дома получили свои названия именно по стенным росписям. Другие же именуются по мозаикам или надписям на пороге, по роду занятий или ремеслу, очевидно практиковавшемуся их владельцами, или по какому-либо случайному обстоятельству, например по присутствию выдающихся лиц при их раскопках — как, например, так называемый Дом императора Иосифа II, del Gran Duca, degli Scienziati и т. д. Поскольку целью данного труда является передача общего представления об остатках Помпеи и демонстрация, насколько позволяют наши материалы, частной жизни первого века во всех ее проявлениях, мы начнем с одной или двух лавок. Они демонстрируют большое сходство в устройстве и показывают, что сословие лавочников стояло гораздо ниже по уровню благосостояния и комфорта, чем в наше время и в нашей стране. По большей части они весьма малы и порой не имеют внутренних комнат на первом этаже. Верхний этаж должен был включать одну или две спальни, однако наличествует, как мы полагаем, лишь один дом, где верхний этаж сохранился.

В Помпеях редко можно увидеть целый дом, отведенный исключительно под торговые цели: часть его занимала сама лавка, а остальное образовывало удобное жилище для владельца. Дома более богатых классов вместо того, чтобы представлять красивый фасад на улицу, обычно окружались лавками. Они приносили значительный доход.

Цицерон в письме к Аттику говорит о плачевном состоянии, в которое пришли некоторые из его лавок, «настолько, что их покинули не только люди, но и мыши», и намекает на выгоду, которую он надеялся извлечь из этого, казалось бы, неблагоприятного обстоятельства. Некая Юлия Феликс владела девятьюстами лавками, как мы узнаем из надписи в Помпеях.

Ночью весь фасад закрывался ставнями, скользящими в пазах, прорезанных в перемычке и стене цоколя перед прилавком, а также дверью, которая откидывалась далеко назад, так что ее едва было видно.

В дальнем от улицы конце прилавка находится печь, а три ступеньки, как предполагается, служили для размещения различных сосудов или мер для жидкостей. На основании этих признаков данное заведение считается харчевней; возможно, для продажи как сырых, так и приготовленных припасов, как показано на иллюстрации. Печь, вероятно, служила для приготовления и постоянного поддержания в горячем состоянии каких-нибудь популярных блюд для обслуживания случайных посетителей; в кувшинах могли храниться масло, оливки или рыбный рассол под названием гарум — продукт первостепеннейшей важности на римской кухне, производством которого славились Помпеи.
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РЕСТОРАН. (С настенной росписи.)



Стационарные сосуды представляются неудобными для такого использования из-за сложности их очистки, однако этот обычай, как утверждается, продолжается по сей день в Риме, где мелкие лавочники хранят свое масло в подобных кувшинах, закрепленных в каменном прилавке. Все украшения на иллюстрации скопированы с помпейских. Перед лавкой, которая находится напротив прохода, ведущего за малым театром к Казармам солдат, лежат три пошаговые каменные глыбы, позволяющие людям переходить дорогу в дурную погоду, не замочив ног.

В дополнение к уличному виду мы приводим вид другой лавки, в которой также имеется прилавок с кувшинами для жидкого товара. Одни называют ее термополием, или лавкой по продаже горячих напитков, другие — масляной лавкой. Спереди находится фонтан. Она расположена на углу улицы, непосредственно примыкающем к Дому Пансы. Левая улица ведет к Геркуланумским воротам; правая, огибая дом Пансы, упирается в городские стены.

На мостовой хорошо заметны колесные колеи. Интерьер был живо расписан синими филенками и красными бордюрами, как мы узнаем из цветного вида в книге мистера Дональдсона о Помпеях, откуда взята эта иллюстрация. Фасад и верхняя плоскость прилавка облицованы мрамором. В Помпеях обнаружено множество термополиев, многие из которых идентифицированы или предположительно идентифицированы по следам, оставленным на прилавках мокрыми стаканами.
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КОВЕР И СТОЛ В ПОМПЕЯХ. (С настенной росписи.)



В центре находится небольшой алтарь, помещенный перед нишей, украшенной росписью некой богини, держащей рог изобилия. Она почивает на кушетке, сильно напоминающей современную французскую кровать. Матрас белый в фиолетовую полоску и с золотыми точками; подушка фиолетовая. Туника богини синяя, ложе, стол и рог изобилия — золотые. Этот дом стоит прямо у Геркуланумских ворот, примыкая к широкой лестнице, ведущей на валы. Бунуччи предполагает, что он принадлежал чиновнику, назначенному следить за воротами и стенами.

Мы можем воспользоваться случаем, чтобы описать природу и устройство триклиния, о котором так часто упоминалось. В ранние времена Рима люди сидели за столом — обычай возлежать был заимствован из Карфагена после Пунических войн. Сначала эти ложа были неуклюжими по форме и покрывались матрасами, набитыми камышом или соломой. Матрасы из конского волоса и шерсти были завезены из Галлии позднее, и вскоре за ними последовали подушки, набитые перьями. Сначала эти триклинарные ложа были маленькими, низкими, круглыми и делались из дерева; впоследствии, во времена Августа, вошли в моду квадратные и богато украшенные кушетки. В правление Тиберия их начали облицовывать шпоном из ценных пород дерева или черепахового панциря и покрывать ценными вышивками, самые богатые из которых поступали из Вавилона и стоили невероятных сумм.

Каждое ложе вмещало трех человек, и в правильном варианте вся композиция состояла из трех лож, так что число собравшихся за столом не превышало числа Муз, и каждый человек занимал место согласно своему рангу и достоинству. Места распределялись следующим образом: 1. Хозяин. 2. Его жена. 3. Гость. 4. Консульское место, или почетное место. Это было самое удобное положение за столом, поскольку тот, кто занимал его, опираясь на левую руку, мог легко правой дотянуться до любой части стола без неудобства для соседей. Поэтому оно отводилось особе наивысшего ранга. 5, 6, 7, 8, 9. Остальные гости.
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ПЛАН ТРИКЛИНИЯ.



Само угощение обычно включало три перемены блюд: первая состояла из свежих яиц, оливок, устриц, салата и прочих легких закусок; вторая — из сложных блюд, рыбы и жареного мяса; третья — из выпечки, сладостей и фруктов. Замечательная роспись, обнаруженная в Помпеях, дает любопытное представление о грандиозном пиршестве. На ней изображен стол, сервированный всем необходимым для роскошного обеда. В центре находится большое блюдо, на котором помещены четыре павлина, по одному на каждом углу, образующие своими хвостами великолепный купол. Вокруг них расположены лангусты — один держит в клешнях синее яйцо, второй — устрицу, третий — фаршированную крысу, четвертый — маленькую корзинку, полную кузнечиков. Низ украшают четыре рыбных блюда, над которыми находятся несколько куропаток, зайцев и белок, причем каждая держит голову между лапами. Все это окружено неким подобием немецкой колбасы; затем идет ряд яичных желтков; далее — ряд персиков, мелких дынь и черешни; и наконец, ряд овощей разного рода. Все это покрыто зеленоватым соусом.

Другой дом, также относящийся к разряду небольших, но превосходящий все ранее описанные, привлекает наше внимание красотой найденных в нем росписей. То, что владелец не был богат, очевидно по его скромным размерам и обстановке; однако он обладал некоторым небольшим имуществом, о чем можно судить по лавке, сообщающейся с домом, в которой продавались те из продуктов сельского хозяйства, что не требовались для нужд семьи.

Этот дом некогда был украшен росписями на сюжеты из «Одиссеи» и изящных вымыслов греческой мифологии. Когда Мазуа посетил его в 1812 году, две росписи в атриуме все еще существовали, хотя и находились в весьма ветхом состоянии. Вскоре после того, как он их скопировал, они обрушились из-за того, что штукатурка отслоилась от стены. Одна из них взята из «Одиссеи» и изображает Одиссея и Кирку в тот момент, когда герой, выпивший заколдованный кубок без всякого вреда для себя благодаря противоядию, полученному от Меркурия, обнажает меч и движется вперед, чтобы отомстить за своих товарищей. Испуганная богиня сразу же покоряется, как это описано Гомером, в то время как две ее служанки в испуге убегают; однако одна из них, движимая естественным любопытством, не может противиться искушению оглянуться и понаблюдать за исходом столь неожиданной сцены. Кирка принимает самый жест моления, так постоянно описываемый Гомером и трагиками, опускаясь на колени, протягивая одну руку, чтобы обнять колени Одиссея, а другой пытаясь коснуться его бороды. Эта картина примечательна тем, что открывает нам происхождение того уродливого и бессмысленного сияния, которым часто окружают головы святых. Итальянцы заимствовали его у греческих художников нижнего царства, в росписях которых оно обычно имеет вид, как мы полагаем, сплошной золотой пластины. Нимб вокруг головы Кирки имеет тот же характер: внешний край или круг резко очерчен, а не растушеван и не расходится лучами, как мы обычно видим это в итальянской школе. Этот ореол назывался нимбом, или ауреолой, и определяется Сервием как «светящаяся субстанция, окружающая головы богов». Он с особым правом принадлежит Кирке как дочери солнца. Императоры с присущей им скромностью приняли его в качестве знака своей божественности; и под этим почтенным покровительством он перешел, подобно многим другим языческим суевериям и обычаям, в обиход церкви.

Другая картина изображает Ахилла на Скиросе, где Фетида спрятала его среди дочерей Ликомеда, чтобы помешать его участию в Троянской войне. Одиссей обнаружил его, явившись в виде купца и принеся на продажу оружие вперемешку с женскими безделушками. История эта общеизвестна. Картина запечатлела момент, когда молодой герой схватывает оружие. Деидамия, кажется, не знает, что и думать, и пытается удержать его, в то время как Одиссей виден позади с приложенным к губам палцем, внимательно наблюдая за всем происходящим.
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ГОЛОВА КИРКИ.
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Дома Пансы и Саллюста.

Два помещения, отмеченные номером 30, представляют собой дома очень скромного класса, некогда имевшие верхний этаж. За последним из них находится двор, который освещает одну из комнат дома Пансы. На другой стороне инсулы, или квартала, расположены три дома (32), небольшие, но гораздо более респектабельные по размерам и удобствам, которые, вероятно, также предназначались для сдачи внаем. В том из них, что ближе к саду, были найдены скелеты четырех женщин с золотыми серьгами и кольцами на пальцах с выгравированными камнями, помимо других ценностей, что показывает: подобные инквилины, или квартиранты, не всегда принадлежали к низшему классу.

Наилучший вид на этот дом открывается спереди от дверного проема. Взору последовательно предстают дверной проем, протириум, атриум с его имплювием, ионический перистиль и стена сада с Везувием на заднем плане. Вход украшен двумя пилястрами коринфского ордера. Помимо внешней двери, в конце протириума была еще одна, чтобы защитить атриум от слишком раннего вторжения. Последнее помещение было выложено мрамором с небольшим уклоном в сторону имплювия. Через таблинум виден перистиль, причем два его ионических капителя сохранились до сих пор. Колонны в числе шестнадцати штук, каннелированные примерно на две трети своей высоты снизу. Они сделаны из вулканического камня и вместе со своими капителями исполнены качественно. Но в какой-то период после постройки дома, вероятно, после землетрясения 63 г. н. э., они были покрыты твердой стуковой штукатуркой, а под волютами были закреплены крупные листья из того же материала, превратившие их в некое подобие псевдокоринфского, или композитного ордера. Не исключено, что исключительно итальянский ордер, который мы называем композитным, возник из подобного каприза. Об устройстве сада, занимавшего открытую часть перистиля, нам сказать мало что. Вероятно, он был засажен отборными цветами. По углам были положены мраморные плиты для сбора дождевой воды с крыши, которая отводилась по металлическим желобам в центральный бассейн глубиной около шести футов, выкрашенный в зеленый цвет. В его центре стоял фонтан, о чем свидетельствует достаточное количество признаков. Это помещение, если его можно так назвать, отличалось необычайной просторностью и составляло в размерах примерно шестьдесят пять футов на пятьдесят. Высота колонн равнялась ширине колоннады — около шестнадцати футов. Их неканнелированная часть окрашена в желтый цвет, остальная — покрыта белой штукатуркой. Пол поднят на две ступени выше уровня таблинума.

Любопытная религиозная роспись, ныне почти стершаяся, была найдена на кухне; на ней изображено поклонение ларам, под защитой и покровительством коих находились припасы и вся кухонная утварь. В центре представлена жертва в честь этих божеств, которые изображены внизу в привычном виде двух огромных змей, обвивающих алтарь. В верхних фигурах есть нечто примечательное. Женская фигура в центре держит рог изобилия, а каждая из мужских фигур держит небольшой сосуд в руке, ближней к алтарю, и рог — в другой. Все лица совершенно черные, а головы мужских фигур окружены подобием сияния. Их одежда в целом, и особенно сапоги, в точности похожие на венгерские сапоги, ныне носимые на сцене, кажутся отличными от всего, что встречается где-либо еще. Означают ли эти фигуры самих ларов? По бокам изображены различные съедобные припасы: слева — связка мелких птиц, гирлянда рыбы, кабан с опоясавшим тело ремнем и великолепно закрученным хвостом, а также несколько буханок или, вернее, лепешек точно такой же формы, какие были найдены в Помпеях; справа — угорь, нанизанный на вертел, окорок, кабанья голова и кусок мяса, который, поскольку свинина, судя по всему, пользовалась здесь спросом, можно предположить являющимся свиным окороком; по крайней мере, он похож на него не меньше, чем на что-либо другое. Он подвешен на тростнике, как это до сих пор делается в Риме. Выполнение этой росписи донельзя грубое и небрежное, однако в ней чувствуется дух и свобода манеры, схватившие характер изображенных предметов и не позволяющие списывать проявленную небрежность на неспособность. Другим интересным предметом на кухне является печь для тушеных блюд и подобных кушаний, очень похожая на те угольные плиты, что можно увидеть на просторных кухнях в наши дни. Перед ней лежат нож, ситечки и странного вида сковорода с четырьмя сферическими углублениями, словно предназначенная для приготовления яиц. Подобный предмет с двадцатью девятью лунками для яиц, круглой формы, диаметром около пятнадцати дюймов и без ручки, был также обнаружен. Еще одним предметом кухонной утвари является нечто вроде плоского черпака с отверстиями, который, как говорят, относится к разряду так называемых тру. Он предназначен, по-видимому, для помешивания овощей и т. д. во время варки и для процеживания с них воды.
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КУХОННАЯ УТВАРЬ В ПОМПЕЯХ.



Этот дом раскопан уже давно, и, возможно, именно поэтому, учитывая его размеры и великолепие, сведения о нем на редкость скудны. Об убранстве нам не удалось добыть никаких детальных описаний, хотя в нем, как говорят, было найдено несколько роспислей, и среди них заслуживающая внимания картина с изображением Данаи среди золотого дождя. О саде мало что можно сказать, ибо о нем мало что известно. Согласно лучшим указаниям, которые мог заметить Мазуа, он состоял из ряда прямых параллельных грядок, разделенных узкими дорожками, которые обеспечивали к ним доступ для садовых работ, но без каких-либо аллей для прогулок и моциона, за исключением примыкающего к дому портика.

Уступающий по размерам Дому Пансы и некоторым другим, но не уступающий ни одному в изяществе убранства и возбуждаемом им интересе дом расположен на улице, ведущей от Геркуланумских ворот к Форуму; одни называют его Домом Актеона по найденной в нем росписи, другие — Домом Гая Саллюстия. Он занимает самую южную часть инсулы, простирающейся в глубину до городских стен.

Примечательно, что архитекторы Помпей, по-видимому, по большей части не заботились о том, строят ли они на регулярном или нерегулярном участке. Практика окружения жилища владельца лавками позволяла им обращать себе на пользу стороны и углы любого земельного участка, каким бы уродливым он ни был. Так, на другом плане помещения жилых домов почти все имеют правильную прямоугольную форму, хотя ни один из четырех углов участка не является прямым.

Общий вид этого дома снят с улицы спереди и простирается насквозь до садовой стены. Капитель одного из пилястров, фланкирующих дверной проем, до сих пор находится в хорошей сохранности. Она высечена из серой лавы и изображает стоящих бок о бок Силена и Фавна, причем каждый держит за один конец пустой бурдюк, заброшенный за плечи. Подобные украшения, которые невозможно отнести ни к одному из архитектурных ордеров, обычны в Помпеях и производят весьма приятное впечатление, сколь бы противоречивы они ни были устоявшимся принципам. Справа находится широкий проем в вестибюль. В центре вида расположен атриум, легко узнаваемый по имплювию, а за ним через таблинум видны колонны портика. За имплювием находится место небольшого алтаря для поклонения ларам. В центре бассейна прежде стояла бронзовая лань, через пасть которой струилась вода. На ее спине восседала фигура Геркулеса.

Стены атриума и таблинума причудливо оштукатурены в виде крупных выпуклых филенок с глубокими бороздками между ними, причем филенки окрашены в разные цвета, резко контрастирующие друг с другом.

Среди них мы находим различные оттенки одного и того же цвета, несколько разновидностей красного, например синопскую землю, киноварь и другие. Подобный вид убранства заставил некоторых назвать этот дом жилищем торговца красками — предположение, совершенно расходящееся с царящими в нем роскошью и изяществом. Пол был выполнен из красного цемента с вкрапленными в него кусочками белого мрамора.

Алтарь в атриуме и небольшой ораторий в левой але связаны с почитанием домашних ларов (Lares domestici или familiares), на что указывают обнаруженные в фальшивой двери, но ныне удаленные росписи. Они состояли из змеи внизу и группы из четырех фигур наверху, занятых совершением жертвоприношения этим богам.

В центре находится треножник, в который жрец с покрытой головой возливает содержимое фиалы. По бокам стоят двое юношей, одетых одинаково, по-видимому, в претексты; по крайней мере, их одежды белы, спереди на туниках идут двойные красные полосы, а через плечо каждого переброшена красная драпировка. В одной руке каждый держит фиалу, в другой высоко поднимает коровсий рог, просверленный с узкого конца, сквозь который струя бьет в фиалу на значительном расстоянии. Это, хотя и неудобный, судя по всему, был распространенный питьевой сосуд. Способ его использования уже был описан. На заднем плане виден человек, играющий на двойной фрейте.

Поклонение ларам таким образом публично изображалось, и их изображения выставлялись на обозрение, чтобы каждый имел возможность приветствовать их и призывать процветание дому. Знатные семейства также имели место домашнего культа (адитум или пенетрале) в самой уединенной части своих особняков, где хранились их самые ценные архивы и семейные реликвии.

Культ этих маленьких божеств (Dii minuti или patellarii) был всеобщим и популярным, отчасти, возможно, из-за своей экономичности, ибо они, казалось, довольствовались всем, что попадалось под руку, отчасти, может быть, из-за чувства доброго товарищества в них и по отношению к ним, подобного тому, что связано с брауни, клуриконами и прочими домашними духами северного происхождения.

Подобно этим духам, они порой изображались в весьма гротескных формах. Существует бронзовая фигурка одного из них, найденная в Геркулануме и зарисованная в Antiquites d'Herculanum (том VIII, табл. xvii), которая представляет маленького старичка, сидящего на земле с коленями у подбородка, с огромной головой, ослиными ушами, длинной бородой и плутовским лицом, что прекрасно согласовалось бы с нашим представлением о брауни. Их статуи часто ставили за дверью, поскольку они обладали силой не пускать все вредоносное, особенно злых гениев. При всем уважении к ним, они иногда подвергались грубому обращению, и их пинали, били кулаками или без церемоний выбрасывали в окно, если по их небрежности случалось какое-нибудь несчастье. Иногда их изображали в виде собак — эмблем верности и бдительности, а иногда, подобно их дорожным собратьям (Lares compitales), в форме змей.

Покровительственные гении людей или мест, класс существ, тесно связанных с ларами, как полагали, проявляли себя в том же облике: так, например, считалось, что священная змея стережет храм Афины на Акрополе в Афинах. Отсюда изображения этих животных стали своего рода стражниками того места, где они устанавливались, подобно изображениям святых в католических странах, и нередко применялись тогда, когда требовалось обезопасить какое-либо место от неуважительного обращения.

Благодаря этим ассоциациям присутствие змей стало считаться добрым знамением, и по естественной причине их содержали (безобидного, разумеется, сорта) в домах, где они вили гнезда возле алтарей и выходили, подобно собакам или кошкам, чтобы посетители их погладили и попросили чего-нибудь поесть. Мало того, за столом, если верить отдельным пассажам, они заползали в чаши гостей; а в жару дамы использовали их в качестве живых боа, обвивая вокруг шеи ради прохлады.

Марциал, впрочем, — наш источник в этом вопросе, — похоже, считает это странным вкусом. Вергилий же в прекрасном пассаже, где он воспользовался божественной природой, приписываемой змеям, описывает лишь сцену, свидетелем которой он мог часто быть:


Scarce had he finished, when with speckled pride,


A serpent from the tomb began to glide;


His hugy bulk on seven high volumes rolled;


Blue was his breadth of back, but streaked with scaly gold;


Thus, riding on his curls, he seemed to pass


A rolling fire along, and singe the grass.


More various colors through his body run,


Than Iris, when her bow imbibes the sun.


Betwixt the rising altars, and around,


The rolling monster shot along the ground.


With harmless play amidst the bowls he passed,


And with his lolling tongue assayed the taste;


Thus fed with holy food, the wondrous guest


Within the hollow tomb retired to rest.


The pious prince, surprised at what he viewed,


The funeral honors with more zeal renewed;


Doubtful if this the place's genius were,


Or guardian of his father's sepulchre.





Мы можем предположить по росписям, имеющим заметное сходство друг с другом, что эти змеи были значительного размера и того же вида — вероятно, так называемого эскулапова полоза, который был доставлен из Эпидавры в Рим вместе с культом бога и, как говорит нам Плиний, обыкновенно содержался в римских домах. Эти священные животные вели войну с крысами и мышами и тем самым сдерживали один из видов паразитов; но поскольку они обладали заговоренной жизнью и никто не поднимал на них руку, они размножались так быстро, что, подобно банаресским обезьянам, стали невыносимой помехой. Частые пожары в Риме были единственным средством, сдерживавшим их численность.

Пройдя через таблинум, мы попадаем в портик ксиста, или сада, — уголок небольшой по площади, но полный изящества и красоты, хотя и не той красоты, которую обычно представляет себе человек при слове «сад». Он не больше городского сада, ставшего предметом наших постоянных насмешек; однако, в то время как последний украшен лишь одним-двумя тощими тополями да несколькими кустами крыжовника, на которых шипов куда больше, чем листьев, первый элегантно декорирован искусной рукой и отведен под излюбленное уединение для праздничных увеселений. Верно то, что климат Италии гораздо лучше подходит для развлечений на свежем открытом воздухе, чем наш собственный, и что Помпеи не страдали от той напасти в виде сажи, которая мраморных бодесс быстро превращает в трубочистов. Портик состоит из колонн с каннелюрами и желобками, нижняя часть которых окрашена в синий цвет, без пьедесталов, однако по своим формам приближающихся скорее к римскому дорическому ордеру, нежели к греческому. Антаблемент утрачен. Из портика мы поднимаемся по трем ступеням на ксист. Его небольшие размеры, не превышающие по наибольшей длине семидесяти футов на двадцать, не позволяли высаживать здесь деревья и даже едва ли кустарники. Поэтому центр был занят мощением, а по обеим сторонам располагались ящики с землей для цветов; чтобы же компенсировать нехватку настоящей зелени, вся стена напротив портика расписана решетками, фонтанами и пьющими из них птицами, а выше — зарощами, украшенными множеством их крылатых обитателей.

Самые интересные находки в Помпеях — это те, которые проливают свет на отрывки из трудов античных авторов или подтверждают их. Точно такой же стиль убранства описывается Плинием Младшим в его тосканской вилле: «Другой кубикул украшен мраморными рельефами на высоту подия; выше располагается роспись с изображением деревьев и сидящих на них птиц, не уступающая по изяществу самому мрамору. Под ней находится небольшой фонтан, а в фонтане — чаша, вокруг которой журчание нескольких маленьких водяных труб создает приятнейший звук». В конце этого ответвления сада, имеющего Г-образную форму, мы видим интересный памятник обычаям частной жизни. Это летний триклиний, по плану похожий на тот, что упоминался в предыдущей главе, но гораздо более элегантно декорированный. Ложа выложены из камня и предназначаются для того, чтобы на время пиршества их покрывали матрасами и богатыми тканями; круглый стол в центре был мраморным. Над ним находилась трельяжная решетка, о чем свидетельствуют квадратные столбы спереди и отверстия в стенах, ограничивающих две стороны триклиния. Эти стены изящно расписаны панно в господствующем вкусе; однако выше панно проходит причудливый фриз, соответствующий назначению этого маленького павильона и состоящий из всевозможных яств, которые могут подаваться на пиру. Когда Мазуа впервые увидел его, цвета были свежими и прекрасными; но когда он писал об этом спустя десять лет, фриз уже разрушался, а к настоящему времени он, вероятно, и вовсе исчез — столь недолговечны все те красоты, которые нельзя защитить от непогоды путем переноса. Спереди струя воды изливается в бассейн из стены, на которой наполовину выписан краской, наполовину выполнен в рельефе имитированный фонтан, увенчанный фигурой оленя. Между фонтаном и триклинием, на линии, соединяющей два пилястра, которые поддерживали решетку, стоял небольшой алтарь, на котором участники пиршества могли совершать надлежащие возлияния. В другом крыле сада находится небольшая печь, предназначавшаяся, вероятно, для поддержания воды в постоянно горячем состоянии для тех, кто предпочитал горячительные напитки. Обычно римляне пили вино, смешанное со снегом и процеженное через цедилки (многие из них хранятся в Музее Неаполя, они затейливо пробиты сложными узорами); однако тем, кто находился под наблюдением врачей, не всегда дозволялось предаваться этой роскоши. Марциал жалуется, что врач запретил ему пить холодное вино, и завершает пожеланием, чтобы у его завистников не было ничего, кроме теплой воды. На другом конце сада, напротив фасада триклиния, находилась цистерна, в которую собиралась дождевая вода, откуда ее брали для нужд сада и дома. Цистерна также имелась в конце портика, рядом с триклинием.

Несколько комнат слева от атриума не представляют собой ничего примечательного. Справа же, как станет очевидно при осмотре плана, находилась анфилада помещений, тщательно изолированная от остальной части дома и сообщающаяся с атриумом лишь через единственный проход. Планировка и убранство этой части дома доказывают, что это был частный венерей — место, если и не освященное в честь богини, от которой оно получило свое название, то по крайней мере целиком посвященное ее служению. В его устройстве была соблюдена строжайшая уединенность: ни одно здание не возвышается над ним; единственный вход закрыт двумя дверьми, которые, как мы можем предполагать, никогда не открывались одновременно; рядом с ними располагалось помещение раба, в чьи обязанности входило действовать в качестве привратника и не допускать посторонних. Миновав вторую дверь, посетитель оказывался под портиком, поддерживаемым восьмиугольными колоннами, с двором или открытой площадкой в центре и небольшим бассейном посреди нее. На каждом конце портика находится небольшой кабинет с соответствующими росписями; в одном из них выделяется изображение Венеры, Марса и Купидона.

Помещения были вымощены мрамором, а стены на высоту груди отделаны тем же материалом. Ниша в кабинете, ближайшем к триклинию, содержала небольшое изображение, золотую вазу, золотую монету и двенадцать бронзовых медалей времен правления Веспасиана; неподалеку от этого места были найдены восемь маленьких бронзовых колонн, которые, судя по всему, составляли часть ложа.

В примыкающем проулке были обнаружены четыре скелета, по-видимому, женщины и трех сопровождавших ее рабов — возможно, обитателей этих элегантных покоев. Рядом с ней лежала круглая серебряная пластина, которая, вероятно, служила зеркалом, а также несколько золотых колец с вырезанными на камнях изображениями, две серьги и пять браслетов из того же металла.

Оба кабинета имели остекленные окна, из которых открывался вид на двор и друг на друга; предполагается, что они были снабжены занавесями. Сам двор не имеет следов мощения и потому, вероятно, служил садом.

Фон стены — черный, цвет, превосходно подчеркивающий особенности неидеального цвета лица, в то время как его мрачный вид искупается обилием золотистого орнамента в самом изящном вкусе. Колонны были выкрашены краской, называемой синопис понтикум, представляющей собой разновидность красной охры яркого оттенка. Почти всю стену двора между кабинетами занимает большая роспись с изображением Актеона, от которого дом получил одно из своих наименований; по обе стороны она обрамлена изображениями статуи на высоком пьедестале. Центральная композиция включает в себя двойной сюжет. В одной части мы видим скалистый грот, в котором Диана принимала ванну, когда неосторожный охотник появился наверху; в другой его разрывают его же собственные собаки — суровое наказание за непреднамеренное вторжение. На заднем плане изображен дикий горный пейзаж. Расписной фриз и другие настенные росписи завершают убранство портика.

Большое помещение представляло собой триклиний для нужд этой части дома, где место стола и окружавших его с трех сторон лож было отмечено мозаичным полом. Над левым портиком находилась терраса. В пространстве, отмеченном цифрой 36, располагалась лестница, дававшая выход на нее, печь, вероятно связанная с обслуживанием триклиния, и другие удобства.

В центральной комнате находится проход в таблинум, который, вероятно, отделялся от атриума лишь занавесями (парапетасматами), которые можно было раздвигать или задвигать по желанию. Через таблинум видны колонны перистиля и фонтан, нарисованный на садовой стене. Справа от таблинума находится фаукс, а по сторонам атриума видны алы, частично отгороженные, подобно таблинуму, красивыми драпировками. Ближние двери ведут в комнаты, выходящие в атриум. Вывыше цветных рядов лепных блоков стены расписаны в легком, почти китайском архитектурном стиле, который столь распространен, а ряд сценических масок заменяет карниз. Потолок богато украшен кессонами.

Имплувий также был украшен рядом треугольных черепиц, называемых антефиксами, на которых рельефом была отформована маска или какой-либо иной предмет. Ниже вдоль карниза на равных расстояниях расположены львиные головы, образующие водостоки, через которые вода изливалась в находившийся внизу имплувий. Часть этого карниза, найденная в упомянутом нами доме, заслуживает нашего внимания, поскольку в ней самой содержатся образцы трех различных эпох искусства, во время которых дом, надо полагать, строился впервые, а затем перестраивался.

Он сделан из тонкой глины с отформованной на нем львиной головой, прекрасно скомпонованной и тщательно отделанной. Следовательно, очевидно, что он не предназначался под штукатурку, иначе труд, вложенный в его исполнение, оказался бы по большей части потрачен впустую. В более поздний период его покрыли тончайшей штукатуркой и добавили украшения и лепнину, однако без ущерба для замысла и без снижения качества работы; это указывает на то, что ко времени его создания первоначальная простота искусства уступила место более насыщенному и сложному стилю орнамента, хотя и без заметного упадка ни во вкусе проектировщика, ни в мастерстве исполнителя.

Еще позже этот элегантный лепной карниз был покрыт третьим слоем из грубейших материалов, имеющим самый варварский дизайн и исполнение — особенно если учесть, сколь прекрасный образец мастера имели перед глазами.

При реставрации имплувий окружается мозаичным бордюром. Тот исчез, если он вообще существовал; но мозаика часто встречается в таком положении, и потому поместить ее здесь — во всяком случае, допустимая вольность для дома, столь отличающегося богатством и изяществом отделки.

Возле имплувия стоял прибор, ныне находящийся в Национальном музее, для нагревания воды и одновременного обогрева комнаты при необходимости. Высокая круглая часть с открытой крышкой представляет собой резервуар, сообщающийся с полукруглой полой деталью, которая имела носик для выпуска нагретой воды. Три помещенных на нем орла предназначены для поддержки чайника. Древесный уголь содержался в квадратном основании.

На предыдущих страницах мы бессистемно брали из всех частей города дома всех классов, от самых маленьких до самых великолепных, полагая, что это будет лучшим способом показать градации богатства и комфорта, различные стили жилищ, принимаемые разными классами горожан в соответствии с их достатком. Было бы, однако, явно невозможно классифицировать таким образом все дома, содержащие что-либо достойное описания, и поэтому мы примем топографическую планировку как самую простую, начиная от Геркуланумских ворот и продвигаясь в как можно более регулярном порядке, насколько позволяют обстоятельства, через раскопанную часть города.

Большинство домов непосредственно вокруг ворот представляют собой, судя по всему, небольшие гостиницы или закусочные, которыми пользовались, вероятно, главным образом сельские жители, приезжавшие на рынок, или низшие разряды путешественников. Справа от них, однако, в самом начале улицы, именуемой Виа Консулярис, или Домициана, находится жилище лучшего класса, называемое Домом Музыканта из-за росписей с изображением музыкальных инструментов, украшавших стены. Среди них были систр, труба, двойная флейта и другие. С правой стороны улицы здания, тем не менее, вскоре улучшаются, и в том квартале располагаются некоторые из наиболее примечательных по своим размерам и конструкции осадков, которые могут предложить Помпеи. Они стоят частично на месте стен, снесенных здесь, со стороны порта — с какой целью, сказать не так-то просто; вовсе не для того, чтобы освободить место для роста города, поскольку эти дома стоят на самом пределе пригодной для застройки земли, будучи частично возведены на крутой скале. Отсюда, помимо верхних этажей, которые погибли, каждый из них состоит из двух или трех уровней, расположенных один под другим, так что помещения у улицы всегда находятся на самом высоком уровне. Тем, кто знаком со столицей Шотландии, сразу вспомнится аналогичный способ строительства, хорошо заметный на северной стороне Хай-стрит, где первый этаж порой расположен примерно посредине высоты дома.

Один из наиболее примечательных таких домов содержит три этажа: первый, на уровне улицы, включает общественную часть дома — вестибюль, атриум и таблинум, выходящий на просторную террасу. Рядом с ними находятся перистиль и другие частные комнаты, в задней части которых только что упомянутая терраса предлагает приятную прогулку во всю ширину дома и образует крышу просторного ансамбля помещений на более низком уровне, куда можно попасть либо по пологому проходу с улицы, проходящему под атриумом, либо по лестнице, сообщающейся с перистилем. Этот этаж содержит термы, триклиний, просторный салон и другие комнаты, необходимые для частного пользования семьи. За этими комнатами находится еще одна терраса, с которой открывается вид на просторный двор, окруженный портиками и имеющий в центре писцину, или резервуар. Колонны со стороны дома несколько выше, чем на трех других сторонах, чтобы терраса там имела большую высоту. Ниже этого второго этажа находится еще третий, частично подвальный, где расположены еще одни термы и, помимо помещений для других целей, помещения для рабов. Последние были разделены на маленькие каморки, едва ли в человеческий рост длиной, темные и сырые; и мы не можем войти туда без острого ощущения того жалкого состояния, до которого были доведены эти существа.

Немного дальше по той же стороне находится еще один дом примерно такого же описания, который явно принадлежал какому-то важному лицу, вероятно, Юлию Полибию, чье имя было обнаружено в нескольких надписях. Фрагменты богато позолоченной лепнины позволяют нам оценить роскошь его убранства и предполагаемое богатство его владельца. Его легко отличить по огромному коринфскому атриуму или, вернее, перистилю. Другая его особенность заключается в том, что он имеет два вестибюля, каждый из которых сообщает с улицей и с атриумом. Портик атриума образован аркадами и простенками, украшенными приставными колоннами, причем центр занят двором и фонтаном. Эти аркады, судя по всему, закрыты окнами. Квадратные отверстия, прорезанные в мраморной обвязке низкой стены, окружающей небольшой двор, были совершенно различимы, и делается вывод, что они предназначались для установки оконных рам.

Плиний Младший описывает подобный остекленный портик на своей Лаврентской вилле; а античная роспись, изображающая термы Фаустины, дает вид портика, проемы которого целиком остеклены, какими, как мы полагаем, они были и здесь. Портик и три сообщающиеся с ним помещения были вымощены мозаикой. К одному из угловых простенков примыкает фонтан. Кухня и прочие помещения находились ниже этого этажа. Был также верхний этаж, что ясно из остатков лестниц. Этот дом простирается до точки, где переулок сворачивает от главной дороги к Форуму. Теперь мы вернемся к воротам, чтобы описать треугольный квартал домов, ограничивающий главную улицу с восточной стороны.

Тот дом, что примыкает к воротам и называется Домом Триклиния, получил свое имя от большого триклиния в центре перистиля, просторного, красивого и ограниченного городскими стенами. Дом Весталок находится немного дальше. Каковы его права на это название, кроме правила от противного, мы теряемся в догадках, видя, что стиль его убранства весьма далек от того соответствия чистоте мысли и нравов, которые мы привыкли связывать с титулом весталки. Росписи многочисленны и прекрасны, а мозаика исключительно хороша. На пороге здесь, как и в нескольких других домах, мы находим слово «Salve» (Приветствие), выложенное мозаикой. Одно из них можно увидеть на иллюстрации на странице 30.

Мы входим через вестибюль, разделенный на три отсека и украшенный четырьмя приставными колоннами, который вводит нас в атриум, устроенный обычным образом и окруженный стандартными помещениями. Самым примечательным из них является триклиний, некогда богато вымощенный стеклянной мозаикой. Отсюда мы переходим в личные покои, которые описываются Бунуччи следующим образом: «Этот дом, по-видимому, изначально состоял из двух отдельных жилищ, впоследствии, вероятно, купленных каким-то богачом и объединенных в одно. Миновав небольшой дворик, вокруг которого расположены спальни и помещение, предназначенное для дел, мы поспешили нанести визит Пенатам. Мы вошли в кладовую и вернули хозяевам приветствие, которое с порога этого особняка они по-прежнему обращают к незнакомцам. Затем мы прошли через кухню и сопутствующие ей помещения. Ручные мельницы, казалось, ожидали привычных рук, чтобы молоть на них зерно после стольких лет покоя. Масло, стоящее в стеклянных сосудах, каштаны, финики, изюм и инжир в следующей комнате возвещают о запасах на приближающуюся зиму, а большие винные амфоры напоминают нам о консульствах Цезаря и Цицерона.
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ЗОЛОТЫЕ БРОШИ, НАЙДЕННЫЕ В ПОМПЕЯХ. К списку



«Мы вошли в личные покои. Вокруг них видны великолепные портики. Многочисленные красивые колонны, покрытые штукатуркой и сохранившие очень свежие цвета, окружали весьма приятный сад, пруд и ванну. Элегантные росписи, тонкие орнаменты, олени, сфинксы, дикие и фантастические цветы повсюду покрывают стены. Кабинеты молоденьких девушек и их туалетные комнаты с соответствующими росписями расположены по сторонам. В последней было найдено великое множество женских украшений, подобных тем, что видны на иллюстрации, и других, а также скелет маленькой собачки. В конце виднеется полукруглая комната, украшенная нишами, а некогда — статуями, мозаикой и мрамором. Алтарь, на котором непрерывно горел священный огонь, возвышался в центре. Это сакрарий. В этом тайном и священном месте самые торжественные и памятные дни семьи проходили в празднествах; и здесь в дни рождения приносились жертвы Юноне или Гению — покровителю новорожденного ребенка».

Следующий дом называется Домом Хирурга, поскольку в нем было обнаружено множество хирургических инструментов. Всего их насчитывалось сорок; некоторые напоминали инструменты, используемые до сих пор, другие не похожи ни на что из того, чем пользуются современные хирурги. Во многих находит воплощение описание Цельса — как, например, в сэциллуме, или щупе, который вогнут с одной стороны и плосок с другой; в скальпере эксцизориусе в форме ланцетовидного острия с одной стороны и молоточка с другой; в крючке и щипцах, применяемых в акушерской практике. Последние, как утверждают, не уступают по удобству и изобретательности своей конструкции лучшим изделиям современных ножовников. Были найдены иглы, режущие циркули (circini excisorii) и другие инструменты, все из чистейшей латуни с бронзовыми ручками, обычно помещавшиеся в латунные или самшитовые футляры.

В самом доме, содержащем обычные помещения — атриум, перистиль и т. д., — нет ничего примечательного, за исключением росписей. Они состоят главным образом из архитектурных композиций, сочетаний золотистых и бронзовых колонн, поставленных в перспективе, увенчанных богатыми архитравами, сложными фризами и декорированными карнизами, расположенными в несколько ярусов. Перемежаются с ними арабесковые орнаменты, гротескные росписи и отсеки с фигурками, все они, по-видимому, заняты домашними делами.

Одна из них изображает женскую фигуру, несущую свитки папируса человеку, который сидит и углубленно читает. Здесь наглядно показан способ чтения этих свитков, или томов, которые были исписаны поперечными колонками во всю ширину папируса. Позади него сидит молодая женщина, играющая на арфе. Все эти фигуры помещены под легкими архитектурными конструкциями, описанными выше, которые, судя по всему, предназначены венчать террасу. В настоящее время в Италии, особенно близ Неаполя, широко распространена практика устраивать легкие трельяжи на крышах домов, где жители наслаждаются вечерним бризом на свежем воздухе точно так же, как это изображено на данных росписях.

Перистиль небольшой, но хорошо сохранился. Простенки между его колоннами заложены низкой стеной, окрашенной в красный цвет, а нижняя часть колонн выкрашена в синий. Этот дом простирается сквозь весь квартал от одной улицы до другой. Примыкая к нему с юга, находится таможня, телониум. Здесь широкий вход ведет нас в просторную комнату, где было найдено много весов и, среди них, безмен, статера, очень напоминающий нынешние, но более богато и со вкусом украшенный.
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Здесь было найдено множество свинцовых и мраморных гирь; одна — с надписью «Eme et habebis» (Купишь — и будешь иметь), а также весы. Рядом с таможней находится мылованя. В первой комнате лежали кучи извести, изумительное качество которой вызывает удивление современных штукатуров. Во внутренней комнате находятся мыловаренные чаны, установленные на уровне земли.

Помимо них, квартал включает три дома, удостоенных собственных наименований: Дом Исиды и Осириса, Дом Нарцисса и Дом Танцовщиц. Из них последний примечателен красотой росписей, украшающих его тосканский атриум.

Среди них выделяются четыре весьма изящные фигуры танцовщиц, от которых дом и получил свое название. Другая изображает фигуру, отдыхающую на берегу прозрачного озера, окруженного виллами и дворцами, по глади которого плывет стая уток и диких птиц. Дом Нарцисса отличается изяществом своего перистиля; межолонные пространства заложены низкой стеной, которая сверху имеет выемку, вероятно для того, чтобы засыпать землю и разводить отборные цветы. Имеющиеся у нас материалы не позволяют дать более подробное описание домов в этом квартале.

Продвигаясь далее от Дома Саллюста, следующий квартал к югу, отделенный от него узким проулком, не представляет ничего примечательного, за исключением пекарни, подробностям работы которой, в сочетании с искусством окрашивания тканей, мы намерены посвятить отдельную главу. Он заканчивается острым мысом, образованным вышеупомянутым фонтаном. Планировка улиц и домов везде крайне несимметрична, но здесь — необычайно даже для Помпеи. Сразу возле дома с двойным вестибюлем главная улица разделяется на две, сходящиеся под очень острым углом, которые вместе с третьей, более важной поперечной улицей, именуемой Страда делле Терме, или Улица Терм, образуют еще один небольшой треугольный квартал.

Дом на углу был аптекарской лавкой. Здесь было найдено великое множество лекарств, сосудов и склянок самой причудливой формы; в некоторых из последних на дне еще оставались жидкости. В частности, следует упомянуть один большой стеклянный сосуд емкостью в два галлона, в котором находилось полтора галлона красноватой жидкости, предположительно бальзама. При открытии содержимое стало очень быстро испаряться, поэтому сосуд герметично закрыли. Около дюйма содержимого таким образом было утрачено, оставив на стенках сосуда осадок, достигающий уровня, до которого он прежде был наполнен. Правая улица ведет к полностью разрушенным зданиям, левая же, являющаяся продолжением Виа Консулярис, или Домицианы, ведет нас к Форуму.

Непосредственно к востоку от только что описанного района находится Дом Пансы, занимающий целый квартал. Квартал между ним и городскими стенами на севере не предлагает ничего примечательного. Дальше, все так же к востоку, лежит квартал, отделенный от него узкой улицей, именуемой Виа делла Фуллоника, и ограниченный с другой стороны Улицей Меркурия, которая тянется прямой линией от стен почти до самого Форума. Этот квартал содержит, помимо нескольких частных домов большой красоты, фуллонику, или заведение для валки и крашения шерстяных тканей. Это заведение вместе с упомянутой выше пекарней будет описано далее.
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Дом Холкония.

Пройдя квартал, ограниченный на севере Улицей Холкония, на юге — Улицей Исиды, на западе — Улицей Театров, а на востоке — Стабийской улицей, мы обнаруживаем два примечательных дома, раскопанных за последние несколько лет. Тот, что находится на северном углу Улицы Театров и имеет на входе номер 4, иногда называют Домом Холкония. Две предшествующие ему лавки под номерами 2 и 3, судя по всему, являлись собственностью хозяина дома и сообщаются между собой. Третья лавка под номером 1 на углу улицы, по-видимому, занималась дельцом-красильщиком и называется Taberna Offectoris. На фасаде дома имелись некоторые надписи предвыборного характера.

Пилястры по обеим сторонам главного входа окрашены в красный цвет примерно на высоту человеческого роста, выше же они покрыты белой штукатуркой. При входе в протириум можно заметить большое отверстие в стене, предназначенное для установки репагума, или прочного деревянного бруса, которым запиралась дверь. Дверь, судя по местам для засовов на пороге, состояла из двух полотен (bifora). Стены протириума выкрашены в черный цвет с красным подием, разделенным на три отсека зелеными и желтыми линиями; посередине изображены водяная птица, возможно ибис, лебедь с расправленными крыльями и какой-то не поддающийся распознаванию орнамент. Ближе к верху стены расписаны фантастическими архитектурными сюжетами на белом фоне; среди них с одной стороны находится нимфа, спускающаяся, по-видимому, с небес. На ней золотистое одеяние, на плечах — развевающийся от дуновения ветерка вуаль, а в руке она держит большое блюдо, наполненное фруктами и зеленью. С другой стороны находилась похожая фигура, играющая на лире, в небесно-голубом одеянии и с розовой вуалью, которая развевалась вокруг нее. На остальных архитектурных росписях были изображены маленькие крылатые Купидоны: один держал рог изобилия, другой — бубен, а двое — корзины с фруктами и цветами. Это были благие гении, которые, будучи запечатлены у входа в жилище, отгоняли все дурные влияния и делали его радостной обителью.

Пол тосканского атриума пестрит мелкими кусочками белого мрамора, уложенными рядами. Имплувий посредине, по-видимому, находился на ремонте, поскольку с него снята мраморная облицовка. Стены атриума окрашены в красный цвет с вертикальными черными зонами наподобие пилястр или ант, а также линиями и орнаментами различных цветов. На стене слева от входа изображен возлежущий Силен, увенчанный плющом и прижимающий к груди маленького Вакха, который в испуге пытается вырваться из его объятий. Рядом, на желтом фоне, находится бородатая мужская голова с двумя выступающими из висков отростками, похожими на рога, и бородой, развевающейся так, будто она в воде. Возможно, это маска Океана, который на монетах Агриджента изображается схожим образом. Под головой помещена фигура гиппокампа.

В этом атриуме было найдено множество предметов — некоторые на высоте четырех-пяти ярдов от пола, куда они, следовательно, должны были упасть с верхних этажей, а другие прямо на полу. Но одной из важнейших находок стал скелет женщины возле входа в таблинум. Похоже, она спасалась бегством и при ней была шкатулка с ценностями и безделушками. Среди самых любопытных из них оказалось ожерелье, составленное из амулетов или оберегов, которые, как можно заметить, являются атрибутами Исиды и ее спутника Анубиса либо ее супруга Осириса, рассматриваемого здесь как Вакх. Мистические предметы, хранившиеся в ланце Исиды, — это, говорит Евсевий, шар, игральные кости, турбо (волчок), зеркало, прядь шерсти.

Первая спальня справа от атриума сообщалась с лавкой № 3 и, вероятно, занималась рабом, который вел там дела. Первая спальня слева имела аналогичное сообщение с внешней лавкой.
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НАСТЕННАЯ РОСПИСЬ, ОБНАРУЖЕННАЯ В ПОМПЕЯХ. К списку



В Помпеях мало домов, где росписи были бы столь многочисленны или лучше сохранены, чем в том, который мы рассматриваем. Во второй спальне справа их несколько. В этой комнате можно заметить углубление в стене, предназначенное для размещения ножки кровати или кушетки. Стены белые, с красным подием, и увенчаны карнизом, от которого поднимается свод. Верхняя часть расписана линиями, между которыми изображены покоящиеся грифоны, корзины с тирсами, ветки трав и другие предметы.

Нижняя часть стен разделена на более крупные отсеки канделябрами, поддерживающими небольшие шары. В каждом отсеке находится по восемь небольших картинок, изображающих головы и бюсты вакхических персонажей в очень хорошем состоянии сохранности. Слева — Вакх, увенчанный плющом, голова его покрыта митрой — своего рода вуалью тонкой выделки, которая спускается на его левое плечо. Это украшение, равно как и склад черт его лица, выдает полуженственную природу божества. Напротив него находится изображение Ариадны, также увенчанной плющом, облаченной в зеленый хитон и фиолетовый гиматий. Она прижимает к груди младенца Якха, увенчанного вечнозеленым плющом и несущего в руке тирс. Затем следуют вакхические или панические фигуры: некоторые беседуют, некоторые вместе пьют, некоторые движутся, судя по всему, в лабиринтах танца. Парис во фригийском колпаке и с пастушеским посохом кажется председателем этой сладострастной сцены и прислушивается к маленькому Купидону, сидящему у него на плече.

В комнате на противоположной стороне атриума, напротив только что описанной, также находились четыре картины, две из которых уничтожены: стены, по-видимому, былилом проломлены вскоре после разрушения Помпей людьми, искавшими свое засыпанное имущество. Из двух других, которые почти стерлись, одна изображает престарелого Фавна, держащего в руках тирс и вазу, а другая — молодую женщину, беседующую с африканским рабом. Рядом с левой стеной, судя по всему, стоял деревянный сундук.

Стены левой алы расписаны желтыми и красными отсеками с черным подием. Посреди каждого находилась ценная картина, но они, за исключением большей части той, что расположена напротив входа, почти полностью уничтожены. Та, что уцелела, изображает Аполлона, который настиг Дафну и сжимает ее в своих объятиях, в то время как нимфа, упав на колени, отталкивает объятия божества. Злорадный маленький Купидон, стоя на цыпочках, оттягивает шитую золотом вуаль, покрывавшую нимфу, и обнажает ее тело. Слева в том же помещении находится почти стертая картина с Персеем и Андромедой, а справа — другая, с тремя мужскими фигурами, от которых осталась лишь нижняя часть.

Правая ала, которая, впрочем, из-за возможности закрыть ее дверью строго говоря не подпадает под это название, судя по найденной в ней разнообразной металлической и глиняной кухонной утвари, служила кухней или, скорее даже, кладовой.

Таблинум, расположенный напротив входа и, как обычно, открытый со стороны атриума без всяких перегородок, имеет небольшой мраморный порог, а на полу — маленькие квадратики цветного мрамора, окруженные мозаичным бордюром. Желтые стены, разделенные на отсеки вертикальными полосами красного, белого и черного цветов, были прекрасно украшены обычными архитектурными композициями и летящими фигурами. По бокам находились две большие картины, из которых уцелела лишь та, что слева от зрителя. На ней изображена Леда, показывающая Тиндарею гнездо с двумя мальчиками, родившимися из яйца. Вокруг стены идет лепной карниз, над которым на белом фоне нарисована летящая нимфа между двумя балконами, откуда смотрят вниз мужчина и женщина. Имеются также изображения сфинксов, козлов и т. д.

Деревянная лестница слева от таблинума, первая ступень которой была каменной, вела на верхний этаж. Справа находится проход, именуемый фауксом, ведущий в перистиль. На его левой стене возле пола была грубо набросана фигура гладиатора с надписью наверху, от которой уцелели лишь первые буквы — PRIMI. На левой стене фаукса у самого конца и на уровне глаз находится еще одна надпись, или граффито, выполненная мелкими знаками, которые трудно разобрать из-за необычной лигатуры букв, но которую ученые сочли выражением намерения больного избавиться от болей в конечностях путем омовения их в воде.

В конце фаукса справа находится вход в комнату, имеющую также другую дверь, ведущую в портик перистиля. Стены окрашены в черный и красный цвета, а в отсеках изображены птицы, животные, фрукты и т. д. В этой комнате были найдены два скелета. В помещении слева или к востоку от таблинума, назначение которого нельзя определить с уверенностью, стены также выкрашены в черный цвет, с архитектурными мотивами посредине и фигурами крылатых Купидонов за различными занятиями. На больших стенах расположены две картины, из которых та, что справа, изображает излюбленный сюжет об Ариадне: только что пробудившаяся от сна и поддерживаемая женской фигурой с крыльями, предположительно Немезидой, она с выражением горя и оцепенения смотрит на уплывающий корабль Тесея, который уже далеко от Наксоса. С левой стороны находится картина с изображением Фрикса, переплывающего море на баране и простирающего руки к Хелле, которая сорвалась и вот-вот утонет. Форма этой комнаты, вдвое более длинной, чем широкой, ее близость к кухне и окно, через которое рабы могли легко подавать кушанья, судя по всему, указывают на то, что это был триклиний, или столовая.

Пол, который ниже перистиля на одну ступень, вымощен опус сигнинум и украшен мозаикой лишь с одного края. На одной из стен, примерно в десяти футах от пола, находится граффито «Sodales Avete» (Привет, товарищи!), нацарапать которое мог лишь человек, вероятно раб, взобравшийся на скамью или стремянку.

Видариум, или ксист, окруженный просторными портиками, когда-то был полон отборных цветов и оглашался приятным журчанием двух фонтанов. Один из них, посредине перистиля, — квадратный, с неким подобием круглого стола в центре, из которого бил ключ воды. Другой фонтан, выходящий к таблинуму, состоит из небольшой мраморной лестницы, увенчанной статуей мальчика, который держит в правой руке кувшин, из которого струилась вода, а под левой рукой — гуся. Статуя несколько повреждена.

В перистиле было найдено множество предметов, преимущественно тех, что обычно обнаруживают в помпейских домах. Среди них оказалась амфора со следующей эпиграфикой, выполненной черной краской:

COUM. GRAN. OF. ROMÆ. ATERIO. FELICI.



что истолковывается так: она содержала косское вино, приправленное гранатом, и прибыла из Рима, из лавок Атерия Феликса.

Портик окружен прочными колоннами и, судя по всему, имел второй ярус, опиравшийся на первый, о чем можно судить по некоторым признакам справа от входящего из фаукса. Стены окрашены в красный и черный цвета, с архитектурными мотивами, канделябрами, меандрами, птицами, крылатыми Купидонами и т. д. Имеются также четырнадцать небольших картин, заключенных в красные рамки, восемь из которых изображают пейзажи и морские побережья с рыбаками, а остальные шесть — фрукты и снедь. На стене с правой стороны находится следующее граффито, или надпись, выцарапанная каким-то острым инструментом:

IIX. ID. IVL. AXVNGIA. PCC. ALIV. MANVPLOS. CCL.


То есть: «25 июля: свиного сала — двести фунтов, чесноку — двести связок». Похоже, это домашняя памятка о купленных либо проданных товарах.

Вокруг портика расположено несколько комнат, причем все они имеют мраморные пороги и закрываются дверями на бронзовых петлях. Справа от перистиля, возле входа, находится потайная дверь, постикум, ведущая на Улицу Театров, через которую хозяин дома мог ускользнуть от назойливых клиентов.

Комнаты по сторонам перистиля не представляют собой ничего примечательного, однако три помещения напротив таблинума имеют значительные размеры и содержат неплохие картины. Первое справа украшено двумя изображениями нереид, плывущих по морю: одна — на морском быке, другая — на гиппокампе. Оба чудовища направляются Купидоном с поводьями и хлыстом и сопровождаются дельфинами. Другая роспись напротив входа слишком сильно стерта, чтобы ее можно было разобрать. На этой же стене имеется деталь, не замеченная ни в одном другом помпейском доме, а именно — квадратное отверстие размером чуть более фута, доходящее до самого пола и открывающееся в огороженное пространство с каналом или стоком для отвода воды из соседних домов. Оно, по-видимому, служило также вместилищем для светильников, несколько штук которых было найдено там.

К этой комнате примыкает большая экседра с маленьким имплувием посередине, что, кажется, указывает на отверстие в крыше — конструкцию, до сих пор встречавшуюся только в атриях. Отсутствие в полу каких-либо желобов для отвода воды наводит на мысль, что это не мог быть фонтан. Эта экседра примечательна своими росписями. На стене спереди изображен Нарцисс с дротиком в руке, склонившийся над скалой и любующийся собой в воде, в которой отражается его облик; однако большая часть росписи уничтожена. Маленький Купидон гасит свой факел в струе. На заднем плане — здание с изображением бородатого Вакха, а рядом — герма Приапа Итифаллического с виноградом и другими фруктами. Эта картина сильно пострадала в процессе раскопок.

На левой стене находится роспись с изображением обнаженного Гермафродита. В правой руке он держит перевернутый факел; левая рука покоится на плечах Силена, который аккомпанирует его песням на лире, в то время как крылатый Купидон играет на двойной флейте. С другой стороны находится вакханка с тирсом и бубном, а рядом с ней — маленький сатир, который также держит перевернутый факел.

Но лучшая картина в этом помещении — та, что изображает Ариадну, обнаруженную Вакхом. Юношеская фигура с крыльями, предположительно олицетворяющая Сон, стоит у головы Ариадны и словно указывает на то, что она находится под его влиянием. Тем временем маленький фавн приподнимает покрывающую ее вуаль и с выражением удивления ее красотой поворачивается к Вакху, как бы приглашая его созерцать ее прелести. Само божество, увенчанное плющом и ягодами, облаченное в короткую тунику и развевающийся от дуновения ветерка паллий, держит в правой руке тирс и поднимает левую в знак восхищения. На заднем плане вакханка бьет в тимпан и призывает последователей бога спуститься с гор. Ведомые Силеном, они повинуются зову: один играет на двойной флейте, другой бьет в кимвалы, третья несет на голове корзину с фруктами. Фавн и вакханка, расположившиеся на горе слева, наблюдают за происходящим издалека.

В примыкающий триклиний, куда ведет дверь из экседры, также имелось три картины, одна из которых, однако, почти полностью уничтожена. Из двух оставшихся та, что слева, изображает Ахилла, обнаруженного Улиссом среди дев Ликомеда. Тема правой — Суд Париса. Она более примечательна своей экспрессией и колоритом, нежели точностью рисунка. В этом помещении также есть шесть медальонов с головами вакхических персонажей.

В том же квартале, что и только что описанный дом, и имея вход на ту же улицу, стоит дом Корнелия Руфа. Это красивое жилище, но поскольку его план и убранство не имеют ничего отличающего их от прочих помпейских домов, мы воздерживаемся от их описания. Единственной примечательной особенностью в этой раскопке стало обнаружение в глубине атриума слева гермы, на которой находился мраморный бюст владельца в натуральную величину, исполненный мастерски, с вырезанным внизу его именем.

Неподалеку от только что описанных домов, на Стабийской улице, на углу, образуемом улицей, ведущей к амфитеатру, стоит Дом Аполлона Кифареда, раскопанный в 1864 году. Он получил свое название от прекрасной бронзовой статуи Аполлона в натуральную величину, играющего на лире, которая была найдена здесь, но ныне помещена в Неаполитанский музей. В этом доме таблинум и лежащий за ним перистиль находятся на более высоком уровне, чем атриум; следовательно, фаукс, то есть проход, ведущий к последнему, идет в гору. В перистиле находится полукруглый фонтан, по краям которого были расставлены несколько бронзовых животных, изображающих сцену охоты. В центре находился спасающийся бегством дикий вебан, на которого нападают две собаки; по бокам помещались лев, олень и змея. Эти животные, расставленные так же, как они были найдены, ныне хранятся в Музее.

К Дому Лукреция примыкает несколько лавок. Вторая лавка от него, судя по всему, принадлежала аптекарю или изготовителю красок. Справа от атриума находится тройная печь, устроенная для размещения трех больших котлов на разных уровнях, к которым велели ступени. Дом содержал великое множество обугленных лекарств. По сторонам входа находились две лавки для продажи готовых изделий. В одной из этих лавок был обнаружен в нескольких ярдах ниже старого уровня почвы скелет женщины с двумя золотыми браслетами, двумя серебряными, четырьмя серьгами, пятью кольцами, сорока семью золотыми и ста девяноста семью серебряными монетами в кошельке из сетчатого золота.
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Художник Дж. Куманс. Гравюра и печать братьев Иллман.

ДОМ ТРАГИЧЕСКОГО ПОЭТА — САЛЛУСТИЙ

ДЛЯ «МУЗЕЯ ДРЕВНОСТЕЙ»
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Общий обзор города.

Продвигаясь на юг по Улице Меркурия, мы проходим под триумфальной аркой Нерона и, пересекая поперечную улицу, ведущую к Ноланским воротам, вступаем на Улицу Форума — продолжение Улицы Меркурия, которое ведет прямо к триумфальной арке в северном конце Форума и ограничивает квартал терм с восточной стороны. Эта улица — одна из самых просторных в Помпеях. Здесь в ходе раскопок был обнаружен длинный список предметов. Один из домов примерно в центре улицы, почти напротив входа в термы, выделяется среди остальных своей значимостью и был назван Домом Вакха из-за большой картины с изображением этого бога на двери напротив входа. В атриуме были обнаружены каналы для подачи воды; он был окружен небольшим желобом, предназначенным для цветов, внешняя сторона которого окрашена в синий цвет, имитирующий воду, с плавающими на ней лодками. Стена позади него разрисована колоннами, между которыми находятся балюстрады различной формы. На них усаживаются журавли и другие птицы, а на заднем плане видны камыш и другая растительность, над которой просматривается небо. Большая часть восточной стороны улицы занята рядами лавок с портиком перед ними. Улица с обеих сторон обрамлена тротуарами и, должно быть, производила величественное впечатление, когда ее завершали триумфальные арки с обоих концов, а над ней возвышались великолепный Храм Юпитера и Храм Фортуны на высоком цоколе.

Следует отметить, что последнее из названных зданий расположено несимметрично ни по отношению к Улице Форума, ни к Улице Терм, проходящей мимо Дома Пансы. «Портик, — снова цитируем мы Гелла, — немного повернут к Форуму, и фасад храма устроен так, что часть его можно было видеть и с другой улицы. Весьма вероятно, что эти обстоятельства являются результатом замысла, а не случайности. Греки, по-видимому, предпочитали видеть великолепное здание с угла, и в древней, и в современной Италии едва ли найдется прямоугольный план». На Улице Форума был устроен временный музей предметов, найденных в Помпеях. Рядом с ним находится библиотека, содержащая все лучшие труды, написанные об этом городе.
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ЗОЛОТЫЕ БУЛАВКИ, НАЙДЕННЫЕ В ПОМПЕЯХ.



Улица, идущая на запад между термами и Форумом, не представляет ничего примечательного, за исключением того, что на ней находятся вывески молочной лавки и школы гладиаторов. Там же у стены дома расположен алтарь, вероятно, посвященный Юпитеру; над ним находится барельеф из стукко с орлом в тимпане. К востоку от Форума эта улица принимает название Улицы Сухофруктов — по надписи, свидетельствующей о том, что на ней продавались сухофрукты; и действительно, здесь было найдено значительное количество инжира, изюма, каштанов, слив, конопляного семени и подобных товаров. Однако в настоящее время ее обычно называют Улицей Августалов.

Теперь мы направимся к Улице Изобилия, или Торговой улице, ранее именовавшейся Улицей Ювелиров. Ее ширина составляет около двадцати восьми футов, и с обеих сторон ее обрамляют тротуары шириной около шести футов, которые, как описывается, в нескольких местах сделаны из твердой штукатурки, вероятно, аналогичной opus Signinum. В конце со стороны Форума она перегорожена двумя ступенями, преграждающими доступ колесным посылкам, а на других участках настолько загромождена большими выступающими камнями, что проезд таких повозок, если он и не был запрещен, должен был представлять собой трудную и неудобную задачу.

Мы можем отметить здесь одну особенность этой улицы. Она полого спускается в направлении от Форума, и ряды кладки, вместо того чтобы располагаться горизонтально, идут параллельно уклону почвы — единственный, как мы полагаем, пример подобного строительства.

Мы можем отметить здесь одну особенность этой улицы. Она полого спускается в направлении от Форума, и ряды кладки, вместо того чтобы располагаться горизонтально, идут параллельно уклону почвы — единственный, как мы полагаем, пример подобного строительства.

На вулканических отложениях сохранились четкие отпечатки дверей нескольких лавок на этой улице: судя по ним, доски, из которых они были изготовлены, накладывались друг на друга, подобно доскам лодки.

Хотя дома, выходящие на эту улицу, теперь расчищены, с ее южной стороны по-прежнему остается большое нераскопанное пространство. Единственный дом, заслуживающий внимания, — это так называемый Casa del Cinghiale, или Дом Дикого Кабана, немного дальше по правой стороне при движении от Форума. Свое название он получил благодаря мозаичному полу протирика, изображающему кабана, на которого нападают две собаки. Дом примечателен своим прекрасно сохранившимся перистилем из четырнадцати ионических колонн с капителями. Справа находится кирпичная лестница, ведущая в большой сад. Атриум обрамлен мозаикой, изображающей городские стены с башнями и зубцами, которые, по мнению некоторых, являются стенами Помпей.

Сразу за этим домом находится небольшая улица или переулок, сворачивающий направо и называемый Vicolo dei Dodici Dei — по росписи на внешней стене углового дома, выполненной в виде фриза и изображающей двенадцать главных божеств. Ниже располагается привычное изображение змей. На углу квадривия находится аптека, в которой была обнаружена большая коллекция хирургических инструментов, ступок, лекарств и пилюль. В остальном дом ничем не примечателен.

От ранних раскопок на южной оконечности города сохранилось немного записей. В районе театров, помимо общественных зданий, есть лишь два дома, представляющих какой-либо интерес. Они занимают пространство между Храмом Асклепия и малым театром. Самый восточный из них — один из самых интересных среди обнаруженных в Помпеях, и не столько из-за красоты или диковинности самого здания, сколько из-за своего содержимого, доказывающего, что здесь было жилище скульптора. Здесь были найдены статуи, некоторые наполовину готовые, другие только начатые, а также блоки мрамора и все инструменты, необходимые художнику. Среди них находились тридцать два молотка, множество циркулей — изогнутых и прямых, огромное количество резцов, три или четыре рычага, домкраты для подъема блоков, пилы и т. д. Дом имеет обычную планировку с атриумом, таблинумом и перистилем, но из-за уклона почвы перистиль находится на более высоком уровне, чем общественная часть дома, и соединяется с ней лестницей. Обширный резервуар для воды простирался под перистилем; при первоначальном обнаружении он находился в хорошей сохранности, но сильно пострадал из-за обрушения свода под ним.
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ЛАБОРАТОРИЯ, ОБНАРУЖЕННАЯ В ПОМПЕЯХ.



Возвращаясь по южной из двух дорог, ведущих к Форуму, мы находим возле стены так называемого треугольного Форума один из самых примечательных домов Помпей — если не по размерам, то по меньшей мере по своей конструкции.

Произведенные здесь раскопки начались в апреле 1769 года в присутствии императора Иосифа II, в честь которого был назван этот дом; однако после того, как любопытство было удовлетворено, их снова засыпали мужем, как это тогда было принято, и ко времени осмотра этого места Мазуа оно почти полностью заросло виноградом и тополями, так что подземные этажи оказались единственным, что он мог наблюдать лично. Во время визита императора сопровождали его знаменитый министр граф Кауниц, король и королева Неаполя, а также один или два выдающихся антиквара. Это было одно из первых частных жилищ, раскопанных в Помпеях. Судя по всему, это была весьма величественная резиденция, которая благодаря своему возвышенному положению должна была открывать прекрасный вид на Неаполитанский залив в сторону Сорренто. Находки во время визита императора оказались столь богатыми, что вызвали у него подозрение в некоем обмене. Многочисленные извлеченные предметы предоставили сиру У. Гамильтону возможность продемонстрировать свои познания в древностях. Иосиф, судя по всему, был несколько разочарован, услышав, что на раскопках занято всего тридцать человек, и настаивал, что необходимы три тысячи. Рисунок дома приводится на странице 119.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Ныне Улица Изобилия.


[2] Естественная история, xxxvi. 2.


[3] Там же, xxxvi. 15.


[4] Sexagies sestertium.


[5] Естественная история, xxxi. 6, S. 31: Aqua in plumbo subit altitudinem exortus sui.


[6] Rubent (vela scil.) in cavis ædium, et museum a sole defendunt. Мы можем заключить отсюда, что имплювий иногда украшался мхом или цветами, если только выражение cavis ædium нельзя распространить на перистильный двор, который обычно засаживался как сад. [Последнее кажется более вероятным].


[7] xxxvi. 1.


[8] От tabula или tabella — картина. Другая этимология — «quasi e tabulis compactum», поскольку широкие проемы в него могли закрываться ставнями.


[9] Однако это правило редко соблюдается в помпейских домах.


[10] Лучшие из них изготавливались в Эгине. Более распространенные стоили от 100 до 125 долларов; некоторые продавались аж за 2000 долларов. Плин. Ест. ист. xxxiv. 3.


[11] Эти citreæ mensæ вызвали немало споров. Плини писал, что они изготавливались из корней или наплывов древесины и ценились за прожилки и узоры, напоминавшие тигриную шкуру или павлиний хвост (xiii. 91. sqq.). В некоторых рукописях вместо citri читается cedri, и высказывалось предположение, что на самом деле имеется в виду кипарис, корни и наплывы которого велики и имеют прожилки; тогда как цитрон никогда не используется для столярных изделий и не имеет ни прожилок, ни наплывов.


[12] Около 161 000 долларов.


[13] Обычная обстановка триклиния состояла из трех лож, располагавшихся с трех сторон квадратного стола и вмещавших по три человека каждая, в соответствии с излюбленной максимой, что на пиршестве должно быть не больше муз и не меньше граций — то есть не более девяти и не менее трех. Когда принималось такое количество гостей, ложи приходилось расставлять вдоль длинных столов.


[14] Плин. Письма, кн. II, 17. Мы значительно сократили оригинал, опустив описание по меньшей мере одного верхнего этажа и другие подробности, которые не показались необходимыми для иллюстрации нашей темы.


[15] Витрувий, vi. 8.


[16] Оно изготавливалось из рыбьих внутренностей, выдержанных в солевом рассоле. Лучшим было то, что делалось из рыбы скумбрии. Это слово иногда переводят как сельдь, но авторитетнейшие знатоки называют его скумбрией. По словам Плиния, она вылавливалась в Гибралтарском проливе при входе из океана и не использовалась ни для каких иных целей, кроме приготовления гарума. Лучший сорт назывался garum sociorum — термин, удовлетворительного объяснения которому мы не встретили, — и продавался по 1000 сестерциев за два конгия, то есть около 20 долларов за галлон. Низший сорт, изготавливаемый из анчоуса (aphya), назывался алек — это название также применялось к осадку гарума. «Ни одна жидкость, кроме благовоний, — говорит Плиний, — не ценилась дороже». — Ест. ист. xxxi. 43.


[17]


"Hence, seek the sty—there wallow with thy friends."


She spake. I drawing from beside my thigh


My faulchion keen, with death-denouncing looks


Rushed on her; she with a shrill scream of fear


Ran under my raised arm, seized fast my knees,


And in winged accents plaintive thus began:


"Say, who art thou," etc.—Cowper's Odyss. x. 320.







[18]


She sat before him, clasped with her left hand


His knees; her right beneath his chin she placed,


And thus the king, Saturnian Jove, implored.—Il. i. 500.
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ПЕРВЫЕ СТЕНЫ, ОБНАРУЖЕННЫЕ В ПОМПЕЯХ
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РАВЛЕЧЕНИЯ.





Амфитеатр располагается в нескольких сотнях ярдов от театров, в юго-восточном углу городских стен. Хотя зрелища в амфитеатре, возможно, имеют этрусское происхождение, они носят настолько сугубо римский характер, а Помпеи содержат столько напоминаний о них, что подробный рассказ о них, пожалуй, будет здесь вполне уместен. Еще в ранний период, в 263 г. до н. э., была введена практика принуждать людей сражаться ради забавы зрителей; а двенадцатью годами позже поимка нескольких слонов в ходе первой Пунической войны послужила поводом для того, чтобы ввести в римский цирк травлю, или, вернее, бойню диких животных. Интерес к этим зрелищам, разумеется, рос по мере потакания ему, а их пышность — вместе с богатством города и возрастающими возможностями и стимулами к взяточничеству, которые предоставляли расширявшиеся провинции, подвластные Риму. Однако лишь в последний период республики или, вернее, в период установления власти императоров, когда дань, стекавшаяся со всех провинций и ранее распылявшаяся среди многочисленной аристократии, сосредоточилась в одних руках, стали возводиться здания, предназначенные исключительно для проведения гладиаторских боев, — сооружения, абсолютно превосходившие возможности частного лица и в которых пышность имперского Рима проявилась наиболее полно. Многочисленные примеры, разбросанные по всей ее империи в более или менее разрушенном состоянии, до сих пор свидетельствуют о роскоши и прочности их конструкции, в то время как Колизей в Риме (см. фронтиспис) утверждает непревзойденное великолепие метрополии — памятник, по своим масштабам уступающий лишь пирамидам и превосходящий их в мастерстве и разнообразии конструктивных решений в такой же мере, в какой он превосходит другие здания своими гигантскими размерами.



[image: VIEW OF THE AMPHITHEATRE AT POMPEII.]

ВИД АМФИТЕАТРА В ПОМПЕЯХ.



Греческое слово, которое путем небольшого изменения окончания мы передаем как «амфитеатр», обозначает театр или место для зрелищ, образующее непрерывное замкнутое кольцо, в отличие от простого театра, который, как мы уже говорили, был полукруглым, хотя ряды сидений обычно продолжались несколько дальше диаметра полукруга. Первым амфитеатром, по-видимому, было сооружение Куриона, состоявшее из двух подвижных театров, которые можно было ставить лицом друг к другу или спиной друг к другу, в зависимости от того, какого рода развлечение требовалось.

Обычно гладиаторские бои устраивались на Форуме, а травля и сражения диких животных — в Цирке, где однажды, когда Помпей давал игры, разъяренные слоны проломили барьер, отделявший их от зрителей. Это обстоятельство, а также непригодность Цирка для подобных зрелищ из-за того, что он был разделен на два отсека спиной (низкой стеной, украшенной колоннами, обелисками и другими декоративными сооружениями), и из-за его непропорциональной длины, которая делала его малопригодным для общего обзора всеми зрителями, побудили Юлия Цезаря во время его диктатуры построить на Марсовом поле деревянный театр, возведенный специально для охоты, «который назвали амфитеатром (видимо, первое употребление этого слова), потому что он был окружен круговыми рядами сидений без сценической площадки».

Первый постоянный амфитеатр был построен — частично из камня, частично из дерева — Статилием Тавром по наущению Августа, который страстно любил эти зрелища, особенно охоту на редких зверей. Он сгорел во время правления Нерона и, хотя был восстановлен, все же не отвечал в полной мере желаниям Веспасиана, который заложил грандиозное сооружение, завершенное его сыном Титом, известное как Флавиев амфитеатр, а впоследствии — как Колизей. Расходы на это здание, как говорят, были бы равны стоимости возведения целой столицы, и, если верить Диону, при его открытии было уничтожено 9000 диких животных. Евтропий ограничивает это число 5000. По окончании охоты арена заполнялась водой, и устраивался морской бой.

Устройство этих зданий настолько напоминает устройство театров, что нет необходимости описывать их слишком подробно. Снаружи они обычно представляли взору овальную стену, состоящую из двух или более ярусов аркад, поддерживаемых устоями различных архитектурных ордеров, украшенными пилястрами или полуколоннами. Внутри такое же количество ярусов галерей обеспечивало доступ зрителям на различных уровнях, а наклонная плоскость рядов также опиралась на устои и своды, так что план этажа представлял собой множество круговых рядов устоев, расположенных по радиусам, сходящимся к центру арены. На первом этаже открывалось достаточное количество дверей, а проходы от них, пересекающие кольцевые проходы между устоями, обеспечивали легкий доступ в любую часть здания. Иногда галерея опоясывала все здание целиком и служила общим путем ко всем лестницам, ведущим на верхние этажи. Так было в амфитеатре в Ниме. Иногда каждая лестница имела собственный независимый выход наружу: так было в Вероне.

Расположение сидений было таким же, как и в театрах: они делились по горизонтали прецинциями, а по вертикали — на клинья лестницами. Сцена и сценическое оборудование, разумеется, отсутствовали, и их место занимал овальный участок, называвшийся ареной по имени песка, которым ее посыпали, чтобы впитывать проливаемую кровь и обеспечивать более прочную опору, чем та, которую давал каменный настил. Она была заглублена на двенадцать или пятнадцать футов ниже самого низкого яруса сидений для защиты зрителей, а кроме того, была огорожена круглыми деревянными валиками на вращающихся осях, расположенными горизонтально вдоль стены — такими, какие читатель, возможно, видел на низких калитках, чтобы собаки не могли перелезть через них, — и прочными сетями. Во времена Нерона узлы в этих сетях были украшены янтарем, а император Карин приказывал делать их из золотого шнура или проволоки. Иногда для большей безопасности арену окружали рвы, называвшиеся эврипами. Впервые это было сделано Цезарем в качестве защиты людей от демонстрируемых им слонов, поскольку считалось, что эти животные особенно боятся воды. Арену иногда посыпали толченым камнем. Калигула в порыве мотовства использовал хризоколлу, а Нерон, чтобы превзойти его, приказал примешивать к ней ярко-красный киноварный порошок.

В центре арены находился алтарь, посвященный иногда Диане или Плутону, но чаще — Юпитеру Латиарскому, покровителю Лациума, в честь которого приносились человеческие жертвы. В трудах античных авторов можно найти пассажи, из которых следует, что игры в амфитеатре обычно открывались принесением в жертву этому кровожадному божеству бестиария — одного из тех гладиаторов, чьей профессией было сражаться с дикими зверями. Предполагается, что под ареной были устроены клетки для содержания диких животных.

По утверждению Фульвия, в Колизее существовало множество подземных сооружений, которые он считал стоками, созданными для осушения и очистки здания. Другие исследователи с большей вероятностью предполагали, что это были клетки для диких животных. Огромные пространства требовались для размещения тысяч животных, которых забивали во время торжеств, но едва ли нужно было сооружать столь масштабные отводные каналы для дождевой воды, выпадавшей на шести акрах площади, заключенной в пределах стен здания. С другой стороны, высказывались мнения, что они были созданы для пропуска огромных масс воды, с помощью которых арена внезапно превращалась в озеро при демонстрации имитаций морских сражений. С этими помещениями или с другими местами содержания под трибунами для зрителей сообщались двери, пробитые в стене, поддерживавшей подиум; при их открывании на арену можно было выпустить огромное количество животных одновременно. Вописк сообщает нам, что император Проб выпустил на арену одновременно тысячу страусов, тысячу оленей и тысячу кабаров. Иногда, чтобы поразить воображение и привлечь новизной, арену превращали в лес. «Проб, — говорит тот же автор, — устроил великолепную травлю следующим образом: большие деревья, вырванные с корнями, были прочно соединены брусьями и установлены вертикально; затем корни засыпали землей, так что весь цирк оказался засажен подобно лесу и доставил нам радость созерцания зеленого пейзажа».

Соблюдался тот же порядок старшинства, что и в театре: сенаторы, всадники и плебеи имели каждый свое надлежащее место. За первыми был закреплен подиум — широкая прецинция или площадка, проходившая непосредственно вокруг арены. Сюда они приносили курульные кресла или биселлии, описанные при упоминании помпейских театров; здесь же находился сугестум — крытое сиденье, предназначавшееся для императора. Предполагается, что в этой части здания также находились почетные места для устроителя игр и весталок. Если подиума не хватало для размещения сенаторов, для их нужд занимали часть соседних мест. Рядом с сенаторами сидели всадники, за которыми, судя по всему, здесь, как и в театре, было закреплено четырнадцать рядов; вместе с ними сидели гражданские и военные трибуны. Позади находились популярии — места для плебеев. Различным трибам выделялись определенные клинья. Существовали и другие внутренние правила: так, Август отделил женатых мужчин от холостых и выделил отдельный клин юношам, рядом с которыми располагались их наставники. Женщины размещались на галерее, а прислужники и слуги — на самой верхней галерее. Общее руководство амфитеатром осуществлялось должностным лицом по имени villicus amphitheatri. Чиновники, именуемые locarii, следили за размещением зрителей и выводили любого человека с места, на которое тот не имел права претендовать. Мы можем отметить в качестве изысканной роскоши, что сквозь эти здания были проведены скрытые трубы, из которых над зрителями распылялись ароматические жидкости. Иногда для этой цели использовались украшавшие их статуи, которые словно источали благовония через мельчайшие отверстия, пронзавшие проходившие сквозь них трубки. Именно на это ссылается Лукан в следующих строках:


—— As when mighty Rome's spectators meet


In the full theatre's capacious seat,


At once, by secret pipes and channels fed,


Rich tinctures gush from every antique head;


At once ten thousand saffron currents flow,


And rain their odors on the crowd below.


Rowe's Lucan, book ix.





Шафран был материалом, который обычно использовался для этих освежающих дождей. Высушенную траву настаивали на вине, особенно на сладком вине. Для тех же целей иногда применялись бальзамы и более дорогие благовония.

Другое приспособление, слишком примечательное, чтобы опускать его в общем описании амфитеатров, — это навес, которым зрители защищались от палящего зноя итальянского солнца. Он назывался велум, или велариум; вопрос о том, как можно было натянуть временное укрытие над столь обширными площадями этих зданий, вызвал немало споров. Нечто подобное было абсолютно необходимо, поскольку зрелище порой длилось много часов, и когда ожидалось что-то из ряда вон выходящее, народ толпами приходил до рассвета, чтобы занять места, а некоторые — даже в полночь.

Кампанийцы первыми изобрели способ натягивать тенты над своими театрами с помощью канатов, протянутых поперек кавеи и привязанных к мачтам, которые проходили через перфорированные каменные блоки, глубоко заделанные в стену. Квинт Катул внедрил их в Риме, когда справлял игры при освящении Капитолия в 69 г. до н. э. Лентул Спинтер, современник Цицерона, впервые установил навесы из тонкого полотна (carbasina vela). Юлий Цезарь накрыл весь Римский Форум и Священную дорогу от своего дома до Капитолия, что почиталось даже более удивительным, чем его гладиаторские представления. Дион упоминает слухи о том, что эти навесы были шелковыми, но высказывает их с сомнением; вряд ли даже мотовство Цезаря зашло бы так далеко. Шелк в то время в Риме не производился, и из сочинений Вописка мы узнаем, что даже во времена Аврелиана сырье стоило на вес золота. Лукреций, говоря о воздействии цветных тел на проходящий свет, приводит прекрасный пассаж, иллюстрирующий великолепие, проявленное в этой отрасли сценического декора.


This the crowd surveys

[127]
Oft in the theatre, whose awnings broad,


Bedecked with crimson, yellow, or the tint


Of steel cerulean, from their fluted heights


Wave tremulous; and o'er the scene beneath,


Each marble statue, and the rising rows


Of rank and beauty, fling their tint superb,


While as the walls with ampler shade repel


The garish noonbeam, every object round


Laughs with a deeper dye, and wears profuse


A lovelier lustre, ravished from the day.





Тем не менее, шерсть оставалась самым распространенным материалом, а велярии, изготовленные в Апулии, ценились выше всего благодаря белизне шерсти.

Те, кто по собственному опыту не знаком с трудностями обеспечения устойчивости палаток крупных размеров и еще большей сложностью установки навесов, когда по роду их назначения в центре невозможно поставить опору, возможно, не до конца осознают всю сложность возведения и обслуживания этих веляриев. Прочность требовалась как для самой ткани, так и для канатов, которые ее натягивали и поддерживали, иначе все сооружение было бы разорвано первым же порывом ветра, а прочность не достигается без большого веса. Многие из наших читателей, вероятно, не догадываются, что сколь бы коротким и легким ни был шнур, никакое натяжение, приложенное по горизонтали, не сможет вытянуть его в идеально и математически прямую линию. На практике отклонение незаметно, если приложенная сила очень велика по отношению к весу и длине шнура. Тем не менее, оно существует; и, если взять обычный пример, читатель, вероятно, никогда не видел натянутой бельевой веревки — пусть даже вес и длина шнура незначительны, — чтобы середина ее не располагалась визуально ниже концов. Когда же линия одновременно длинна и тяжела, требуется колоссальная сила, чтобы удержать ее хотя бы в форме кривой между двумя точками; и величина натяжения вместе со сложностью поиска материалов, способных выдержать его, являются единственными препятствиями на пути строительства цепных мостов длиной в тысячи, а не сотни футов.

В подобных сооружениях устои поднимаются на значительную высоту, чтобы оставить достаточный запас для провисания цепей без опускания дорожного полотна. Вдесятеро, в сто раз большая сила, чем та, что была применена для их натяжения в такую форму, не смогла бы приблизить их к горизонтальной линии настолько, чтобы даже самый неточный и невнимательный глаз не заметил разницы в их уровне; да и сами цепи, вероятно, разрушились бы до того, как к ним успело бы быть приложено такое усилие. Наименьший диаметр Колизея по своей длине почти равен мосту через пролив Менай; и если усилия по натягиванию канатов над первым кажутся незначительными по сравнению с подъемом тяжеловесных цепей второго, мы можем принять во внимание вес ткани, которую поддерживали эти канаты, и возрастание трудностей, проистекающих от воздействия ветра на столь обширную поверхность.

В бурную погоду, как мы узнаем из Марциала и других авторов, эти трудности были столь велики, что велум невозможно было распустить. В таких случаях римляне пользовались широкими шляпами или своего рода зонтами, которые назывались umbella или umbraculum — от umbra (тень). В заключение мы можем добавить, что Светоний упоминает среди тиранических причуд Калигулы то, что иногда во время гладиаторских представлений, когда солнечный зной был наиболее силен, он приказывал оттягивать навес назад и одновременно запрещал кому бы то ни было покидать свои места.

Сложность этого предприятия породила немало споров относительно того, каким образом римлянам удавалось натягивать велум на такой высоте над столь огромной поверхностью и управлять им по своему желанию. Для этой службы привлекались матросы, поскольку император Коммод, гордившийся своим гладиаторским искусством и имевший обыкновение сражаться на арене, посчитав себя высмеянным раболепной толпой зрителей, когда те приветствовали его божественными почестями, отдал приказ о расправе над ними силами матросов, управлявших навесами.



[image: COLISEUM OF ROME.]

КОЛИЗЕЙ В РИМЕ.



Сведений о методе управления ими до нас не дошло. Очевидно, однако, что они поддерживались мачтами, возвышавшимися над вершиной стен. Рядом с верхом внешней стены Колизея находятся 240 консолей, или выступающих каменных блоков, в которых прорублены отверстия для приема концов шестов, проходивших через отверстия в карнизе на некоторую высоту выше максимальной отметки здания. Таким образом обеспечивалось достаточное количество прочных точек опоры на равных интервалах; и когда эта трудность была преодолена, следующей задачей стало максимально тугое натяжение крупных канатов, от которых зависела устойчивость всего укрытия.

Игры, которым предавались эти здания, были, как мы уже намекали, двух видов: те, в которых использовались дикие звери для сражения друг с другом или с людьми, и те, в которых люди сражались с людьми. Под общим термином «гладиаторы» объединялись все, кто сражался на арене, хотя те, кто противопоставлял свое мастерство силе и свирепости диких животных, особо выделялись именем бестиариев. Как правило, эти несчастные люди были рабами или приговоренными преступниками, которые, выбрав эту профессию, покупали себе неопределенную отсрочку жизни, однако свободные люди порой добывали себе отчаянное пропитание подобным риском для жизни; а в эпоху упадка Рима всадники, сенаторы и даже императоры иногда выступали на арене, подстрекаемые вульгарной и унизительной жаждой народных аплодисментов.

Происхождение этих кровавых представлений можно обнаружить в самых ранних свидетельствах профанной истории и на ранних этапах развития общества. Среди полуцивилизованных или диких народов, как древних, так и современных, мы находим обычай после битвы приносить в жертву военнопленных в честь павших вождей. Так, Ахилл приносит в жертву двенадцать молодых троянцев на могиле Патрокла. С течением времени вошло в обычай приносить в жертву рабов на похоронах всех знатных особ; и либо ради забавы зрителей, либо потому, что массовое убийство беззащитных людей казалось варварством, им в руки вкладывали оружие и побуждали спасать собственные жизни ценой гибели тех, кто противостоял им.

В более поздние времена содержание этих несчастных людей превратилось в предмет коммерческого расчета, и их тщательно обучали военному делу ради умножения репутации и популярности антрепренера, предоставлявшего их. У римлянин этот человек назывался ланистой. Поначалу эти состязания проводились вокруг погребального костра умершего или возле его гробницы в соответствии с идеей жертвоприношения, в которой они зародились; но по мере того как они становились все более пышными и перестали исключительно соответствовать таким поводам, их перенесли сначала на Форум, а впоследствии в Цирк и амфитеатры.

Гладиаторы впервые были представлены в Риме в 265 г. до н. э. М. и Д. Брутами по случаю смерти их отца. Это представление состояло всего из трех пар. В 216 г. до н. э. три сына авгура М. Эмилия Лепида развлекли народ на Форуме одиннадцатью парами, и зрелище продолжалось три дня. В 201 г. до н. э. три сына М. Валерия Левина выставили двадцать пять пар. И таким образом эти зрелища росли в числе и частоте, а интерес к ним крепл по мере удовлетворения, пока не только наследник любого богатого или знатного недавно умершего лица, но и все главные магистраты, а также кандидаты на должности предлагали народу игры подобного рода ради завоевания его благосклонности и поддержки.

Этот вкус не обходился без неудобств и опасностей. Люди высокого ранга и политического значения содержали фамилии — как их называли — гладиаторов, то есть отчаянных головорезов, готовых выполнить любой приказ своего господина; и ближе к падению республики, когда партийная ярость не стеснялась прибегать к открытому насилию, вопросы важнейшего значения обсуждались на улицах города самыми презренными из его рабов. Во время заговора Катилины от них ожидали столь большой опасности, что принимались особые меры для предотвращения их присоединения к мятежной партии — событие, тем более страшное из-за отчаянной войны, которую они вели против республики несколькими годами ранее под предводительством знаменитого Спартака. Гораздо позже, во время триумфа Проба в 281 г. н. э., около восьмидесяти гладиаторов проявили схожую отвагу. Презирая проливать свою кровь ради развлечения жестокой толпы, они перебили своих стражников, вырвались из места заключения и заполнили улицы Рима кровью и смятением. После упорного сопротивления они были изрублены регулярными войсками.

Клятва, которую они приносили при вступлении на эту службу, сохранена Петронием и сформулирована в следующих выражениях: «Мы клянемся по слову Эвмолпа претерпевать смерть от огня, оков, бичей и меча; и что бы ни приказал Эвмолп, мы, как истинные гладиаторы, связываем себя телом и душой со службой нашему господину».

От рабов и вольноотпущенников бесчеловечный спорт в конце концов распространился на лиц высокого ранга и состояния, так что Августу пришлось издать эдикт о том, чтобы никто сенаторского звания не становился гладиатором; вскоре после этого он наложил аналогичное ограничение и на всадников.

Последующие императоры, в соответствии со своим характером, поощряли или пытались подавить этот унизительный вкус. Рассказывают, что Нерон вывел на арену более четырехсот сенаторов и шестисот всадников, а на некоторых его представлениях публично боролись даже женщины знатного происхождения. Достойнейший Марк Аврелий не только сократил огромные расходы на эти развлечения, но и приказал, чтобы гладиаторы сражались только тупым оружием. Однако они были упразднены лишь спустя некоторое время после распространения христианства. Константин опубликовал первый эдикт, осуждающий пролитие человеческой крови и предписывающий отправлять преступников, приговоренных к смерти, на рудники, а не оставлять их для службы в амфитеатре. Во время правления Гонория, когда тот праздновал пышными играми отступление готтов и освобождение Рима, азиатский монах по имени Телемах имел смелость спуститься на арену, чтобы разнять бойцов. «Римляне были разгневаны этим прерыванием их удовольствий, и безрассудный монах был погребен под градом камней. Но безумие народа вскоре утихло; они зауважали память Телемаха, заслужившего мученические почести, и безропотно подчинились законам Гонория, которые навсегда отменили человеческие жертвы в амфитеатре». Это произошло в 404 г. н. э. Однако лишь в 500 году эта практика была окончательно и полностью упразднена Теодорихом.

За некоторое время до дня, назначенного для зрелища, тот, кто давал его (эдитор), публиковал афиши с именами и знаками гладиаторов, поскольку каждый из них обладал собственной отличительной эмблемой, а также с указанием того, сколько человек будет сражаться и как долго продлится представление. Подобно нашим бродячим артистам, они иногда выставляли картины того, что должно было содержаться в представлениях. В назначенный день гладиаторы в сопровождении большой процессии и со всеми церемониями шествовали в амфитеатр. Затем они разбивались на пары в соответствии с предварительной жеребьевкой. Гравюра на стене амфитеатра в Помпеях, по-видимому, изображает начало поединка. Посредине стоит распорядитель боя, размечающий длинной палкой пространство для бойцов. Справа от него стоит гладиатор в неполном вооружении, которому двое других несут меч и шлем. Слева другой гладиатор, также лишь частично вооруженный, трубит в трубу для начала боя; в то время как позади него двое товарищей у подножия одной из побед, обрамляющих сцену, готовят его шлем и щит.
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ОСМОТР РАНЕНЫХ.



Сначала они сражались лишь палками, называвшимися рудиями, или тупым оружием; но, разогревшись и воодушевившись притворным боем, они меняли оружие и под звуки труб выступали навстречу настоящей схватке. Побежденный уповал на милость народа или императора; его противник не имел власти даровать или отказать в ней, но если зрители были недовольны и подавали знак смерти, он был обязан стать исполнителем их воли. Как известно, этот знак представлял собой опущенные вниз большие пальцы. Если кто-то выказывал признаки страха, его смерть была неминуема; если же, напротив, они встречали роковой удар с неустрашимостью, народ обычно смягчался. Но страх и малодушие встречались крайне редко, так что Циклон более чем один раз предлагал руководящий гладиаторами принцип чести в качестве восхитительной модели стойкости и мужества, намереваясь воодушевить себя и других переносить все ради защиты государства.

Тела убитых вытаскивали с помощью крюка или на телеге через ворота, называвшиеся Либитинскими — Воротами Смерти. Победитель награждался денежной суммой, собранной зрителями или выделенной из казны, либо пальмовой ветвью, либо венком из пальмы, украшенным цветными лентами — эмблемами, часто встречающимися на античных памятниках. Те, кто пережил три года, освобождались от этой службы, а иногда тот, кто выказывал себя с самой лучшей стороны, получал свободу прямо на месте. Это делалось путем вручения палки (rudis), применявшейся в предварительных боях; получив ее, гладиатор, если он был свободным человеком, возвращал себе свободу, а если рабом — не становился свободным, но освобождался от обязанности впредь рисковать жизнью на арене.

Гладиаторы разделялись в соответствии с типом их доспехов и наступательного оружия на классы, известные под названиями фракийцев, самнитов, мирмиллонов и многие другие, простой перечень которых был бы утомительным, а определение и описание их отличительных признаков составили бы предмет целого трактата.

Другая группа состоит из четырех фигур. Двое из них — секуторы (преследователи), а другие двое — ретиарии (бойцы с сетями), вооруженные только трезубцем и сетью, с помощью которой они пытались запутать противника, а затем прикончить его. Эти классы, подобно фракийцам и мирмиллонам, были обычными противниками и получили свое название от того, что секутор преследовал ретиария, который уклонялся от погони, пока не находил удобной возможности метнуть свою сеть. Непим, один из последних, одержавший пять побед, сражается против одного из первых, чье имя не сохранилось, но который одержал шесть триумфов в различных боях. В этом сражении он менее удачлив. Непим поразил его в ногу, бедро и левую руку; его кровь льется, и он тщетно молит зрителей о пощаде. Поскольку трезубец, которым вооружен Непим, не является оружием, способным нанести быструю и верную смерть, секутор Ипполит выполняет эту последнюю обязанность по отношению к своему товарищу. Приговоренный бедняга преклоняет колено, подставляет горло под меч и подается вперед навстречу удару, в то время как Непим, его победитель, подталкивает его и, кажется, глумится над последними мгновениями своей жертвы. На заднем плане виден ретиарий, которому в свою очередь предстоит сразиться с Ипполитом. Секуторы носят самый простой шлем, чтобы противник имел как можно меньше возможностей сорвать его сетью или трезубцем; их правая рука закована в доспехи, левая несет клипеус (большой круглый щит); ноги обуты в сандалии, завязанные узкими ремешками. На них нет никаких доспехов для туловища, кроме набедренной повязки, ибо лишь благодаря легкости и подвижности могли они надеяться избежать смерти и одержать победу. Головы ретиариев обнажены, если не считать повязки вокруг волос; у них нет щита, но левая сторона прикрыта полукирасой, а левая рука защищена обычным образом, за исключением того, что наплечник очень высок. Они носят калигу — низкие сапоги, обычные для римских солдат, и несут трезубец; однако сеть, с помощью которой они пытались опутать противников, нигде не видна. Этот барельеф завершается поединком между легковооруженным гладиатором и самнитом. Последний умоляет зрителей спасти его, но по действиям главной фигуры видно, что в этом ему отказано. Победитель смотрит в сторону ступеней амфитеатра; он увидел роковой знак и в ответ готовится нанести удар.
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ПРОСЬБА О ПОЩАДЕ.
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ОТКАЗАНО.





Между пилястрами двери фриз продолжается. На нем изображены два поединка. В первом самнит побежден мирмиллоном. Последний желает стать палачом своего товарища, не дожидаясь ответа от народа, к которому обратился побежденный; но ланиста удерживает его руку, из чего следует, что самнит получил помилование.

Другая пара представляет аналогичный бой, в котором мирмиллон падает заколотым насмерть. Раны, кровь и внутренняя сторона баклеров окрашены в ярко-красный цвет. Мечи, за исключением меча Ипполита, не изображены; возможно, предполагалось сделать их из метала.

Барельефы, составляющие нижний фриз, посвящены охоте и схваткам между людьми и животными. В верхней части изображены зайцы, преследуемые собакой; далее — раненый олень, преследуемый собаками, добычей которых он вот-вот станет; ниже дикий кабан схвачен огромной собакой, которая уже заставила его кровь истекать.

Посреди композиции бестиарий пронзил медведя ударом своего копья. Этот человек носит нечто вроде коротких охотничьих сапог и одет, как и его товарищ, в легкую тунику без рукавов, подпоясанную на бедрах, которая называется субукулой. Это была одежда простого народа, как мы узнаем из скульптур на колонне Траяна. Товарищ этого человека пронзил быка, который спасается бегством, унося с собой тяжелое копье, которым он ранен. Он поворачивает голову к своему обидчику и, кажется, желает возобновить атаку; человек своими жестами выказывает изумление, видя себя разоруженным и во власти животного, которое, как он думал, было смертельно поражено. Плиний (кн. VIII, гл. 45) говорит о свирепости, проявляемой быками в этих боях, и о том, как он видел их, когда они, простертые замертво на арене, приподнимались и возобновляли бой.
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БОИ С ЖИВОТНЫМИ



Другой вид амфитеатральных развлечений заключался в наблюдении за смертью лиц, приговоренных по закону либо от рук палача, либо будучи брошенными на растерзание яростным диким зверям. Этому роду жестокости особенно подвергались первые христиане. Нерон воспользовался предубеждением против них, чтобы отвлечь народное негодование после великого римского пожара, который обычно приписывают его собственному причудливому озорству; и из сочинений Тертуллиана мы узнаем, что после великих общественных бедствий толпа скандировала: «Христиан — к львам!»

Своим сохранением Колизей теперь обязан христианской крови, столь обильно пролившейся в его стенах. На протяжении веков служивший каменоломней тесаного камня для всех, чье положение и власть давали им право на долю в общественном грабеже, он был наконец защищен от дальнейших разрушений папой Бенедиктом XIV, который около середины прошлого века освятил здание и отдал его под покровительство мучеников, засвидетельствовавших там своей кровью искренность своей веры.

В амфитеатре Помпей нет ничего, что противоречило бы общему описанию зданий этого типа, а потому наше описание его будет неизменно кратким. (См. стр. 121.) Его форма, как обычно, овальная: предельная длина от внешней стороны одной наружной аркады до другой составляет 430 футов, наибольшая ширина — 335 футов. Зрители допускались по билетам, на которых были проставлены номера или знаки, соответствовавшие аналогичным отметкам на арках, через которые они входили. Те, кто имел право занимать нижние ряды мест, проходили через прорезанные аркады нижнего яруса; те, чьи места находились в верхней части кавеи, поднимались по лестницам между сиденьями и внешней стеной здания. Оттуда женщины поднимались еще выше — на верхний ярус, который был разделен на ложи и предназначался для них.

Конструкция по большей части состоит из грубой кладки, именуемой opus incertum, с углами из тесаного камня и некоторыми незначительными реставрациями из бутового камня. Эта грубая масса, вероятно, некогда была покрыта более пышной облицовкой из тесаного камня, но в настоящее время от нее не осталось иных следов, кроме нескольких замковых камней (на одном из которых высечена колесница с двумя конями, а на другом — голова), помимо которых на клиньях арки имеется несколько звезд.

На каждом конце эллипса находились входы на арену для бойцов, через которые трупы вытаскивали в сполиарий. Они также служили основными проходами к нижним рядам мест, занимаемым сенаторами, магистратами и всадниками, посредством коридоров направо и налево, которые опоясывали арену. Концы этих проходов были защищены металлическими решетками от проникновения диких зверей. В северном входе имеется девять мест для пьедесталов, образующих линию разделения, которая делит проход на две части неравной ширины. Сиденья возвышаются над ареной на высоком подиуме или парапете, на котором во время первоначального открытия здания оставалось несколько надписей с именами дуумвиров, председательствовавших в различных случаях. Имелись также фресковые росписи: на одной была изображена тигрица, борющаяся с диким вепрем; на другой — олень, преследуемый львицей; на третьей — битва между быком и медведем. Другие сюжеты включали канделябры, раздачу пальмовых ветвей гладиаторам, крылатых гениев, менестрелей и музыкантов; однако все они исчезли вскоре после того, как подверглись воздействию воздуха. Амфитеатр включает двадцать четыре ряда мест и около 20 000 футов площади для сидения.

Можно заметить, что арена помпейского амфитеатра кажется образованной естественной поверхностью земли и не имеет тех обширных подземелий, которые наблюдаются в Поццуоли и Капуе. Поэтому она не представляется пригодной для превращения в навмахию, да и вряд ли там нашлось бы достаточно воды для такой цели.

В римском театре устройство орхестры и сцены отличалось от греческого. Благодаря специфической конструкции римского театра сцена была приближена к зрителям (ее дуга не превышала полукруга) и сделана значительно глубже, чем в греческом театре. Длина сцены равнялась двум диаметрам орхестры. Римская орхестра не содержала тимелы. Задняя часть сцены, или просцениум, была украшена нишами, колоннами и фризами величайшей пышности, что можно увидеть в некоторых театрах Малой Азии и в большом театре в Помпеях, которые относятся к римскому периоду.

В целом же устройство римского театра напоминало греческий. Сенат и другие знатные лица занимали круговые ряды мест в пределах орхестры; претор имел несколько более высокое сиденье. Пространство между орхестрой и первой прециннцией, обычно состоявшее из четырнадцати рядов, было зарезервировано для сословия всадников, трибунов и т. д. Выше них располагались места плебеев. Солдаты были отделены от граждан. Женщинам Октавианом было предписано сидеть в портике, который охватывал все сооружение. За кулисами находились постскений, или комната для отдыха, и портики, куда народ удалялся из театра в случае внезапных ливней.

Самые ранние театры в Риме представляли собой временные деревянные постройки. Великолепный деревянный театр, построенный М. Эмилием Скавром в бытность его эдилом в 58 г. до н. э., описан Плинием. В 55 г. до н. э. Гн. Помпей построил первый каменный театр в Риме, близ Марсова поля. Храм Венеры Победительницы, которой он посвятил все здание, был воздвигнут в самой высокой части кавеи.

Следующий постоянный театр был построен Августом и назван в честь его любимца, юного Марцелла, сына его сестры Октавии. Архитектором этого здания, вмещавшего 30 000 человек, обычно называют Витрувия. Зона для зрителей представляла собой полукруг диаметром 410 футов. До сих пор сохранилось двенадцать арок его внешней стены. Судя по следам, все еще заметным в большом театре в Помпеях, место, отводимое для каждого зрителя, составляло около 13 дюймов. Этот театр вмещал 5 000 человек. Театр Помпея в Риме вмещал 40 000 человек. Театр Скавра, как утверждается, вмещал 80 000 человек. Римляне превосходили греков в грандиозности и великолепии этих зданий. Они строили их почти во всех своих городах. Остатки их встречаются почти в каждой стране, куда римляне принесли свое господство. Одним из самых поразительных провинциальных римских театров является театр в Оранже на юге Франции.

Одеон представлял собой здание, предназначенное для декламации рапсодов и выступлений кифаредов еще до появления театра. По своей общей форме и устройству одеон был очень похож на театр. Тем не менее между ними имелись некоторые характерные различия. Одеон был гораздо меньше театра и имел крышу. Древний и первоначальный Одеон в Афинах на Агоре был, вероятно, возведен во времена Гиппарха, который, по словам Платона, впервые познакомил Афины с поэмами Гомера и велел рапсодам декламировать их во время Панафиней. В Афинах было еще два одеона — Одеон Перикла и Одеон Ирода Аттика. Одеон Перикла был построен по подобию шатра Ксеркса. Он был сожжен Суллой, но восстановлен в точном соответствии с первоначальным зданием. Он располагался на восточной стороне театра Диониса. Одеон Ирода Аттика был построен им в память о его покойной жене Регилле, чье имя он обычно носил. Он лежит у юго-западного угла Акрополя. Его наибольший диаметр в пределах стен составлял 240 футов, и подсчитано, что он вмещал около 8 000 человек. Одеоны имелись в нескольких городах Греции: в Коринфе, Патрах, а также в Смирне, Эфесе и других местах Малой Азии. Одеоны существовали и в Риме: один был построен Домицианом, а второй — Траяном. Руины одеона имеются на вилле Адриана в Тиволи и в Помпеях.

Остатки амфитеатров встречаются в нескольких городах Этрурии. Амфитеатр в Сутри считается исключительно этрусским по способу своей постройки. Он высечен в скале из туфа и, без сомнения, использовался этим народом для праздничных представлений задолго до того, как Рим предпринял что-либо подобное. Римляне скопировали эти сооружения у этрусков. У нас также имеются исторические свидетельства того, что гладиаторские бои имели этрусское происхождение и были заимствованы римлянами.

Амфитеатры были особенностью римлян. Гладиаторские представления, а также травля диких зверей и бои с ними, с которыми всегда связан амфитеатр, сначала устраивались в цирке. Его непригодность для таких зрелищ побудила Юлия Цезаря во время его диктатуры построить на Марсовом поле деревянный театр, возведенный специально для охоты. Гай Скрибоний Курион построил первый амфитеатр для празднования погребальных игр своего отца. Он состоял из двух деревянных театров, установленных на шарнирах, так что их можно было поворачивать вместе со зрителями и ставить лицом к лицу, образуя таким образом сдвоенный театр, или амфитеатр, что и подсказало его эллиптическую форму. Статилий Тавр, друг Августа, в 30 г. до н. э. воздвиг на Марсовом поле более прочный амфитеатр, частично из камня и частично из дерева. Другие впоследствии были построены Калигулой и Нероном. Амфитеатр Нерона был деревянным и находился на Марсовом поле.

Собравшийся в переполненном театре народ должен был представлять собой величественное зрелище, в котором великолепные цвета одеяний смешивались с лазурью южного неба. Никаких античных изображений этого предмета не сохранилось. Зрители начинали собираться ранним утром, поскольку каждый хотел обеспечить себе хорошее место, заплатив плату за вход. Она составляла не более двух оболов и выплачивалась строителю или антрепренеру театра. После возведения каменных театров в Афинах эта плата за вход для беднейших слоев населения выплачивалась правительством и составляла, по сути, одну из тяжелейших статей бюджета. Ибо не только во время дионисийских церемоний, но и по многим другим праздничным поводам народ требовал бесплатного входа, подстрекаемый в своих требованиях демагогами. Часто деньги, зарезервированные на случай войны, приходилось тратить на эти цели. Места в театре, разумеется, были неравноценны, и цены на них соответственно различались. Театральная полиция должна была следить за тем, чтобы каждый занимал место в ряду, указанном на его билете. Большинство зрителей составляли мужчины. В прежние времена женщинам разрешалось посещать только трагедии, поскольку грубые шутки комедии считались неподходящими для ушей афинских дам. Исключение из этого правила делалось только для гетер. Почти достоверно известно, что места для мужчин и женщин были раздельными. Мальчикам разрешалось смотреть как трагедии, так и комедии. Допускались ли среди зрителей рабы, остается под вопросом. Поскольку педагогов не пускали в классную комнату, представляется вероятным, что они также должны были покинуть театр после того, как проводили своих юных господ на их места. Рабы, носившие подушки для сидений своих господ, также не допускались в число зрителей. Однако возможно, что после того, как места стали продаваться, определенным категориям рабов было разрешено посещать театр. Любимых поэтов и актеров вознаграждали аплодисментами и цветами, в то время как плохим исполнителям приходилось терпеть свист и, возможно, еще более худшие проявления общественного гнева. Греческая публика напоминала аудиторию южной Европы наших дней своей живостью проявлений, которые распространялись даже на публичных деятелей среди зрителей по мере того, как те покидали театр.

Витрувий дал несколько подробных указаний, ярко иллюстрирующих важность этого вопроса, относительно выбора надлежащего места для театра. «Когда форум будет закончен, следует отыскать здоровое место, в котором можно возвести театр для показа зрелищ в дни праздников бессмертных богов. Ибо зрители задерживаются на своих местах из-за развлечения на играх и, оставаясь неподвижными в течение долгого времени, распаляются, и их поры открываются и впитывают потоки воздуха, которые, если они исходят из болотистых или иных нездоровых мест, принесут в тело вредные соки. Он также не должен быть обращен на юг; ибо когда солнце заполняет углубление, заключенный внутри воздух, не имея возможности выйти или циркулировать, нагревается, а затем вытягивает и иссушает соки тела. Следует также тщательно следить за тем, чтобы место не было непригодным для передачи звука, но таким, в котором голос мог бы звучать как можно яснее».

Древняя сцена, в отличие от современной, не могла трансформироваться. Она состояла из прочного здания (scena stabilis), изображавшего фасад царского дворца и украшенного богатейшими архитектурными орнаментами. Она была построена из камня или облицованного мрамором кирпича и имела три двери, из которых средняя, называемая porta regia, более крупная и красивая, чем остальные, предположительно служила входом во дворец. Она использовалась только при постановке трагедий и только главными действующими лицами драмы. Дверь в правом крыле предназначалась для второстепенных персонажей, а в левом — для иностранцев или приезжих. На нашем плане оставшиеся свободными пять углов треугольников определяют расположение сцены. Напротив центрального угла находятся царские двери; по обе стороны от них — двери, через которые входили второстепенные персонажи. Позади сцены, как и в греческом театре, имелись помещения, куда актеры удалялись; а под ней находились подвалы, которые, как и на современной сцене, служили для появления призраков или применения любой необходимой машинерии. Просцениум, или пространство между орхестрой и сценой, соответствующее нашей сцене, хотя и более глубокое, чем греческое, не отличалось большой глубиной, в которой не было нужды для постановки античных драм, где на сцене одновременно появлялось лишь немного персонажей. К тому же при отсутствии крыши голос исполнителей терялся бы, если бы сцена была слишком глубокой. Сцена в Помпеях имеет в ширину всего около двадцати одного фута при длине сто девять.

Вдоль передней части сцены, между ней и орхестрой, проходит довольно глубокий линейный желоб — углубление для aulæum, или занавеса, устройство которого было прямо противоположным нашему, поскольку при начале пьесы его не поднимали, а опускали. Эта операция, осуществлявшаяся с помощью механизмов, описание которых до нас не дошло, называлась aulæum premere, как в известной строке Горация: [19]


Quatuor aut plures aulæa premuntur in horas.





Следует, однако, упомянуть, что у древних, по-видимому, существовали и переносные декорации (scena ductilis) для изменения вида постоянной сцены в случае необходимости. Они должны были состоять из расписных досок или холста.

Другим средством создания иллюзии было использование масок. Они диктовались огромными размерами античных театров и обычаем выступать под открытым небом.

В восточном портеке Треугольного форума находятся четыре входа в различные части большого театра. Первые два при входе ведут в большой круговой коридор, окружающий всю кавею; третий открывается на площадку за сценой, от которой имеется сообщение с орхестрой и привилегированными местами; четвертый вел вниз по длинному лестничному маршу, внизу которого нужно повернуть направо в квартал солдат, а налево — к уже упоминавшейся площадке. Коридор перекрыт сводом. Он имеет еще два входа: один через широкий проход с восточной стороны, другой — из меньшего прохода с севера. Шесть внутренних дверей, называемых вомоториями, открывались на такое же количество лестниц, спускавшихся к первой прециннкции. Театр устроен на склоне холма, причем коридор является его высшей точкой, так что зрители при входе сразу спускались на свои места, и отпадала необходимость в огромных лестницах, которые вели к верхним рядам театров и амфитеатров в Риме. Рядом с первым входом находится лестница, ведшая на женскую галерею над коридором; здесь места были разделены на отсеки, наподобие наших лож. Скамьи были высотой около одного фута трех дюймов и шириной в два фута четыре дюйма. На каждого зрителя отводился один фут и три с половиной дюйма, в чем можно убедиться в одной части, где деления размечены и пронумерованы. Там имеется пространство, вмещающее около пяти тысяч человек. Здесь сидели представители средних классов, обычно на подушках, которые они приносили с собой; знатные мужи сидели в орхестре внизу, на парадных креслах, принесенных туда их рабами. По бокам орхестры, значительно возвышаясь над ней, заметны два отделения, отведенные, возможно, проконсулу, или дуумвирам и их должностным лицам, другое — весталкам или лицу, устраивавшему представления. Это тем более вероятно, что в меньшем театре, где эти ложи, если мы можем их так назвать, также имеются, они соединены со сценой.

Этот театр, по-видимому, был целиком облицован мрамором: скамьи кавеи были мраморными, орхестра — мраморной, сцена со всеми ее украшениями также была мраморной; и тем не менее от этого изобилия мрамора осталось лишь несколько фрагментов.

Судя по найденной в нем надписи, он был возведен или существенно благоустроен неким Холконием Руфом. На первой ступени орхестры находилась еще одна надпись, составленная из бронзовых букв, вставленных в мрамор. Металл был унесен, но углубления в мраморе остались до сих пор. Они были расположены так, чтобы частично охватывать статую, и гласят:

M. HOLCONIO. M. F. RVFO. II. V.I.D. QVINQVIENS. ITER. QVINQ. TRIB. MIL. A. P. FLAMEN. AVG. PATR. COLON. D.D.



что означает, что колония посвятила это своему патрону М. Холконию Руфу, сыну Марка: далее следуют его титулы. Посредине этой надписи находится пустое пространство, где, вероятно, стояла статуя Холкония, поскольку до сих пор сохранились скобы, с помощью которых что-то крепилось. Или, возможно, это был алтарь, так как у древних существовал обычай приносить жертвы Вакху в театре.
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Римские бани.

После того как раскопки в Помпеях продвинулись довольно далеко, вызывало удивление то обстоятельство, что не было обнаружено никаких общественных бань, особенно учитывая, что они почти наверняка должны были располагаться в самом оживленном месте и, следовательно, вероятно, где-то вблизи форума. Удивление усиливалось малым числом бань, найденных в частных домах. То, что общественные бани существовали, было выяснено давным-давно благодаря надписи, обнаруженной в 1749 году, в которой утверждалось, что некий отпущенник Януарий снабжал бани Марка Красса Фруги как пресной, так и соленой водой. Наконец, раскопки поблизости от форума выявили комплекс общественных бань, превосходно спланированных, просторных, богато украшенных и превосходящих таковые даже в крупнейших из наших современных городов. К счастью, они находятся в хорошей сохранности и проливают много света на то, что писали об этом предмете древние и в особенности Витрувий.



Надпись во дворе бань.

DEDICATIONE. THERMARUM. MUNERIS. CNÆI. ALLEI. NIGIDII. MAII. VENATIO. ATHLETÆ. SPARSIONES. VELA. ERUNT. MAIO. PRINCIPI. COLONIÆ. FELICITER.




«По случаю освящения бань за счет Гнея Аллея Нигидия Мая состоятся травля диких зверей, атлетические состязания, разбрызгивание благовоний и будет натянут тент. Процветания Маю, первому человеку колонии».




Это объявление о публичном представлении написало на стене двора бань, справа при входе.

Провинциальные города, подражая примеру Рима и будучи столь же неравнодушны ко всякого рода театральным и гладиаторским зрелищам, о которых мы подробно рассказали при описании различных театров Помпей, обычно праздновали завершение любых возведенных для общественных нужд зданий или памятников их посвящением. Эта церемония представляла собой не что иное, как торжественное открытие или демонстрацию здания народу с одновременным одариванием его щедрыми дарами и различными зрелищами. Когда здание строил частный человек, он обычно сам и совершал его посвящение. Когда же дело предпринималось по общественному распоряжению и за государственный счет, граждане поручали какому-нибудь магистрату или богатому и популярному лицу провести эту церемонию. В столице на это тратились огромные суммы, и человек, стремившийся стать народным лидером, едва ли мог потратить свои деньги с большей выгодой для себя, чем выказывая расположение расточительностью своих расходов по этим или подобным поводам. Выходит, по завершении строительства бань помпейцы поручили их посвящение Гнею Аллею Нигидию Маю, который и угостил их пышным зрелищем.

Там проходили бои (venatio) между дикими зверями либо между зверями и людьми — жестокое развлечение, к которому римляне пылали страстью; атлетические игры (athletæ); разбрызгивание благовоний (sparsiones); кроме того, было обещано, что над амфитеатром будет поднят тент. Удобство такого навеса очевидно: он служит защитой не только от солнца, но и от дождя под итальянским небом; а ценность этого обещания, которое может показаться пустяком, станет понятна, если учесть трудность натягивания покрытия над огромной ареной античного амфитеатра. Заметим мимоходом, что изображения охоты и боев диких зверей являются распространенными сюжетами помпейских росписей. Бой между львом и лошадью, а также другой бой — между медведями и быком — были обнаружены запечатленными в амфитеатре. Велариум, или тент, упоминается во всех дошедших до нас надписях, извещающих о публичных играх. Атлеты и разбрызгивание благовоний не встречаются ни в каких других. Из сочинений Сенеки мы узнаем, что благовония распространялись путем смешивания их с кипящей водой, после чего сосуд ставили в центре амфитеатра, так что ароматы поднимались вместе с паром и быстро распространялись по всему зданию.

Есть основания полагать, что завершение и освящение бань предшествовали разрушению города лишь незадолго до него, судя по тому, что надпись была обнаружена в идеальной сохранности на стене бань, поскольку существовал обычай писать эти объявления в самых людных местах, и спустя совсем короткое время они закрашивались новыми, подобно тому как один афишник уничтожает труды своих предшественников. Это с очевидностью прослеживается даже в нынешнем разрушенном состоянии города, особенно на углах главных улиц, где легко обнаружить одну надпись, поверх которой нанесена другая.

Но вернемся к баням. Они занимают почти целый квартал, образуя неправильный четырехугольник: северный фасад, выходящий на Банную улицу, имеет в длину около 162 футов, южный фасад — около 93 футов, а средняя глубина составляет примерно 174 фута. Они разделены на три отдельные и обособленные части, одна из которых предназначалась для топок и служащих заведения, а две другие были заняты каждая отдельным комплексом бань, примыкавших друг к другу, сходных и предназначенных для тех же целей, причем теплом и водой они снабжались от одной и той же печи и из одного и того же резервуара. Предполагается, что наиболее просторные из них предназначались для мужчин, а меньшие — для женщин. Помещения и проходы вымощены белой мраморной мозаикой. Из сочинений Варрона и Витрувия следует, что бани для мужчин и женщин изначально были объединены как из соображений удобства, так и ради экономии топлива, но впоследствии были разделены из соображений нравственности и не имели никакого сообщения, кроме как от топок. Для отличия и поскольку они были открыты первыми, мы будем называть их старыми банями, однако в действительности более недавно обнаруженные Стабиановы бани, возможно, являются более древними.

Здесь следует отметить, что старые помпейские термы приспособлены исключительно для первоначальных целей бани, а именно как место для мытья и омовения. Поэтому их нельзя ни на минуту сравнивать с банями, построенными в Риме в период империи, великолепные остатки которых до сих пор можно видеть в термах Диоклетиана и особенно в термах Каракаллы. В этих огромных сооружениях мытье составляло лишь малую часть предлагаемых развлечений. Там также имелись просторные портики для прогулок и бесед, залы и дворы для атлетических игр и гладиаторских боев, помещения для лекций и декламаций философов, риторов и поэтов. Короче говоря, они представляли собой нечто вроде огромного общественного клуба, где были предусмотрены практически любые виды развлечений. В более недавно открытых банях, именуемых Стабиановыми термами, действительно есть большой четырехугольный двор, или палестра, который мог служить для гимнастических упражнений и, среди прочего, для игры в мяч, о чем свидетельствуют найденные в нем крупные каменные шары. И тем не менее даже это более крупное заведение лишь весьма отдаленно напоминает великолепие и роскошь римской бани.

Тепидарий, или теплая палата, получил свое название от теплого, но мягкого и умеренного воздуха, который подготавливал тела купальщиков к более интенсивному жару, ожидающему их в парильнях и горячих банях, и, vice versa, смягчал переход из горячей бани к наружному воздуху. Стена разделена на множество ниш или отделений двухфутовыми теламонами высокого рельефа, поддерживающими богатый карниз. Теламоны — это мужские статуи, в то время как кариатиды — женские, устанавливаемые для выполнения роли колонн. Греки называли их атлантами в честь известного мифа об Атлате, поддерживающем небеса. Здесь они сделаны из терракоты, или обожженной глины, покрытой тончайшей мраморной штукатуркой. Единственная их одежда — поясок на бедрах; они были выкрашены под цвет человеческой плоти, с черными волосами и бородами; лепнина постамента и корзины на их головах имитировали золото; а сам постамент, равно как и стена за ними и ниши для одежды купальщиков, были окрашены под красный порфир. Шесть таких ниш без видимой причины заложены.
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ПОМЕЩЕНИЕ ДЛЯ ВХОДА В БАНИ (в Помпеях). ToList



Потолок отделан стукко в виде низкого рельефа с разбросанными фигурами и орнаментами в виде маленьких летающих гениев, искусно выделенных на медальонах, с вырезанной вокруг них листвой. Фон окрашен то в красный, то в синий цвет. Помещение освещается окном высотой два фута шесть дюймов и шириной в три фута, в бронзовую раму которого были вставлены четыре прекрасных стекла, закрепленных маленькими гайками и винтами и придуманных весьма искусно — так, чтобы стекло можно было легко вынимать по желанию. В этой комнате была найдена жаровня длиной семь футов и шириной два фута шесть дюймов, сделанная целиком из бронзы, за исключением внутренней железной облицовки. Две передние ножки представляют собой крылатых сфинксов, переходящих в львиные лапы, две другие ножки — простые, поскольку они предназначались для установки вплотную к стене. Дно образовано бронзовыми прутьями, на которые уложены кирпичи, поддерживающие пемзу для закладки древесного угля. По краю выполнено подобие фальшивых зубцов стены, а в середине можно видеть корову высокого рельефа. Были также найдены три бронзовые скамьи, одинаковые по форме и узору. Их высота составляет один фут четыре дюйма, ширина — один фут, а длина — около шести футов; они поддерживаются четырьмя ножками, заканчивающимися раздвоенными коровами копытами и украшенными в верхней части головами того же животного. На сиденье высечена надпись: M. NIGIDIUS, VACCULA. P.S.

Варрон в своей книге о сельском хозяйстве говорит нам, что многие прозвища римских семей происходили из пастушеской жизни и главным образом от тех животных, разведению которых они уделяли наибольшее внимание. Так, например, Порции получили свое имя от занятия свиноводством; Овинии — от заботы об овцах; Каприлли — от коз; Экварии — от лошадей; Таурии — от быков и т. д. Следовательно, мы можем заключить, что предки этого Марка Ваккулы изначально были пастухами, а изображения коров, столь обильно отпечатанные на всех предметах, преподнесенных им в дар баням, являются своего рода говорящим гербом, если позаимствовать выражение из геральдики, подобно тому как в Риме семейство Тория велело чеканить быка на своих монетах.

Дверной проем вел из тепидария в кальдарий, или парильню. С одной стороны в нем находился лаконик, содержавший сосуд, именуемый лабрумом. С противоположной стороны комнаты помещалась горячая купель, называемая лавакрумом. Здесь необходимо обратиться к словам Витрувия, объясняющим устройство помещений (гл. xi, кн. v): «Здесь следует поместить сводчатую потетельную комнату вдвое длиннее ее ширины, которая должна иметь с каждого края: с одного конца — лаконик, устроенный, как описано выше, с другого — горячую купель». Это помещение устроено именно так, как описано, — вдвое длиннее своей ширины, не считая лаконика с одного конца и горячей купели с другого. Пол и стены всего помещения были сделаны полыми для пропуска тепла.

Лабрум представлял собой большой бассейн или круглую чашу из белого мрамора диаметром чуть более пяти футов, в которую горячая вода била ключом через трубку в ее центре и служила для частичных омовений тех, кто принимал паровую баню. Он был поднят примерно на три фута шесть дюймов над уровнем пола на круглом основании, сложенном из мелких кусочков камня или лавы, оштукатуренном и окрашенном в красный цвет, диаметром пять футов шесть дюймов, и имеет внутри бронзовую надпись следующего содержания:


CNÆO. MELISSÆO. CNÆL FILIO. APRO. MARCO. STAIO. MARCI. FILIO. RUFO. DUUMVIRIS. ITERUM. IURE. DICUNDO. LABRUM. EX DECURIONUM DECRETO. EX. PECUNIA. PUBLICA. FACIENDUM. CURARUNT CONSTAT. HS. D.C.C.L.





Свидетельствующую о том, что «Гней Мелиссей Апр, сын Гнея Апра, и Марк Стаий Руф, сын М. Руфа, дуумвиры по отправлению правосудия во второй раз, по распоряжению декурионов велели изготовить лабрум за государственный счет. Он обошелся в 5 250 сестерциев» (около 200 долларов). В Ватикане хранится великолепный порфировый лабрум, найденный в одной из императорских бань, а Бакций, крупный современный авторитет по баням, упоминает лабрумы, сделанные из стекла.

Это помещение, как и прочие, отлично оштукатурено и окрашено в желтый цвет; карниз, богато украшенный лепными орнаментами, поддерживается каннелюрованными пилястрами, расставленными на неравном расстоянии друг от друга. Они красные, как и карниз с потолком лаконика, который отделан лепниной с изображением фигур мальчиков и животных.

Женская баня очень похожа на мужскую и отличается лишь меньшими размерами и скромным убранством. Она отапливается, как мы уже упомянули, от той же печи и снабжается водой из тех же котлов. Рядом с входом находится надпись, выполненная красной краской. Все комнаты до сих пор в совершенстве сохранили свои сводчатые потолки. В вестибюле находятся скамьи, подобные тем, которые описывались в мужских банях как предназначенные для рабов или слуг заведения. Раздевальня содержит холодную купель; она расписана чередующимися красными и желтыми пилястрами на синем или черном фоне, имеет легкий карниз из белой штукатурки и белый мозаичный пол с узкой черной каймой. Имеются условия для раздевания десяти человек одновременно. Холодная купель сильно повреждена, от альвеуса сохранилась лишь стена — квадратная в плане, а вся мраморная облицовка уничтожена. Из этой комнаты мы попадаем в тепидарий размером около двадцати футов квадратных, окрашенный в желтый цвет с красными пилястрами, освещаемый небольшим окном высоко от пола. Это помещение сообщается с теплой купелью, которая, подобно мужской, обогревается полыми каналами в полу и стенах.

В этом помещении имеются росписи гротескного дизайна по желтому фону, но они сильно повреждены и едва различимы. Пол выполнен из белой мраморной мозаики. По своему общему устройству комната напоминает горячую баню мужчин; в ней есть лабрум в лаконике и горячая купель, примыкающая к печи. Полый пол и дымоходы в стенах разрушены почти полностью; от лабрума осталась лишь ножка, в середине которой находился кусок свинцовой трубы, подводившей воду. Справа от входа в эти женские бани находится толстая каменная стена прекрасной кладки.

Эти бани расположены столь удачно, с таким разумным экономным использованием пространства и удобным распределением частей, а также украшены с такой надлежащей элегантностью, что ясно выказывают ум и изобретательность превосходного архитектора. В то же время в них допущены грубейшие ошибки, которые были бы непростительны для самого невежественного работника: например, нарушена симметрия частей там, где они должны соответствовать друг другу; пилястра перерезана дверью, проходящей прямо посредине нее; и встречаются другие оплошности, которых можно было бы без труда избежать. Это странное смешение хорошего и плохого вкуса, мастерства и небрежности объясняется не слишком легко, однако оно постоянно повторяется в Помпеях.
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ДРЕВНЯЯ ВАННАЯ КОМНАТА (в том виде, в каком она была обнаружена). ToList



Витрувий рекомендует выбирать для бань место, защищенное от северных и северо-западных ветров, и устраивать окна, обращенные на юг, или, если характер местности этого не позволяет, по крайней мере на юг, поскольку часы купания у древних приходились на время от полудня до вечера, и те, кто мылся, могли благодаря этим окнам пользоваться лучами и теплом заходящего солнца.

По этой причине описанные выше помпейские бани обращены большей частью окон на юг и построены в низинной части города, где прилегающие здания служили им защитой от неудобств, причиняемых северо-западными ветрами.

Прежде чем завершить этот рассказ о Стабиановых банях, следует упомянуть, что под портиком у входа в мужские бани были найдены солнечные часы, состоявшие, как обычно, из полукруга, вписанного в прямоугольник, с прекрасно сохранившимся гномоном. Они поддерживались львиными лапами и были изящно украшены. На их основании имелась оскская надпись, которую Минервини истолковал следующим образом: Marius. Atinius, Marii filius, quæstor, ex multatitia pecunia conventus decreto fieri mandavit. То есть: квестор М. Атиний по декрету собрания велел изготовить их на деньги, взысканные в виде штрафов. Титул «квестор», судя по всему, указывает на то, что эта надпись была сделана уже после овладения Помпеями римлянами, но в то же время в период, когда оскский язык продолжал оставаться общеразговорным. Штрафы, о которых идет речь, вероятно, взимались за нарушение правил, соблюдавшихся в палестре.
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Общественные игры и развлечения.

Фокусники обоего пола, выступавшие поодиночке или труппами, были обычным явлением по всей Греции; они расставляли свои балаганы, как говорит Ксенофонт, везде, где можно было найти деньги и легковерных людей. Они часто развлекали гостей на пирах своими фокусами. Репутация этой публики была более чем сомнительной, что доказывает стих Манефона («Апотелесмата», IV, 276), в котором они описываются как «птицы страны, грязнейший выводок города». Их трюки были бесчисленны и превосходили по смелости и изобретательности трюки наших иллюзионистов, за исключением, разумеется, тех, что основаны на современных открытиях естественных наук. Жонглеры и жонглерки прыгали вперед и назад через мечи или столы; девушки подбрасывали и ловили множество мячей или обручей под аккомпанемент музыкального инструмента; другие демонстрировали потрясающее искусство владения ногами и пальцами ног, стоя на руках. Канатоходцы исполняли самые опасные танцы и salti-mortali. В Риме даже слонов приучали ходить по канату. Упоминаются также летательные аппараты неизвестной нам конструкции, на которых смелые аэронавты бороздили воздух. Алкифрон рассказывает историю о крестьянине, который, увидев фокусника, вытаскивающего маленькие шарики из носов, ушей и голов зрителей, воскликнул: «Пусть такой зверь никогда не заходит ко мне во двор, а то ведь все живо исчезнет». Описания этих фокусов часто встречаются у античных авторов, в особенности в гневных обличениях ранних отцов Церкви. Среди изображений женщин-жонглеров в самых немыслимых позах можно увидеть девушку, исполняющую опасный танец с мечами, описанный Платоном. Он заключается в том, что она делает сальто вперед и назад через острия трех воткнутых в землю мечей. Подобное изображение мы видим на вазе из Берлинского музея. На другой вазе изображена женщина-жонглер в длинных панталонах, стоящая на руках и наполняющая ногами канфар из кратера, поставленного перед ней. Она держит ручку канфара пальцами левой ноги, в то время как пальцы другой ноги охватывают ножку киафа, используемого для черпания вина. Женщина, сидящая перед ней, играет с тремя мячами, в чем, по-видимому, принимает участие и другая артистка. На другой вазе девочка в довольно неловкой позе стреляет из лука.

Из общих игр, в которые играли выпивохи, мы упомянем, помимо сложного коттаба, игры на доске или в кости. Гомер уже упоминает игру первого рода и называет ее изобретателем Паламеда; об истинной природе этой игры мы знаем мало или ничего вовсе. Мы также не располагаем деталями другого вида петтеи, в которую играли пятью камешками на доске, разделенной пятью линиями.

Так называемая «игра в города», по-видимому, напоминала наши шахматы или шашки. Доска была разделена на пять частей. Каждый игрок пытался поставить противнику мат умелым использованием своих фигур. Азартные игры в кости и астрагалы, скорее всего, пользовались у выпивох большей любовью, чем интеллектуальные игры, описанные до сих пор. Количество костей составляло сначала три, впоследствии две; цифры на параллельных гранях равнялись 1 и 6, 2 и 5, 3 и 4. Чтобы предотвратить жульничество, их бросали из конических стаканчиков, внутренняя поверхность которых была разделена на ступени. Каждый бросок имел свое название, шестьдесят четыре из которых дошли до нас благодаря грамматикам. Самый счастливый бросок, когда на каждой кости выпадала цифра 6, назывался Афродитой; самый несчастливый, когда на всех трех костях выпадала цифра 1, именовался «собакой» или «вином».

Другая игра подобного рода велась с так называемыми астрагалами — костями удлиненной формы, сделанными из суставов пальцев животных. Две поверхности были плоскими, третья — выпуклой, а четвертая — слегка вогнутой. Последняя из упомянутых сторон была помечена единицей и имела среди прочих названий имя «собаки»; противоположная поверхность была помечена шестеркой. Латинские названия двух других сторон, помеченных цифрами 3 и 4, были соответственно suppus и planus. Цифры 2 и 5 на астрагалах отсутствовали, так как узкие торцевые поверхности не учитывались. Количество использовавшихся астрагалов всегда равнялось четырем, как и в игре в кости. Здесь самый счастливый бросок также назывался Афродитой, с чем одновременно связывалась честь царя пира.

Юные девушки любили играть в игру с пятью астрагалами или камешками, которые подбрасывали в воздух и ловили тыльной стороной кисти руки. Эта игра до сих пор распространена во многих странах. Мы располагаем множеством античных изображений этих различных игр.

На двух вазовых росписях изображены солдаты, играющие в шашки. Астрагалы и игральные кости разного размера, некоторые с вышеописанными цифрами, другие — явно поддельные, хранятся в нескольких музеях. Из более крупных изображений мы упомянем мраморную статую девочки, играющей с астрагалами, в Берлинском музее и помпейскую стенную роспись, на которой дети Ясона играют в ту же игру, в то время как Медея угрожает их жизни обнаженным мечом. Знаменитый шедевр Поликлета, изображавший двух мальчиков, играющих в астрагалы, находившийся ранее во дворце Тита в Риме, к сожалению, утрачен. Другая настенная роспись показывает на переднем плане Агаю и Гилеаиру, дочерей Ниобы, стоящих на коленях и играющих в ту же игру.

В связи с этими общественными играми мы упомянем еще несколько любимых развлечений греков. Существование петушиных боев доказано вазовыми росписями, геммами и письменными свидетельствами. Это было излюбленное времяпрепровождение как стариков, так и молодежи. Фемистокл, как говорят, после победы над персами учредил ежегодный праздник петушиных боев, благодаря которому они и бои перепелов стали популярны среди греков. Разведение бойцовых петухов имело огромное значение, причем Родос, Халкида и Мидия славились своими сильными и крупными петухами особенно. Чтобы усилить их ярость, перед боем птиц кормили чесноком. К их ногам привязывали острые металлические шпоры, после чего их сажали на стол с приподнятым краем. Владельцы и зрители часто ставили на них очень крупные суммы.

И здесь мы вновь видим античные обычаи, воспроизводимые различными современными народами. Итальянская игра в морру (il giuco alla morra или fare alla morra) также была известна древним. В ней оба игрока с молниеносной быстротой одновременно разжимают сжатые в кулак правые руки, причем каждый должен назвать число пальцев, вытянутых другим. Эта же игра фигурировала среди египетских развлечений. Мимические танцы были еще одним излюбленным развлечением на симпозиумах. В основном они представляли мифологические сцены. Следует добавить несколько слов о греческом танце.

Гомер упоминает танец как одно из главных наслаждений пира; он также превозносит искусные танцы феакийских юношей. Это доказывает уважение, которым пользовалось данное искусство даже в столь ранний период. В танцах феакийцев все юноши совершали круговое движение вокруг стоявшего в центре певца либо два искусных танцора исполняли pas de deux. Слова Гомера, по-видимому, указывают на то, что ритмичное движение не ограничивалось ногами, как в наших современных танцах, а распространялось на верхнюю часть туловища и руки. Возможно, зачатки мимического искусства следует искать именно в этом танце.

Согласно Луциану, целью танца было выражение чувства, страсти и действия посредством жестов. Он вскоре развился до высочайшей художественной красоты в сочетании с ритмической грацией, присущей грекам. Подобно гимнастическому и агонистическому искусствам, танец сохранял свою первозданную чистоту до тех пор, пока в Греции преобладала общественная мораль: его связь с религиозным культом уберегла его от запустения. Постепенно, однако, и здесь механическая виртуозность начала вытеснять истинные художественные принципы.

Деление танцев по их воинскому или религиозному характеру представляется неуместным, поскольку все они изначально были связаны с религиозным культом. Разделение на воинские и мирные танцы более целесообразно. Среди воинских танцев, особенно соответствовавших дорийскому характеру, был старейший и пользовавшийся наибольшим успехом. Он восходит к мифическим временам. В качестве его создателей упоминаются Пиррих, критянин или спартанец по рождению, Диоскуры, а также Пирр, сын Ахилла. Пиррихий танец, исполняемый несколькими вооруженными людьми, имитировал движения нападения и защиты. Различные позиции определялись правилом; кисти рук и руки играли важную роль в мимическом действии. Он составлял главную особенность дорийской гимнопедии и больших и малых Панафиней в Афинах. Значение, придаваемое ему в этом последнем городе, доказывается тем фактом, что афиняне сделали Фриниха главнокомандующим благодаря искусству, проявленному им в пиррихии.

Позже в этот танец был введен вакхический элемент, который впредь иллюстрировал деяния Диониса. Фрагмент мраморного фриза изображает сатира с тирсом и лавровым венком, исполняющего дикий вакхический танец между двумя воинами, которые также выполняют танцевальные движения; скорее всего, он иллюстрирует пиррический танец более поздней эпохи.

Из других воинских танцев мы упомянем карпею, которая воспроизводила внезапное нападение грабителей на воина, пашущего поле, и схватку между ними. Он сопровождался игрой на флейте.

Более многочисленными, хотя и менее сложными, были мирные хороводные танцы, исполнявшиеся на празднествах различных богов в соответствии с их индивидуальными особенностями. За исключением вакхических танцев, они состояли из размеренных движений вокруг алтаря. Более оживленным характером отличались гимнопедии — танцы, исполнявшиеся мужчинами и юношами. Они, как и большинство спартанских хороводных танцев, славились своими изящными ритмами. Они состояли из имитации гимнастических упражнений, в частности борьбы и панкратия; в позднее время за ними обычно следовал воинственный пиррический танец.
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Общественные развлечения.

Теперь мы расскажем о некоторых более домашних развлечениях, таких как званые вечера или обеды, устраиваемые египтянами. На своих приемах они, по-видимому, не упускали ничего, что могло бы способствовать праздничному настроению и забаве гостей. Музыка, пение, буффонада, акробатические трюки или азартные игры обычно входили в программу; и они приветствовали гостей со всеми возможными изысками, которые могли предложить погреб и стол.

Гости, приглашенные к обеду, собирались около полудня и прибывали один за другим на колесницах, в носилках, несомых слугами, или пешком. Иногда сопровождающие защищали их от солнца, поднимая щит (как это до сих пор делается в Южной Африке) или с помощью какого-либо другого приспособления; но колесница царя или принцессы часто оснащалась большим зонтом; а опахала-флабеллы, которые носили позади царя и которые принадлежали исключительно особам королевской крови, служили той же цели. Они состояли из перьев и были очень похожи на те, что носят во время государственных церемоний позади Папы в современном Риме. Зонты от солнца или от дождя также использовались в Ассирии, Персии и других восточных странах.

Когда посетитель приезжал в своей колымаге, его сопровождало множество слуг, некоторые из которых несли скамеечку, чтобы он мог сойти с повозки, а другие — его табличку для записей или все, что могло понадобиться ему во время пребывания в доме. Гости собирались во внутренней гостиной и наслаждались музыкой в промежутке времени до объявления об обеде; ибо, подобно грекам, они считали дурным тоном садиться за стол сразу по прибытии, и, как Бделиклеон у Аристофана советовал поступать своему отцу Филоклеону, они восхваляли красоту комнат и мебели, заботясь о том, чтобы проявить особый интерес к тем предметам, которые предназначались для восхищения. Как водится во всех странах, некоторые из присутствующих прибывали раньше других; а важность или показная модность человека, который подкатывает на своем легком двухколесном экипаже, проявляется в том, что он приезжает спустя некоторое время после остальной компании; один из его слуг бежит вперед, чтобы постучать в дверь, другие, следующие непосредственно за колесницей, готовы принять бродни и выполнить свои привычные обязанности; а тот, кто держит сандалии в руке, чтобы бежать с большим удобством, иллюстрирует обычай, до сих пор распространенный в Египте среди арабов и крестьян этой страны, которые находят опору стопы более надежной, когда она освобождена от стеснения обуви.

Прибывшим с дороги или тем, кто этого желал, перед входом в праздничный зал приносили воду для ног. Они также мыли руки перед обедом, причем воду подавали точно так же, как и в настоящее время; а кувшины, весьма похожие на те, что используются современными египтянами, изображены вместе с принадлежащими к ним тазами на росписях фиванской гробницы. В домах богачей они были из золота или других ценных материалов. Геродот упоминает золотой умывальный таз, в котором Амасис и его гости обычно мыли ноги.

У греков существовал тот же обычай подносить воду гостям, многочисленные примеры чего мы находим у Гомера; например, когда Телемах и сын Нестора были приняты в доме Менелая и когда Асфалион лил ее на руки своему господину, а также в другой раз тем же гостям. Вергилий также описывает слуг, приносящих воду для этой цели, когда Эней был принят Дидоной. Эта церемония не считалась излишней и от нее не отказывались, даже если гости предварительно выкупались и были умащены маслом.

Вполне вероятно также, что, подобно грекам, египтяне умащали себя благовониями перед выходом из дома; тем не менее, существовал обычай, согласно которому слуга сопровождал каждого гостя по мере того, как тот занимал свое место, и умащал его голову маслом; это было одним из главных знаков гостеприимства. Мазь была душистой и содержалась в алебастровой, изящной стеклянной или фарфоровой вазе, некоторые из которых были найдены в гробницах Фив. Слуги забирали сандалии гостей по мере их прибытия и либо убирали их в удобное место в доме, либо держали на руке, пока прислуживали им.

После церемонии умащения, а в некоторых случаях во время входа в салон, каждому гостю преподносили цветок лотоса, который он держал в руке во время угощения. Затем слуги приносили ожерелья из цветов, состоявшие главным образом из лотоса; вокруг головы также обвивали гирлянду, а один бутон лотоса или полностью распустившийся цветок прикрепляли так, чтобы он свисал на лоб. Множество таких цветов, собранных в венки и другие композиции, развешивали на подставках в комнате, готовыми к немедленному использованию; а слуги постоянно трудились, принося новые свежие цветы из сада, чтобы обеспечивать гостей по мере увядания их букетов.

У греков и римлян существовал тот же обычай дарить гостям цветы или гирлянды, которые приносили в начале застолья или перед подачей второго блюда. Они не только украшали ими головы, шеи и грудь, подобно египтянам, но часто усыпали цветами ложа, на которых возлежали, и все уголки комнаты; хотя главенствующее значение придавалось именно голове, что следует из произведений Горация, Анакреонта, Овидия и других античных авторов. Чаша для вина также увенчивалась цветами, как и на египетском пиру. Они также ароматизировали помещение миррой, ладаном и другими отборными благовониями, которые доставлялись из Сирии; и если скульптурные изображения прямо не показывают эту практику у египтян, мы знаем, что она была принята и считалась у них непременной; яркий пример описан Плутархом при встрече Агесилая Тахосом. Для спартанского царя был приготовлен роскошный обед, состоявший, как обычно, из говядины, гуся и других египетских блюд; он был увенчан гирляндами из папируса и встречен со всеми знаками гостеприимства; но когда он отказался от «сладостей, конфектов и благовоний», египтяне стали презирать его как человека, не привыкшего к обычаям цивилизованного общества и недостойного их.

Греки и другие древние народы обычно надевали на праздничные встречи особую одежду, как правило, белого цвета; однако у египтян, судя по всему, не было принято сильно менять свой наряд, хотя они явно воздерживались от одежды мрачных тонов.

Когда гости рассаживались и получали эти знаки гостеприимства, слуги предлагали им вино. Дамам его обычно приносили в небольшой вазе, которую после опустошения в питьевой кубок передавали следовавшему за ней младшему слуге или рабу; мужчинам же его часто подносили в кубке с одной ручкой, не переливая ни в какую чашу, а иногда в большой или малой вазе из золота, серебра или других материалов.

Геродот и Элланик оба утверждают, что они пили вино из медных или бронзовых кубков; и действительно, первый утверждает, что это был единственный вид питьевой чаши, известный египтянам; однако у Иосифа был серебряный кубок, а на рельефах они представлены сделанными из стекла и фарфора, а также из золота, серебра и бронзы. Те, кто не мог позволить себе более дорогие изделия, довольствовались более дешевым качеством, и многие удовлетворялись чашами из обычной глины; но богатые египтяне использовали вазы из стекла, фарфора и драгоценных металлов для самых разных целей как в своих домах, так и в храмах богов.

Практика подачи вина в начале застолья или до того, как был подан обед, не была свойственна исключительно этому народу; и китайцы по сей день предлагают его на своих приемах всем гостям по мере их прибытия точно так же, как это делали древние египтяне. Они также пили вино во время трапезы, возможно, за здоровье друг друга или отсутствующего друга, подобно римлянам; и нет сомнений, что хозяин дома или «распорядитель пира» рекомендовал отборное вино и пил за здоровье гостей.

Пока готовился обед, общество оживлялось звуками музыки; ансамбль, состоявший из арфы, лиры, гитары, бубна, двойной и одинарной свирели, флейты и других инструментов, исполнял любимые мелодии и песни страны. И вовсе не считалось неподобающим для серьезности и достоинства жреца допускать музыкантов в свой дом или находить удовольствие в созерцании танца; восседая со своими женами и семьей посреди друзей, высшие чиновники жреческого сословия наслаждались этой оживленной сценой. Подобным же образом на греческом застолье устраивались развлечения всех родов; а Ксенофонт и Платон сообщают нам, что Сократ, мудрейший из людей, развлекал своих друзей музыкой, жонглерами, мимами, буффонами и всем, что могло послужить возбуждению бодрости и веселья.

Танец состоял главным образом из чередования фигур, в которых исполнители стремились продемонстрировать величайшее разнообразие жестов; мужчины и женщины танцевали одновременно или отдельными группами, но последним обычно отдавалось предпочтение из-за их превосходящего изящества и грации. Одни танцевали под медленные мелодии, соответствовавшие стилю их движений; принимаемые ими позы часто отличались грацией, достойной греков; другие же предпочитали оживленный шаг, регулируемый подходящим напевом. Мужчины порой танцевали с большим воодушевлением, подпрыгивая от земли скорее на манер европейцев, чем восточного народа; в таких случаях музыка не всегда состояла из множества инструментов, а ограничивалась кроталами или палочками, причем мужчина хлопал в ладоши, а женщина щелкала пальцами в такт.

Грациозные позы и жестикуляция составляли общий стиль их танца; но, как и в других странах, вкус к исполнению варьировался в зависимости от ранга нанявшего их лица или их собственного мастерства; и танец в доме жреца отличался от танца неотесанных крестьян или низших слоев горожан.

Для высших слоев египтян не было принято предаваляться этому развлечению ни в публичных, ни в частных собраниях, и, судя по всему, им занимались лишь низшие слои общества и те, кто зарабатывал на жизнь участием в праздничных собраниях. Греки же, хотя и нанимали женщин, профессионально занимавшихся музыкой и танцами, смотрели на танец как на развлечение, доступное всем классам, и как на умение, подобающее джентльмену; кроме того, у евреев существовал обычай, согласно которому молодые девушки танцевали на частных приемах, как это до сих пор принято в Дамаске и других восточных городах.

Римляне, напротив, были далеки от того, чтобы считать это занятие достойным человека высокого ранга или здравомыслящего человека; и Цицерон говорит: «Ни один трезвый человек не танцует, если только он не сошел с ума, ни в одиночестве, ни в приличном обществе; ибо танец — спутник необузданного веселья, распущенности и роскоши».

Греки также не предавались этому чрезмерно, а женоподобные танцы или чрезмерная жестикуляция считались непристойными для людей с характером и мудростью. Действительно, Геродот рассказывает историю об афинянине Гипноклиде, которому отдали предпочтение перед всеми знатными мужами Греции в качестве жениха для дочери Клисфена, царя Аргоса, но которому отказали из-за его экстравагантных жестов в танце.

Из всех греков ионийцы больше всего славились своей страстью к этому искусству; и из-за распутного и непристойного характера их песен и жестов танцы сладострастного толка (подобные танцам современных восточных альмеек) именовались римлянами «ионийскими движениями». Умеренный танец почитался даже достойным самих богов. Юпитер, «отец богов и людей», изображается танцующим посреди других божеств; а Аполлон не только выведен Гором занимающимся этим, но и получил прозвание «танцор» за свое предполагаемое превосходство в искусстве.

Грация в позах и движениях была главной целью тех, кто выступал на собраниях богатых египтян; и нелепые жесты буффона допускались там до тех пор, пока они не преступали правила приличия и умеренности. Музыка всегда была непременна, будь то на праздничных собраниях богатых или бедных; и они танцевали под звуки арфы, лиры, гитары, свирели, бубна и других инструментов, а на улицах — даже под барабан.

Многие из их поз напоминали позы современного балета, а пируэт приводил в восторг египетское общество четыре тысячи лет назад.

Платья танцовщиц были легкими и тончайшей выделки, обнаруживая благодаря своей прозрачности формы и движение конечностей; они обычно состояли из свободного струящегося одеяния до щиколоток, порой туго стянутого на талии; а вокруг бедер повязывался небольшой узкий поясок, украшенный бусинами или разноцветными орнаментами. Иногда танцующие фигуры кажутся совершенно обнаженными; но это происходит из-за того, что контур прозрачного одеяния со временем стерся; подобно грекам, они передавали очертания фигуры так, будто они видны сквозь одежду.

Рабов учили танцам наравне с музыкой; и в домах богатых людей, помимо прочих обязанностей, от них требовалось танцевать для развлечения семьи или круга друзей; свободные же египтяне также зарабатывали на жизнь своими выступлениями.

Пока общество развлекалось музыкой и танцами, а вновь прибывающих объявляли одного за другим, гостям продолжали разносить прохладительные напитки и оказывать всяческое внимание. Вино предлагали каждому новому гостю, а венки из цветов приносили мужчины-слуги джентльменам, а женщины или белые рабыни — дамам, когда те занимали свои места. Старший слуга или раб исполнял обязанности подающего вино, а черная женщина иногда следовала за ним в низшем качестве, чтобы принять пустую чашу после того, как вино было перелито в кубок. Эта же черная рабыня носила фрукты и другие угощения; а своеобразная манера держать тарелку с вывернутой назад рукой, столь распространенная среди женщин из Африки, характерно запечатлена на фиванских росписях.

Каждому человеку после питья подносили салфетку для вытирания рта, что соответствует махраме современных египтян; а подававший ее человек произносил приветственное пожелание, когда предлагал ее и получал обратно кубок: например: «На здоровье!» — и ни один восточный житель в наши дни не пьет воду без того, чтобы не услышать подобного пожелания. Однако не считалось грубым отказаться от предложенного вина, даже если оно уже было налито; и убежденный трезвенник мог продолжать вдыхать аромат лотоса без всякого оскорбления для хозяев.

Мужчины и женщины сидели либо вместе, либо отдельно, в другой части комнаты; но никакое суровое недоверие не мешало принимать в том же обществе чужеземцев, а также членов семьи, что показывает, насколько далеко продвинулись египтяне в привычках общественной жизни. В этом они, подобно римлянам, коренным образом отличались от греков и могли повторить вслед за Корнелием Непотом: «Кто из нас стыдится привести свою жену на пир? И какую хозяйку дома можно назвать, которая не обитала бы в главной и самой посещаемой части дома? Тогда как в Греции она никогда не появляется ни на каких пирах, кроме тех, на которые приглашены лишь родственники, и постоянно живет в женских покоях на верхнем этаже дома, куда не допускается ни один мужчина, если он не является близким родственником». Супруги также не боялись сидеть рядом, и никакая мысль о том, что они пресытились обществом друг друга, не заставляла их разделять. Короче говоря, они были на редкость любящей парой: они делили одно кресло дома, на вечере и даже в гробнице, где скульптура объединяла их вместе.

Соответственно, хозяин и хозяйка дома сидели бок о бок на большом кресле-фотуэе, и каждый гость по мере прибытия подходил, чтобы принять их приветствие. Нанятые по такому случаю музыканты и танцоры также отвешивали им поклон перед началом своего выступления. К ножке фотуэя привязывали любимую обезьянку, собаку, газель или другого домашнего питомца; а маленькому ребенку разрешалось сидеть на полу у ног матери или на коленях у отца.

Тем временем беседа становилась оживленной, особенно в тех частях комнаты, где дамы сидели вместе, и бесчисленные темы, возникавшие у них, обсуждались свободно. Среди них не был забыт вопрос одежды, и фасоны или ценность украшений рассматривались с соответствующим интересом. Мастера серёг и магазин, где они были куплены, расспрашивали с трепетом; каждая сравнивала работу, фасон и материалы тех украшений, что носила сама, завидовала соседке или предпочитала собственные; и женщины всех классов соревновались друг с другом в демонстрации «серебряных и золотых украшений», в выделке своих «одежд», аккуратности сандалий и укладке или красоте заплетенных волос.

Считалось милым комплиментом предлагать друг другу цветок из собственного букета, и вся живость египтян проявлялась, когда они сидели вместе. Хозяева не упускали ничего, что могло бы сделать их вечер приятным и поддержать занимательную беседу, которая была для них главным очарованием изысканного общества, как и для греков, считавших, «что гораздо нужнее и пристойнее радовать компанию веселым разговором, чем разнообразием блюд». Гости также не упускали ни единой возможности показать, как сильно они наслаждаются происходящим; и привлекая внимание друг к другу к бесчисленным безделушкам, украшавшим комнаты, отвешивали изящный комплимент вкусу хозяина дома. Они восхищались вазами, резными коробочками из дерева или слоновой кости и легкими столами, на которых красовалась какая-нибудь диковинная вещица; и хвалили изящество и удобство роскошных фотуэев, богатые подушки и покрытия кушеток и оттоманок, ковры и прочую мебель. Некоторые, приглашенные осмотреть спальни, находили в убранстве туалетных столиков и общей планировке новые поводы для восхищения; а их возвращение в гостевую комнату давало возможность заявить, что во всем доме царит превосходный вкус. Однажды, пока часть восхищенных гостей пребывала в экстазе от восторга, а другие были заняты светской болтовней, возможно, политикой или дневными сплетнями, неловкий юноша — то ли по рассеянности, то ли от избытка вина — прислонился к деревянной колонне, стоявшей в центре комнаты для поддержки какого-то временного украшения, и уронил ее на сидевших внизу. Суматоха поднялась великая: женщины завизжали; иные же, воздев руки, пытались защитить головы и спастись от ее падения. Однако никто, судя по всему, не пострадал; и когда гармония вечера восстановилась, этот инцидент дал новую пищу для разговоров, которую предстояло во всех подробностях рассказать друзьям по возвращении домой.

Вазы были многочисленны и различались по форме, размеру и материалам: они изготавливались из твердого камня, алебастра, стекла, слоновой кости, кости, фарфора, бронзы, меди, серебра или золота; а сосуды бедных классов делались из глазурованной глины или обычной керамики. Многие из декоративных ваз, равно как и сосудов повседневного обихода, имели самые изящные формы, которые сделали бы честь грекам; египтяне часто проявляли в этих предметах частной роскоши вкус высокоразвитого народа; и они настолько сильное сходство имели с творениями лучших эпох древней Греции как по своим очертаниям, так и по причудливым узорам на них, что некоторые могли бы даже счесть их заимствованными с греческих образцов. Но они были чисто египетскими и получили всеобщее распространение в долине Нила задолго до того, как изящные формы, которыми мы восхищаемся, стали известны в Греции; сей факт неизменно признают те, кто знаком с глубокой древностью египетских памятников и представляющих их росписей.
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ЕГИПЕТСКИЕ ВАЗЫ.



Некоторые из наиболее изящных относятся к ранней эпохе третьего Тутмоса, жившего между 3300 и 3400 годами до нашего времени; и мы восхищаемся не только их формами, но и богатством материалов, из которых они были изготовлены, их цветом, а также иероглифами, указывающими на то, что они были сделаны из золота и серебра или из последнего, инкрустированного более драгоценным металлом.

Сосуды из бронзы, алебастра, стекла, фарфора и даже обычной глины также заслуживали восхищения своей красотой форм, украшавшими их узорами и превосходным качеством материала; а золотые и серебряные кубки часто бывали искусно гравированы и усыпаны драгоценными камнями. Среди них мы легко различаем зеленый изумруд, пурпурный аметист и другие самоцветы; и когда рукояти украшались головой животного, глаза часто состояли из них, если только в качестве замены не использовалась эмаль или какая-нибудь цветная паста.

Пока гости развлекались музыкой и танцами, готовился обед; но поскольку он состоял из значительного числа блюд, а мясо забивалось специально для этого случая, как и поныне в восточных и тропических странах, проходило некоторое время, прежде чем он подавался на стол. Обычно выбирали быка, козленка, дикую козу, газель или орикса, а также множество гусей, уток, чирков, перепелов и другой птицы; однако баранина исключалась из фиванского стола. Плутарх даже утверждает, что «никакие египтяне не стали бы есть мясо овец, кроме ликопольцев», которые делали это в знак почтения к почитаемым ими волкам; а Страбон ограничивает их жертвоприношение Нитротским номем. Но хотя овец не забивали для алтаря или стола, их было в изобилии в Египте и даже в Фивах; и большие стада содержались ради шерсти, особенно в окрестностях Мемфиса. Иногда стадо насчитывало более 2000 голов; а в гробнице ниже пирамид, датируемой более чем 4000 лет назад, 974 барана приводятся для регистрации его писцами как часть стада усопшего, что подразумевает равное число овцематок независимо от ягнят.

На таких трапезах подавалось значительное количество мяса, на которые приглашались чужеземцы, подобно тому как это принято у народов Востока в наши дни; их азума, или пир, гордится количеством и разнообразием блюд, щедрым изобилием яств и, повсюду, где дозволено вино, свободой кубка. Бесконечная череда овощей также требовалась во всех случаях; а во время обеда в узком кругу блюда, состоявшие главным образом из них, пользовались большим спросом, чем мясные куски, даже за столами богачей, и вследствие того израильтяне, приобретшие благодаря долгому пребыванию там схожие привычки, сожалели о них наравне с мясом и рыбой Египта.

Способ трапезы у них был очень похож на тот, что принят ныне в Каире и по всему Востоку: каждый человек сидел вокруг стола и макал хлеб в блюдо, помещенное в центре, которое убиралось по знаку хозяина и сменялось другими, чья очередность зависела от устоявшегося правила, а число предопределялось размером компании или достоинством гостей.

Среди низших слоев овощи составляли значительную часть их обычной пищи, и они с радостью пользовались разнообразием и изобилием съедобных корней, произраставших самопроизвольно на землях, орошаемых разливом Нила, как только его воды спадали; некоторые из них ели в сыром виде, а другие запекали в золе, варили или тушили: их главная пища и пища их детей состояла из молока и сыра, корнеплодов, бобовых, тыквенных и других растений, а также обычных плодов страны. Геродот описывает пищу строителей пирамид как состоящую из «рафана, лука и чеснока»; первый из них, ныне именуемый фигль, вкусом похож на репу-редьку, но историк упустил еще один овощ — чечевицу, которая всегда, как и в наши дни, была главным предметом их рациона и которую Страбон совершенно справедливо добавляет к этому числу.

Нуммулитовая скала в окрестностях этих памятников часто представляет собой конгломерат заключенных в ней ракушек, которые в некоторых положениях напоминают мелкие семена; и Страбон воображает, будто они были окаменелыми остатками чечевицы, принесенной туда рабочими, поскольку она являлась привычной пищей трудящихся классов и всех нижайших слоев египтян.

Много внимания уделялось культивации этого полезного бобового растения, и определенные его сорта прославились своим превосходством, причем пелузийская чечевица ценилась как в самом Египте, так и в чужих странах.

О том, что обед подавался в середине дня, можно судить по приглашению, сделанному Иосифом своим братьям; однако вполне вероятно, что, подобно римлянам, они также ели ужин вечером, как это до сих пор принято на Востоке. Стол был почти таким же, как нынешний египетский: небольшая скамеечка, поддерживающая круглый поднос, на который ставятся блюда; но он отличался тем, что его круглая столешница крепилась на колонне или ножке, которая часто имела форму человека, обычно пленника, поддерживавшего плиту на своей голове; вся конструкция была из камня или какого-нибудь твердого дерева. На нем размещались блюда вместе с караваями хлеба, некоторые из которых были очень похожи на современные египетские лепешки, плоские и круглые, как наши оладьи. Другие имели форму булочек или сдобных пирожков, посыпанных семенами.

Он обычно не покрывался никакой скатертью, но, подобно греческому столу, протирался губкой или салфеткой после удаления блюд и полировался слугами, когда гости расходились; хотя иногда встречается пример салфетки, разостланной на нем, по крайней мере на тех столах, которые несли приношения в честь умерших.

За столом обычно сидел один или два гостя, хотя из упоминания о людях, рассаженных рядами согласно рангу, предполагалось, что столы порой имели вытянутую форму — как это могло быть, когда братья Иосифа «сидели перед ним, первенец по первородству его, и меньший по молодости его», причем сам Иосиф ел отдельно за другим столом, где «ему подавали особо». Но даже будучи круглыми, они все же могли позволить рассадку по рангу; одно место неизменно оставалось почетным и по сей день за круглым столом в Египте.

В домах богачей хлеб пекли из пшеницы; бедные же слои довольствовались лепешками из ячменя или дурры (хорцум африканский), каковую до сих пор так часто они используют; ибо Геродот ошибается, утверждая, будто они считали «величайшим позором жить пшеницей и ячменем», равно как и то, что «никто не пил ни из чего, кроме бронзовых (или медных) кубков». Питьевые чаши египтян различались не только материалами, но и формами. Одни были простыми и неорнаментированными; другие, хотя и малых размеров, создавались по моделям более крупных ваз; многие напоминали наши собственные чаши без ручек; а иные могут подпасть под определение бокалов и блюдец. Из них первые часто изготовлялись из алебастра с круглым основанием, так что они не могли стоять в наполненном виде и удерживались в руке либо, будучи пустыми, переворачивались краем вниз; блюдца же, сделанные из глазурованной глины, иногда имели на своей вогнутой поверхности изображения цветов лотоса или рыб.

Столы, как и во время римской трапезы, порой вносили и выносили вместе с расставленными на них блюдами; иногда каждое кушанье подавалось отдельно, а фрукты, разложенные на тарелке или подносе, следовали за мясом по окончании обеда; но в менее изысканных кругах, особенно в старину, фрукты приносили в корзинах, стоявших рядом со столом. Блюда состояли из рыбы; мяса вареного, жареного и приготовленного самыми разными способами; дичи, птицы и обилия овощей и фруктов, особенно инжира и винограда в сезон; а суп, или «чечевичная похлебка», как и у современных египтян, был весьма обычным блюдом.

Инжир и виноград они любили особенно сильно, что доказывает их постоянное появление даже среди избранных даров, приносимых богам; а смоковница должна была высоко цениться, поскольку ее плоды избирались в качестве небесных даров, жалуемых богиней Нетпе тем, кто признавался достойным вступления в обители вечного блаженства. Свежие финики в сезон и сушеные в остальное время года также подавались к столу наряду с фруктовым конфитюром, скатанным в брусок той же формы, что и привозимые ныне из внутренних районов Африки тамаринды, продающиеся на каирском рынке.

Гости сидели на земле либо на скамьях и стульях и, не имея ни ножей с вилками, ни каких-либо заменяющих их аналогов китайских палочек, ели пальцами, подобно современным азиатам, неизменно правой рукой; не пользовались ими за столом и евреи с этрусками, хотя у них были вилки для иных надобностей.

Ложки вводились в обиход тогда, когда это требовалось для супа или других жидких блюд; а иногда, возможно, применялся даже нож, чтобы облегчить разделывание большого куска мяса, что по сей день практикуется на Востоке.

Египтяне мыли руки как после обеда, так и перед ним — обычай, неизменный по всему Востоку, а также у греков, римлян, евреев и прочих; и Геродот упоминает золотой таз Амасиса, которым пользовались сам царь и «гости, имевшие обыкновение есть за его столом».

Для очищения рук, по-видимому, применялось и абсорбирующее средство; а порошок из молотого люпина, докак современного Египта, несомненно, является старинным изобретением, перешедшим к нынешним жителям.

Мыло не было неизвестно древним, и небольшое его количество было обнаружено в Помпеях. Плиний, упоминающий его как изобретение галлов, говорит, что оно изготовлялось из жира и золы; а каппадокийский врач Аретей сообщает нам, что греки заимствовали свои знания о его целебных свойствах у римлян. Однако нет никаких свидетельств использования мыла египтянами; и если они случайно открыли нечто подобное во время работы со смесями соды, поташа и других ингредиентов, вполне вероятно, что это было лишь абсорбирующее вещество без масел или жиров, стоящее в одном ряду со стеатитом или глинистыми землями, с которыми они, вне всякого сомнения, были давно знакомы.

Египтяне, народ скрупулезно религиозный, никогда не упускали возможности выразить свою благодарность за ниспосланные им блага и возблагодарить богов за особую защиту, которую те, как они полагали, простирали на них и их страну превыше всех народов земли.

Поэтому они никогда не садились за трапезу без молитвы перед едой; а Иосиф Флавий говорит, что когда Птолемей Филадельф пригласил семьдесят два старца ужинать во дворец, Никанор попросил Елеазара произнести молитву за своих соотечественников вместо тех египтян, на которых в иных случаях возлагалась эта обязанность.

Также у египтян существовал обычай во время или после трапезы выносить деревянное изваяние Осириса высотой от полутора до трех футов в образе человеческой мумии, стоящей прямо или лежащей на одре, и показывать его каждому из гостей, напоминая ему о его смертности и преходящем характере человеческих наслаждений. Ему напоминали, что настанет день, когда он уподобится этой фигуре; что людям следует «любить друг друга и избегать тех зол, которые заставляют их считать жизнь слишком длинной, в то время как на самом деле она слишком коротка»; и, наслаждаясь благами этого мира, помнить о хрупкости своего существования и о том, что смерть, к встрече с которой должны быть готовы все, в конце концов завершит их земной путь.

Таким образом, хотя гостям разрешалось и даже поощрялось предаваться веселью, радостям застолья и свойственному их живому нраву смеху, их призывали соблюдать известную меру сдержанности в своем поведении; и хотя это чувство извращалось другими людьми и использовалось как стимул к сиюминутным излишествам, египетским представлениям вполне соответствовало напоминание о том, что эта жизнь — лишь временное пристанище, или «постоялый двор» на их пути, а их существование здесь является подготовкой к будущему состоянию.

«Нечестивцы» времен Соломона выражались так: «Наша жизнь коротка и тосклива, и в смерти человека нет исцеления; и не было известно никого, кто вернулся бы из могилы. Ибо мы рождены случайно и после будем такими, словно никогда не существовали... придите же, станем наслаждаться благами наличными... преисполнимся дорогим вином и благовониями; и да не минует нас никакой цветок весны; увенчаем себя розами, прежде чем они увянут; да не лишится никто из нас своей доли сладострастия; оставим знаки нашей радости повсюду».

Но даже если египтяне, подобно прочим людям, пренебрегали добрым предостережением, изначальная цель его была достойна похвалы; и Плутарх прямо заявляет, что оно предназначалось для передачи морального урока. Сама идея смерти не имела для них ничего отталкивающего; и египтяне столь мало возражали против того, чтобы ее приближали к ним, что даже вводили мумию умершего родственника на свои вечера и сажали ее за стол в качестве одного из гостей — факт, зафиксированный Лукианом в его «Трактате о печали», очевидцем которого он себя называет.

После обеда возобновлялись музыка и пение; нанятые мужчины и женщины демонстрировали чудеса ловкости: крутили друг друга за руки, подбрасывали и ловили мяч или кувыркались назад через голову колесом, каковое упражнение обычно выполняли женщины. Они также становились друг другу на спины и из этого положения совершали сальто; а за самого успешного акробата давали ожерелье или иную награду.
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Египетская музыка и развлечения.

Хотя нам теперь невозможно составить какого-либо представления о характере или стиле египетской музыки, мы можем позволить себе предположить, что она изучалась на научных принципах; и каковы бы ни были изъяны в мастерстве рядовых исполнителей, зарабатывавших на жизнь игрой на публике или развлечением частных вечеров, музыка считалась важнейшей наукой и усердно изучалась самими жрецами. Согласно Диодору, в обычае не было делать музыку частью образования, так как она считалась бесполезной и даже вредной, ибо склоняла умы людей к женоподобию; однако это замечание может относиться лишь к обычаю изучать ее ради забавы. Платон, хорошо знакомый с обычаями египтян, говорит, что они придавали музыке величайшее значение из-за ее благотворного влияния на умы молодежи; а по словам Страбона, детей египтян учили грамоте, песням, предписанным законом, и определенному виду музыки, утвержденному государством.

То, что египтяне особенно любили музыку, с избытком доказывается росписями в их гробницах самых ранних эпох; и мы даже обнаруживаем, что среди узоров, которыми они украшали шкатулки или безделушки, они помещали фигуры, играющие на излюбленных инструментах страны. Мастерство египтян в обращении с музыкальными инструментами отмечается также Атением, который говорит, что и греков, и варваров учили беженцы из Египта, а александрийцы были самыми учеными и искусными исполнителями на свирелях и прочих инструментах.

Из изваяний древних египтян с очевидностью следует, что их наемные музыканты были знакомы с тройной симфонией: гармонией инструментов, голосов, а также голосов и инструментов. Их ансамбль составлялся по-разному и включал либо две арфы с одинарной свирелью и флейтой; арфу и двойную свирель, часто с добавлением гитары; четырнадцатиструнную арфу, гитару, лиру, двойную свирель и бубен; две арфы, порой разного размера: одна о семи, другая о четырех струнах; две арфы по восемь струн и семиструнную лиру; гитару и квадратный или продолговатый бубен; лиру, арфу, гитару, двойную свирель и разновидность арфы о четырех струнах, которую держали на плече; арфу, гитару, двойную свирель, лиру и квадратный бубен; арфу, две гитары и двойную свирель; арфу, две флейты и гитару; две арфы и флейту; семнадцатиструнную лиру, двойную свирель и четырнадцатиструнную арфу; арфу и две гитары; либо две семиструнные арфы и инструмент, удерживаемый в руке, весьма похожий на восточное опахало, к которому, вероятно, крепились маленькие колокольчики или кусочки металла, издававшие при встряхивании звенящий звук подобно увенчанным полумесяцем колокольчикам наших современных оркестров. Существовало множество иных сочетаний этих разнообразных инструментов; а на вакхическом празднестве Птолемея Филадельфа, описанном Атением, в хоре было задействовано более 600 музыкантов, среди которых насчитывалось 300 исполнителей на кифаре.

Иногда на арфе играли соло или как аккомпанемент к голосу; а ансамбль из семи или более хористов часто пел под нее любимую мелодию, отбивая такты руками между куплетами. Они также пели под другие инструменты вроде лиры, гитары или двойной свирели либо под несколько инструментов сразу, например под флейту и одну или несколько арф, либо под последние в сочетании с лирой или гитарой. Нередко один мужчина или одна женщина исполняли соло; а хор из множества людей время от времени пел на частном собрании без какого-либо инструмента, причем два или три человека отбивали такты время от времени рукой. Иногда хор состоял более чем из двадцати человек, и лишь двое из них отвечали хлопками в ладоши; а в одном случае мы видели изображение женщины, державшей нечто, возможно, являвшееся еще одним шумовым инструментом.

Обычай отбивать такт хлопками в ладоши между куплетами до сих пор принят в Египте.

В некоторых случаях женщины били в бубен и барабан-дарабукку без добавления какого-либо другого инструмента; танцуя или поя под эти звуки и держа в руках пальмовые ветви или зеленые ветви, они направлялись к гробнице усопшего друга, сопровождаемые такого рода музыкой. Тот же обычай до сих пор можно проследить в пятничных посещениях кладбища и в некоторых других погребальных обрядах среди мусульманских крестьян современного Египта.

Если высшим слоям египтян не было свойственно учиться музыке ради музицирования в обществе и среди знати почти не находилось любителей, то все же некоторое общее знакомство с этим искусством должно было быть приобретено народом, столь восприимчивым к его чарам; а внимание, уделяемое ему жрецами, регулировало вкус и препятствовало проникновению испорченного стиля.

Те, кто играл в домах богачей, равно как и бродячие уличные музыканты, принадлежали к низшим классам и делали это занятие средством к существованию; и во многих случаях как менестрели, так и хористы были слепыми.

Это умение не было столь обязательным для высших слоев египтян, сколь для греков, которые, как говорит Цицерон, «считали искусство пения и игры на музыкальных инструментах важнейшей частью образования; отчего про Эпаминонда, который, по моему суждению, был первым среди всех греков, рассказывается, что он весьма искусно играл на флейте. А незадолго до того Фемистокл, отказавшись от арфы на пиру, прослыл необразованным и невоспитанным человеком. По этой причине Греция прославилась искусными музыкантами; и поскольку все тамошние люди обучались музыке, те, кто не достигал в ней никакого мастерства, считались необразованными и неразвитыми».

Корнелий Непот также утверждает, что Эпаминонд «играл на арфе и флейте и в совершенстве постиг искусство танца наряду с прочими свободными науками», которые, «хотя и казались пустяками в глазах римлян, в Греции почитались весьма похвальными».

Израильтяне также наслаждались музыкой и танцами, и знатные люди почитали их необходимой частью своего образования. Подобно египтянам, среди которых они столь долго проживали, евреи тщательно разделяли священную музыку и мирскую. Они вводили ее на общественных и частных празднествах, на похоронах и в религиозных службах; но характер мелодий, как и слова их песней, менялся в зависимости от случая, и у них имелись песнопения радостные, хвалебные, благодарственные и жалобные. Одни представляли собой эпиталамы, то есть песни, сочиненные для празднования свадеб; другие прославляли победу или восшествие на престол князя; третьи возносили благодарность божеству или воспевали его хвалу; четвертые оплакивали общую беду или личное горе; а иные были характерны исключительно для праздничных собраний. В таких случаях они использовали арфу, лютню, тимпан и различные инструменты наряду с пением и танцами, и гости развлекались практически так же, как на египетском пиру. В храме и в религиозных обрядах у евреев участвовали как женские, так и мужские исполнители, обычно являвшиеся дочерьми левитов — подобно тому как жрицы-паллаки Фив происходили либо из царской семьи, либо из семей жрецов; и эти музыканты состояли исключительно на службе религии.

Давид не только отличался вкусом и искусством в музыке, но и с удовольствием вводил ее по любому поводу. «И видя, что левиты многочисленны и более не заняты, как прежде, переноской досок, завес и сосудов скинии, чье жилище утвердилось в Иерусалиме, он назначил большую их часть петь и играть на инструментах во время религиозных праздников».

Соломон же при освящении храма задействовал «120 жрецов, трубивших в трубы»; и Иосиф Флавий утверждает, будто в этой церемонии участвовало не менее 200 000 музыкантов помимо такого же числа певцов-левитов.

Когда музыкантов нанимали для выступления на частном пиршестве, они либо стояли в центре праздничной комнаты, либо сбоку от нее, а некоторые сидели на земле по-турецки, подобно современным туркам и другим восточным народам. В таких случаях их обычно сопровождали танцоры, мужчины или женщины, а иногда и те, и другие, чье искусство заключалось в принятии всевозможных изящных или комичных жестов, которые могли заслужить аплодисменты или послужить развлечением для собравшихся гостей. Музыка и танцы считались столь же обязательными на их пирах, как и у греков; однако отнюдь не очевидно, что эти развлечения нейтрализовали действие вина, как воображает Плутарх; оживленный мотив скорее побуждал заказать еще один бокал, а трезвость на пиру отнюдь не входила в число целей жизнерадостных египтян.

Они вволю предавались всему, что способствовало усилению их удовольствия, и на их пирах рекой лилось вино.

Частные лица не были связаны какими-либо особыми ограничениями в отношении его употребления, и женщинам оно не возбранялось. В этом они весьма сильно отличались от римлян, поскольку в ранние времена ни одна женщина в Риме не обладала такой привилегией, и женщинам или, во всяком случае, молодым людям моложе тридцати лет было запрещено пить вино, за исключением случаев жертвоприношений.

Даже в более позднее время римляне считали позорным для женщины пить вино; и они иногда целовали заподозренную родственницу, чтобы выяснить, не предавалась ли та тайному употреблению спиртного. Впоследствии оно было разрешено им под предлогом заботы о здоровье.

То, что египетским женщинам не возбранялось употребление вина, очевидно из фресок, изображающих их пиршества; и художники, иллюстрируя этот факт, порой приносили в жертву галантность ради любви к карикатуре. Одни просят слуг поддержать их, пока они сидят, другие с трудом удерживаются от падения на тех, кто сидит позади; неохотно служащий слишком поздно приносит чашу, а увядший цветок, готовый выпасть из их раскаленных рук, призван отражать их собственные ощущения.

То, что потребление вина в Египте было очень велико, очевидно из скульптур и рассказов античных авторов, некоторые из которых порицали египтян за излишества; и количество использованного вина настолько превышало объемы производства внутри страны, что во времена Геродота дважды в год крупные партии импортировались из Финикии и Греции.

Несмотря на все предписания и увещевания жрецов в пользу умеренности, египтяне обоих полов, судя по скульптурам, временами предавались излишествам, и мужчины порой бывали не в состоянии уйти с пира после его окончания, так что слугам приходилось уносить их домой. Однако такие сцены, судя по всему, относились не к представителям высших классов, а к низшим, некоторые из которых предавались чрезмерному шутовству, комично танцевали или стояли на голове, и нередко такие развлечения завершались дракой.

За столами богачей иногда подавали возбуждающие средства, чтобы разыграть аппетит перед питьем, и Афиней упоминает капусту в числе овощей, используемых египтянами для этой цели.

Помимо пива, у египтян было то, что Плиний называет искусственным вином, получаемым из различных фруктов, таких как инжир, сезек, гранаты, а также из трав, некоторые из которых отбирались за их целебные свойства. Греки и латиняне относили любые виды напитков, полученных в результате брожения, под одно общее название, и пиво именовалось ячменным вином; однако употреблением названия «зитос» они показывают, что египтяне выделяли его под собственным специфическим наименованием. Пальмовое вино также производилось в Египте и использовалось в процессе бальзамирования.

Пальмовое вино, производимое ныне в Египте и оазисах, получают простым надрезом в сердцевине дерева, непосредственно под основанием верхних ветвей, причем к этому месту прикрепляется кувшин для сбора сочащегося из него сока. Но пальма, подсеченная таким образом, становится совершенно непригодной как плодоносящее дерево и в результате обычно погибает; и вполне разумно предположить, что столь масштабная жертва приносится редко, за исключением случаев, когда финиковые пальмы подлежат вырубке или когда они растут в изобилии.

Современное название этого напитка в Египте — «лубгех»; по вкусу он напоминает очень молодое легкое вино и в только что полученном с дерева виде может употребляться в больших количествах; однако, как только начинается брожение, его опьяняющие свойства начинают действовать сильно и быстро.

Среди различных плодовых деревьев, культивируемых древними египтянами, пальмы, безусловно, занимали первое место как благодаря своему изобилию, так и огромной полезности. Плоды составляли основную часть их питания как в августе, когда их собирали свежими с деревьев, так и в другие времена года, когда они использовались в консервированном виде.

У них было два разных способа хранения фиников: один — с помощью простого процесса сушки, другой — посредством приготовления из них консервов, подобных нынешнему «агвеху»; и образцы этого продукта, который ели либо вареным, либо в виде обычного лакомства, наряду с сушеными финиками, были найдены в гробницах Фив.

Плиний делает справедливое замечание относительно местностей, где пальма процветает, и постоянного орошения, в котором она нуждается; и хотя каждый на Востоке знает, что это дерево не растет там, где нет обилия воды, мы все же читаем о «пустынных пальмах», словно оно предпочитает засушливые районы. Где бы оно ни обнаруживалось, это верный признак наличия воды; и если можно сказать, что оно процветает на песчаной почве, то лишь в тех условиях, где его корни могут получать определенное количество влаги. Многочисленные сферы применения его ветвей и других частей делали культивирование этого ценного и продуктивного дерева первостепенной задачей, ибо ни одна его часть не лишена своей особой пользы.

Ствол служит балками, цельными или распиленными пополам; из «гереет», или ветвей, изготавливают плетеные корзины, кровати, клетки для птицы и потолки комнат, пригодные для любых целей, требующих тонких деревянных планок или изделий; листья превращаются в циновки, метлы и корзины; из волокнистой оболочки у основания ветвей делают крепкие веревки и циновки, и даже толстые концы «гереет» расплющивают ударами и формуют в метлы.

Помимо «лубгеха» этого дерева, из плодов делают бренди, вино и уксус; а количество сахаристых веществ в финиках можно было использовать при недостатке сахара или меда.

В Верхнем Египте также широко культивировалось другое дерево, называемое «дом», или фивийская пальма, древесина которой, более прочная и плотная, чем у финиковой пальмы, отлично подходит как для плотов и других связанных с водой целей, так и для балок и стропил.
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Игры и спорт египтян.

Игра в морру была распространена как в древней, так и в современной Италии и заключалась в том, что два человека одновременно выставляли пальцы одной руки, в то время как один из них угадывал общую сумму. На латыни это называлось «micare digitis», и эта игра, до сих пор столь популярная среди низших слоев индийцев, существовала в Египте около четырех тысяч лет назад, в царствование Осиртасенов.

Такую же или даже большую древность можно приписать игре в шашки или, как ее называют, шахматы. Как и в двух предыдущих случаях, игроки сидели на земле или на стульях, а фигуры, или пешки, выстроенные в ряд на обоих концах досок, передвигались по клетчатой доске, как в наших собственных шахматах.

Фигуры были одинакового размера и формы, хотя и различались на разных досках: одни были маленькими, другие крупными, с круглыми верхушками; некоторые увенчивались человеческими головами; а многие имели более легкую и изящную форму, напоминающую маленькие кегли, и, вероятно, были самыми модными, поскольку использовались во дворце царя Рамесеса. Последние, судя по всему, имели высоту около полутора дюймов и стояли на кругом основании диаметром в полдюйма, однако некоторые достигают в высоту всего лишь дюйма с четвертью и чуть более полудюйма в ширину у нижнего основания. Были обнаружены и другие фигуры из слоновой кости высотой в один дюйм и шесть восьмых и диаметром в один и одну восьмую дюйма, с небольшим бугорком наверху, в точности такие же, как те, что изображены в Бени-Хасане и гробницах близ Пирамид.

На одной доске они были примерно равны по размеру: один набор черный, другой белый или красный; либо один с круглыми, другой с плоскими головками, стоящие на противоположных сторонах; и каждый игрок, поднимая фигуру пальцами, продвигал ее навстречу фигурам противника; но хотя мы не можем сказать, делалось ли это по прямой или по диагонали, есть основания полагать, что они не могли ходить назад, как в польских шашках, поскольку фигуры на доске перемешивались между собой.

Это было развлечение, одинаково распространенное как в домах низших классов, так и в особняках богачей; а сам царь Рамесес запечатлен на стенах своего дворца в Фивах играющим в шахматы с дамами своего дворца.

У современных египтян есть игра в шашки, очень похожая по внешнему виду фигур на шахматы их предков; они называют ее «дамех» и играют примерно так же, как мы.

Аналогом игры в чет и нечет была игра, в которой двое игроков держали в сомкнутых руках некоторое количество ракушек или игральных костей над третьим человеком, стоявшем на коленях между ними лицом к земле, и тот должен был отгадать общую сумму, прежде чем его освободят из этого положения.

Другая игра заключалась в попытке выхватить друг у друга небольшой обруч с помощью крючковатых палок, вероятно, металлических; и успех игрока, судя по всему, зависел от того, удастся ли ему высвободить собственный обруч из-под палки противника, а затем подхватить его, прежде чем тот успеет помешать.

Существовали также две игры, доски и фигуры для которых находятся в распоряжении доктора Эбботта. Одна из них имеет длину одиннадцать дюймов и ширину три с половиной и содержит десять ячеек или клеток в три ряда; другая имеет двенадцать клеток на верхнем конце (или четыре клетки в три ряда) и длинный ряд из восьми клеток внизу, образующий подход к верхней части, подобно расположению в немецкой тактике. Фигуры в выдвижном ящике доски имеют две формы: один набор состоит из десяти штук, другой — из девяти.

Другие игры представлены на росписях, но не так, чтобы их можно было понять; и многие из них, несомненно бывшие обычными в Египте, опущены как в гробницах, так и в трудах античных авторов.

Игральные кости, обнаруженные в Фивах и других местах, возможно, не относятся к фараоновскому периоду, но из-за простоты их формы можно предположить, что они были похожи на кости древнейшей эпохи, в которую к тому же условное число из шести граней, вероятно, применялось всегда. Они были помечены небольшими кружками, обозначающими единицы, как правило, с точкой в центре; они изготавливались из кости или слоновой кости и незначительно различались по размеру.

Плутарх показывает, что игральные кости были изобретены в Египте очень рано и признавались таковыми самими египтянами, поскольку они были введены в одно из их старейших мифологических предание; Геркулес, то есть Гермес, изображался играющим в кости с Луной еще до рождения Осириса и выигрывающим у нее пять дней эпагомен, добавленных для завершения 365 дней года.

Вероятно, египтянам было известно несколько азартных игр, помимо костей и морры, и, как и у римлян, многие мятущиеся умы искали успокоения в обещании успеха, прибегая к случайным комбинациям самого разного рода; а обычай жеребьевки или бросания жребия был распространен по меньшей мере со времен еврейского Исхода.

Игры и развлечения детей были таковы, что способствовали укреплению здоровья посредством физических упражнений и отвлекали ум забавными увеселениями. Бросание и ловлю мяча, бег, прыжки и подобные упражнения поощряли, как только возраст позволял им предаваться им; а маленьких детей развлекали расписными куклами, чьи руки и ноги, двигающиеся на штифтах, заставляли принимать различные положения с помощью веревочек. Некоторые из них были грубой формы, без ног или с несовершенным изображением одной руки с одной стороны. Некоторые имели многочисленные бусины, имитирующие волосы, свисающие с сомнительного места головы; другие демонстрировали большее сходство с человеческой формой; а некоторые, выполненные со значительным вниманием к пропорциям, представляли собой маленькие модели человеческой фигуры. Их раскрашивали по усмотрению; и самые бесформенные обычно имели самый пестрый вид, поскольку предназначались для привлечения внимания младенца. Иногда изображался человек, стирающий белье или месящий тесто, которого заставляли двигаться, дергая за веревочку; а тифоний монстр или крокодил забавляли ребенка своими гримасами или движением раскрывающейся пасти. В игрушке-крокодиле мы имеем достаточное доказательство того, что представление о том, что это животное «не двигает нижней челюстью и является единственным существом, опускающим верхнюю челюсть на нижнюю», ошибочно. Как и прочие животные, оно шевелит только нижней челюстью; но при захвате добычи оно забрасывает голову назад, что создает видимость движения верхней челюсти и привело к этой ошибке.

Игра в мяч, разумеется, обычно проводилась на свежем воздухе. Она не ограничивалась детьми или одним полом, хотя простое развлечение в виде бросания и ловли мяча, судя по всему, считалось более подходящим для женщин. У них были разные способы игры. Иногда тот, кто не мог поймать мяч, должен был позволить другой забраться к себе на спину и оставаться на этой позиции до тех пор, пока та тоже не промахивалась; мяч бросал стоящий на определенном расстоянии противоположный игрок, расположившийся точно так же; и из-за вьючной роли проигравшего к ней, вероятно, применялось то же название, что и в греческой игре, где «их называли ослами и они были вынуждены подчиняться приказам победителя».

Иногда они ловили три мяча или более подряд, причем руки временами скрещивались на груди; они также подбрасывали его на высоту и ловили, подобно нашему «небесному мячу»; и им была известна игра, описанная Гомером, в которую Галиус и Лаодама играли в присутствии Алкиноя, когда один участник бросал мяч как можно выше, а другой, подпрыгивая, ловил его на лету, прежде чем его ноги снова касались земли.

Забравшись на спины проигравшей стороны, египетские женщины садились боком. Их одежда состояла лишь из короткой юбки без лифа, так как свободное верхнее облачение в таких случаях снималось; она подпоясывалась в талии ремнем, поддерживаемым лямкой через плечо, и была почти такой же, как непарадный наряд плакальщиц, надеваемый во время погребальных причитаний по умершему другу.

Мячи изготавливались из кожи или шкуры, сшитых крест-накрест нитью точно так же, как наши собственные, и набивались отрубями или зерновой шелухой; а те, что были найдены в Фивах, имеют в диаметре около трех дюймов. Другие изготавливались из веревки или стеблей тростника, сплетенных вместе так, чтобы образовать круглую массу, и обтянутых, как и предыдущие, кожей. Похоже, у них также был мяч меньшего размера, вероятно, из тех же материалов и покрытый, подобно многим нашим собственным, полосками кожи ромбовидной формы, сшитыми вместе продольно и сходящимися в общей точке на обоих концах, причем каждая вторая полоска имела иной цвет; однако они встречались лишь на керамике.

В одном из представлений на силу и ловкость два мужчины стояли рядом друг с другом и, выставив одну руку вперед, а другую назад, держали за руки двух женщин, которые откидывались назад в противоположных направлениях, упираясь всем весом в ноги друг друга, и в таком положении вращались; руки державших их мужчин временами перекрещивались для более надежного обеспечения устойчивости центра, вокруг которого они кружились.

Иногда два человека, сидя на земле спиной друг к другу, по данному сигналу старались первыми подняться из этого положения, не касаясь земли руками. И в этом, вероятно, также заключалось испытание на то, кто сможет первым опуститься на землю из положения стоя.

Другая игра заключалась в метании ножа или острого оружия в деревянный чурбан, причем от каждого игрока требовалось поразить противника или, что более вероятно, вонзить собственный нож в центр или по окружности нарисованного на дереве кольца; и его успех зависел от того, удастся ли ему воткнуть оружие ближе всего к кольцу или ближе к линии.

Иллюзионизм также, судя по всему, был им знаком, во всяком случае наперстки или игра в стаканчики, под один из которых клали мяч, в то время как противник отгадывал, под каким из четырех он спрятан.

Египетские вельможи часто держали при дворах карликов и людей с физическими уродствами; первоначально, возможно, из гуманных соображений или из-за суеверного уважения к людям, носившим внешние черты одного из их главных божеств, Птах-Сокари-Осириса, безобразного божества Мемфиса; но какова бы ни была причина возникновения этого обычая, любопытен тот факт, что уже в эпоху Осиртасена, то есть около 4000 лет назад, у египтян существовало такое же пристрастие приближать этих людей к своей свите, как в Риме и даже в современной Европе до недавнего времени.

Игры низших классов и тех, кто стремился укрепить тело активными упражнениями, состояли из упражнений на ловкость и силу. Борьба была излюбленным развлечением; а росписи в Бени-Хасане представляют все разнообразные позы и способы нападения и защиты, на которые она способна. И чтобы зрителю было легче разглядеть положение конечностей каждого бойца, художник воспользовался темным и светлым цветами и даже рискнул попеременно вводить черную и красную фигуры. Этот сюжет занимает всю стену.

Вполне вероятно, что, подобно грекам, они смазывали тело маслом при подготовке к этим упражнениям и были совершенно наги, за исключением пояса, по-видимому, из кожаных ремешков.

Оба борца обычно сближались, удерживая руки в наклонном положении перед туловищем; и каждый старался схватить противника способом, наиболее подходящим для его манеры атаки. Допускалось захватывать любую часть тела, голову, шею или ноги; и схватка часто продолжалась на земле после того, как один или оба падали — манера борьбы, также общая с греками.

Они также сражались на палках, причем рука, по-видимому, защищалась корзиной или гардой, выступающей над костяшками пальцев; а на левой руке они носили закрепленный ремнями прямой кусок дерева, служивший щитом для отражения ударов противника. Однако они, судя по всему, не пользовались цестусом и не знали искусства кулачного боя, хотя на одной группе в Бени-Хасане бойцы вроде бы наносят друг другу удары. Нет также ни одного примера в этих состязаниях греческого знака признания поражения, который состоял в поднятии пальца в знак капитуляции; у египтян это, вероятно, выражалось словом. Сомнительно также, было ли метание диска или тяжелого кольца египетской игрой; однако имеется, по-видимому, один пример этого в гробнице царя XIX династии.

Одним из их упражнений на силу или ловкость было поднятие тяжестей; мешки, наполненные песком, поднимали одной рукой с земли и переносили с вытянутой рукой над головой, удерживая в таком положении.

Имитация боев также была развлечением, в особенности среди представителей военного сословия, которые тренировались к тяготам войны с помощью этих мужественных забав. Одна сторона атаковала временное укрепление и подводила таран под прикрытием «черепахи»; другая защищала стены и пыталась отбить врага; другие, раздевшись на две равные группы, сражались на палках или более привычных «небутах», шестах, которыми орудовали обеими руками; а воинственный дух народа часто упоминается в сценах, изображенных их художниками.

Использование «небута» казалось столь же привычным среди древних египтян, как и среди современных; и деревенские распри часто решались или усугублялись, как и в наши дни, с помощью этого эффективного оружия.

Экипажи лодок также изображаются атакующими друг друга со страстью реального боя. Некоторые получают тяжелые ранения и, поверженные более искусными противниками, бросаются головой вниз в воду; а справедливость утверждения Геродота о том, что головы египтян тверже голов других людей, кажется полностью подтвержденной сценами, описанными их собственными рисовальщиками.

Счастливое стечение обстоятельств привело к тому, что их потомки унаследовали эту особенность, помогающую им переносить жестокость турок и их собственные драки.

Античные авторы упоминают множество необычных поединков на палках; среди них можно отметить бой в Папремисе, городе Марса, описанный Геродотом. Когда приверженцы божества подходили к воротам храма, их проходу препятствовала противостоящая партия; и все они, вооружившись палками, начинали грубую драку, которая завершалась не просто нанесением нескольких тяжелых ран, но даже, как утверждает историк, гибелью множества людей с обеих сторон.

Бои быков также входили в число их развлечений; они порой устраивались в «дромосе», или аллее, ведущей к храмам, как в Мемфисе перед храмом Вулкана; а призы вручались владельцу победившего животного. Большое внимание уделялось их тренировке для этой цели; Страбон говорит, что на это уходило столько же заботы, сколько обычно уделяется лошадям; а пастухи с готовностью допускали или поощряли случайную схватку ради любви к этому захватывающему и популярному зрелищу.

Однако они не приговаривали преступников или военнопленных к сражениям с дикими зверями ради развлечения бесчувственной толпы; они также не принуждали гладиаторов убивать друг друга и удовлетворять низменные вкусы зрелищами, оскорбляющими человечность. Их главной страстью были живые развлечения, такие как музыка, танцы, клоунада и упражнения на ловкость; а те, кто преуспевал в гимнастических упражнениях, награждались разнообразными призами, которые в провинциальных городах состояли, помимо прочего, из скота, одежды и шкур, как в играх, празднуемых в Хеммисе.

Живые развлечения египтян показывают, что у них не было того мрачного характера, который им так часто приписывают; и отрадно иметь эти свидетельства, позволяющие судить о нем в отсутствие их физиономий, столь неподобающим образом измененных смертью, битумом и бинтами.

Тем не менее интеллектуальные способности отдельных лиц все еще могут подвергаться суждению френолога; и если они избежали испытания предполагаемым спонтанным вращением маятника под стеклянным колпаком, их почерк по-прежнему открыт для критики мудрецов, которые обнаруживают по нему мельчайшие секреты характера; и некоторые из старых писцов даже теперь могут подлежать такого рода проверке. Но они, к счастью, вне досягаемости того удивления, которое некоторые люди в наши дни проявляют при виде точного сходства с самими собой, якобы представляемого им по их собственному почерку несколькими ловкими общими фразами; забывая, что больной человек при любой болезни, о которой он читает в медицинской книге, обнаруживает собственные симптомы и воображает, будто они соответствуют его частному случаю. Ибо хотя определенная аккуратность или точность, небрежность или другая привычка действительно могут быть обнаружены по почерку, описывать по нему все мелкие детали характера — значит лишь потакать страсти к чудесному, столь растущей в наши дни, когда реакция доверчивости сулит сделать любую нелепость приемлемой для наших современных простофиш.

Среди различных развлечений египтян ни одно не было столь популярным, как охота; и богатая аристократия не упускала ничего, что могло бы способствовать ее излюбленному увеселению. Они охотились на многочисленных диких животных в пустыне; они отлавливали их сетями, чтобы выпустить в какой-нибудь другой день; а некоторые страстные любители спорта совершали дальние поездки в места, славящиеся изобилием дичи.

Когда большая охота происходила в имении какого-нибудь вельможи или на обширных пространствах пустыни, свита из загонщиков, егерей и других лиц из его свиты сопровождала его, чтобы управлять гончими, носить сумки для дичи и охотничьи шесты, расставлять сети и производить прочие приготовления для удачного дня охоты. Одни брали запас стрел, сменный лук и все необходимое для устранения случайностей; другие были исключительно загонщиками, третьи должны были помогать удерживать крупных животных, пойманных с помощью лассо, четвертые — метить дичь или направлять ее, а некоторые несли запас провизии для охотника и его друзей. Последние переносились на обычном деревянном коромысле через плечо и состояли из бурдюка с водой и кувшинов с хорошим вином в плетеных корзинах, а также хлеба, мяса и другой снеди.

Иногда значительная часть пустыни огораживалась сетями, в которые животных загоняли загонщики; и место для их установки выбиралось по возможности поперек узких долин или русел высохших рек, лежащих между каменистыми холмами. Здесь охотник верхом или на колеснице мог подстеречь их или оказаться на расстоянии выстрела из лука; ибо многие животные, особенно газели, при преследовании собаками боятся совершать крутой подъем и легко настигаются или подстреливаются, когда поворачивают обратно.

Участки, оговариваемые таким образом, обычно находились поблизости от водных потоков, куда те имели обыкновение ходить по утрам и вечерам; и выждав время, когда они отправляются на водопой, и удостоверившись в этом по их свежим следам на привычной тропе, охотники расставляли сети, занимали надлежащие позиции для наблюдения втайне от них и постепенно сужали кольцо.

Таковы сцены, частично запечатленные на египетских росписях, где длинные сети изображены окружающими пространство, на котором они охотились; а гиены, шакалы и различные дикие звери, не имеющие отношения к спортивной охоте, призваны показать, что они случайно оказались замкнуты в пределах той же линии сетей вместе с антилопами и прочими животными.

Точно так же Эней и Дидона отправились в лес на рассвете после того, как слуги окружили его временной оградой для заключения дичи.

Длинная сеть была снабжена несколькими веревками, поддерживалась на рогатых шестах разной длины, соответствовавших неровностям почвы, и была устроена так, чтобы окружать любое пространство, пересекая холмы, долины или ручьи и охватывая леса или что бы то ни было еще; использовались также сети поменьше для перекрытия проходов; а круглая ловушка, утыканная деревянными или металлическими шипами и прикрепленная веревкой к чурбану, служившая для ловли оленей, напоминала ту, что до сих пор изготавливается арабами.

Одежда слуг и охотников была обычно приглушенных тонов, «дабы не быть замеченными издали животными», плотно облегала тело и доходила лишь до середины бедра; а коней колесниц лишали перьев и ярких украшений, используемых в других случаях.

Помимо участков открытой пустыни и долин, огораживаемых для охоты, парки и заросли в их собственных имениях в долине Нила, хотя и сравнительно ограниченные по размерам, предоставляли достаточно простора и возможностей для увлечения охотой; и там содержалось некоторое количество дичи, главным образом серна, орикс и газель.

У них также были пруды для рыбы и просторные птичники, отведенные для содержания гусей и другой дичи, которых откармливали к столу.

В обязанности охотников или егерей входило наблюдение за заповедниками; и в надлежащие периоды года добывались дикие детеныши, чтобы пополнить стада газелей и других животных, которые всегда составляли часть хозяйства зажиточного египтянина.

Египтяне часто травили дичь собаками на открытых равнинах, причем охотник следовал за ними на колеснице, а загонщики — пешком. Иногда он лишь доезжал на колеснице до зарослей и, сойдя с нее, разделял труд поисков дичи, в то время как слуги держали собак на сворках, готовые спустить их при первом ее появлении. Более обычным обычаем, когда гончие пускались в погоню на обширной ровной равнине, было оставаться на колеснице и, заставив коней мчаться во весь опор, пытаться повернуть или перехватить животных, когда они делали петлю, выпуская меткую стрелу каждый раз, когда те оказывались в зоне досягаемости.

Собак приводили к месту лица, специально нанятые для этой цели и для выполнения всех обязанностей, связанных с псарней; и их спускали либо поодиночке, либо парами в узких долинах или на открытых равнинах; а во время пешей охоты охотник и сопровождающие его егеря, знающие направление и изгибы русел рек, сокращали путь, двигаясь через пересекающие их холмы, и искали благоприятную возможность применить лук или наслаждались погоней на лежащем перед ними ровном пространстве.

Проследовав пешком и прибыв к месту, где собаки поймали добычу, охотник, если он был один, подбирал дичь, связывал ей ноги и, перекинув через плечо, снова вел на поводке пару связанных собак точно так же, как это делают арабы в наши дни. Но обычно это было обязанностью людей, которые носили клетки и корзины на обычном деревянном коромысле и принимали добычу на себя сразу же после ее поимки; количество этих заменителей нашей охотничьей тележки соответствовало предполагаемому размаху охоты и числу голов, которые они рассчитывали добыть.

Иногда дикий козел, орикс или дикий бык, будучи тесно прижатыми гончими, разворачивались и держали их на расстоянии своими грозными рогами, и для решения исхода охоты требовалось копье приближающегося охотника.

Нередко, когда у охотника было много слуг и район охоты был обширен, они разделялись на группы, каждая из которых брала одну или несколько собак и спускала их на любое животное, выскочившее из зарослей; иногда они ходили без гончих, имея лишь маленькую собачку для обыска кустарников, или устраивали засаду на более крупных и опасных животных и атаковали их с помощью пик.

Петля, или лассо, также применялась для ловли дикого быка, антилопы и других животных; но бросить ее можно было лишь устроив для этого засаду, и этот способ использовался главным образом тогда, когда их хотели заполучить живьем.

Помимо лука, гончих и лассо, они охотились с львами, которых дрессировали специально для охоты подобно гепарду, или индийскому леопарду, выращивая их ручными с детского возраста; и многих египетских монархов сопровождал в битвах любимый лев. Однако не было ни одного случая соколиной охоты.

Лук, используемый на охоте, был очень похож на тот, что применялся на войне; стрелы в целом были такими же, с металлическими наконечниками, хотя некоторые имели лишь каменные наконечники. Способ натяжения лука был также одинаков; и если охотники иногда натягивали тетиву только до груди, более обычным методом было поднимать его и подводить стрелу к уху; и временами одна или несколько запасных стрел удерживались в руке для большего удобства их быстрого выпуска по антилопам и быкам.

Животными, на которых они охотились главным образом, были газель, дикий козел, или ибекс, орикс, дикий бык, олень, кебш (или дикий баран), заяц и дикобраз; мясо всех их высоко ценилось среди деликатесов на столе; лисица, шакал, волк, гиена, леопард и прочие преследовались как ради развлечения и шкур, так и в качестве вредителей скотного двора. Ибо хотя тот факт, что гиену иногда покупали вместе с горным козлом и газелью, казалось бы, подтверждает веру в то, что ее тоже ели, нет ни одного случая ее забоя к столу. Страус представлял собой большое искушение для охотника из-за ценности его перьев. Они пользовались большим спросом у египтян для декоративных целей; они также были священным символом истины, и придворные по торжественным случаям украшали себя страусиными перьями. Труд, переносимый во время погони за этой быстроногой птицей, щедро вознаграждался; даже ее яйца требовались для каких-либо декоративных или религиозных целей (как у современных коптов) и наряду с перьями составляли часть дани, налагаемой египтянами на завоеванные страны, где те водились. Охота на львов была излюбленным развлечением царей, и пустыни Эфиопии всегда предоставляли отличную возможность для спорта, изобилуя львами; их успех в тех случаях был триумфом, который они часто записывали на свой счет; и Аменхотеп III хвастался, что добыл в одной облаве не менее ста двух голов — из лука или копья. За охотой на слонов они отправлялись еще дальше на юг; и в более поздние времена у Птолемеев были охотничьи угодья в Абиссинии.
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СНОСКИ:

[19] Epp. ii. 1, 189.


[20] Мы сожалеем, что потеряли копию этого забавного сюжета. Он находился в гробнице в Фивах.
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ДОМАШНЯЯ ЖИЗНЬ.





Жизнь замужних женщин, девушек, детей, находившихся на попечении женщин, и рабынь проходила в гинекее, откуда они выходили лишь в редких случаях. Семейная жизнь греческих женщин разительно отличалась от наших христианских представлений; она также не напоминала жизнь в восточном гареме, превосходя ее во многом. Идея семьи поддерживалась как законом, так и обычаями, и хотя сожительство и связи с гетерами допускались и даже поощрялись государством, подобные нечистые элементы никогда не вторгались в сферу домашних отношений.

Наши дальнейшие замечания касаются, разумеется, лишь лучших классов, поскольку борьба за выживание бедняков примерно одинакова во все времена. В уединении гинекея девочка росла в сравнительном невежестве. Забота о домашних обязанностях и о своем наряде была единственным интересом ее монотонного существования. Интеллектуальное общение с противоположным полом отсутствовало напрочь. Даже когда девушки появлялись на публике во время религиозных церемоний, они действовали отдельно от юношей. Подобное общение во всяком случае не могло оказать длительного влияния на их культуру. Даже замужество не меняло этого положения дел. Девушка просто переходила из гинекея своего отца в гинекей своего мужа. В последнем, однако, она была абсолютной владычицей. Она не разделяла интеллектуальную жизнь своего мужа — одно из фундаментальных условий нашей семейной жизни. Верно, что муж ревниво оберегал ее честь, в чем ему помогали гинекономы, а порой даже замки и ключи. Верно и то, что общий обычай защищал добропорядочную женщину от оскорблений; тем не менее ее положение было лишь положением матери семейства. В самом деле, ее обязанности и достижения едва ли ценились мужем выше, чем обязанности верной домашней рабыни.

В доисторические времена положение женщин представлялось в целом более достойным. Тем не менее даже тогда их обязанности по сути ограничивались домом, о чем свидетельствуют, например, слова, в которых Телемах призывает мать следить за веретеном и ткацким станком, а не вмешиваться в мужские споры. По мере развития государства оно поглощало все внимание мужчины, еще сильнее отделяя его от жены. Счастливые браки, конечно же, былиню отнюдь не невозможны; тем не менее, как правило, преобладало мнение о том, что женщина по своей природе уступает мужчине и занимает положение несовершеннолетней в отношении гражданских прав. Этот принцип действительно неоднократно провозглашался древними философами и законодателями. Сделанные до сих пор замечания относились главным образом к ионийско-аттическому племени, славящемуся скромностью своих женщин и девушек. Дорический принцип, выраженный в спартанской конституции, напротив, предоставлял девушкам полную свободу показываться на публике и закалять свои силы физическими упражнениями. Однако эта свобода была результатом не философской идеи равенства обоих полов, а основывалась на стремлении производить на свет крепких детей путем укрепления женского организма.

Главным занятием женщин, помимо приготовления еды, было прядение и ткачество. У Гомера мы видим жен знати, занятых этим делом; а обычай изготовления женщинами необходимых предметов одежды продолжал преобладать даже тогда, когда роскошь позднейших времен наряду с упадком самих женщин сделала необходимым создание мастерских и мануфактур для этой цели. Античное искусство часто обращалось к этим домашним занятиям. Аттические божества Афина Эргана и Афродита Урания, а также аргивская Гера, Илифия, покровительствующая роженицам, Персефона и Артемида — всех их пластическое искусство представляет в качестве богинь судьбы, прядущих нить жизни и одновременно охраняющих женские старания; в этом двояком качестве они имеют эмблему домашней деятельности — прялку — в качестве своего атрибута. До нас дошло лишь несколько изображений прядущих богинь; но великое множество картин с изображением смертных прях наносилось на стены, главным образом для женских покоев. Для прядения использовалось веретено, как это до сих пор происходит в местах, где северная прялка не вытеснила античный обычай. Гомер описывает благородных дам, обращающихся с прялкой и принадлежащим к ней веревеном. Елена получила в подарок золотое веретено с серебряной корзинкой для хранения нитей. Прялка с пучком шерсти или льна, прикрепленным к ее острию, удерживалась под левой рукой, в то время как большой и указательный пальцы правой руки, слегка смоченные, пряли нить, на конце которой висело веретено, сделанное из металла. Нить с веретена наматывалась на мотовило для дальнейшей подготовки на ткацком станке.
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ОБЩЕСТВЕННЫЙ ДОСУГ ЖЕНЩИН (С древней картины.)



С прядением схожи искусства ткачества и вышивания. На вазовых росписях мы часто видим женщин с пяльцами для вышивания на коленях. Искусство греческих дам в вышивании достаточно доказывают со вкусом выполненные вышитые узоры и каймы на греческих одеждах как мужчин, так и женщин. Росписи на вазах предоставляют множество примеров.

Наши замечания об обязанностях женщин по приготовлению еды должны быть краткими. Тяжелая часть работы вроде помола зерна на ручных мельницах выполнялась слугами. Во дворце Одиссея двенадцать рабынь трудились весь день, размалывая пшеницу и ячмень в таком же количестве ручных мельниц ради обеспечения многочисленных гостей. Ручная мельница состояла (подобно тем, что до сих пор используются на некоторых греческих островах) из двух камней диаметром около двух футов каждый, причем верхний заставляли вращаться с помощью изогнутой ручки, чтобы измельчать зерно, засыпаемое через отверстие в нем.

Выпечка хлеба и зажаривание мяса на вертеле входили в число обязанностей рабынь. В каждом доме пусть даже умеренного достатка держали нескольких таких женщин в качестве кухарок, горничных и компаньонок для прогулок дам, поскольку считалось неприличным покидать дом без сопровождения нескольких слуг. В какой мере дамы принимали непосредственное участие в приготовлении изысканных блюд, мы сказать не можем. В более позднее время вошло в обычай покупать или нанимать рабов-мужчин в качестве поваров.

Античные изображения купающихся, украшающих себя, играющих и танцующих женщин многочисленны. Афинская дева, в отличие от своей спартанской сестры, не считала приличным публично выставлять напоказ свои физические навыки и красоту в коротком хитоне, однако принятие ванны, судя по всему, входило в число ее повседневных привычек, о чем свидетельствуют многочисленные сцены купания на вазах. На одной из них рабыня выливает содержимое гидрии на свою обнаженную госпожу. На другой мы видим сжавшуюся на полу раздетую женщину, ловящую рукой струю воды, льющуюся в ванну из маски Пана на стене. На полу лежат алабастрон и гребень. Картина на амфоре в Берлинском музее предлагает весьма интересный вид интерьера греческой купальни. Мы видим купальное заведение, построенное в дорическом стиле. Рядом колонн внутреннее пространство разделено на две купальные комнаты, каждая на двух женщин. Вода, по всей видимости, подается под давлением наверх по полым колоннам, сообщение между которыми осуществляется с помощью труб на высоте около шести футов от пола. Отверстия кранов выполнены в виде изящно смоделированных голов вепрей, львов и пантер, из пастей которых на купальщиц изливается мелкий дождевой душ. Их волосы были искусно уложены в косы. Вышеупомянутые трубы явно использовались для развешивания полотенец; возможно, они даже наполнялись горячей водой для согревания банного белья. Представляет ли наша картина общественную или частную баню, кажется сомнительным. Одевание после купания также часто изображалось.

Нам нет необходимости вдаваться здесь в эту тему. Мы упомянем главные принадлежности вроде гребня, сосуда для мазей, зеркала и т. д. на следующей странице. Изображенные таким образом сцены несомненно заимствованы из повседневной жизни, хотя Афродита в сопровождении амуров и граций заняла место смертных женщин.

Что касается музыки, игр и танцев, то мы упомянем лишь игру в мяч, в которую играли в танцевальном ритме и поэтому считали упражнением в изящных движениях. Гомер упоминает Навсикаю как искусную игрочину в эту игру. Примечательно, что везде, где играющие в мяч женщины появляются на картинах, они изображены в сидячем положении. (См. иллюстрацию на стр. 205.)

Качели были по сути чисто женским развлечением. В память об участи Эригоны, дочери Икария, в Афинах был учрежден праздник, во время которого девушки предавались радостям катания на качелях. Иллюстрации этого времяпрепровождения часто встречаются на вазах, будучи свободными от какой-либо мифологической символики, даже в тех случаях, когда Эрот заставлял качели качаться.

Теперь мы подходим к тому моменту в жизни девушки, когда ей предстоит возглавить собственное домашнее хозяйство в качестве законной подруги своего мужа. В большинстве случаев греческий брак был делом расчетов, причем мужчина считал своим долгом обеспечить законное продолжение своего рода. Дорическое племя не пыталось замаскировать этот принцип в своих прямолинейных законах; остальная Греция признавала его лишь молчаливо, благодаря более утонченному пониманию нравственного значения брака.

Обособленность женской жизни, по сути, делала вопрос о личной привлекательности второстепенным. Равноправие по рождению и богатству были главными соображениями. Выбор афинского гражданина ограничивался афинскими девушками; лишь в этом случае дети имели право на полное гражданство, тогда как потомство от брака афинского мужчины или женщины с чужеземцем закон признавал незаконнорожденным. Такой брак был, по сути, не более чем формой сожительства. Однако законы, касающиеся этого пункта, часто обходили. При официальном обручении, всегда предшествовавшем самому браку, определялось приданое невесты; ее положение как замужней женщины во многом зависело от его размера. Дочерям бедных, но заслуживающих уважения граждан приданое нередко выделяло государство или группа граждан.

Во времена Гомера жених сватался к невесте с богатыми дарами; так, например, Ифидамарт предлагает в качестве свадебного подарка сто телок и тысячу коз. Но впоследствии все изменилось с точностью до наоборот: отец невесты должен был обеспечивать приданое, состоящее отчасти из наличности, отчасти из одежды, драгоценностей и рабов. В случае расставания приданое в большинстве случаев подлежало возврату родителям жены. Наиболее подходящий возраст для заключения брака Платон в своем «Государстве» определяет для девушек в двадцать лет, для мужчин — в тридцать. Однако какого-либо строгого правила на этот счет не существовало. Родители, естественно, стремились выдать дочерей замуж как можно раньше, не обращая внимания на преклонный возраст жениха, как метко отмечает Аристофан.

Самой свадебной церемонии, или введению невесты в дом, предшествовали жертвы Зевсу Телею, Гере Телеи, Артемиде Эвклее и другим божествам — покровительницам брака. Вторым обрядом была свадебная баня, которую перед вступлением в союз должны были пройти как невеста, так и жених.

В день свадьбы, ближе к сумеркам, по окончании трапезы в родительском доме [21], невеста покидала празднично украшенный дом и в колеснице сопровождалась женихом до его жилища. Она сидела между женихом и дружкой, выбранным из числа его родственников или близких друзей. Под звуки гименея, праздничный перезвон флейт и дружественные приветствия всех прохожих процессия медленно двигалась к дому жениха, также украшенному гирляндами из листвы. Мать невесты шла позади колесницы со свадебными факелами, зажженными от родительского очага по старинному обычаю. У дверей жениха мать оживала молодых с горящими факелами в руках. Если свадебная трапеза в доме невесты не устраивалась, гости садились за нее теперь. Чтобы предсказать желанное плодородие союза, раздавались кунжутные пироги. Тот же символический смысл придавался айве, которую, согласно закону Солона, невеста должна была съесть. После трапезы новобрачные уединялись в таламосе, где невеста впервые обнажала свое лицо перед мужем. Перед дверью брачного покоя пели эпиталамы, прекрасный образец которых сохранился в свадебном гимне Елене работы Феокрита. В первые два дня после свадьбы новобрачные принимали свадебные подарки. Лишь по прошествии этих дней невеста появлялась без покрывала.

Совсем иным, нежели социальное положение целомудренных женщин, было положение гетер. Мы говорим не о низшем классе несчастных женщин, поклонявшихся Афродите Пандемос, а о тех, кто благодаря своей красоте и изяществу беседы оказывал огромное влияние даже на выдающихся мужей. Нам достаточно напомнить читателю об Аспасии. В светских манерах гетеры, естественно, превосходили почтенных женщин благодаря своему свободному общению с мужчинами. Ибо гетеры не чурались дневного света и не были связаны законами. Для них был закрыт лишь дом женатого человека.

Прежде чем перейти от частной жизни к общественной, мы должны бросить взгляд на раннее воспитание ребенка матерью. Начнем с самых первых дней младенчества. После первой ванны новорожденного пеленали — обычай, который не допускался суровыми нравами Спарты. На пятый или седьмой день младенец должен был пройти обряд очищения; повитуха, держа его на руках, несколько раз обходила вокруг пылающего алтаря. В этот день для семьи устраивался праздничный обед, двери украшались оливковым венком для мальчика и шерстью для девочки. На десятый день после рождения, когда ребенку давали имя, происходил еще один праздник. Эта церемония подразумевала признание отцом законности ребенка. Имя ребенку выбирали оба родителя, как правило, в честь кого-то из дедушек или бабушек, а иногда также по имени или атрибутам божества, под особую защиту которого таким образом отдавали ребенка. Церемония завершалась жертвоприношением, приносимым главным образом богине деторождения Гере Илифии, и трапезой. На последней друзья и родственники дарили младенцу игрушки из металла или глины, а мать получала расписные вазы. Античная колыбель представляла собой плоские плетеные качалки, подобные тем, что изображены на терракотовом рельефе из Британского музея, где младенца Вакха несут сатир, размахивающий тирсом, и несущая факел вакханка. Другой вид колыбели, в форме башмака, изображен с находящимся в нем младенцем Гермесом, которого можно узнать по петасу. Она также сделана из прутьев. Преимущество этой колыбели заключалось в том, что она имела ручки и поэтому легко переносилась. Ее также можно было подвешивать на веревках и без труда раскачивать. Другие колыбели, похожие на наши современные, относятся к более поздней эпохе. Пение колыбельных и укачивание детей были обычным делом среди древних. Кормилицы-ионийки были широко распространены среди ионических племен; зажиточные афиняне предпочитали выбирать спартанских кормилиц, так как те обычно отличались силой и здоровьем. После того как ребенок был отнят от груди, кормилица и мать кормили его кашицей, приготовленной преимущественно на меду.

Погремушка, изобретение которой приписывают Архиту, была первой игрушкой младенца. Другие игрушки различного рода отчасти покупали, отчасти дети делали сами по мере взросления. Упомянем расписных глиняных кукол, изображавших людей или животных, таких как черепахи, зайцы, утки и самки обезьян с детенышами. Внутрь помещали мелкие камешки, чтобы они издавали гремящий звук; это обстоятельство, наряду с тем, что подобные небольшие фигурки часто находят в детских могилах, доказывает их назначение в качестве игрушек. Можно также упомянуть маленькие деревянные тележки, домики и кораблики из кожи и множество других игрушек, сделанных самими детьми. До шестилетнего возраста мальчики и девочки воспитывались вместе под присмотром матери; с этого момента их воспитание разделялось. Собственно воспитание мальчика становилось более публичным, тогда как девочка воспитывалась матерью дома, самым простым образом, согласно их представлениям. Из числа домашних рабов мальчику выбирали надежного спутника. Однако он не был наставником в нашем понимании, скорее — верным слугой, который должен был присматривать за мальчиком во время его прогулок, в особенности по дороге в школу и обратно. Он также должен был обучать своего подозпечного определенным правилам хорошего поведения. Мальчик, например, должен был ходить по улице с опущенной головой в знак скромности и уступать дорогу старшим, встреченным на пути. В присутствии последних он должен был соблюдать почтительное молчание. К числу смежных тем воспитания можно отнести правильное поведение за столом, изящную манеру ношения одежды и т. д. Мальчиков сопровождали педагоги до шестнадцатилетнего возраста. Последние часто встречаются в вазописи и легко узнаваемы по своему одеянию, состоящему из хитона и плаща, с высокими шнурованными сапогами; они также носят палки с изогнутыми ручками, а их волосы и бороды придают им почтенный вид, в то время как их воспитанники, по афинскому обычаю, одеты более легко и изящно. Хорошо известен педагог из группы ниобид.

Образование в Афинах было частным предприятием. Школы содержались частными учителями, причем надзор со стороны государства распространялся лишь на моральные, а не на научные квалификации школьного учителя. Грамматика, музыка и гимнастика, к которым Аристотель добавляет рисование как средство эстетического развития, были общими предметами обучения в школах и гимнасиях; сюда же входили чтение, письмо и арифметика. Метод обучения письму заключался в том, что учитель выводил буквы, которые ученики должны были копировать на своих табличках, иногда с помощью учителя. Письменными принадлежностями служили маленькие дощечки, покрытые воском, на которых буквы процарапывались с помощью грифеля из металла или слоновой кости. Он был заострен с одного конца и уплощен или загнут с другого, чтобы при необходимости стирать написанное и в то же время снова сглаживать поверхность для новых букв. Молодая девушка на прелестной помпейской настенной росписи держит в руке двойную табличку, в то время как другой рукой подносит грифель к подбородку, словно раздумывая над письмом. Ее няня, заглядывая через плечо, пытается разобрать содержание любовного письма. Помимо этих табличек, Геродот упоминает использование бумаги, изготовленной из коры египетского папируса. Стебель (длиной в три-четыре фута) разрезался продольно, после чего сначала снималась внешняя кора; оставшиеся слои коры, числом около двадцати, аккуратно отделялись иглой; а затем отдельные полоски переплетались крест-накрест; посредством прессования и пропитывания всего этого известковой водой достигалась необходимая прочность материала. Нижние слои коры давали лучшую писчую бумагу, в то время как из внешних слоев делали оберточную бумагу (emporetica); верхняя кора использовалась для изготовления веревок. Пенал такого рода, полный пергаментных свитков, с крышкой, стоит рядом с Клио на настенной росписи Геркуланума. В левой руке муза держит полуразвернутый свиток, на котором высечены слова «Клио обучает истории». Чернила изготавливались из черного красящего вещества; они хранились в чернильнице из металла, снабженной крышкой. Двойные чернильницы, часто встречающиеся на памятниках, по всей вероятности, предназначались для хранения черных и красных чернил, последние из которых использовались часто. Чтобы писать на бумаге или пергаменте, древние использовали мемфисские, книдские или анаитские тростинки, заостренные и расщепленные подобно нашим перьям. Как мы уже упоминали, взрослые имели обычай писать либо полулежа на клине, положив лист на согнутое колено, либо сидя в низком кресле, и тогда письменные принадлежности поддерживались коленом писца. Последняя поза проиллюстрирована читающим эфебом на вазовой росписи; она, несомненно, была принята и среди мальчиков, сидевших на возвышающихся ступенях, которые использовались в качестве парт в школах. По завершении начального образования мальчик знакомился с произведениями национальной поэзии, особенно с поэмами Гомера, заучивание наизусть и чтение которых внушало ему патриотическую гордость.

О брачных контрактах египтян нам ничего не известно, мы не находим этот обряд даже изображенным на росписях их гробниц. Тем не менее мы можем сделать вывод, что они регулировались обычаями, принятыми среди цивилизованных народов; и если можно верить авторитету Диодора, женщинам в Египте предоставлялись бóльшие привилегии, чем в любой другой стране. Он даже утверждает, что частью соглашения, заключаемого во время брака, было то, что жена получает власть над мужем и что никакие ее приказы не должны встречать возражений, какими бы они ни были; однако, хотя у нас имеются достаточные основания для убеждения в превосходящем отношении к женщинам у египтян — как из сочинений древних авторов, так и из сохранившихся рельефов, — можно вполне усомниться в том, что эти поблажки доходили до степени, указанной историком, или что власть распространялась за пределы ведения домашнего хозяйства и управления внутренними делами.

Однако примечательно, что королевская власть и высшее руководство делами без оговорок доверялись женщинам, как в тех государствах современной Европы, где не введен салический закон; и мы не только находим в египетской истории примеры восшествия цариц на престол, но Манефон сообщает нам, что закон, наделяющий эту важную привилегию противоположный пол, восходит ко времени царствования Бинотриса, третьего монарха второй династии.

В первобытные эпохи обязанности женщин сильно отличались от обязанностей в более поздние и цивилизованные периоды и, конечно же, варьировались в зависимости от уклада каждого народа. Среди пастушеских племен они носили воду, пасли овец и надзирали за стадами и отарами. Как и у современных арабов, они готовили как утварь, так и шерстяные ткани, из которых делались сами палатки, мололи зерно и выполняли другие черные работы. Они также занимались, как и в древней Греции, ткачеством, прядением, рукоделием, вышиванием и другими сидячими занятиями в помещении.

Египетские дамы точно так же проводили много времени за рукоделием; и на рельефах изображено множество женщин, ткущих и пользующихся веретеном. Но они не содержались в таком затворничестве, как женщины древней Греции, которые, помимо того что были заточены в определенных помещениях дома, наиболее удаленных от парадного входа и обычно находящихся в верхней части здания, даже не допускались на улицу без вуали, как это принято во многих восточных странах и по сей день.

Египтяне относились к своим женщинам совсем иначе, что достаточно доказывают рассказы античных авторов и рельефы. Женщины должны были присутствовать на некоторых публичных празднествах — не в одиночестве, подобно мусульманским женщинам в мечети, а в обществе своих мужей или родственников; и Иосиф Флавий утверждает, что по такому случаю, «когда у женщин был обычай ходить на публичные торжества, жена Потифара, сославшись на плохое здоровье, чтобы ей разрешили остаться дома, была освобождена от посещения» и воспользовалась отсутствием мужа, чтобы побеседовать с Иосифом.

То, что у египтян существовал обычай иметь только одну жену, показывают Геродот и памятники, представляющие столь многочисленные сцены их домашней жизни; и Диодор заблуждается, полагая, будто простолюдинам разрешалось жениться на сколь угодно многих, в то время как жрецы ограничивались одной.

Но существовал у них с самых ранних времен и крайне предосудительный обычай, который не только отмечен Диодором, но и полностью подтвержден рельефами как Верхнего, так и Нижнего Египта, происхождение и политику которых объяснить непросто, — это браки между братом и сестрой. Диодор полагает, будто они были обусловлены и освящены союзом Исиды и Осириса; но поскольку это была чисто аллегорическая басня, и эти идеальные персонажи никогда не жили на земле, его предположение имеет мало веса; ни один древний писатель также не дает удовлетворительного объяснения столь странного обычая.

Хотя египтяне ограничивали себя одной женой, они, подобно евреям и другим восточным народам как древности, так и современности, не стеснялись допускать в свой гарем других обитательниц, большинство которых, судя по всему, были иностранками — либо захваченными на войне, либо привезенными в Египет для продажи в рабство. Они становились членами семьи, подобно таковым в мусульманских странах по сей день, и не только занимали место сразу за женами и детьми своего господина, но, вероятно, пользовались частью имущества после его смерти.

Эти женщины были белыми или черными рабынями в зависимости от стран, откуда их привозили; однако, вообще говоря, последних использовали исключительно в качестве домашних служанок, от которых требовалось прислуживать хозяйке и ее подругам. Первые также исполняли обязанности служанок, хотя они, разумеется, занимали более высокое положение, чем черные рабы.

У египтян в отношении детей бытовал тот же обычай, что у мусульман и других восточных народов: не делалось никакого различия между потомством от жены или какой-либо другой женщины, и все в равной степени пользовались правами наследования; ибо, поскольку они считали ребенка обязанным своим существованием отцу, казалось несправедливым отказывать в равных правах всему его потомству.

Говоря об обязанностях детей в Египте, Геродот заявляет, что если сын не желал содержать родителей, он имел право отказаться, но дочь, напротив, была обязана помогать им и в случае отказа подлежала суду закона. Однако мы можем поставить под сомнение истинность этого утверждения; и, делая вывод из подчеркнутой суровости сыновних обязанностей у египтян, на некоторые из которых прямо указывают фиванские рельефы, мы можем заключить, что в Египте от сына требовалось гораздо больше, чем в любом цивилизованном государстве современности; и это касалось не только низов, но распространялось на самые высшие слои общества. И если должность веероносца была почетным постом, и сыновья монарха предпочитались для ее исполнения, от них требовалось немалое смирение; они пешком шли позади его колесницы, неся определенные инсигнии над своим отцом во время триумфальных шествий, совершаемых в ознаменование его побед, и в религиозных церемониях, которыми он руководил.

В ранний период европейской истории также было принято, чтобы сын выказывал подчеркнутое почтение к родителю; и ни одному принцу не разрешалось сидеть за столом с отцом, пока за свою доблесть он не был вооружен иностранным государем и тем самым не заслужил эту привилегию, как это было с Альбоином, прежде чем он сменил отца на троне лангобардов. Европейские народы довольно быстро изменили своим ранним привычкам, и этот обычай вскоре перестали соблюдать; но уважение к древним институтам и те столь распространенные на Востоке представления, которые отвергают любую любовь к переменам, не позволили египтянам отказаться от заветов предков; и мы видим, что этот и многие другие первобытные обычаи сохранялись даже в период их наивысшей цивилизованности.

В воспитании молодежи они были особенно строги; и «они знали», говорит Платон, «что детей следует с ранних лет приучать к таким жестам, взглядам и движениям, которые пристойны и подобающи, и не позволять им ни слышать, ни учить какие-либо стихи и песни, кроме тех, что призваны внушить им добродетель; а потому они заботились о том, чтобы каждый танец и ода, исполняемые на их праздниках или жертвоприношениях, подчинялись определенным правилам».

Они особенно внушали уважение к старости; и то обстоятельство, что этого требовали даже по отношению к незнакомцам, свидетельствует об огромном уважении к личности родителя; ибо нам сообщают, что, подобно израильтянам и лакедемонянам, они требовали от каждого юноши уступать место тем, кто старше его годами, и даже, если он сидел, вставать при их приближении.

Эти почести не ограничивались пределами их земной жизни; память о родителях и предках чтилась в череде последующих поколений; их гробницы поддерживались с величайшим уважением; дети или жрецы за их счет совершали литургии; и ранее мы уже видели, как этим чувством пользовались в законах, касающихся долгов.

«Ибо из всех людей, — говорит Диодор, — египтяне сохраняют наивысшее чувство оказанной им благосклонности, считая величайшей прелестью жизни отплатить должным образом за полученные благодеяния»; и благодаря высокому признанию, которым у них пользовалось чувство благодарности, даже чужеземцы испытывали благоговение перед характером египтян.

Побуждаемые этим импульсом, они справляли погребальные обряды своих царей с тем энтузиазмом, который описан историком; и отчасти в этом он видит причину беспримерной долговечности египетской монархии.

Будет справедливо сказать в отношении современных египтян, что благодарность по-прежнему остается отличительной чертой их характера; и это одно из многих унаследованных ими качеств, которыми славились их предшественники, что подтверждает наше прежнее утверждение: общие особенности народа сохраняются, даже если страна оказывается завоеванной и номинально заселенной чужеродной расой.
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Одежда, туалет и ювелирные изделия.

Теперь мы переходим к одежде древних. Нам предстоит рассмотреть те элементы одежды, которые использовались в качестве защиты от непогоды, и те, что предписывались приличиями или модой, а также головные и ножные уборы, прическу и украшения. К сожалению, терминология во многих случаях является неопределенной. Следовательно, многие вопросы должны оставаться нерешенными. Прежде чем вдаваться в подробности, мы должны заметить, что одежда греков по сравнению с современной модой была чрезвычайно простой и естественной. В силу тепла климата и вкусов жителей от излишней и тесной одежды отказались. Более того, телу позволялось развивать свою природную красоту в энергичных упражнениях; и этой гармонией и красотой конечностей греки гордились, что, конечно же, благотворно сказывалось на характере одежды.
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ЗОЛОТЫЕ БУЛАВКИ



Идентичен по форме дорийскому хитону тот, что носили дорийские женщины. Он был простым, с короткой юбкой и разрезом в верхней части с обеих сторон. Он скреплялся застежками на обоих плечах и укорачивался до колен посредством подтягивания через пояс. В таком виде его носят две девушки в Лувре, предназначенные для служения лаконской Артемиде в Кариях. Они несут на головах нечто вроде корзин и исполняют праздничный танец в честь богини. Экзомиду носит женская статуя в Ватикане, известная как «Прыгающая амазонка», а также статуи Артемиды и изображения этой богини на геммах и монетах. Длинный женский хитон, спускающийся до самых ног и лишь немного подоткнутый у пояса, мы видим на росписи вазы, изображающей танцующих юношей и девушек, причем первые одеты в короткие, а вторые — в длинные хитоны. Развитием длинного хитона является двойной хитон. Он представлял собой очень большой прямоугольный кусок тканого полотна, оставленный открытым с одной стороны, подобно дорийскому мужскому хитону. Он равнялся примерно полутора длине человеческого тела. Свисающая часть ткани обертывалась вокруг груди и спины от шеи вниз, верхний край располагался вокруг шеи, а два открытых угла скалывались вместе на одном плече. Таким образом, с этой открытой стороны было видно обнаженное тело. Поверх другого плеча верхний край хитона также закреплялся застежкой — эти застежки, как видно на прилагаемых рисунках, представляли собой сложные украшения, причем одни были щедро инкрустированы драгоценными камнями, а другие сделаны из кованого золота, — а рука просовывалась в отверстие, оставляемое между этой застежкой и соответствующим углом ткани.
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БУЛАВКА ДЛЯ ПЛАЩА ИЛИ ТОГИ



Точно так же устраивался полуоткрытый хитон, открытая сторона которого от пояса до нижней кромки была зашита. Бронзовая статуэтка иллюстрирует этот способ надевания. Молодая девушка собирается соединить на левом плече хитон, который закреплен над правым плечом с помощью аграфы. Четко видно, что весь хитон состоит из единого куска. Наряду с открытыми и полуоткрытыми видами хитона мы находим и закрытый двойной хитон, ниспадающий до ног. Он представлял собой кусок ткани, значительно превышающий рост человека и закрытый с обеих сторон, внутри которого облачавшийся в него человек стоял как в цилиндре. Как и в хитоне второй формы, свисающая часть ткани выворачивалась наружу, а сложенный край подтягивался до плеч, на которых (сначала на правом, а следом на левом боку) передняя и задняя части скреплялись застежками, а руки просовывались в образованные таким образом два отверстия. Вокруг бедер хитон стягивался поясом, сквозь который волочащаяся по земле нижняя часть одежды подтягивалась ровно настолько, чтобы были видны носки ног. Выше пояса хитон укладывался более короткими или длинными живописными складками. Главные изменения изменчивой моды касались расположения диплодия, который либо доходил до области под грудью, либо удлинялся до бедер; его передняя и задняя части могли либо скалываться вместе на плечах, либо оба края могли натягиваться на плечо до локтя и закрепляться в нескольких местах пуговицами или аграфами, так что обнаженная рука становилась видна в промежутках, благодаря чему хитон без рукавов приобретал вид хитона с рукавами. Когда диплодий отделялся от хитона, он образовывал нечто вроде красивой пелерины, которая, однако, по своей форме строго напоминала настоящий диплодий. Его форма значительно видоизменялась модой, принимая порой вид плотно прилегающего жакета, а в других случаях (когда бока оставались открытыми) — подобия шали, концы которой порой равнялись по длине самому хитону. В последнем случае ампехонион закономерно оказывался по меньшей мере втрое длиннее своей ширины. На античных картинах женщины иногда носят поверх другого второй, более короткий хитон. Множество разновидностей одежды, которые легче различить на вазовых росписах с реалистичными сценами, чем в идеальных костюмах скульптурных типов, мы должны опустить, особенно учитывая, что в большинстве случаев их можно свести к описанным общим принципам.
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БУЛАВКИ С ЖЕМЧУГОМ



От хитона мы переходим к предметам одежды плащеобразного характера. Они также повсеместно имеют продолговатую форму, существенно отличаясь этим от римской тоги. Гиматий, принадлежащий к этому классу, располагался так, что один его угол перекидывался спереди через левое плечо, удерживаясь на теле с помощью левой руки. На спине одежда протягивалась вправо, чтобы полностью закрыть ее вплоть до правого плеча или, по крайней мере, до подмышки, и в последнем случае правое плечо оставалось открытым. Наконец, гиматий снова забрасывался через левое плечо так, чтобы его концы падали на спину.

Касательно материалов описанных одеяний, мы уже упоминали ранее, что лен использовался преимущественно ионийцами, а шерсть — дорийцами; со временем последняя стала нормой для мужской одежды по всей Греции. Смена времен года, естественно, требовала соответствующей корректировки толщины этих шерстяных одеяний; соответственно, мы замечаем разницу между летней и зимней одеждой. Для женских нарядов, помимо овечьей шерсти и льна, широко использовался биссон, по всей вероятности, разновидность хлопка. Нечто похожее на биссон, но гораздо более тонкое, служило материалом, из которого ткались знаменитые прозрачные одежды на острове Аморгос; они состояли из волокна тонкого сорта льна, несомненно напоминавшего наши муслины и батисты. Внедрение шелка в Грецию относится к более позднему времени, в то время как в Азии он был известен очень рано. Из внутренних районов Азии шелк импортировался в Грецию частично в сыром виде, частично в виде готовых изделий. Готовые платья такого рода сильно отличались от одежды, изготовленной в Греции из ввезенного шелка-сырца. Остров Кос стал первым центром шелкового производства, где выпускались шелковые платья, не уступающие по прозрачности вышеупомянутым. Эти полупрозрачные одежды, облегающие тело и позволяющие видеть цвет кожи и вены, с удивительным мастерством неоднократно имитировались греческими скульпторами и живописцами. Нам остается лишь напомнить читателю о прекрасно смоделированных складках хитона, покрывающего верхнюю часть тела младшей дочери Ниобы в коленопреклоненной позе, ищущей убежища на коленях матери; из живописных произведений можно упомянуть несколько настенных росписей Помпей.

Устаревшее представление о том, будто белий цвет был универсальным для греческих одеяний, а цветное платье считалось бесстыдным, было опровергнуто Беккером. Тем не менее вполне вероятно, что для плащеобразных эпиблемат обычным цветом был белый, как это до сих пор наблюдается среди восточных народов, сильно подверженных воздействию солнца. Коричневые плащи, однако, отнюдь не были редкостью; не были они таковыми и среди греческих мужчин. Племянчатые восточные одежды также носили, по крайней мере в зажиточных греческих кругах, как мужчины, так и женщины, в то время как белый цвет по-прежнему оставался любимым у скромных греческих женщин. Это доказывается, помимо письменных свидетельств, множеством небольших расписных терракотовых статуэток, а также несколькими изображениями на лекифах из аттических могил. Первоначальные цвета платьев, хотя (особенно красные) и претерпели небольшие изменения из-за процесса обжига, все же отчетливо различимы.

Одежда часто украшалась вплетенными узорами либо пришитыми бордюрами и вышивками. Из Вавилона и Фригии, древних центров ткацкого и вышивального искусства, эти ремесла распространились по всему западному миру, напоминая об этом происхождении названием «фригионы», которое использовалось в Риме в более поздний период для мастеров такого профиля. Как мы узнаем из памятников, простейший бордюр, вытканный или пришитый к одежде, состоял из одной или нескольких темных полос, идущих либо параллельно швам хитона, гиматия и ампехониона, либо спускающихся к подолу хитона от пояса по бокам или от горловины спереди. Вертикальные украшения соответствуют римскому клавусу. Помимо этих полосатых орнаментов, нам встречаются и другие, более широкие и сложные; вытканные они или пришитые, кажется сомнительным. Они покрывают хитон от подола до колена и выше пояса до самой шейной выемки, как это видно на хитоне весенней богини Опоры на вазовой росписи. Весь хитон иногда сплошь покрыт звездными или шахматными узорами, особенно на вазах архаического стиля. Вазописцы эпохи упадка изображают фригийские одежды преимущественно с золотой бахромой и роскошной вышивкой в виде пальметт и «меандровых» узоров, какие носили роскошные южноитальянские греки. Столь роскошное одеяние наброшено на Медею на картине, изображающей смерть Талоса на апулийской амфоре из собрания Ятта в Руво. На той же картине хитоны Кастора и Полидевка, а также аргонавтов покрыты вышивкой из пальметт, а нижние края демонстрируют мифологические сцены на темном фоне.
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БРОШИ С ИНКРУСТАЦИЕЙ ИЗ КАМНЕЙ



В городах греки ходили преимущественно с непокрытой головой, что, по всей вероятности, объясняется более густыми волосами южных народов, к тому же культивировавшимися греками с особой тщательностью. Путешественники, охотники и ремесленники, чья деятельность была связана с пребыванием на солнце, использовали легкие головные уборы. Различные формы таковых поддаются классификации. Их изготавливали из шкур собак, ласок или коров.

У Гомера волосы считаются одним из величайших признаков мужской красоты у длинноволосых ахейцев; не менее восхвалялись трагическими поэтами и тщательно уложенные локоны девушек и женщин. Среди спартанцев стало священным обычаем, происходящим из законов Ликурга, позволять мальчику отращивать волосы сразу по достижении им возраста эфеба, в то время как до этого их стригли коротко. Этот обычай сохранялся у спартанцев вплоть до их поражения от Ахейского союза. В целом дорийский характер не предполагал уделения большого внимания прическе. Лишь по торжественным случаям, например накануне битвы при Фермопилах, спартанцы приводили волосы в порядок с особой тщательностью.

В Афинах около времени персидских войн мужчины носили длинные волосы, завязанные на макушке в узел, который удерживался шпилькой в виде цикады. Однако памятники не оставляют свидетельств в пользу этого обычая. Лишь на изображениях двух панкратиастов на памятнике, относящемся, скорее всего, к римской эпохе, мы обнаруживаем аналогию с этим старым аттическим обычаем. После персидской войны, когда одежда и нравы ионийцев претерпели изменения, вошло в обычай состригать длинные волосы мальчикам при достижении ими эфебского возраста и приносить их в жертву богу, например дельфийскому Аполлону или какому-нибудь местному речному божеству. Тем не менее аттические граждане вовсе не стригли волосы коротко, подобно своим рабам, а позволяли им расти по собственному вкусу или согласно общей моде. Лишь денди, такие как Алкивиад, позволяли волосам длинными прядями спадать на плечи. Философы также временами пытались возродить старые обычаи, нося длинные волосы.

Греки тщательно ухаживали за бородой. Цирюльня с ее словоохотливым обитателем была не только местом притяжения тех, кому требовались услуги цирюльника по стрижке волос, бритью, подстриганию ногтей, удалению мозолей и выдергиванию мелких волосков, но представляла собой, как говорит Плутарх, симпосий без вина, где обсуждались политические и местные новости. Алкифрон описывает греческого цирюльника следующими словами: «Ты видишь, как проклятый цирюльник на той улице обошелся со мной; этот болтун, выставляющий брундизийское зеркало и заставляющий свои ножи гармонично позвякивать. Я пришел к нему побриться; он встретил меня вежливо, усадил в высокое кресло, укутал чистым полотенцем и мягко провел бритвой по моей щеке, чтобы сбрить густую растительность. Но это был его злонамеренный трюк. Он сделал это отчасти, а не по всему подбородку; кое-где оставил щетину, а в других местах сгладил так, что я и не заметил»После эпохи Александра Великого ремесло цирюльника стало прибыльным из-за отказа от обычая носить полную бороду, несмотря на протесты со стороны нескольких полисов. [22] В произведениях искусства, особенно в портретных статуях, борода всегда трактуется как индивидуальная характеристика. В основном она уложена изящными локонами и покрывает подбородок, губы и щеки без разделения на бакенбарды и усы. Лишь в архаических изображениях клинообразная борода расчесана длинными волнистыми линиями, а бакенбарды строго отделены от усов. В качестве примера приведем благородно очерченную голову Зевса, увенчанную стефаной, из коллекции Талейрана. Поскольку обычным цветом волос был темный, светлые волосы считались величайшей красотой. Гомер награждает золотистыми кудрями Менелая, Ахилла и Мелеагра, а Еврипид описывает Менелая и Диониса златокудрыми.

Головные уборы женщин отличались простым вкусом. Шляпы, как правило, не носили, поскольку, по крайней мере в Афинах, появление женщин на публичной улице считалось неприличным и потому случалось лишь по исключительным обстоятельствам. В поездках женщины носили легкий широкополый петас для защиты от солнца. В фессалийской шляпе такого рода Исмена появляется в «Царе Эдипе» [в Колоне]. Головной убор афинских дам дома и на улице состоял, помимо обычного покрывала, главным образом из различных приспособлений для удержания их густых волос. Мы уже упоминали, что гиматий порой натягивался на затылок наподобие вуали. Но в очень давние времена гречанки носили гораздо более короткие или длинные вуали, которые закрывали лицо до глаз и спадали на шею и спину крупными складками, чтобы при необходимости укрыть всю верхнюю часть тела. Забота о волосах у женщин, естественно, была еще большей, чем у мужчин. На рисунке показан ряд голов афинских женщин, взятый с древней помпейской росписи. Они, как и многочисленные головы на скульптурах и геммах, дают представление об изысканном вкусе этих причесок. В то же время следует признать, что у большинства современных мод, даже самых нелепых, есть свои прообразы если не в греческой, то по крайней мере в римской античности. Расчесывание волос назад по спине волнистыми линиями, несомненно, было очень популярно. Простая лента, повязанная вокруг головы, соединяла в таком случае волосы спереди и сзади. Такое расположение мы встречаем у девушек на фризе Парфенона и на бюсте Ниобы. На более древних памятниках, например в группе харит на треугольном алтаре в Лувре, передние волосы уложены мелкими буклями, в то время как задние частично гладко спадают на шею, а частично превращены в длинные, спускающиеся на плечи локоны. Также было принято зачесывать передние волосы назад над висками и ушами и связывать их вместе с прядями со спины в изящный узел. Здесь также использовалась вышеупомянутая лента. Она представляла собой полосу ткани или кожи, часто украшенную там, где она ложилась на лоб, металлической пластинкой, формой напоминающей диадему. Эта стефана появляется на памятниках преимущественно в волосах богинь; лента, принадлежащая ей, в таком случае принимает форму широкого металлического обруча, предназначенного уже не для удержания, а для украшения волос. Так обстоит дело в бюсте Геры на Вилле Людовизи, в статуе той же богини в Ватикане и в статуе Афродиты, найденной в Капуе. Помимо этого, греки использовали другую орнаментированную повязку из ткани или кожи, широкую посередине и сужающуюся к обоим концам. По своей форме она очень напоминала пращу. Ее накладывали либо широкой стороной на переднюю часть головы, а концы с привязанными к ним лентами скрывали под густыми темными волосами, либо наоборот; в последнем случае концы завязывались на лбу замысловатым узлом. Из простой ленты развились сетка, а вслед за ней и платок, подобно тому как ремни на ногах постепенно превратились в сапоги.
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ПРИЧЕСКИ. (Из Помпей.)



Собственно кекрифал представляет собой сетчатое сочетание ленты и золотой нити, набрасываемое на задние волосы, чтобы они не растрепались. На крупных сиракузских тетрадрахмах с подписью гравера Кимона изображена прекрасная голова Аретузы, украшенная кекрифалом. Чаще встречается кекрифал чепцеобразного типа, покрывающий все волосы или только затылочные и завязанный наверху в узел.

Модификации саккоса и способы его завязывания иллюстрируются главным образом вазовой живописью. В настоящее время гречанки Фессалии и острова Хиос носят головной убор, в точности повторяющий античный саккос. Знакомство греков с щипцами для завивки волос и косметическими премудростями, такими как масло и помада, подтверждается как письменными свидетельствами, так и изображениями. Эстетическим представлениям греков вполне соответствовало стремление укоротить лоб за счет ниспадающих на него волос, множество примеров чего на изображениях как мужчин, так и женщин сохранилось до наших дней.

Свои замечания об одежде мы завершаем описанием некоторых украшений, образцы которых в греческих могилах и в скульптурных имитациях многочисленны. У Гомера женихи пытаются снискать расположение Пенелопы золотыми нагрудными булавками, аграфами, серьгами и цепочками. Гефест в том же произведении упоминается как мастер прекрасных колец и шпилек для волос. Те же украшения мы вновь встречаем в более поздний период в качестве важных элементов женского гардероба.

Многие сохранившиеся экземпляры демонстрируют высокое мастерство греческих ювелиров в изготовлении нагрудных булавок. Булавки для волос в нашем понимании, а также гребни для пробора и поддержания волос грекам были неизвестны. Двойной или одинайной гребень греческих дам из самшита, слоновой кости или металла служил исключительно для расчесывания волос. Чтобы волосы на затылке не распадались, использовались длинные шпильки, головки которых часто представляли собой изящную скульптурную миниатюру. Хорошо известны заколки, украшенные золотой цикадой, которые во времена Солона использовались как афинскими мужчинами, так и женщинами для закрепления кробыла.

У греков существовал обычай украшать головы по торжественным случаям венками и гирляндами. В таком убранстве жених приводил в дом невесту. Исполненные символического смысла цветы возлагались на алтари богов, а выпивохи на попойках увенчивали себя венками из мирта, роз и фиалок, причем последние были любимым цветком афинян. Цветочный рынок Афин всегда снабжался гирляндами для обвивания головы и верхней части туловища; ибо последнее также украшалось венками. Нередко упоминаются венки из других цветов, а также листьев плюща и серебристого тополя. Венки находили свое место и в серьезных делах. Их присуждали победителям в состязаниях; архонт носил миртовый венок в знак своего достоинства, как и оратор во время речи перед народом с трибуны.

Увенчание цветами было высокой честью для афинских граждан — ее удостаивали, например, Перикла, но в ней было отказано Мильтиаду. Голову и погребальные носилки умершего также украшали свежими венками из мирта и плюща.

Роскошь более поздних времен заменила цветочные венки золотыми для умерших из более богатых сословий. Венки из тонкого золота неоднократно находили в могилах. Курганы старого Пантикапея принесли несколько прекрасных венков из плюща и колосьев пшеницы; золотая имитация миртового венка была обнаружена в могиле на Итаке. Другие образцы из греческих и римских погребений хранятся в наших музеях. Особенно примечателен золотой венок греческой работы, найденный в Арменто, селении в Базиликате (ныне находится в Мюнхене). Основой служит дубовая ветвь, из-под тонких золотых листьев которой пробиваются астры с чашечками из синей эмали, вьюнки, нарциссы, плющ, розы и мирт, изящно переплетенные между собой. На верхнем изгибе венка помещено изображение крылатой богини, из головы которой среди травинок поднимается тонкий стебель розы. Четыре обнаженных мужских гения и два драпированных женских, парящих над цветами, указывают на богиню, стоящую на постаменте с надписью.

Гречанки, особенно афинянки, носили с собой зонт от солнца или нанимали для этого рабов. Во время Панафинейского шествия даже дочери метеков должны были выполнять эту обязанность. Такие зонты, которые, подобно нашим, могли складываться с помощью проволочного каркаса, мы часто видим на вазах и этрусских зеркалах. Эта форма, несомненно, была самой распространенной. Куполообразный зонт, нарисованный на скифосе, который силен (вместо слуги) держит над идущей впереди него благородной дамой, несомненно, задуман как пародия, возможно, скопированная со сцены комедии. На вазовых росписях мы также часто видим в женских руках опахала в форме листьев.
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ПРЕДМЕТЫ ТУАЛЕТА, НАЙДЕННЫЕ В ПОМПЕЯХ.



Вышеупомянутые предметы при обнаружении находились в хорошей сохранности. a, l, n — ручные зеркала; m — настенное зеркало; c — туалетная шкатулка из слоновой кости с красивой резьбой; d и k — бронзовые гребни; i — частый гребень; b — ушная и зубная палочки; f — футляр для булавок со стеклянными и стальными булавками; h — коробочка для мази; g — шпильки для волос из слоновой кости и золота; e — коробочка для пудры или краски.

Из секретов греческого туалета мы откроем лишь тот факт, что дамы умели пользоваться краской для лица. Белила, которыми они пользовались, состояли из свинцовых белил; красную краску изготавливали либо из красного миниума, либо из корня. Эта нездоровая мода на румяна распространялась даже на брови, для которых использовали черную краску, получаемую либо из измельченной сурьмы, либо из мелкой сажи.

Зеркала у греков состояли из круглых пластин из полированной бронзы, либо без ручки, либо с богато украшенной ручкой. Часто к ним прилагалась крышка для отражающей поверхности. Этрусский обычай гравировать фигуры на обратной стороне зеркала или на крышке, судя по многочисленным экземплярам зеркал, найденным в греческих могилах, судя по всему, был среди греков редкостью. С другой стороны, для таких зеркал характерны изящные ручки, изображающие преимущественно Афродиту как в некотором роде идеал прекрасно украшенной женщины. Такие ручные зеркала часто встречаются в вазописи, особенно на сосудах с банными принадлежностями.

Ношение палки, по-видимому, было обычным делом. Она была преимущественно большой длины, с изогнутой ручкой; молодые афинские денди, возможно, пользовались тростями поколе. Первые из упомянутых палок, судя по частому изображению на картинах, использовались главным образом для того, чтобы опираться на них во время стояния на месте.
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Преступления и наказания; контракты, акты и т. д.

Правда, или справедливость, считалась главной кардинальной добродетелью у египтян, поскольку она в большей степени относится к другим людям; в то время как благоразумие, умеренность и стойкость являются относительными качествами и служат главным образом непосредственной выгоде того, кто ими обладает. Поэтому они с большой серьезностью внушали необходимость полной оценки этого качества; ложь же не только считалась позорной, но и наказывалась по закону, если она причиняла ущерб кому-либо другому.

Клеветник на умершего приговаривался к суровому наказанию, а ложный обвинитель обрекался на то же наказание, которое было бы назначено обвиняемому, если бы вина последнего была доказана; однако подтверждение лжи клятвою считалось самым черным преступлением — таким, которое по своей сложной природе не могло караться ничем иным, кроме смерти. Ибо египтяне полагали, что оно включает в себя два отдельных преступления: неуважение к богам и вероломство по отношению к человеку; первое выступает прямым пособником всякого греха, а второе разрушает те узы, которые наиболее важны для благополучия общества.

Умышленное убийство свободного человека или даже раба каралось смертной казнью из убеждения, что людей следует удерживать от совершения греха не из-за каких-либо различий в общественном положении, а исходя из того, как они сами смотрят на это преступление; в то же время это служило доказательством того, что если убийство раба считалось проступком, заслуживающим столь сурового наказания, то тем более следовало содрогаться при мыслях об убийстве соотечественника и свободного гражданина.

В этом законе мы наблюдаем щепетильное отношение к справедливости и гуманности, что служит несомненным доказательством огромного прогресса, достигнутого египтянами в важнейших вопросах цивилизации. Действительно, египтяне считали лишение человека жизни столь тяжким преступлением, что случайное свидетельствование покушения на убийство без попытки его предотвратить являлось уголовным преступлением, смягчить вину за которое можно было лишь предоставив доказательства невозможности действовать.

С тем же подходом они решали, что присутствие при нанесении кем-либо телесных повреждений другому лицу без вмешательства приравнивается к соучастию и наказывается в зависимости от тяжести нападения; каждый же, кто стал свидетелем граบทа, был обязан либо задержать преступника, либо, если это было вне его власти, донести на него и преследовать его в судебном порядке; и при доказательстве любой недоработки в этом отношении нарушитель приговаривался к получению установленного числа ударов плетью и содержался без пищи в течение трех целых дней.

Хотя в случае убийства египетский закон был неумолим и суров, в пользу преступника могла быть проявлена королевская прерогатива, и наказание иногда смягчалось по царскому указу.

Сабак же во время своего пятидесятилетнего правления «брал за правило не наказывать своих подданных смертной казнью», были ли они виновны в убийстве или любом другом тяжком преступлении; напротив, «в зависимости от тяжести их проступков он приговаривал преступников к насыпью земли вокруг того города, к которому они принадлежали. Благодаря этому положение различных городов поднялось значительно выше уровня разливов, даже сильнее, чем во времена Сесостриса»; и либо из-за большего процента преступников, либо по какой-то иной причине насыпи Бубастиса были подняты значительно выше, чем у любого другого города.

Те же законы, которые запрещали хозяину наказывать раба смертной казнью, лишали отца всякого права на жизнь его потомства; и египтяне считали детоубийство гнусным преступлением, требующим прямого вмешательства правосудия. Однако они не наказывали его как смертное преступление, поскольку казалось нелогичным лишать жизни того, кто подарил ребенку жизнь, и предпочитали назначать такое наказание, которое вызывало бы скорбь и раскаяние. С этой целью они предписывали, чтобы тело умершего было привязано к шее его родителя и чтобы тот был вынужден провести три целых дня и ночи в его объятиях под надзором общественной стражи.

Отцеубийство же каралось самым жестоким из наказаний; полагая, что убийство родителя является самым противоестественным преступлением, они стремились предотвратить его совершение с помощью подчеркнутой суровости возмездия. Поэтому преступника приговаривали к истязаниям заостренным тростником, а после того, как бросали на терновник, его сжигали заживо.

Когда женщина совершала тяжкое преступление и над ней выносился приговор, они проявляли особую заботу о том, чтобы выяснить, не находится ли осужденная в состоянии беременности; в таком случае ее наказание откладывалось до рождения ребенка, дабы невинный не пострадал вместе с виновной и отец тем самым не лишился ребенка, на которого имел по меньшей мере равные права.

Но некоторые из их законов, касающихся женского пола, были жестокими и неоправданными; и даже если бы им удалось своей строгостью — что крайне маловероятно — добиться соблюдения целомудрия и положить конец преступлениям, само наказание скорее напоминает законы варварского народа, а не мудрого и цивилизованного государства. Женщина, совершившая прелюбодеяние, приговаривалась к лишению носа на том основании, что, будучи самой заметной чертой и главным или, по крайней мере, непременным украшением лица, его потеря ощущалась бы наиболее остро и нанесла бы величайший ущерб ее личной привлекательности; мужчина же приговаривался к наказанию палками в количестве тысячи ударов. Если же доказывалось, что против свободной женщины было применено насилие, он обрекался на жестокое увечье.

Целью египетских законов было сохранение жизни и исправление правонарушителя. Смерть лишала всякого шанса на раскаяние, она лишала страну его услуг, и человек вырывался из мира тогда, когда был наименее готов к испытаниям загробной жизни. Поэтому они предпочитали суровые наказания и, за исключением случаев убийства и некоторых преступлений, казавшихся крайне вредоносными для общества, считали излишним жертвовать жизнью правонарушителя.

Как в военных, так и в гражданских делах мелкие проступки обычно наказывались палкой — этот способ телесного наказания до сих пор очень популярен среди современных жителей долины Нила и пользуется у них таким уважением, что, будучи убежденными в его эффективности (или, возможно, благодаря ей), они рассказывают «о его ниспослании с небес как о благословении для человечества».

Если современный египтянин должен выплатить государственный долг или налог, он упорно заявляет о своей неспособности добыть деньги до тех пор, пока не выдержит определенное количество ударов и не сочтет себя вынужденным их отдать; древние же жители, если и не под властью собственных принцев, то по крайней мере во времена римских императоров, точно так же гордились своим упрямством и теми трудностями, с которыми правители страны сталкивались при вымогании с них того, что те были обязаны уплатить; откуда Аммиан Марцеллин говорит нам: «Египтянин краснеет, если не может показать на своем теле многочисленные следы, свидетельствующие о его попытках уклониться от податей».

Тяжелые удары палками наносились представителям обоих полов, как и у евреев. Мужчин и мальчиков укладывали ничком на землю и часто держали за руки и за ноги во время применения наказания; женщины же, сидя, получали удары по спине, которые также наносились рукой мужчины. Было обычным делом и то, что надсмотрщики стимулировали работников к труду с помощью убедительной силы палки, трудились ли те в поле или занимались ремеслом; а мальчиков иногда били без церемонии повержения ничком, связывая им руки за спиной во время нанесения наказания.

Характер некоторых египетских законов вполне соответствовал представлениям первобытной эпохи. Наказание направлялось более конкретно против согрешившего органа; фальшивомонетчики, поддельщики мер и весов, изготовители поддельных печатей или подписей, а также писцы, вносившие изменения в любой подписанный документ путем подчисток или дополнений без разрешения сторон, приговаривались к лишению обеих рук.

Но их законы, по-видимому, не одобряли виселицу или выставление тела преступника на позор; ибо поступок Рампсинита в случае с кражей его сокровищ упоминается Геродотом как оригинальный способ обнаружения сообщника, а не как обычное наказание — если только вся эта история не является выдумкой греческого сицерона.

Кражи, злоупотребление доверием и мелкое мошенничество наказывались ударами палок; однако грабеж и взлом домов иногда считались тяжкими преступлениями, заслуживающими смертной казни, о чем свидетельствуют поведение вора, пойманного в ловушку в сокровищнице Рампсинита, и рассказ Диодора об Актисане.

Этот монарх вместо того, чтобы пре предавать грабителей смертной казни, учредил новый способ наказания: он отрезал им носы и ссылал на окраины пустыни, где был построен город, названный Риноколурой из-за специфического характера их наказания; тем самым, удаляя дурных людей и предотвращая их тлетворное влияние на хороших, он приносил пользу обществу, не лишая преступников жизни, и в то же время сурово наказывал их за преступления, заставляя жить своим трудом и добывать себе скудное пропитание перепелами или тем, что удавалось поймать в том бесплодном регионе. Смягчение наказания лежало в основе этой части пенитенциарной системы Египта, а Риноколура была их Норфолк-Айлендом, где море песка отделяло самых закоренелых преступников от виновных в менее тяжких преступлениях, которых ссылали на рудники в пустыне и приговаривали к работе на различные сроки в зависимости от их проступка.

У египтян существовал необычный обычай, касающийся краж и взломов. Те, кто занимался профессией вора, сообщали свои имена главарю разбойников и договаривались, что всякое имущество, которое они украдут в дальнейшем, будет заявляться ему в ту же минуту, как окажется у них в руках. Вследствие этого владелец утраченного имущества всегда обращался к главарю с письменным заявлением о его возвращении; и после указания свойств и количества вещей, дня и часа кражи, а также других необходимых подробностей имущество опознавалось и по уплате четверти его стоимости возвращалось просителю в том же виде, в каком было взято из его дома.

Будучи полностью убеждены в невозможности полностью пресечь воровство ни страхом наказания, ни какими-либо методами, доступными даже самой бдительной полиции, они считали более выгодным для общества пойти на определенную жертву ради возвращения остального, чем допустить, чтобы закон, беря на себя защиту гражданина и обнаружение преступника, становился косвенной причиной больших потерь.

А в том, что египтяне, подобно индийцам и, можно сказать, современным жителям Нила, были весьма искусны в воровстве, у нас есть масса свидетельств от античных авторов.

Можно спросить: какое возмещение можно было получить, если вещи были похищены ворами, которые не занесли свои имена в книги главари? Но очевидно, что таких частных дельцов могло быть немного, поскольку при их вмешательстве в интересы всей профессии выявление столь эгоистичных лиц было бы неизбежным; и таким образом все остальные эффективно удерживались от грабежа, за исключением членов привилегированного класса.

Жалованье главаря происходило не только из его доли в похищенном имуществе или из каких-либо добровольных взносов самих разбойников, но, вероятно, представляло собой фиксированное вознаграждение, выплачиваемое правительством как одному из руководителей полиции; также не следует полагать, что он был кем-то иным, кроме как уважаемым гражданином, человеком чести и неподкупности. То же самое можно сказать о современном «шейхе воров» в Каире, где эта древнейшая должность сохраняется по сей день.

Большое доверие, оказываемое государственным весовщикам, делало необходимым принятие соответствующих законов, обязывающих их добросовестно исполнять свои обязанности; и, учитывая, насколько зависело от них общественное достояние и как легко можно было взять взятку у нечестного торговца, египтяне подвергали суровому наказанию как весовщиков, так и лавочников, у которых находили фальшивые гири и меры или которые обсчитывали клиента каким-либо иным образом; последние, равно как и писцы, ведшие ложные счета, наказывались (как уже говорилось ранее) лишением обеих рук на том основании, как отмечает Диодор, что пострадать должен согрешивший орган, тогда как виновный строго карался дабы удержать остальных от совершения аналогичного преступления.

Как и в других странах, их законы, касающиеся долгов и ростовщичества, претерпевали некоторые изменения по мере развития общества и усложнения финансовых операций.

Бокхорис (царствовавший в Египте около 800 г. до н. э. и за свою ученость получивший прозвище Мудрый), обнаружив, что в долговых делах возникает много поводов для споров и участились случаи великого притеснения, постановил, что ни одно соглашение не имеет силы, если оно не подтверждено письменным контрактом; и если кто-либо под присягой заявлял, что деньги ему не давались в долг, никакой долг не признавался, и претензии истца немедленно прекращались. Это делалось для того, чтобы всегда сохранялось великое уважение к имени и природе клятвы, и в то же время путем замены ее неоспоримым доказательством письменного документа устранялась необходимость частого прибегания к присяге, а ее святость не умалялась постоянным повторением.

Ростовщичество во всех случаях осуждалось египетским законодательством; и когда деньги брались в долг даже по письменному соглашению, запрещалось позволять процентам возрастать более чем вдвое по сравнению с первоначальной суммой. Кредиторы также не могли налагать взыскание на личность должника: их претензии и права ограничивались имуществом, находившимся в его владении и действительно принадлежавшим ему лично, которое охватывало плоды его труда или то, что он получил от другого лица, которому они законно принадлежали. Ибо личность каждого гражданина рассматривалась как собственность государства и могла потребоваться для какой-либо общественной службы, связанной либо с войной, либо с миром; помимо несправедливости подчинения кого-либо сиюминутным капризам кредитора, безопасность страны могла оказаться под угрозой из-за корысти нескольких заинтересованных лиц.

Этот закон, заимствованный Солоном из египетского кодекса, существовал также в Афинах и был, как замечает Диодор, гораздо более согласен со справедливостью и здравым смыслом, чем тот, который позволял кредитору арестовывать личность должника, запрещая при этом забирать плуги и прочие орудия труда. Ибо если, продолжает историк, несправедливо лишать людей средств к существованию и заботы о своих семьях, то насколько же более неразумно заключать в тюрьму тех, кто этими орудиями пользовался!

В целях предотвращения накопления долгов и защиты интересов кредитора Асихис издал еще один примечательный закон, который, демонстрируя, сколь сильно они старались обуздать нарастающее зло, доказывает высокое уважение египтян к памяти своих родителей и святости религиозных обрядов. Согласно этому закону, объявлялось незаконным брать деньги в долг без заклада тела своего отца или гробницы своих предков; и если человек не выкупал столь священный залог, он считался бесчестным, а по его смерти ему отказывалось в совершении привычных погребальных обрядов, и он лишался права на захоронение как в этой гробнице, так и в любом другом месте погребения; кроме того, он не мог похоронить своих детей или кого-либо из членов семьи до тех пор, пока долг оставался невыплаченным, а кредитор получал реальное владение семейной гробницей.

В крупных городах Египта стремительно насаждались любовь к показной роскоши и обычные соблазны праздности; значительные суммы тратились на убранство домов и самые изощренные капризы. Богатые драгоценности и дорогие произведения искусства пользовались огромным спросом как среди жителей провинциальных столиц, так и в Фивах и Мемфисе; они упивались роскошными выездами, элегантными и удобными лодками, многочисленной челядью, лошадьми, собаками и прочими принадлежностями для охоты; к тому же их дома, виллы и сады обустраивались с незаурядными затратами. Но в то время как доходы от обширных поместий и обильные дары плодородной земли позволяли богачам предаваться экстравагантным привычкам, многие менее состоятельные завидовали наслаждениям роскошью, в которой им отказывала судьба, и, побуждаемые тщеславием и глупым стремлением к подражанию, столь распространенным в цивилизованных сообществах, вставали на путь, который быстро вел к накоплению долгов и требовал вмешательства законодателей; вполне вероятно, что столь суровый закон, каким он должен был казаться египтянам, был принят лишь как мера абсолютной необходимости для обуздания нарастающего зла.

Необходимые расходы египтян были поразительно малы — поистине меньше, чем у любого другого народа, — а пища бедных классов отличалась самой дешевой и простой скромностью. Из-за теплого климата они нуждались в минимальном количестве одежды, а маленькие дети имели обыкновение ходить без обуви и почти или совсем без одежды. Таким образом, именно роскошь и нарастающие потребности искусственного характера развращали нравы египтян и делали столь суровый закон необходимым для их обуздания; и мы можем заключить, что он был направлен главным образом против тех, кто делал долги ради удовлетворения собственных прихотей или с заранее обдуманным намерением обмануть ничего не подозревающего кредитора.

В способе составления актов, купчих и прочих гражданских договоров египтяне проявляли исключительную детализацию и скрупулезность; характерной особенностью этих документов являлось огромное число свидетелей. Во времена Птолемеев продажи имущества начинались с преамбулы, содержащей дату года правления царя, при котором они заключались; при этом также указывались имя председателя суда и имя писца, составившего документ. Затем следовало основное содержание контракта.

В нем указывалось имя лица, продававшего землю, его приметы, сведения о происхождении, профессии и месте жительства, размеры и характер земельного участка, его расположение и границы, а завершался документ именем покупателя, чье происхождение и описание также добавлялись, наряду с уплаченной за него суммой. Затем продавец ручался за свое беспрепятственное владение участком и, принимая на себя поручительство против любых попыток оспорить его право собственности, вписывал имя другой стороны как лица, принявшего имущество и подтвердившего покупку. После этого проставлялись подписи свидетелей, и по добавлении подписи председателя суда акт обретал законную силу. Иногда продавец официально подтверждал сделку следующим образом:

«Все это я продал тебе: оно твое, я получил от тебя его цену и с сегодняшнего дня не предъявлю тебе никаких требований по этому поводу; и если кто-либо станет тревожить тебя во владении этим, я пресеку эту попытку и, если не отражу ее иным образом, прибегну к принудительным мерам либо компенсирую тебе убытки».

Но дабы дать более точное представление о форме этих контрактов, мы приведем копию одного из них целиком, в том виде, в каком ее представил доктор Янг, и отсылаем читателя к другим документам, встречающимся в той же работе. «Перевод энхориального папируса из Парижа, содержащего оригинальный акт, относящийся к мумиям: — Этот документ датирован 36-м годом, 20-м днем месяца атир, в правление наших государей Птолемея и Клеопатры, его сестры, детей Птолемея и Клеопатры божественных, богов Славных; при жреце Александра и богов Спасителей, богов Братьев, богов Благодетелей, богов Филопаторов [Любящих отца], богов Славных, бога Отчего и богов Филометоров [Любящих мать], состоящем в должности по закону; и при носителе наград Береники Благодетельницы, и корзиноноске Арсинои Филадельфы [Любящей брата], и жрице Арсинои Филопатор [Любящей отца], состоящих в должности в столице (Александрии); и в (Птолемаиде), царственном городе Фиваиды, при ежегодном жреце-охраннике? Птолемея Сотера, и жреце царя Птолемея Филопатора, и жреце Птолемея Филадельфы, и жреце Птолемея Благодетеля, и жреце Птолемея Филометора; и жрице царицы Клеопатры, и жрице принцессы Клеопатры, и жрице Клеопатры, (царицы-) матери покойной, Славной; и корзиноноске Арсинои Филадельфы (состоящих в должности): заявляет: Косметик? в храме богини Омнофрис, сын Хора и Сенпоерис, дочери Спотуса? («на вид около сорока лет, оживленный», высокий, «с бледным цветом лица, с запавшими глазами и лысый»); в храме богини своему [брату]... (Хору), сыну Хора и Сенпоерис, продал за денежную цену половину от одной трети сборов в пользу усопших «жрецов Осириса?», находящихся в Тинабунуме... в ливийском предместье Фив, в Мемнонии... равно как и половину от одной трети богослужений: имена коих суть: Мутес, сын Спотуса, с его детьми и домочадцами; Хапократ, сын Нехтмонтхеса, с его детьми и домочадцами; Арсиесис, сын Нехтмонтхеса, с его детьми и домочадцами; Петеместус, сын Нехтмонтхеса; Арсиесис, сын Зминиса, с его детьми и домочадцами; Осороэрис, сын Хора, с его детьми и домочадцами; Спотус, сын Хапохонсиса по прозванию? Зоглиф (скульптор), с его детьми и домочадцами; в то время как Асосу, сыну Хора и Сенпоерис, дочери Спотуса?, таким же образом принадлежала половина от трети сборов в пользу усопших, а также плодов и так далее... он продал это 20-го числа месяца атир, в правление Царя вечноживущего, в дополнение до третьей части: равно как и половину от одной трети сборов, относящихся к Петеутемису, с его домочадцами, и... равно как и половину от одной трети? сборов и плодов в пользу Петехонсиса, разносчика молока, и... места на азиатской стороне, именуемого Фрекагес, и... находящихся в нем трупов: при том что Асосу, сыну Хора, принадлежала половина от вышесказанного: он продал ему в месяц... половину от одной трети сборов в пользу жрецов Осириса?, покоящихся в Тинабунуме, с их детьми и домочадцами: равно как и половину от одной трети сборов в пользу Петеутемиса, а также Петехонсиса, разносчика молока, в месте Фрекагес на азиатской стороне: я получил за них их цену серебром... и золотом; и с сегодняшнего дня не предъявляю к тебе никаких дальнейших требований... перед властями... (и если кто-либо станет тревожить тебя во владении этим, я окажу ему сопротивление, и, если не преуспею, компенсирую тебе убытки?).... Совершено и утверждено. Написано Хором, сыном Фабиса, писцом при главных жрецах Амонрасонтера и богов-сожителей?, богов Благодетелей, богов Филопаторов, бога Отчего и богов Филометоров. Аминь.


«Имена присутствовавших свидетелей:


	Эрией, сын Фанреса Эриея.

	Петеартрес, сын Петеутемиса.

	Петеарпократ, сын Хора.

	Снахомней, сын Петеуриса.

	Снахомес, сын Псенхонсиса.

	Тотоэв, сын Фибиса.

	Портис, сын Аполлония.

	Зминис, сын Петеместуса.

	Петеутемис, сын Арсиесиса.

	Амонорит, сын Пацемиса.

	Хор, сын Химнарауса.

	Арменис (вернее Арбаис), сын Зтненаэтиса.

	Маэсис, сын Мирсиса.

	Антимах, сын Антигена.

	Петофоис, сын Фибиса.

	Панас, сын Петосириса».





В этом, как и во многих других документах, требуемое свидетельствование весьма примечательно: шестнадцать свидетелей почитались необходимыми для продажи половины сумм, собранных в пользу нескольких гробниц и за заупокойные службы, общая стоимость которых составляла всего 400 медных монет; при этом имя каждого лица приводится в истинно восточном стиле вместе с именем его отца. Было бы также неразумно полагать, что аналогичные меры предосторожности и скрупулезные формулы не соблюдались при подобных сделках в эпохи правления царей-фараонов, сколь бы масштабными ни были изменения, внесенные Птолемеями и римлянами в законы и местное самоуправление Египта.

Египтяне уделяли огромное внимание здоровью, и «медицина управлялась ими столь мудро, — говорит Геродот, — что ни одному врачу не разрешалось практиковать иначе как в своей особой области. Одни были окулистами, изучавшими исключительно болезни глаз; другие занимались исключительно недугами головы; третьи — зубами; некоторые же ограничивались болезнями кишечника и тайными внутренними недугами; акушеры же обычно, если не всегда, были женщинами». И представляет собой удивительный факт, что их стоматологи применяли метод пломбирования зубов золотом, который не так уж давно практикуется в Европе, доказательства чего были получены при исследовании некоторых фиванских мумий.

Врачи получали определенное жалование из государственной казны; и после того, как они изучали предписания, составленные на основе опыта предшественников, им разрешалось практиковать; в целях предотвращения опасных экспериментов над пациентами их могли наказать, если их лечение шло вразрез с устоявшейся системой, а смерть человека, вверенного их попечению при таких обстоятельствах, вменялась врачу в качестве уголовного преступления.

Если же все средства применялись в соответствии с санитарным законом, врачи освобождались от ответственности; и если больному не становилось лучше, врачу разрешалось изменить лечение по истечении трех дней или даже раньше, если он брал на себя ответственность.

Хотя в целом врачи получали жалованье от государства, получение гонораров за консультации и уход не считалось незаконным; требования о выплате могли выдвигаться во всех случаях, за исключением поездки за границу и несения военной службы, когда пациентов навещали бесплатно.

Главным способом предотвращения болезней, принятым у египтян, было внимание к режиму и диете, «поскольку они были убеждены, что большинство болезней происходит от несварения желудка и излишеств в еде»; они часто прибегали к воздержанию, рвотным средствам, легким дозам лекарств и прочим простым способам облегчения состояния организма, которые некоторые лица имели обыкновение повторять каждые два-три дня.





[image: WREATH OF OAK]

ВЕНЕК ИЗ ДУБОВЫХ ЛИСТЬЕВ. (Спасение жизней.)



«Те, кто жил в хлебородной стране», как выражается Геродот, отличались особым вниманием к здоровью. «В течение трех дней подряд каждый месяц они подвергались регулярному курсу лечения из убеждения, что болезни обычно проистекают от какого-то нарушения в диете»; и если профилактические меры оказывались неэффективными, они прибегали к подходящим лечебным средствам, принимая курс лечения, очень похожий на тот, о котором упоминает Диодор.

Об использовании многочисленных лекарственных средств в Египте упоминается как священными, так и светскими писателями; а целебные свойства многих трав, произрастающих в пустынях, особенно между Нилом и Красным морем, до сих пор известны арабам, хотя их применение было записано и сохранено лишь несовершенным образом.

«О дева, дочь Египта», — говорит Иеремия, — «напрасно станешь ты пользоваться многими лекарствами, ибо не будешь исцелена»; а Гомер в «Одиссее» описывает множество ценных лекарств, данных Полидамной, женой Тониса, Елене во время ее пребывания в Египте, — «стране, чья плодородная земля рождает бесконечное множество лекарств, одних целебных, а других пагубных, где каждый врач обладает знаниями выше всех остальных людей».

Плиний часто упоминает произведения этой страны и их использование в медицине; он также говорит об египетских врачах и, словно их численность свидетельствовала о множестве недугов, которым подвергались жители, отмечает, что это была страна, порождающая многочисленные болезни. В этом он однако расходится с Геродотом, который утверждает, что «после ливийцев нет народа столь же здорового, как египтяне, что можно приписать неизменному характеру времен года в их стране».

Плиний даже говорит, что египтяне исследовали тела после смерти, чтобы выяснить природу болезней, от которых те умерли; и мы охотно верим, что народ, столь далеко продвинувшийся в цивилизации и принципах медицины, что закрепил за каждым врачом его особую область, должен был прибегать к этому результативному методу приобретения знаний и опыта.

Очевидно, что медицинская наука египтян востребовалась и ценилась даже в чужеземных странах; из слов Геродота мы узнаем, что Кир и Дарий отправляли в Египет за врачами. В более поздние времена они также продолжали славиться своим искусством; Аммиан говорит, что для рекомендации доктору было достаточно заявить об учебе в Египте, а Плиний упоминает медицинских работников, отправлявшихся из Египта в Рим. Но хотя их врачи часто упоминаются древними авторами, единственное указание на врачебный уход прослеживается на росписях в Бени-Хасане; да и там остается неясным, изображен ли доктор или цирюльник.

Их доктора, вероятно, щупали пульс, как показывает Плутарх на примере того, как это делали в Риме, приводя следующие слова Тиберия: «человек, перешагнувший тридцатилетний рубеж, который протягивает руку врачу, смешон»; откуда и происходит наша поговорка: «после сорока лет либо дурак, либо врач».

Диодор сообщает нам, что сны почитались в Египте с религиозным благоговением, и молитвы благочестивых людей часто вознаграждались богами указанием на средство, требуемое их страданиями; доверчивые же люди часто прибегали к магии, чарам и различным сверхъестественным воздействиям, «обращаясь к идолам, к заклинателям, к имеющим духов-посредников и к волшебникам».

Ориген также говорит, что когда какая-либо часть тела поражалась болезнью, для исцеления призывали демона, которому она предположительно принадлежала.

В особо важных случаях вопрошали оракулов; и найденный в Египте греческий папирус упоминает гадание «через мальчика с помощью лампады, чаши и ямы», что напоминает мнимое искусство современных египетских магов. В нем же упоминается способ обнаружения кражи и исполнения любого желания; и хотя документ предположительно относится ко II веку, описываемые в нем практики несомненно происходят из древнеегипетского источника; а другие подобные папирусы содержат рецепты для обретения удачи и различных благ либо для наведения несчастий на врага.

Некоторые предполагают, что египтяне прибегали даже к животному магнетизму и что сны, предсказывающие исцеление, были результатом этого влияния; и хотя сюжеты, ошибочно принимаемые за его изображение, относятся к совершенно иному действу, не исключено, что они могли открыть способ применения этого искусства и что он мог быть связан со странными сценами, о которых сообщается при посвящении в мистерии. Если бы такая сила действительно была известна, ею вряд ли пренебрегли бы, и с ее помощью было бы легко обрести власть над умами суеверного народа.

В самом деле, готовность человека во все времена с одной стороны изумляться, а с другой — искать чудесного с избытком доказывается прошлым и настоящим опытом. То, что нервная система может поддаваться такому воздействию, при котором вызывается состояние либо крайней раздражительности, либо сна и комы (в последнем случае парализующее органы чувств так, что они притупляются к боли), — несомненно; а высокочувствительный темперамент способен демонстрировать явления, находящиеся за пределами объяснения; однако требуется совсем немного опыта, чтобы знать: на нас удивительным образом влияют куда более обыденные причины. Ибо нервы могут подвергаться такому воздействию от того, что мы обычно называем «оскоминой на зубах», что простое пиление пилою способно свести кого угодно с ума, если нет возможности скрыться от ее непрекращающегося скрежета. Что это такое, если не воздействие на нервы? И что еще нужно для доказательства силы любого подобного фактора? Мир был бы обязан последователям животного магнетизма глубокой благодарностью, если бы вместо того, чтобы превращать его — как делают некоторые — в простое шоу для демонстрации силы и удивления зрителей, они продолжили начатые усилия по открытию всех тех полезных сфер, в которых он применим.

Тогда мы могли бы радоваться тому, что подобно тому, как астрология привела к более полезному знанию астрономии, это влияние позволило нам понять нашу нервную систему, от которой зависит столько условий здоровья и с которой мы так плохо знакомы.

Исцеление болезней египтяне также приписывали вотивных дарам [ex-voto], приносимым в храмах. Они состояли из различных видов. Некоторые люди обещали определенную сумму на содержание священных животных или на то, что могло умилостивить божество; и после свершения исцеления они часто вешали в храме модель исцеленной части тела, а уши, глаза, искривленные руки и другие члены посвящались в знак благодарности и суеверия.

Иногда путешественники, случалось, проходили мимо храма, оставляли на стенах вотивную надпись в знак уважения к божеству и испрашивания его покровительства в пути; полная формула такого текста содержала почитание автора вместе с уверениями в том, что он помнил о своей жене, семье и друзьях; а читатель надписи порой включался в число тех, на кого призывались испрашиваемые благословения. Также добавлялись дата года правления царя и день месяца вместе с профессией и происхождением автора. Полная формула одного из таких поклонений звучала следующим образом:

«Поклонение Гая Капитолина, сына Флавия Юлия из пятого эскадрона фиванской конницы, богине Исиде с десятью тысячами имен. И я помянул (или совершил поклонение за) всех любящих меня, и мою супругу, и детей, и весь мой дом, и того, кто читает это. В 12-й год императора Тиберия Цезаря, 15-го числа месяца пауни».

Египтяне, согласно Плинию, претендовали на честь изобретения искусства исцеления болезней. Действительно, изучение медицины и хирургии началось в Египте в очень ранний период, поскольку утверждается, что Атотис, второй царь страны, писал по вопросам анатомии; а школы Александрии еще долгое время продолжали наслаждаться репутацией и демонстрировать мастерство, унаследованные от предшественников. Гермес, как говорили, написал шесть книг по медицине, первая из которых касалась анатомии; а различные рецепты, признанные полезными, записывались вместе с описанием специфических случаев в медицинских трактатах, которые входили в число законов, хранившихся в главных храмах.
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Дома, виллы, скотные дворы, фруктовые сады, сады и т. д.

Письменные свидетельства, различные произведения искусства и, прежде всего, труды греков и римлян познакомили нас с их обычаями и самыми сокровенными мыслями; и хотя литература египтян практически неизвестна, их памятники, особенно росписи в гробницах, позволили нам заглянуть в их образ жизни так, как вряд ли удастся по материалам какого-либо другого народа. Влияние, которое Египтяне оказали на Грецию в ранние времена, придает каждому исследованию этой темы дополнительный интерес; а частые упоминания египтян в Библии связывают их с древнееврейскими хрониками, многие убедительные иллюстрации которых обнаруживаются в рельефах фараоновой эпохи. Их великая древность также позволяет нам понять состояние мира задолго до эпохи письменной истории; все существующие памятники, оставленные другими народами, сравнительно современны; а росписи в Египте представляют собой самые ранние описательные иллюстрации нравов и обычаев любой нации.

Именно на их основе мы можем составить мнение о характере египтян. Их объявляли серьезным, мрачным народом, отягощенным привычкой к отвлеченным умозрениям; но насколько этот вывод согласуется с фактами, увидим далее. Они, несомненно, были менее жизнерадостными, чем греки; но если сравнительно поздний писатель Аммиан Марцеллин мог отметить «довольно печальное» выражение их лиц после того, как они веками находились под чередой чужеземных игов, вряд ли это можно принимать в качестве свидетельства об их характере в ранние времена их процветания; и хотя печаль в выражении лиц может наблюдаться у нынешнего угнетенного населения, их нельзя считать мрачным или меланхоличным народом. Многое, поистине, можно узнать по характеру современных египтян; и несмотря на примесь чужеземной крови, особенно арабских завоевателей, каждый должен заметить то сильное сходство, которое они сохраняют со своими древними предками. Распространенной ошибкой является мнение, будто завоевание страны полностью меняет характер ее жителей. Иммиграция целой нации, овладевающей малонаселенной страной, производит такой эффект, когда коренные жители почти полностью изгоняются пришельцами; однако иммиграция не всегда, а завоевание никогда не имеет своей целью уничтожение или изгнание коренного населения — оно оказывается полезным для победителей и столь же необходимым им, как скот или плоды земли. Завоеватели всегда уступают по численности покоренной нации — даже мужскому населению; а при добавлении женщин большинство оказывается явно на стороне исконной расы, и они должны оказывать огромное влияние на характер подрастающего поколения. Обосновавшиеся пришельцы также с легкостью перенимают обычаи старых жителей, особенно когда те подходят к климату и особенностям страны, в которой сформировались; а привычки небольшой массы поселенцев, живущих бок о бок с ними, тускнеют все сильнее с каждым новым поколением. Так было и в Египте; и, как обычно, покоренный народ несет на себе печать древних обитателей, а не арабских завоевателей.

Из различных институтов древних египтян ничто не представляет больший интерес, чем то, что связано с их общественной жизнью; и когда мы рассматриваем состояние других стран в ту раннюю эпоху, когда они процветали (с X по XX век до нашей эры), мы можем с уважением взглянуть на тот прогресс, которого они к тому времени достигли в цивилизации, и признать благодеяния, оказанные ими человечеству за время своего существования. Ибо подобно другим народам, они сыграли свою роль в великом плане мирового развития и внесли свою долю пользы в предначертанный прогресс человеческого рода; страны, как и индивидуумы, наделены определенными качествами, которые, отличаясь от качеств предшественников и современников, призваны в надлежащее время выполнять свои необходимые обязанности. Интерес к египтянам объясняется тем, что они проложили путь или первыми из известных нам народов добились значительного прогресса в искусствах и нравах цивилизации, что для эпохи их жизни было весьма похвально и далеко превосходило другие королевства мира. Мы не можем не отметить и разницу между ними и их азиатскими соперниками ассирийцами, которые даже в гораздо более поздний период отличались крупными пороками азиатской жестокости — сдиранием кожи заживо, сажанием на кол и истязанием пноенных, подобно тому как персы, турки и прочие восточные народы поступали вплоть до текущего столетия, в чем древние египтяне неповинны. Будучи доминирующей расой той эпохи, они неизбежно оказывали влияние на окружающих, с которыми входили в соприкосновение; и именно благодаря этому цивилизация продвигается через различные этапы, когда каждый народ стремится усовершенствовать уроки, почеркнутые у соседа, чьи институты он ценит или считает полезными для себя. Так деятельный разум талантливых греков искал и совершенствовал уроки, почеркнутые из других стран, особенно из Египта; и хотя последний в поздний период VII века до н.э. уже утратил свое величие и престиж превосходства среди народов мира, он все еще оставался очагом учености и местом паломничества философов, а злоупотребления, последовавшие за падением империи, еще не привели к деморализации будущих времен.

Ранний период египетской монументальной истории совпадает с прибытием Авраама и Иосифа, а также Исходом израильтян; и из Библии мы знаем, каково было состояние мира в то время. Но тогда, и по-видимому задолго до того, привычки общественной жизни в Египтян уже были таковыми, какими мы находим их в период их наивысшей славы; и поскольку люди уже сложили оружие, и военные носили его только во время службы, можно составить представление о глубокой древности египетской цивилизации. В отношении к женщинам они, судя по всему, далеко опережали другие богатые сообщества той же эпохи, обладая обычаями, очень похожими на порядки современного мира; и уважение к женщинам проявлялось в том, что им отдавалось предпочтение перед мужчинами, а жены и дочери царей восходили на трон наравне с мужскими ветвями царской семьи. Эта привилегия не отменялась, даже когда она не раз влекула за собой трудности оспариваемого престолонаследия; чужеземные цари часто заявляли права на престол через брак с египетской принцессой. Это было не просто влияние, которое женщины часто обретают в самых деспотичных восточных сообществах, и не политическая значимость, даруемая отдельной персоне, подобная статусу султаны Валиде (матери султана) в Константинополе; это было право, признаваемое законом как в частной, так и в общественной жизни. Они знали, что если к женщинам не относиться с уважением и не позволять им оказывать влияние на общество, уровень общественного мнения неизбежно упадет, а нравы и мораль мужчин пострадают; признавая это, они указывали женщинам на те крайне ответственные обязанности, которые те должны выполнять перед обществом.

По их частной жизни можно получить глубокое представление об их характере и обычаях: домашний обстановка, стиль жилищ, развлечения и занятия объясняют их привычки; подобно тому как их институты, образ правления, искусства и военные знания иллюстрируют их историю и относительное положение среди народов древности. По своей форме и устройству дома соответствовали климату и видоизменялись в зависимости от их успехов в цивилизации; и мы часто имеем возможность проследить в их жилищах некоторые из первобытных привычек народа долгое время после того, как он обосновался в городах и перенял нравы зажиточных общин; как палатку все еще можно обнаружить в жилищах турков, а небольшую первоначальную деревянную комнату — в особняках и храмах древней Греции.

Как и во всех теплых климатических зонах, беднейшие классы египтян проводили много времени на открытом воздухе; дома же богатых строились так, чтобы сохранять прохладу в течение всего лета; благодаря продуманному расположению проходов и дворов в них обеспечивалась свободная циркуляция освежающих потоков воздуха. Коридоры на колоннах обеспечивали доступ к различным помещениям через череду тенистых аллей и площадок, открытых с одной стороны наружу, как в клуатрах; и даже небольшие отдельные дома имели внутренний двор в центре, засаженный пальмами и другими деревьями. Мулькуфы, или деревянные ветроуловители, также устанавливались над террасами верхнего этажа, обращенные к преобладающему прохладному северо-западному ветру, который направлялся по их наклонным доскам внутрь дома. Они были точно такими же, как и в современных домах Каира, а некоторые из них были двойными, обращенными в противоположные стороны.

Дома строились из сырцового кирпича, покрывались штукатуркой и краской, со всеми сочетаниями ярких цветов, столь любимых египтянами; а пышно украшенный особняк имел многочисленные дворы и архитектурные детали, заимствованные из храмов. Над дверью иногда помещалась надпись вроде «добрый дом» или имя царя, при котором владелец, вероятно, занимал какую-то должность; вывешивались и многие другие символы на удачу, как и у входов в современные египетские дома; а визит в какой-нибудь храм давал столь же веские основания для записи об этом, как и паломничество в Мекку в наши дни. Бедные люди довольствовались весьма простыми жилищами, поскольку их потребности как в ночлеге, так и в еде удовлетворялись легко; их дом состоял из четырех стен с плоской крышей из пальмовых ветвей, уложенных поперек балки из расколотого финикового дерева и покрытых циновками с толстым слоем грязи. В нем была одна дверь и несколько небольших окон, закрывавшихся деревянными ставнями. Поскольку дождя почти никогда не было, глиняная крыша не смывалась в жилую комнату; и эта хижина служила скорее укрытием от солнца и кладовой для их имущества, чем для обычной цели дома в других странах. Действительно, по ночам хозяева спали на крыше в течение большей части года; а поскольку большая часть их работы выполнялась на открытом воздухе, их легко было убедить в том, что дом для них гораздо менее необходим, чем гробница. Убедить богатых в этом ультрафилософском настроении было не так-то просто; по крайней мере, практика отличалась от теории; и хотя оно пропагандировалось среди всех египтян, это не мешало жрецам и другим вельможам жить в очень роскошных жилищах или наслаждаться благами этого мира; и демонстрация богатства оказалась полезной для поддержания их власти и обеспечения повиновения доверчивого народа. Поэтому мирские владения жрецов были весьма обширны, и если они налагали на себя временами привычки к воздержанию, избегали определенных видов нездоровой пищи и совершали множество таинственных обрядов, то были с лихвой вознаграждены укреплением своего здоровья и влиянием, которое они благодаря этому приобретали. Высший интеллект позволял им по-своему толковать предписания, исходившие от их священного сона, с удобным убеждением, что то, что подходило им, не подходило другим; и от непосвященной черни ожидали не того, что делали жрецы, а того, чему они их учили.

По своим планам городские дома, как и загородные виллы, различались в зависимости от каприза строителей. План этажа в некоторых из первых состоял из нескольких комнат с трех сторон двора, который часто был засажен деревьями. Другие состояли из двух рядов комнат по обе стороны длинного прохода, с входным двором со стороны улицы; а третьи были распланированы с комнатами вокруг центральной площадки, похожей на римский имплювий, вымощенной камнем или содержащей несколько деревьев, цистерну или фонтан в центре. Иногда, хотя и редко, к парадной двери от улицы вела лестница.

Дома небольшого размера часто соединялись вместе и образовывали сплошные стороны улиц; а внутренний двор был общим для нескольких жилищ. Другие, более скромные дома состояли исключительно из комнат, выходящих в узкий проход или прямо на улицу. Они имели только цокольный этаж или первый этаж; и немногие дома превышали два этажа над ним. В основном они состояли из одного верхнего этажа; и хотя Диодор упоминает о высоких домах в Фивах в четыре и пять этажей, росписи показывают, что немногие имели три, а самые крупные — редко четыре, включая, как он это делает, цокольный этаж. Даже большая часть дома ограничивалась первым этажом с дополнительным этажом в одной части, на котором находилась терраса, покрытая тентом или легкой крышей, поддерживаемой колоннами. Она служила для того, чтобы дамы из семьи могли сидеть за работой в течение дня, и здесь хозяин дома часто спал ночью летом или дремал после полудня. Некоторые имели башню, которая возвышалась даже над террасой.

Первый этаж был тем, что итальянцы называют пиано нобиле; комнаты нижнего этажа использовались главным образом под склады или в качестве служебных помещений, одно из которых отводилось под портье, а другое — для посетителей, приходящих по делам. Иногда помимо гостиной на цокольном этаже имелись приемные комнаты, но гостей обычно принимали на первом этаже; и на нем же находились спальни, за исключением тех случаев, когда дом был двух- или трехэтажным. Дома зажиточных горожан часто занимали значительное пространство и стояли либо прямо на улице, либо немного вглубь, внутри открытого двора; а некоторые крупные особняки стояли особняком и имели несколько входов с двух или трех сторон. Перед дверью находился портик на двух колоннах, украшенный знаменами или лентами, а более крупные портики имели двойной ряд колонн со статуями между ними.

В распределении комнат применялись многочисленные и различные способы в зависимости от обстоятельств; в целом же, однако, крупные особняки, по-видимому, состояли из двора и нескольких коридоров с отходящими от них комнатами, что весьма напоминает многие из тех, что строятся ныне в восточных и тропических странах. Дома в большинстве египтянских городов полностью разрушены, оставив мало следов от их планировки или даже от мест их расположения; однако от некоторых домов в Фивах, Тель-эль-Амарне и других местах осталось достаточно, чтобы мы могли с помощью скульптур установить их форму и внешний вид.

Зернохранилища также были устроены очень регулярным образом и, конечно же, различались по плану так же сильно, как и дома, с которыми они, судя по всему, часто были соединены даже в городах; и иногда они отделялись от дома лишь аллеей из деревьев.

Некоторые небольшие дома состояли лишь из двора и трех-4 кладовых на первом этаже, с единственной комнатой наверху, к которой вела лестница со двора; но они, вероятно, встречались только в сельской местности и напоминали некоторые жилища, до сих пор встречающиеся в феллахских деревнях современного Египта. Очень похожей на них была модель дома, хранящаяся ныне в Британском музее, которая состояла исключительно из внутреннего двора и трех небольших кладовых на первом этаже, со лестницей, ведущей в комнату кладовщика, которая была снабжена узким окном или проемом напротив двери, предназначенным скорее для вентиляции, чем для пропуска света. Во дворе была изображена женщина, пекущая хлеб, как это иногда делается в наши дни в Египте на открытом воздухе; а кладовые были полны зерна.

Другие небольшие дома в городах состояли из двух или трех этажей над первым этажом. У них не было двора, и они стояли близко друг к другу, занимая небольшое пространство и будучи высокими по сравнению со своим основанием, подобно многим из тех, что находятся в Карнаке. Нижняя часть имела лишь входную дверь и несколько кладовых, над которыми располагались первый и второй этажи, каждый с тремя окнами на фасаде и сбоку, а над ними — мансарда без окон и лестница, ведущая на террасу на плоской крыше. Перекрытия укладывались на балки, концы которых слегка выступали из стен наподобие зубцов; а ряды кирпича шли волнистыми или вогнутыми линиями, как в стенах ограды в Дейр-эль-Медине в Фивах. Окна первого этажа имели нечто вроде импоста, разделяющего их на два света каждое, с поперечиной наверху; а верхние окна были заполнены решетчатой кладкой или деревянными перекрещивающимися брусками, как во многих турецких гаремах. Модель дома такого типа также находится в Британском музее. Но в массе своей египетские дома были гораздо менее регулярными по своему плану и фасаду; и обычное пренебрежение симметрией в целом наблюдается даже в домах городов.

Двери как входных, так и внутренних помещений часто окрашивались под иностранные и редкие породы дерева. Они состояли из одной или двух створок, вращавшихся на металлических штырях, и запирались изнутри заслоном или засовами. Некоторые из этих бронзовых штырей были обнаружены в гробницах Фив. Они крепились к дереву гвоздями из того же металла, круглые шляпки которых также служили украшением, а верхний штырь имел выступ на тыльной стороне, чтобы дверь не ударялась о стену. Мы находим также в каменных перемычках и полу, позади порогов гробниц и храмов, отверстия, в которых они вращались, а также отверстия для засовов и задвижек и углубления для приема открытых створок. Двустворчатые двери имели засовы по центру, иногда как внизу, так и вверху; поперек от одной стены до другой помещался брус; и во многих случаях деревянные замки запирали их, проходя по центру, в месте соединения двух створок. Для большей надежности их время от времени опечатывали комком глины, о чем свидетельствуют некоторые гробницы, найденные запечатанными в Фивах, изображения на рельефах и рассказ Геродота о сокровищнице Рампсинита.

Ключи изготавливались из бронзы или железа и представляли собой длинный прямой стержень длиной около пяти дюймов с тремя или более выступающими зубцами; другие больше походили на бородки современных ключей, с коротким стержнем длиной около дюйма; а некоторые напоминали обычное кольцо с бородками на тыльной стороне. Они, вероятно, относятся к римскому времени. Первое упоминание о ключе содержится в Книге Судей (iii. 23-25), когда Ахуд, пройдя «через крыльцо и затворив двери горницы на себя и задвинув их на замок», слуги Еглона «взяли ключ и отворили их».

Дверные проемы, подобно храмовым, часто венчались египетским карнизом; другие были украшены по-разному, а некоторые, изображенные в гробницах, были окружены разнообразными орнаментами, как обычно, богато расписанными. Последние, хотя иногда и встречаются в Фивах, более типичны для района Мемфиса и Дельты; и два хороших примера их сохранились в Британском музее, будучи привезены из гробницы близ Пирамид.

Даже в ту раннюю эпоху, когда строились пирамиды, двери были одностворчатыми или двустворчатыми: и как двери комнат, так и входные двери открывались внутрь, в отличие от обычая греков, которые поэтому были вынуждены стучать изнутри по уличной двери перед ее открытием, чтобы предупредить проходящих мимо; а римлянам запрещалось открывать ее наружу без специального разрешения.

Полы были каменными или из состава на основе извести или других материалов; однако в более скромных жилищах они формировались из балок финикового дерева, уложенных вплотную друг к другу или на некотором расстоянии, с досками или поперечными слоями пальмовых ветвей поверх них, покрытых циновками и слоем глины. Многие крыши были сводчатыми и строились, как и остальная часть дома, из сырцового кирпича; и не только были найдены арки из этого материала, датируемые XVI веком до нашей эры, но и сводчатые зернохранилища изображаются в гораздо более раннюю эпоху. Кирпичи действительно привели к изобретению арки; нехватка древесины в Египте указала на необходимость какой-то замены ей.

Древесина ввозилась в больших количествах: пиломатериалы и кедр доставлялись из Сирии, а редкие породы дерева составляли часть дани, налагаемой на иностранные государства, покоренные фараонами. И столь высоко они ценились в декоративных целях, что для бедных слоев населения, которые не могли позволить себе оригинал, изготавливались расписные имитации; а панели, окна, двери, ящики и различные виды изделий из дерева часто делались из дешевых пиломатериалов или платана, окрашенных под самые редкие заморские породы. И остатки этих изделий, найденные в Фивах, показывают, что такие имитации были искусной заменой подлинникам. Даже гробы иногда изготавливались из иностранного дерева, и многие находят их сделанными из ливанского кедра. Ценность заморских пород также подсказала египтянам способ облицовки шпоном; и это было одним из искусств их иссекусных мастеров-краснодеревщиков.

Потолки были лепными, богато расписанными различными узорами, изысканными как по форме, так и по цветовой гамме; среди них одним из самых древних является гильош, который часто ошибочно называют тосканской или греческой каймой.

Как во внутренних помещениях, так и на экстерьере домов стены иногда делились на крупные панели однотонного цвета, располагавшиеся вровень с поверхностью или в углублении, что очень напоминает стены в Помпеях; они были красными, желтыми или окрашенными под камень либо дерево. По-видимому, именно введение этого способа орнаментации в римские дома вызвало негодование Витрувия, который говорит, что в старые времена красную краску использовали экономно, как лекарство, тогда как теперь ею покрыты целые стены.

Фигуры также наносились на глухие стены в гостиных или сцены из домашней жизни, окруженные декоративными бордюрами и увенчанные глубокими карнизами из цветов и различных богато расписанных узоров; и никакой другой народ, по-видимому, не любил так сильно использовать цветы по любому поводу. В их домашней архитектуре они составляли главный орнамент лепных карнизов, и каждый посетитель при входе в дом получал в знак приветствия букет живых цветов. Это заменяло трубку и кофе современным египтянам; и гостю на приеме не только преподносили лотус или какой-нибудь другой цветок, но также надевали венок вокруг его головы и другой — вокруг шеи, что заставило римского поэта отметить «многочисленные венки на челах» египтян во время их пиршеств. Цветы изобиловали везде: из них составляли гирлянды и фестоны, они украшали подставки, поддерживающие вазы в пиршественных покоях, и венчали чашу с вином, а также слуг, которые носили из нее кубки собравшимся гостям.

Виллы египтян отличались большими размерами и содержали просторные сады, орошаемые каналы, соединявшиеся с Нилом. В разных частях сада находились большие резервуары с водой, которые служили как для украшения, так и для орошения в период обмеления Нила; и на них хозяин дома время от времени развлекал себя и своих гостей прогулкой на увеселительной лодке, которую буксировали его слуги. Они также наслаждались развлечением в виде рыбной ловли и забавой с острогой на прудах внутри своих владений, и в таких случаях их обычно сопровождал друг или один либо несколько членов семьи. Особое внимание всегда уделялось саду, а их великая страсть к цветам проявлялась как в количестве растений, которые они постоянно культивировали, так и в том, что женщины семьи или слуги преподносили букеты хозяину дома и его гостям, когда те гуляли там.

Сам дом иногда украшался пропилеями и обелисками, подобно самим храмам; возможно даже, что часть здания была посвящена религиозным целям, как капеллы в других странах, поскольку мы находим жреца, занятого преношением даров у дверей внутренних покоев; и действительно, если бы не присутствие женщин, форма сада и стиль крыльца, мы были бы склонны считать это скорее храмом, чем местом жительства. Входы на большие виллы обычно вели через створчатые ворота, стоявшие между высокими башнями, как у дворов храмов, с небольшой дверью с каждой стороны; другие же имели просто створчатые ворота, косяки которых были увенчаны карнизом. Вокруг территории проходила единая ограда, но дворы дома, сад, хозяйственные постройки и все остальные части виллы имели каждая свое отдельное ограждение. Стены обычно строились из сырцового кирпича, а в сырых местах или в пределах досягаемости паводка нижняя часть укреплялась каменным цоколем. Иногда они украшались филенками и желобчатыми линиями, как правило, оштукатуренными, а верхушка венчалась либо египетскими зубцами, либо обычным карнизом, либо рядами шипов в подражание наконечникам копий, либо каким-нибудь причудливым орнаментом.

Планы вилл варьировались в зависимости от обстоятельств, но их общее расположение достаточно хорошо поясняется настенными росписями. Они были окружены высокой стеной, примерно в середине которой находился главный, или парадный, вход с одними центральными и двумя боковыми вортами, ведущими к открытой аллее, затененной рядами деревьев. Здесь располагались просторные резервуары с водой, обращенные к дверям правого и левого крыла дома, между которыми от главного входа тянулась аллея к тому, что можно назвать центром особняка. Миновав внешнюю дверь правого крыла, вы попадали в открытый двор с деревьями, который полностью опоясывал ядро внутренних покоев и имел задний вход, выходящий в сад. Справа и слева от этого двора располагались шесть или более кладовых, небольшая приемная или комната ожидания в двух углах, а на другом конце — лестницы, ведущие на верхние этажи. Оба внутренних фасада были снабжены коридором на колоннах, с похожими башнями и воротами. Интерьер этого крыла состоял из двенадцати комнат, двух внешних и одного центрального дворов, соединенных створчатыми воротами; по обе стороны от последнего находился главный вход в комнаты первого этажа и на лестницы, ведущие на верхний этаж. В задней части находились три длинные комнаты и ворота, выходящие в сад, в котором помимо цветов произрастало множество деревьев, стоял летний домик и располагался большой резервуар с водой.

Расположение левого крыла было иным. Парадные ворота вели в открытый двор, простиравшийся во всю ширину фасада здания и подкрепленный стеной внутренней части. Оттуда центральная и боковые двери вели в другой двор, с трех сторон окруженный комплексом комнат, а позади него находился коридор, на который выходило несколько других покоев.

Это крыло не имело заднего входа и, стоя обособленно, окружалось внешним двором со всех сторон; последовательность дверных проемов соединяла двор с различными секциями центральной части дома, где комнаты, расположенные подобно уже описанным вокруг проходов и коридоров, служили отчасти жилыми помещениями, а отчасти кладовыми.

Конюшни для лошадей и каретные сараи для дорожных колесниц и повозок находились в центре, или внутренней части здания; однако скотный двор, где содержался скот, располагался на некотором расстоянии от дома и соответствовал департаменту, известному у римлян под названием rustica. Хотя он был огорожен отдельно, он находился внутри общей ограды, окружавшей земли при вилле; а канал, доставлявший воду из реки, окаймлял его и тянулся вдоль задней части владений. Он состоял из двух частей: навесов для содержания скота, располагавшихся в верхней части, и двора, где были закреплены ряды колец для привязывания животных во время дневного кормления; за ними всегда присматривали люди и часто кормили их с рук.

Зернохранилища также располагались отдельно от дома и были обнесены собственной стеной; причем некоторые из помещений, в которых хранилось зерно, судя по всему, имели сводчатые крыши. Они заполнялись через отверстие вблизи верха, к которому люди поднимались по ступенькам, а зерно при необходимости доставали через дверь в основании.

Управление домом и землями было возложено на управляющих, которые регулировали обработку почвы, получали все доходы от продажи продукции, следили за отчетами о количестве скота или поголовья в имении, улаживали все счета и подвергали виновных крестьян наказанию палками (бастандау) или любому другому наказанию, которого они заслуживали. Одному были доверены дела дома, что соответствует «правителю», «надсмотрщику» или «домоправителю в доме Иосифа»; другие «надзирали за зернохранилищами», виноградником или возделыванием полей; и масштаб их обязанностей или численность подчиненных зависели от количества земли или воли ее владельца.

Способ планировки садов был столь же разнообразным, как и планировка домов; однако во всех случаях они, по-видимому, заботились о том, чтобы обеспечить обильное водоснабжение с помощью резервуаров и каналов. Действительно, ни в одной стране искусственное орошение не требуется в такой степени, как в долине Нила; и ввиду того, что паводковые воды не допускались в сады, они круглый год зависели от запасов, получаемых из колодцев и цистерн или из близлежащего канала.

Способ орошения, применяемый древними египтянами, был чрезвычайно простым и представлял собой не что иное, как шадуф — шест с бадьей, используемый и поныне; во многих случаях людей нанимали носить воду в ведрах, подвешенных на деревянном коромысле, которое они носили на плечах. То же коромысло использовалось для переноски других вещей, таких как ящики, корзины с дичью и птицей или все то, что доставлялось на рынок; и, судя по всему, каждое ремесло использовало его для этой цели: от горшечника и кирпичника до плотника и судостроителя.

Часть сада была разбита на аллеи, затененные деревьями, которые обычно высаживались рядами и окружались у основания ствола круговым земляным валом; последний, будучи ниже в центре, чем по окружности, задерживал воду и направлял ее непосредственно к корням. Трудно сказать, подстригались ли деревья в какую-то определенную форму или их строгий вид на рельефах обусловлен лишь условным способом изображения; однако, поскольку гранат и некоторые другие плодовые деревья нарисованы с раскидистыми и неровными ветвями, возможно, что сикоморы и другие растения с пышной кроной действительно формировались подобным строгим образом, хотя, поскольку иероглиф, обозначающий «дерево», имеет ту же форму, мы можем заключить, что это был лишь общий знак для всех деревьев.

Некоторые деревья, такие как гранаты, финиковые пальмы и дум-пальмы, легко узнаваемы на рельефах, но остальные вызывают сомнения, равно как и цветущие растения, за исключением лотоса и нескольких других.

К ведению садоводства относился уход за пчелами, которых содержали в ульях, очень похожих на наши. В Египте они требовали большого внимания; и поскольку в настоящее время там так мало растений, владельцы ульев часто перевозят пчел на лодках к различным местам на Ниле в поисках цветов. Они мельче наших; и хотя в стране встречаются дикие пчелы, их гораздо меньше, чем ос, шершней и наездников. Дикие пчелы живут в основном под камнями или в расселинах скал, как и во многих других странах; а выражение Моисея и псалмопевца «мед из скалы» показывает, что в Палестине их повадки были такими же. Мед считался в Египте крайне важным как для домашних нужд, так и в качестве подношения богам; мед из Бенхи (получившей отсюда прозвание Эль-ассаль), или Атрибиса в Дельте, сохранял свою репутацию до поздних времен; и кувшин меда из этого места был одним из четырех подарков, отправленных Иоанном Мекаукесом, правителем Египта, Мухаммаду.

Большие сады обычно делились на различные части; главные секции отводились под финиковые пальмы, сикоморы и виноградник. Первую можно назвать фруктовым садом. Цветочный и огородный сады также занимали значительную площадь, будучи разбиты на грядки; а карликовые деревья, травы и цветы выращивались в красных глиняных горшках, точь-в-точь как наши, расставленных длинными рядами вдоль дорожек и бордюров.

Помимо фруктового сада и садов, некоторые крупные виллы имели парк или «райский сад» с рыбными прудами и заповедниками для дичи, а также птичниками для содержания кур и гусей, стойлами для откорма скота, диких коз, газелей и других животных родом из пустыни, мясо которых считалось деликатесом на столе.

Именно в этих обширных заповедниках богачи развлекались охотой; они также огораживали значительное пространство в самой пустыне сетчатыми заграждениями, куда загоняли животных, после чего отстреливали их из луков или травили собаками.

Сады часто изображаются в гробницах Фив и других частей Египта, причем многие из них поражают своими размерами. Показанный здесь сад, как видно, был окружен зубчатой стеной, перед которой проходил соединенный с рекой канал с водой. Между каналом и стеной, параллельно им обоим, тянулась тенистая аллея из различных деревьев; а примерно в центре находился вход через высокие ворота, перемычка и косяки которых были украшены иероглифическими надписями, содержащими имя владельца имения, которым в данном случае был сам царь. В воротах находились помещения для привратника и других лиц, занятых в саду, и, вероятно, приемная для посетителей, чье внезапное появление могло быть нежелательным; а сзади ворота открывались в виноградник. Лозы формировались на решетчатой опоре, поддерживаемой поперечными балками, лежавшими на колоннах; а проходившая вокруг стена отделяла эту часть от остального сада. В верхней части находились анфилады комнат на трех разных этажах, выходившие окнами на зеленеющие деревья и предоставлявшие приятное укрытие в летнюю жару. С внешней стороны стены виноградника располагались ряды пальм, которые снова встречались вместе с дум-пальмой и другими деревьями вдоль всей длины внешней стены; четыре резервуара с водой, окаймленные лужайкой, где содержались гуси и поощрялось разрастание нежного цветка лотоса, служили для орошения угодий; а небольшие киоски или летние беседки, затененные деревьями, стояли у воды и возвышались над клумбами с цветами. Пространства, содержащие резервуары, и прилегающие части сада были огорожены собственными стенами, а небольшой участок с каждой стороны между большим и малыми резервуарами, по-видимому, был зарезервирован для выращивания особых деревьев, которые либо требовали специфического ухода, либо давали плоды высшего качества.
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Богатство Египта.

То, что богатства страны были необъятными, доказывается внешним видом мебели и домашней утвари, а также большим количеством золотых и серебряных драгоценностей, драгоценных камней и других предметов роскоши, бывших в употреблении у них в самые ранние времена; их сокровища стали притчей во языцех среди соседних государств, а любовь к пышности и великолепию оставалась господствующей страстью египтян до самого позднего периода их существования в качестве независимого государства.

Богатство Египта происходило главным образом от налогов, иностранной дани, монополий, торговли, рудников и, прежде всего, от плодородия почвы. Потребности бедных классов удовлетворялись легко; обилие зерна, зелени и съедобных растений обеспечивало жителей долины Нила вдоволь и при минимальных затратах труда; в этой плодородной стране производилось столько зерна, что после удовлетворения потребностей весьма многочисленного населения оно давало огромный излишек для внешнего рынка и приносило значительную прибыль правительству, экспортируясь в другие страны или продаваясь торговцам, посещавшим Египтян с коммерческими целями.

Золотые рудники Бишарийской пустыни в те времена были очень продуктивными; и хотя у нас нет точных сведений об их первооткрывателях, есть основания полагать, что они разрабатывались в самые ранние периоды египетской монархии. Общий объем ежегодной добычи золотых и серебряных руд (который, по словам Диодора со ссылкой на Гекатея, был записан в гробнице Озимандии в Фивах, по-видимому, царя XIX династии) указан как 3200 мириадов, или 32 миллиона мин — весовой единицы той страны, называемой египтянами мн или мна, 60 которых составляли один талант. Вся сумма составляла 665 миллионов в нашей валюте; однако она очевидно преувеличена.

Местонахождение серебряных рудников неизвестно, но золотые рудники Аллаги и другие кварцевые разработки были обнаружены, равно как и рудники меди, свинца, железа и изумрудов, все из которых находятся в пустыне близ Красного моря; а сера, которой изобилуют те же районы, не была оставлена без внимания древними египтянами.

Обилие золота и серебра в Египте и других древних странах, а также суммы, которые, как сообщается, тратились, хорошо согласуются с предполагаемой продуктивностью рудников в те дни; и поскольку эта тема приобрела особый интерес, полезно рассмотреть вопрос о количестве и использовании драгоценных металлов в древности. Тогда они в основном ограничивались сокровищами правителей и некоторых богатых людей; доля, используемая в коммерческих целях, была невелика, для большинства покупок на внутреннем рынке хватало меди; и почти все золото и серебро в монетах (еще не чеканенных) находилось в руках у состоятельного меньшинства. Изготовление ювелирных изделий и других декоративных предметов забирало небольшую часть от общей массы; но для того чтобы позволить себе роскошную демонстрацию золотых и серебряных ваз или подобных крупных и ценных предметов, требовались богатство и привилегии монархии.

Рудники тех времен, откуда черпалось богатство Египта, Лидии, Персии и других стран, обеспечивали большой приток драгоценных металлов; и если большинство из них ныне истощены или едва сохраняют следы некогда изливавшихся ими сокровищ, в их былой продуктивности не может быть сомнений; и разумно предполагать, что золото и серебро в изобилии встречались в ранние времена в тех частях света, которые были заселены первыми, как и в странах, колонизированных позже. Пусть в какой-либо период они и не давали несметных богатств Калифорнии или Австралии, тем не менее существуют свидетельства того, что они были достаточно распределены по различным частям Старого Света.

Ибо хотя Геродот (III, 106) говорит, что окраины земли обладают величайшими сокровищами, эти окраины могут приближаться к центру цивилизации или становиться им, когда они достигают того величия, которого, судя по всему, по очереди имеют шанс достичь все великие страны; и Британия, страна столь желанного олова, некогда считавшаяся отрезанной от остального человечества, ныне является одним из торговых центров мира. Настал и тот день, когда Австралия и Калифорния соперничают за схожее отличие; и Англия, бывшая местом встречи Америки в ее соперничестве с Европой, уступила свою очередь более молодым конкурентам.

Наибольшее количество золота и серебра в ранние времена поступало с Востока; Азия и Египет обладали изобилием этих металлов. Торговля Колхиды и сокровища аримаспов и массагетов, поступавшие из Уральских (или Алтайских) гор, поставляли много золота в очень ранний период, а индийская торговля направляла большой объем поставок в Западную Азию. Финикийцы посещали Испанию, остров Тасос и другие места главным образом ради серебра; а Испания благодаря своим рудникам стала «Эльдорадо» для тех отважных торговцев.

Рудники Восточной пустыни, дань из Эфиопии и Центральной Африки, а также из Азии обогащали Египт золотом и серебром; Греция же (где в героические времена драгоценные металлы были едва известны) лишь долгое время спустя получила умеренное количество серебра из собственных рудников, а золото стало там изобиловать только после Персидских войн.

Фракия и Македония производили золото, как и другие страны, но оставляли его для собственного использования, подобно тому как Ирландия использовала продукцию своих рудников и как поступала ранняя Италия, когда ее различные мелкие государства еще были свободны от римского ига; и хотя места добычи серебра в более древние времена известны хуже, несомненно, что оно использовалось в очень отдаленный период; и (как отмечалось ранее) оно обычно применялось во времена Авраама для торговых расчетов.

Золото упоминается на египетских памятниках IV династии, а серебро, вероятно, относится к столь же раннему времени; однако золото в Египте было очевидно известно раньше серебра, что логично, поскольку золото добыть легче, чем серебро, и оно часто встречается у поверхности или в ручьях.

Относительная стоимость и количество драгоценных металлов в самые ранние времена в Египте и Западной Азии неизвестны; и даже если в дани упоминается большее количество золота, это не может служить доказательством большей редкости серебра, так как это могло лишь подчеркивать богатство даров. В дани, преподнесенной Тутмосу III южными эфиопами и тремя азиатскими народами, первые почти не преподносят серебра, но доставляют огромное количество золота в кольцах, слитках и песке. Азиатский народ пунт приносит два корзины золотых колец и одну золотого песка в мешках — гораздо меньшее количество золота, чем эфиопы, и никакого серебра; жители Куфа, или Кафа, приносят серебра больше, чем золота, и значительное количество того и другого в виде ваз красивой и разнообразной формы; а рот-н-н (по-видимому, обитавшие на Евфрате) преподносят золота несколько больше, чем серебра: большую корзину золотых и меньшую серебряных колец, две маленькие серебряные и несколько больших золотых ваз изящнейшей формы, а также кубки из цветного стекла или фарфора и много благовоний и битума. Крупная азиатская дань тому же царю в Карнаке упоминает в одном месте 100 слитков (или фунтов веса?) золота и серебра, а впоследствии 401 слиток серебра; однако плохая сохранность этой записи не позволяет нам выяснить, сколько было принесено золота или каковы были относительные пропорции этих двух металлов.

М. Леон Фоше действительно предполагал, что стоимость серебра в некоторых странах изначально равнялась стоимости золота или даже превосходила ее... а законы Менеса утверждают, что золото ценилось в два с половиной раза дороже серебра... Всюду, кроме Индии, между V и VI веками до н. э. относительная стоимость золота и серебра составляла 6 или 8 к 1, как это было в Китае и Японии в конце прошлого столетия. В Греции она, по словам Геродота, составляла 13 к 1; позднее, во времена Платона и Ксенофона и более чем через 100 лет после смерти Александра — 10 к 1, вследствие количества золота, принесенного в ходе Персидских войн; когда стоимость обоих металлов упала настолько, что ко времени Демосфена она была в пять раз ниже, чем на момент смерти Солона.

Хотя вряд ли возможно прийти к какому-либо удовлетворительному выводу относительно количества золота и серебра, извлеченного из рудников, использованного в предметах искусства и роскоши или обращавшегося в качестве денег в Египте и других странах, мы приведем несколько фактов из рассказов античных авторов, касающихся объемов накопленного богатства и целей, на которые расходовались эти драгоценные металлы. Мы также покажем некоторые колебания, происходившие в их предложении в различные периоды, и постараемся сопоставить количество металлов, которые, как утверждается, использовались в древности и в современности.

Когда мы читаем об огромных богатствах, накопленных египетскими и азиатскими царями, или о грабежах Александра и римлян, мы удивляемся, как можно было добыть столь многое; ибо, даже делая скидку на значительные преувеличения в рассказах ранних времен, нет оснований не верить в частные состояния отдельных лиц в Риме и растрачиваемые ими суммы, или даже в размеры некоторых даней, взимаемых на Востоке. Из древних городов Вавилон особенно выделяется Геродотом и другими авторами за свое несметное богатство. Диодор (II, 9) упоминает золотую статую Юпитера в Вавилоне высотой 40 футов, весившую 1000 вавилонских талантов; другую статую Реи равного веса с двумя львами на коленях и рядом с ними серебряных змей по 300 талантов каждая; стоящую статую Юноны весом 800 талантов, державшую змею и скипетр, инкрустированный драгоценными камнями; а также золотой стол весом 500 талантов, на котором стояли две чаши весом по 300 талантов и две курильницы весом по 300 талантов каждая, с тремя золотыми чашами, одна из которых, принадлежавшая Юпитеру, весила 1200 талантов, а остальные — по 600 каждая; что составляло в общей сложности по меньшей мере 6900 талантов, оцениваемых в 55 000 000 долларов. А золотой идол Навуходоносора высотой 60 локтей, или 90 футов, при том же соотношении весил бы 2250 талантов, или 17 934 820 долларов.

Давид, не имевший индийской и аравийской торговли, впоследствии приобретенной Соломоном, оставил для строительства храма 100 000 талантов золота и 1 000 000 талантов серебра; а сумма, пожертвованная им из его «собственного имущества» «сверх всего приготовленного для святого дома», составила «3000 талантов золота» и «7000 талантов очищенного серебра»; помимо пожертвований старейшин в размере 500 талантов и 10 000 драхм золота, 10 000 талантов серебра и изобилия меди, железа и драгоценных камней.

Ежегодная дань Соломону составляла 666 талантов золота, не считая того, что привозили купцы, и дара царицы Савской в 120 талантов; а количество золота и серебра, использованного в храме и его доме, было необычайным. Г-н Джейкоб в своем ценном труде о драгоценных металлах отметил многие из этих огромных сумм, собранных в древности. Среди них — дань Дария, составлявшая 9880 талантов серебра и 4680 талантов золота, что давало в сумме 14 560, оцениваемых примерно в 37 250 000 долларов; суммы, увезенные Ксерксом в Грецию; богатство Креза; сокровища Пифия, царя небольшой территории во Фригии, обладавшего золотыми и серебряными рудниками, который принимал армию Ксеркса и передал ему 2000 талантов серебра и 4 093 000 золотых статеров (что равно 23 850 000 долларов нашей валюты); сокровища, приобретенные Александром в Сузах и Персии, помимо тех, что были найдены в персидском лагере и в Вавилоне, которые, как говорят, достигали 40 000 или 50 000 талантов; сокровищница Персеполя, оцениваемая в 120 000 талантов; сокровищница Пасагардов в 6000; и 180 000 талантов, собранных при захвате Экбатан; не считая 6000, которые были при Дарии и достались его убийцам. «Птолемей Филадельф, по утверждению Аппиана, обладал сокровищами в колоссальном размере 740 000 талантов», то есть либо «890 миллионами долларов, по крайней мере четвертью этой суммы»; а состояния частных лиц в Риме свидетельствуют об огромном богатстве, которым они владели. «Красс владел землями на 8 072 915 долларов, помимо столь же значительной суммы в деньгах, обстановке и рабах; Сенека — на 12 109 375 долларов; Паллант, вольноотпущенник Клавдия — на такую же сумму; Лентул Авгур — на 16 145 805 долларов; Цецилий Клавдий Исидор, хотя и потерял большую часть своего состояния во время гражданской войны, оставил по завещанию 4116 рафов, 3600 пар волов, 257 000 голов другого скота и наличными 2 421 875 долларов. Август получил по завещаниям своих друзей 161 458 330 долларов. Тиберий оставил к моменту своей смерти 108 984 375 долларов, которые Калигула растратил менее чем за один год; а Веспасиан при своем восшествии на престол заявил, что для поддержания государства ему требуется четыреста миллионов сестерциев, или 1 614 083 330 долларов. Долги Милона составляли 2 825 520 долларов. Юлий Цезарь до того, как занял какую-либо должность, был должен 1300 талантов, или 1 279 375 долларов; а когда он отправлялся в Испанию после своей претуры, как сообщается, он произнес, что „ему не хватает двух с половиной миллиардов сестерциев, чтобы не иметь ничего“, то есть „что его долги на 10 091 145 долларов превышают его имущество“. Когда он впервые вошел в Рим в начале гражданской войны, он взял из казны 5 479 895 долларов, а внес в нее по ее окончании 24 218 750 долларов; он купил дружбу Куриона в начале гражданской войны взяткой в 2 421 856 долларов, а консула Луция Павла — за 1500 талантов, около 1 397 500 долларов; Апиций протратил на роскошную жизнь 2 421 875 долларов; Калигула потратил на один ужин 403 625 долларов; а обычные расходы Лукулла на ужин в Зале Аполлона составляли 50 000 драхм, или 8070 долларов. Дом Мария, купленный у Корнелии за 12 105 долларов, был продан Лукуллу за 80 760 долларов; сожжение его виллы обернулось для М. Скавра убытком в 4 036 455 долларов; а Золотой дом Нерона должен был обойтись в колоссальную сумму, поскольку Отон потратил на обстановку лишь его части 2 017 225 долларов». Но хотя Рим сильно обогатился за счет завоеваний, он никогда не завладевал главным богатством Азии; и наибольшая часть драгоценных металлов всегда исключалась из расчетов древних авторов.

Весь доход Римской империи при Августе «предположительно равнялся 200 миллионам в нашей валюте»; а ко времени его смерти (14 г. н. э.) золото и серебро, находившееся в обращении по всей империи, как предполагается, составляло 1 790 000 000 долларов; с учетом уменьшения веса на 1 гран из 360 ежегодно вследствие износа это количество сократилось бы к 482 году н. э. до 435 165 495 долларов; а когда в VII и IX веках начали разрабатываться рудники Венгрии и Германии, общая сумма монетного обращения составляла не более чем около 42 миллионов долларов в первом случае и 165 или 170 миллионов долларов во втором; так что если бы не поступало никаких других пополнений, обращавшееся тогда количество давно было бы исчерпано.

«Потери от износа серебра», как показывает г-н Джейкоб, «в четыре раза превышают потери золота»; износ нашей монеты оценивается более чем в одну часть из ста ежегодно; и «чем мельче монеты, тем большим потерям от истирания они подвергаются». «Максимальная долговечность золотых монет, по-видимому, установлена при 22 частях чистого золота из 24 с соответствующими лигатурами. Когда проба отклоняется от этой точки в сторону повышения или понижения, убыль от истирания возрастает».

Именно благодаря своей ковкости золото истирается гораздо меньше, чем серебро; и многие древние золотые монеты (такие как монеты Александра и других), хотя и имеют следы износа от использования, почти сохраняют свой истинный вес, поскольку поверхность частично смещается в соседние углубления, а не стирается полностью, как в случае с серебром.

Количество драгоценных металлов, некогда использовавшихся для роскоши, значительно сократилось после падения Римской империи, и в средние века они расходовались экономно, за исключением чеканки монет; художественные изделия из золота и серебра, создававшиеся преимущественно первоклассными мастерами, были доступны лишь знати, пока открытие новых шахт не увеличило их запасы. Впоследствии этот приток усилился за счет обильных сокровищ Америки, и объем металлов, направляемых на декоративные цели, начал соперничать с показателями былых времен.

М. Леон Фоше даже оценивает ежегодный уход драгоценных металлов из обращения в результате их использования для роскоши, морских катастроф и вывоза за рубеж в 25 миллионов долларов для Европы и Соединенных Штатов.

Серебро из американских рудников, экспортированное в Европу за 100 лет (до 1630 года), обеспечивало ежегодный прирост денежного обращения на 5 миллионов долларов, помимо того, что шло на другие нужды или реэкспортировалось; а в период с 1630 по 1830 год этот прирост составлял от 7½ до 10 миллионов ежегодно, причем увеличивалось как количество металла, используемого для денежного обращения, так и объем его вывоза в Индию и применения для предметов роскоши.

Гумбольдт утверждает, что общее количество золота, добытого на американских рудниках к 1803 году, составляло 162 миллиона фунтов по весу, а серебра — 7 178 миллионов, то есть на 1 часть золота приходилось 44 части серебра.

С другой стороны, общая стоимость золота, произведенного за три столетия до 1848 года, включая золото из России, оценивается в 2 825 000 000 долларов; а общий годовой объем добычи золота до открытия калифорнийских месторождений исчислялся примерно в 50 000 000 долларов. Объем добычи в Калифорнии и Австралии уже достигает ежегодно 170 000 000 долларов (то есть в 3 ⅖ раза больше прежнего) и продолжает расти; но хотя он далеко превосходит запасы, полученные благодаря открытию Америки, спрос на него со стороны современной человеческой промышленности, а также влияние стремительной связи, расширения торговли и острый дефицит золота в мире не позволят этому фактору проявиться так же, как во времена первоначального поступления американских запасов. И еще меньшим будет этот эффект сейчас, чем он оказался бы в древности, если бы тогда произошло столь масштабное и внезапное открытие. Ибо, как отмечает Шевалье, «как ни велико общее количество золота в мире, оно меркнет на фоне совокупного продукта других отраслей человеческой промышленности. Если они будут расти так же быстро, как золото, его ценность практически не изменится; она зависит от соотношения между ним и ежегодным производством прочих богатств».

Согласно другому расчету, все имеющееся ныне в мире золото предположительно эквивалентно примерно 3 410 000 000 долларам; однако общее количество каждого из двух драгоценных металлов в древности поддается учету с трудом, равно как невозможно установить и точное сравнение между их тогдашней и нынешней стоимостью. В Египте же, в отличие от Греции и Рима, это сделать еще труднее, поскольку там не существует надежных критериев для расчетов, основанных на ценах на товары, или каких-либо иных способов определения ценности золота и серебра.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[21] Вопреки обычному обычаю, на этой трапезе присутствовали женщины.


[22] Согласно преданию, множество македонян погибло из-за того, что персы хватали их за длинные бороды и валили на землю. Вследствие этого Александр приказал своим воинам сбрить бороды перед битвой.
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ПРЕДМЕТЫ ДОМАШНЕГО ОБИХОДА. К оглавлению





Огромное количество и разнообразие статуй, светильников, урн, предметов домашнего обихода из металла или глины и т. д., обнаруженных в Геркулануме и Помпеях, превратили музей в Неаполе в неисчерпаемый кладезь сведений о частной жизни древних. Дать адекватное описание богатства и разнообразия его фондов — значит далеко выйти за рамки всей этой работы и тем более того малого пространства, которым она располагает; однако это пространство нельзя занять лучше, чем описанием нескольких предметов, представляющих интерес благодаря изобретательности их конструкции, красоте отделки или способности служить иллюстрацией к древним обычаям либо античным авторам.

Письменные принадлежности относятся к числу важнейших предметов второй категории, что обусловлено их постоянным упоминанием, а также тем влиянием, которое, как неизменно обнаруживается, оказывает на общество относительная легкость или трудность создания письменных копий. В этом отношении недостатка в информации не наблюдается. Используемые принадлежности часто упоминаются, особенно в личных текстах, таких как письма Цицерона, а их формы удалось довольно точно восстановить по различным фрагментам древних росписей.

Едва ли нужно говорить, что для рукописей сколько-нибудь значительной длины, а также тех, которые предназначалось сохранить, использовались пергамент, или веллум, и растительная ткань, изготавливаемая из тростника папируса. Стебель этого растения состоит из ряда тонких концентрических оболочек, которые, будучи тщательно отделены, наклеивались крест-накрест друг на друга подобно основе и утку в тканом полотне, так что волокна шли в продольном направлении в каждом слое и оказывали равное сопротивление механическому воздействию. Затем поверхность полировалась раковиной или каким-либо твердым гладким веществом. Использовавшиеся чернила представляли собой простую черную жидкость, не содержащую закрепителя, который придавал бы им долговечность, так что надпись легко стиралась губкой. Длина греческих папирусов, как утверждается, варьируется от восьми до двенадцати дюймов; латинские часто достигают шестнадцати; текст написан колонками, расположенными под прямым углом к длине свитка.

К каждому из них прикреплялся своего рода ярлык, служивший заглавием. Отсюда конец свитка, или тома, именовался frons — термин, часто встречающийся у Овидия и Марциала и не всегда понимаемый правильно. Отсюда же, когда мы встречаем выражение gemina frons, следует понимать, что том имел ярлык с каждого конца. Эти книги также состояли из двух табличек или страниц и служили для заметок, писем и иных записей, не предназначенных для сохранения. Они состояли из деревянных или металлических листов, покрытых воском, на которых древние писали стилем, или железным пером (точнее, острием, поскольку это был сплошной остроконечный инструмент длиной около 6–8 дюймов, напоминающий уменьшенный женский стилет). Посередине каждого листа находился выступ, называвшийся umbilicus, призванный не давать страницам соприкасаться в закрытом состоянии и стирать буквы, нанесенные на податливый воск.

Представленные здесь таблички назывались двустворчатыми, поскольку состояли всего из двух листов; на следующем рисунке можно увидеть другой тип, состоящий из нескольких листов, соединенных на тыльной стороне петлями или кольцами. На латыни они именовались tabulæ или tabellæ, а определения duplices, triplices, quintuplices служили для обозначения количества листов.
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TABULÆ, CALAMUS И PAPYRUS. К списку иллюстраций



Рядом с ними стоит двойная чернильница, предназначенная, вероятно, для хранения как черных, так и красных чернил. Первые изготавливались либо из сажи или какого-либо иного вида древесного угля, либо из чернил каракатицы и назывались atramentum. Поскольку они не содержали закрепителя и легко смывались влагой, их можно было использовать для письма на табличках из слоновой кости; и высказывалось предположение, что некоторые виды бумаги покрывались грунтовкой или лаком, чтобы облегчить стирание старого текста и сделать бумагу пригодной для вторичного использования. Красные чернила изготавливались из киновари. Заостренный тростник, лежащий возле чернильницы, представляет собой инструмент, использовавшийся для письма чернилами до появления перьев. Он назывался calamus. Развернутый папирус поясняет, как читались рукописи: они скручивались с обоих концов так, чтобы была видна лишь та колонка текста, в которую вчитывался читающий. По другую сторону находится кошелек, или сумочка, для хранения тростника, перочинного ножа и других письменных принадлежностей.

На следующем рисунке помимо связанных вместе табличек изображена одна отдельная, подвешенная на гвозде. Подобные, вероятно, висели в Эпидавре и содержали рецепты средств, которыми исцелились больные, и чтением их, как говорят, воспользовался Гиппократ при составлении своих медицинских трудов. На нем также виден похожий на описанные выше папирус, а также шестигранная чернильница с кольцом для пальца, на которой лежит инструмент, напоминающий тростник, однако отсутствие на нем узлов или члеников указывает на то, что это стилос. Другой такой инструмент прислонен к раскрытой книге.
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TABULÆ, STYLUS И PAPYRUS. К списку иллюстраций



Они изготавливались из материалов самого разного рода: иногда из драгоценных металлов, но чаще из железа, и при случае могли превращаться в грозное оружие. Именно своим стилосом Цезарь пронзил руку Каски, когда убийцы напали на него в сенате; а Калигула нанял некоего человека, чтобы тот убил сенатора тем же инструментом.

В царствование Клавдия женщин и мальчиков обыскивали, чтобы выяснить, нет ли у них в пеналах стилосов. Удары кинжалом, наносимые пером, являются, таким образом, не просто метафорическим выражением. Представленные здесь таблички служили ежедневными журналами или бухгалтерскими книгами. Когда они заполнялись или когда записи на них переставали быть нужными, воск разглаживали, и они снова были готовы к использованию.






[image: TABULÆ AND INK STAND.]

TABULÆ И ЧЕРНИЛЬНИЦА. К списку иллюстраций



На приведенном выше рисунке помимо чернильницы изображена раскрытая книга. Тонкость и желтоватый цвет листов, связанных лентой, указывают на то, что она была изготовлена из пергамента или веллума.
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БИБЛИОТЕКИ И ДЕНЬГИ. К списку иллюстраций



Ниже изображен цилиндрический футляр, называвшийся scrinium и capsa или capsula, в который рукописи помещались вертикально, а их названия находились сверху. Катулл извиняется перед Манлием за то, что не прислал ему запрошенные стихи, поскольку у него с собой был лишь один пенал с книгами. Очевидно, что подобным образом в небольшом пространстве можно было разместить огромное количество свитков; и это отчасти объясняет скромные размеры античных библиотек — по крайней мере, тех помещений, которые принято считать таковыми. Рядом с футляром лежат две таблички, которые, судя по кошельму с деньгами и разбросанным монетам, вероятно, использовались при подсчете расходов.

В Помпеях не было найдено ни одного целого папируса — только фрагменты. В Геркулануме к 1825 году их было добыто 1756, не считая множества других, уничтоженных рабочими, которые приняли их за простые угольки. Большинство из них обнаружили на загородной вилле, в небольшой комнате, где они рядами стояли в шкафах вдоль стен; в центре комнаты находился своего рода прямоугольный книжный шкаф.

Сэр Хамфри Дэви, исследовав их химическую природу, пришел к выводу, что они не обуглились от жара, а изменились в результате долгого воздействия воздуха и влаги; он посетил Неаполь в надежде задействовать ресурсы химии для расшифровки этих утраченных на века литературных сокровищ. Однако его ожидания не увенчались полным успехом, хотя частичная эффективность его методов была доказана; он оставил эти поиски по прошествии шести месяцев, отчасти из-за разочарования, отчасти из-за убежденности в том, что ему чинят досадные препятствия по причине ревности лиц, которым было поручено разворачивание свитков. Около пяти сотен томов удалось хорошо и аккуратно развернуть. Довольно примечательно то обстоятельство, что, насколько нам известно, не было обнаружено ни одной рукописи какого-либо известного классического труда или произведения кого-либо из великих светил античного мира.

Самым известным автором, чье произведение было обнаружено, является Эпикур; его трактат «О природе» удалось успешно развернуть. Этот и несколько других трактатов были опубликованы. Библиотека, в которой он был найден, судя по всему, отличалась богатством сочинений по эпикурейской философии. Единственным латинским трудом в ее составе была поэма, приписываемая Рабирию, о войне Цезаря и Антония.

Любопытный памятник литературы был обнаружен в виде календаря. Он высечен на квадратном мраморном блоке, на каждой грани которого в вертикальных колонках записаны три месяца, причем над каждой колонкой указан соответствующий знак зодиака. Представленные сведения можно разделить на три категории: астрономические, сельскохозяйственные и религиозные. Первая начинается с названия месяца; затем следует количество дней; затем ноны, которые в восьми месяцах года приходятся на пятое число и потому именовались quintanæ, а в остальных — на седьмое и потому назывались septimanæ. Иды не упоминаются, поскольку между ними и нонами неизменно проходило семь дней. Также приводится количество часов в дне и ночи, причем целая часть обозначается обычными цифрами, дробная — буквой S для semissis (половина) и небольшими горизонтальными черточками для четвертей. Наконец, назван знак зодиака, в котором находится солнце, и определены дни равноденствий и летнего солнцестояния; для зимнего солнцестояния мы читаем Hiemis initium — начало зимы. Далее календарь переходит к сельскохозяйственной части, где земледельцу напоминают об основных работах, которые следует выполнить в течение месяца. Завершается он религиозной частью: помимо указания бога, под покровительством которого находится месяц, в ней отмечаются приходящиеся на него религиозные праздники и содержится предостережение воздерживаться от пренебрежения культом тех божеств, от чьей милости и покровительства главным образом зависит, как считается, успех человеческих трудов.
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ЗОЛОТОЙ СВЕТИЛЬНИК. (Найден в Помпеях.) К списку иллюстраций



Никакие изделия античного ремесла не встречаются столь часто, как светильники. Они представлены в величайшем разнообразии форм и размеров, из глины и металла, от самых дешевых до роскошнейших образцов. Большой и красивый золотой светильник, найденный в Помпеях в 1863 году, можно увидеть в помпейском зале музея в Неаполе. Мы располагаем свидетельством знаменитого антиквара Винкельмана о значимости этой темы: «К числу самых любопытных утварей, найденных в Геркулануме, я отношу светильники, в которых древние стремились выказать изящество и даже великолепие. Светильники всякого рода можно обнаружить в музее в Портичи, как глиняные, так и бронзовые, но особенно последние; и поскольку украшения древних обычно имеют то или иное конкретное значение, нам часто встречаются весьма примечательные сюжеты. Значительное количество этих предметов находится в Британском музее, однако они относятся преимущественно к более простому типу. Тем не менее все труды, описывающие Геркуланум и Помпеи, демонстрируют нам образцы более богатой и примечательной категории, вызывающие восхищение как красотой работы, так и причудливым разнообразием их оформления. Мы можем перечислить некоторые из тех, что встречаются в попадающейся нам на глаза работе „Древности Геркуланума“ („Antiquites d'Herculanum“), где мы находим Силена с несколько утрированными обычными чертами фигуры, приписываемыми богу веселья, и совой, сидящей у него на голове между двумя огромными рогами, которые служат подставками для светильников. Другой изображает цветочный стебель, растущий из круглого плинта, с раковинами улиток, свисающими с него на маленьких цепочках и служившими емкостями для масла и фитиля; стволы дерева со светильниками, подвешенными к ветвям; третий — обнаженного мальчика прекрасной работы, у которого с одной руки свисает светильник, а в другой он держит инструмент для его поправки, причем сам светильник выполнен в виде театральной маски. Рядом с ним стоит витая колонна, увенчанная головой Фавна или Вакхана, которая имеет крышку вверху и, по-видимому, предназначалась в качестве резервуара для масла. Мальчик и колонна установлены на квадратной площадке, приподнятой на львиных лапах. Но сколь ни прекрасны были эти светильники, даваемый ими свет должен был быть слабым и неровным, мало превосходящим свет старомодных простых ламп, с которыми они совпадают по своему принципу. Фитиль представлял собой всего лишь несколько скрученных нитей, пропущенных через отверстие в верхней поверхности масляного резервуара, и не было никакого стекла, которое стабилизировало бы свет и предохраняло его от колебаний при каждом дуновении ветерка.
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КАНЕБРАЛ, ИЛИ ПОДСТАВКА ДЛЯ СВЕТИЛЬНИКА. К списку иллюстраций



«Тем не менее, хотя римляне не дошли в своем искусстве до применения стеклянных колпаков и полых круглых фитилей к своим светильникам, они испытали на себе неудобство возвращения домой ночью через плохо мощенный, охраняемый и освещаемый город и в соответствии с этим вскоре изобрели фонари для удовлетворения этой потребности. Как мы узнаем от Марциала, написавшего несколько эпиграмм на этот предмет, они изготавливались из рога или мочевого пузыря: упоминаний о том, что для этого использовалось стекло, мы, полагаем, не встретим. Перед богатыми людьми шел раб, несший их фонарь. Цицерон упоминает это как обыкновение Катилины во время его полуночных вылазок; а когда М. Антония обвинили в позорной интриге, его фонарщика подвергли пытке, чтобы исторгнуть признание, куда он водил своего господина. Одно из таких приспособлений, отличающееся исключительной изобретательностью и красотой работы, было найдено в Геркулануме, а другое, почти совершенно такое же, — в Помпеях несколько лет спустя. По форме оно цилиндрическое, с полуверхом, и выполнено из листовой меди, за исключением двух основных деталей, которые являются литыми. Нижняя часть состоит из плоской круглой медной пластины, поддерживаемой тремя шариками и загнутой вверх по всему периметру обода, от которого поднимаются прямоугольные опоры, поддерживающие верхнюю часть каркаса. Верх и низ дополнительно соединялись внутренними стойками, между которыми помещались пластинки из рога или стекла, закреплявшиеся вверху и внизу посредством закруглений меди. Рог был наиболее распространенным материалом, использовавшимся для пропускания света, однако применялись также мочевой пузырь и другие мембраны. В центре фонаря виден небольшой светильник. Крышка имеет полусферическую форму и поднимается вверх и вниз: она пронизана отверстиями для доступа воздуха, а кроме того, на ней выбиты знаки NBVRTI-CATIS. Их истолковали как Tiburti Cati Sum или Tiburti Cati S.(ervus), указывающие соответственно либо на то, что он принадлежал Кату, либо на то, что его должен был носить его раб».

Одним из самых элегантных предметов мебели в античном обиходе являлся канделябр — под этим мы подразумеваем те высокие и тонкие подставки, которые служили для поддержания светильника, но были независимы от него и не связаны с ним. В своей первоначальной и простой форме они представляли собой простые тростники или прямые палки, закрепляемые крестьянами на ножке для подъема света на удобную высоту; по крайней мере, такая теория их происхождения согласуется с тем, что нам рассказывают о деревенских нравах ранних римлян, и до некоторой степени подкрепляется тем фасоном, в котором выполнены многие античные канделябры. Иногда ствол изображается выпускающим побеги; иногда это палка, боковые ветви которой были грубо обрезаны, оставляя выступы на местах их роста; иногда он имеет вид камыша или тростника, причем стебель разделен на членики. Большинство найденных в погребенных городах экземпляров изготовлены из бронзы, немногие — из железа. В своем общем плане и внешнем виде они имеют большое сходство, хотя детали отделки допускают бесконечное разнообразие. Все они стоят на трех ногах, обычно в виде грифонов или львиных лап, которые поддерживают легкий стержень, гладкий или рифленый по усмотрению мастера. Вся эта конструкция поддерживает либо плинт, достаточный по размеру для установки на нем светильника, либо гнездо для восковой свечи, которую римляне иногда использовали вместо масла для освещения комнат. Некоторые из них имеют выдвижной стержень, подобный стойке для нот, с помощью которого свет можно было по желанию поднимать или опускать.
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КАНДЕЛАБРЫ, ИЛИ ПОДСТАВКИ ДЛЯ СВЕТИЛЬНИКОВ. К списку иллюстраций



Один из тех элегантных настольных светильников, похвалами которым предварялось настоящее обсуждение, представлен на прилагаемой пластине. Вместе с подставкой его высота составляет три фута. На прямоугольном плинте возвышается прямоугольный столп, увенчанный причудливой капителью. На лицевой стороне столпа находится маска вакханки с тонкими чертами лица и длинными ниспадающими волосами; а на противоположной стороне — голова быка с греческим словом Bucranion. От крайних точек абаки выступают четыре декоративных ответвления, прекрасно чеканенных; светильники, которые теперь свисают с них, хоть и являются древними, но не принадлежат к числу тех, что относятся к этой подставке, и найдены с ней не были. Они почти одинаковы по фигуре, но различаются по размеру. Три из них украшены различными животными, четвертый — гладкий. Один из них имеет каждый из своих концов отделанным в форме раковины. Наверху находятся два орла в высоком рельефе, с перуном Юпитера в когтях. Другой имеет две головы быков, третий — две головы слонов, выступающие по бокам. Последний подвешен на двух дельфинах вместо обычно используемых цепей, причем их хвосты соединены и прикреплены к небольшому шарику и кольцу. Столп расположен не в центре, а на одном из концов плинта, что наблюдается практически на каждом светильнике подобного типа из числа найденных. Полученное таким образом пространство могло служить подставкой для масляного сосуда, применявшегося при поправке светильников. Плинт искусно украшен дамаскировкой или инкрустацией под виноградную лозу, листья которой выполнены из серебра, а стебель и плоды — из яркой латуни. С одной стороны находится алтарь с деревом и огнем на нем; с другой — обнаженный Вакх, с густыми волосами, заплетенными и перевитыми плющом. Он едет на тигре и держит левую руку в положении удерживания поводьев, которые время, вероятно, уничтожило; правой он поднимает питьевой рог. Работа этого светильника изысканно тонка во всех деталях.

Прежде чем завершить эту тему, нам остается рассмотреть еще один канделябр, который по простоте конструкции и тонкости исполнения едва ли уступает любому из экспонатов неаполитанской коллекции. Его ствол сформирован лилейным растением, разделенным на две ветви, каждая из которых поддерживает плоский диск, изображающий, по-видимому, цветок, на котором помещался светильник. В основании находится масса бронзы, придающая устойчивость всей конструкции, на которой восседает Силен, усердно пытающийся перелить вино из меха, удерживаемого его левой рукой, в чашу в правой руке. В этой фигуре все отличительные черты спутника и наставника Вакха переданы с большим мастерством: заостренные уши, козлиный хвост, косматая шкура, плоский нос и значительная округлость туловища не оставляют у нас сомнений относительно того, кто именно изображен. Сама голова заслуживает восхищения, особенно в отношении мастерства исполнения и выразительности.

Среди греческих предметов домашнего обихода мы также числим плетеные изделия, которые часто встречаются на античных изображениях. Калат, корзина для хранения шерсти (используемой для ткачества и вышивания), а также цветов и фруктов, регулярно попадается на вазовых росписях, иллюстрирующих жизнь греческих женщин. Еще во времена Гомера корзины, вероятно круглые или овальные, использовались за трапезой для хранения хлеба и выпечки. Они имели низкий бортик и ручки. Канеон также использовался во время жертвоприношений, где он наполняется гранатами, ветвями падуба и лентами. На Панафинеях знатные афинские девушки носили такие корзины, наполненные священными хлебцами, благовониями и ножами, на головах. Эти изящные фигуры были излюбленным сюжетом античной скульптуры. И Поликлет, и Скопас создавали прославленных канефор — первый в бронзе, второй в мраморе. Существовала также плоская корзина, применявшаяся главным образом для переноски рыбы, схожая с той, что и поныне используется рыбаками на юге. Другие корзины, которыми пользовались крестьяне, часто появляются на античных картинах в оригинальном виде: крестьянин несет ее на палке через плечо вместе с другой корзиной той же грушевидной формы, запечатленной на барельефе, изображающем сбор винограда, где первая корзина наполнена виноградом, а вторую мальчик наполняет суслом. Это одновременно доказывает, что грекам было знакомо искусство плетения корзин столь плотными, чтобы они удерживали жидкости. Тот же факт подтверждается пассажем у Гомера, в котором Полифем дает молоку свернуться в сыр в корзинах, после чего этот сыр помещали на решетку, сквозь которую медленно стекала сыворотка. Из плетеных тростников или веток состояла также особая разновидность сетки, образец которой виден на реверсе медали, отчеканенной при императоре Макрине в качестве эмблемы приморского города Византия.

Для освещения и обогрева комнаты во времена Гомера использовались жаровни или чаши для огня, стоявшие на высоких шестах и наполняемые сухими поленьями или щепками. Служанки периодически убирали золу и подбрасывали топливо в пламя. Подобные жаровни на шестах до сих пор применяются ночными путешественниками в Южной России и во время ночных церемоний в Индии. Использование сосновых факелов имеет столь же глубокую древность. Они состояли из длинных тонких палочек соснового дерева, связанных вместе корой, тростником или папирусом. Кора виноградной лозы также использовалась для факелов, называвшихся лофисами. Золотые статуи на пьедесталах в чертоге Алкиноя несомненно держали такие факелы в руках. На вазовых росписях мы видим также факел иной формы, который носили главным образом Деметра и Персефона: он состоит из двух кусков дерева, закрепленных крест-накрест на посохе. Подобием этого деревянного факела несомненно являлся футляр для факела из глины или металла, выполненный в форме сальпинксы. Его поверхность была либо гладкой, либо рельефной подражанием пучкам палочек и коре деревянного факела, а внутреннее пространство заполнялось смолистыми веществами.
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НАПОЛЬНЫЙ СВЕТИЛЬНИК. К списку иллюстраций



Датировку появления масляных ламп в Греции невозможно назвать с точностью; они были известны во времена Аристофана. Их изготавливали из терракоты или металла, и по своей конструкции они напоминают те, что использовались римлянами. В основном это закрытые полусферы с двумя отверстиями: одно в центре — для заливки масла, другое в носовидном отростке, предназначенном для размещения фитиля. Из небольшого числа сохранившихся до наших дней греческих светильников мы выбрали несколько наиболее изящных образцов, причем один из них демонстрирует обычную форму лампы. Некоторые изготовлены из глины, причем последние расписаны различными красками. Афиняне также пользовались фонарями из прозрачного рога, освещавшимися масляными лампами. Их носили по ночам на улицах подобно факелам. Искры, тщательно сберегаемые под золой, служили как грекам, так и римлянам для разведения огня. Впрочем, у древних существовало осветительное приспособление, состоявшее из двух кусков дерева, один из которых вгонялся в другой наподобие бура, причем трение вызывало появление пламени. Согласно Теофрасту, для этой цели обычно использовалась древесина ореха или каштана.

Улица в Помпеях, идущая от Храма Фортуны к Форуму, называющаяся Улицей Форума и составляющая продолжение Улицы Меркурия, принесла необычайно богатый урожай различной утвари. Длинный список этих предметов приводит сир В. Гелл, согласно которому там было найдено не менее двухсот пятидесяти маленьких бутылочек из некачественного стекла наряду с многочисленными другими изделиями из того же материала, перечисление которых было бы утомительным.
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АНТИЧНЫЕ СВЕТИЛЬНИКИ. К списку иллюстраций



Также были обнаружены мраморная статуя смеющегося фавна, две бронзовые фигуры Меркурия (одна высотой три дюйма, другая четыре) и девятидюймовая статуя женщины, а также множество бронзовых светильников и подставок. Мы можем добавить вазы, тазики с ручками, патеры, колокольчики, эластичные пружины, петли, пряжки для сбруи, замок, чернильницу и стригиль; золотые серьги и серебряную ложку; овальный котел, сотейник, форму для выпечки и алебастровый грузик для прядения с сохранившейся осью из слоновой кости. Завершают каталог свинцовый груз, сорок девять светильников из обычной глины, украшенных масками и животными, сорок пять ламп для двух фитилей, три коробочки с прорезью для хранения денег (в одной из них нашли тринадцать монет Тита, Веспасиана и Домицияна). Среди самых любопытных находок оказались семь глазурованных тарелок, упакованных в солому. Имелись также семнадцать неглазурованных ваз из терракоты, семь глиняных блюд, а также большая ступка с пестиком. Упоминается, что весы и безмен, которые мы приводим, были найдены одновременно с ними. На коромысле безмена нанесены римские цифры от X. до XXXX.; между каждой X. для разделения помещалась буква V; отмечены и меньшие деления. Надпись гласит

IMP. VESP. AVG. IIX. T. IMP. AVG. F. VI. C. EXACTA. IN. CAPITO.
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ВЕСЫ И ГИРИ. К списку иллюстраций



что переводится следующим образом: «В восьмое консульство императора Августа Веспасиана и в шестое — Тита, императора и сына Августа. Выверено в Капитолии». Это свидетельствует об огромной заботе, проявляемой для обеспечения строгой единообразности мер и весов, применявшихся по всей империи; дата соответствует 77 году нашей эры, всего за два года до великого извержения. Найденный безмен также был снабжен цепями и крюками и цифрами до XXX. Другие весы имели две чаши, причем на стороне, противоположной взвешиваемому материалу, помещался груз для более точного обозначения дробной части веса; этот груз именовался древними ligula и examen.

Гелл сообщает нам, что здесь был найден скелет помпейца, который, «видимо, ради шестидесяти монет, маленькой тарелки и серебряного сотейника оставался в своем доме до тех пор, пока улица уже наполовину не заполнилась вулканической пористой породой». Его обнаружили словно в момент побега из окна. Еще два скелета нашли на той же улице.

Лавки на улице с северной стороны Храма Августа, по всей вероятности, снабжали лакомствами тех, кто устраивал пиршества; из-за обилия изюма, инжира, слив и каштанов, фруктов нескольких сортов, хранившихся в стеклянных сосудах, конопли и чечевицы она получила название Улицы Сухофруктов. Однако теперь она более известна как Улица Августалов. В лавках были обнаружены весы, деньги, формы для выпечки хлеба и пирогов, а также бронзовая статуэтка Славы — миниатюрная и тонко исполненная, с золотыми браслетами вокруг рук.

У северного входа в здание на пилястре было начертано имя CELSVM; рядом с ним в коробке нашли золотое кольцо с вставленным в него резным камнем, сорок одну серебряную и тысячу тридцать шесть медных монет.

Следующая группа сосудов, хотя на ней почти нет орнамента и она относится, вероятно, к весьма заурядному классу, послужит для того, чтобы дать нам некоторое представление о кухонной утвари римлян. Один из самых знаменитых сосудов в неаполитанской коллекции был найден вместе с бронзовым симпулом внутри него; на самом же сосуде имелась жертвенная роспись, изображающая жреца в момент совершения возлияния из сосуда с помощью симпула.

Керамика в древности обычно была куда более декоративной, чем в настоящие дни, хотя нередко случалось, что украшения скорее доставляли неудобства и просто загромождали сосуды; в нашу практичную эпоху большее значение придается удобству и функциональности, нежели красоте. Даже их обычные сосуды не лишены определенной степени изящества как в форме, так и в исполнении.
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СОСУДЫ. (Из Помпей.) К списку иллюстраций



Было найдено огромное количество глиняных ваз, прекрасным образцом которых служит следующая. Венчик и основание имеют излюбленный валообразный профиль; тулово украшено двумя рядами каннелюр, разделенными поперечной лентой с изображением листьев и лебедем в центре. Горлышко вазы расписано, причем с каждой стороны представлен один и тот же сюжет. На нем изображена колесница, в которую запряжены четыре мчащихся во весь опор животного, представляющих собой нечто среднее между тиграми и пантерами. Крылатый гений управляет ими левой рукой, а правой подгоняет их с помощью коия (дротика).

Другая крылатая фигура, предшествующая квадриге с тирсом в левой руке, запечатлена в момент схватывания за уздечку одного из животных. Все изображение выполнено белой краской по черному грунту, за исключением некоторых деталей желтого цвета, а также колесницы и плаща гения, которые окрашены в красный цвет. Ручки изображают скрученные веревки или переплетенные гибкие ветви, которые завершаются головами животных. Эта ваза сильно потрескалась, вероятнее всего, вследствие воздействия сильного жара.

Были найдены некоторые питьевые сосуды особой конструкции, заслуживающие отдельного описания. Они имели форму рога — первобытного сосуда для питья, — и у них обычно имелось отверстие на заостренном конце, которое зажималось пальцем до тех пор, пока пьющий, поднимая сосуд выше рта, не позволял жидкости течь струей из этого отверстия.
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ПИТЬЕВОЙ СОСУД. К списку иллюстраций



Этот способ питья, практикующийся до сих пор в некоторых частях Средиземноморья, требует большого мастерства, чтобы точно попадать в цель. Иногда отверстие на кончике закрывалось, а по бокам крепилась одна или две ручки, и тогда роль рта выполняло основание; а порой причудливая фантазия гончара придавала сосуду форму головы свиньи, оленя или какого-либо другого животного. Один из экспонатов в Неаполитанском музее имеет голову орла с человеческими ушами.

Эти вазы обычно изготавливались из глины, но сколь ни дешевым был материал, хорошее качество работы явно свидетельствует о том, что их создавали не самые низкоклассные мастера.

Ученые, по-видимому, в целом заблуждались на предмет стеклоделия у древних, которые, судя по всему, владели этим ремеслом гораздо искуснее, чем предполагалось. Обширная коллекция бутылок, ваз, стаканов и прочей утвари, обнаруженная в Помпеях, достаточна для того, чтобы показать: древние были отлично знакомы с искусством выдувания стекла.

Нет сомнений в том, что римляне обладали стеклом в достатке, чтобы применять его для целей домашнего украшения. Сырье, судя по рассказу Плиния, подвергалось двум плавлениям: первое превращало его в грубую массу, называемую аммонитрумом, которая плавилась вновь и становилась чистым стеклом. Нам также сообщают о темно-красновато-коричневом стекле, напоминающем обсидиан и достаточно обильном для отливки сплошных статуй.

Плиний упоминает, что видел изображения Августа, отлитые из этого вещества. Вероятно, это был какой-то грубый сорт стекла, напоминающий аммонитрум или тот, которым изобилуют шлаки наших железоделательных печей. Стекло обрабатывали либо выдуванием с помощью трубки, как практикуется ныне, либо обточкой на токарном станке, либо гравировкой и резьбой, либо, как мы уже отмечали, отливкой в форме.

Древние несомненно достигли большого мастерства в этом производстве, что явствует как из свидетельств, сохраненных античными авторами, так и из дошедших до нас образцов, среди которых мы можем отметить как превосходную по красоте эту муку антикваров — Портлендскую вазу, хранящуюся в Британском музее. Мы уже упоминали о другой вазе того же рода и почти равной красоты, найденной в одной из гробниц возле Геркуланумских ворот.

Дион Кассий рассказывает примечательную историю о человеке, который во времена императора Тиберия принес стеклянную чашу к императорскому двору и бросил ее оземь. К изумлению зрителей, сосуд согнулся от удара, не разбившись, и искусный мастер тут же выправил молотком вмятину и вернул его целым и невредимым в первоначальную форму; в награду за эту демонстрацию своего мастерства Тиберий, как утверждается, приказал немедленно предать его смерти.

Эта история звучит странно, однако она подтверждается Плинием, который не только упоминает самое открытие, но и дает ключ к мотивам, которые могли побудить императора к столь внешне ничем не спровоцированной жестокости. Он говорит о мастере, который изобрел способ изготовления гибкого стекла, и добавляет, что Тиберий изгнал его, дабы эта новая мода не нанесла ущерб мастерам по металлу, чьим ремеслом являлось масштабное и важное производство золотых, серебряных и прочих питьевых чаш, а также утвари для стола.

Римляне также были хорошо знакомы с искусством окрашивания стекла, о чем свидетельствуют, помимо прочих доказательств, упоминавшиеся стеклянные мозаики. Плиний говорит о кроваво-красной разновидности, называемой гематинум (от слова «кровь»), о белом стекле, синем стекле и т. д. Однако самым ценным видом было бесцветное хрустальное стекло, за две чаши из которого с ручками по бокам Нерон отдал 6000 сестерциев (около 240 долларов).

В этой связи мы можем упомянуть сосуды, именуемые murrhina, поскольку одна из гипотез относительно них гласит, что они были изготовлены из пестрого стекла. Их природа, однако, сомнительна; чего нельзя сказать об их стоимости. Плиний говорит о 70 талантах, отданных за сосуд емкостью в три секстария (около четырех с половиной пинт). Тит Петроний на смертном одре обманул алчность Нерона, который заставил его обычным для тирании образом назначить корону своим наследником, разбив мурриновую труллу, или плоскую чашу, стоившую 300 талантов. Сам Нерон, как подобает государю, превзошел всех, отдав 100 талантов за единый капис, или питьевую чашу — «памятное обстоятельство, что император и отец отечества пил по столь дорогой цене». Описание этого вещества у Плиния звучит следующим образом:

«Следует заметить, что эти драгоценные касидоновые сосуды (называемые по-латыни murrhina) поступают к нам с Востока, причем из мест в остальном не слишком прославленных, но преимущественно из пределов Парфянского царства; однако главные из них происходят из Кармании. Камень, из коего изготовлены эти сосуды, предположительно представляет собой некий сок, словно бы сгущенный в земле от жара. Нигде эти камни не встречаются крупнее небольших плит для колонн или тому подобного, и редко они бывали столь толстыми, чтобы годиться для такого питьевого сосуда, о коем я уже говорил. Они до некоторой степени блещут, но это скорее можно назвать глянцем, нежели сияющей и прозрачной чистотой; то же, что делает их столь почитаемыми, — это разнообразие цветов, ибо в сих камнях человек узрит определенные прожилки или пятна, которые при повороте напоминают различные цвета, склоняющиеся отчасти к пурпурному, а отчасти к белому: также можно увидеть их в третьем цвете, составленном из обоих и напоминающем пламя огня. Так переходят они один в другой по мере того, как человек держит их, до такой степени, что их пурпур кажется близким к белому, а молочная белизна в равной мере отдает в пурпур. Иные почитают те касидоновые, или мурриновые, камни ценнейшими, кои являют как бы некие отблески определенных цветов, сходящихся вместе по их краям и оконечностям, подобные тем, что мы наблюдаем в радугах; иных восхищают некие маслянистые пятна, в них проступающие; ни во что же ставят те, кои кажутся бледными или прозрачными в какой-либо своей части, ибо сие почитается за великие изъяны и пороки; равным образом если видны в касидоне пятна наподобие солей или бородавок, ибо тогда они считаются склонными к раскалыванию. Наконец, касидоновые камни восхваляются до некоторой степени и за испускаемый ими запах».

По поводу этих слов Плиния разгорелся великий спор. Одни думают, что описываемым материалом является оникс — эта догадка основана на разнообразии цветов, присущих данному камню. Возражением на это служит то, что оникс и муррха, ониксовые вазы и мурриновые вазы упоминаются латинскими авторами на равных правах и без единого намека на их тождественность; более того, существует пассаж, в котором говорится, что Гелиогабал постоянно пользовался и ониксовыми, и мурриновыми вазами. Другие, как мы уже упомянули, считают их пестрым стеклом; третьи полагают их подлинным китайским фарфором — догадка, до некоторой степени подкрепляемая строкой Проперция:

«Murrheaq. in Parthis pocula cocta focis».

В то же время эта цитата не столь убедительна, каковой могла бы быть, поскольку Плиний говорит о муррхе как о «закаленной в земле от жара», и поэт вполне мог иметь в виду то же самое, хотя выражение в таком случае выглядело бы несколько натянутым. По нашему мнению, описание Плиния явно указывает на какое-то опаловое вещество; благородный опал никогда в новейшие времена не встречался в массах, приближающихся по размерам к тем, что необходимы для изготовления упоминавшихся нами сосудов. Этот вопрос вряд ли будет разрешен, и вполне вероятно, что материал этих мурриновых ваз нам совершенно неизвестен, подобно тому как каменоломни многих видов мрамора, использовавшихся древними, до сих пор ускользают от наших поисков, а сами мраморы известны лишь по их появлению в античных постройках.

Мы можем отметить здесь один или два факта, связанных со стеклом, которые показывают, что древние находились на пороге одного-двух важнейших открытий в физической науке. Они были знакомы со способностью прозрачных сферических тел производить тепло посредством пропускания света, хотя и не знали о том, каким образом это тепло генерируется концентрацией солнечных лучей. Плиний упоминает тот факт, что полые стеклянные шары, наполненные водой, при помещении их напротив солнца нагревались настолько, что прожигали любую ткань, которой касались; однако оборот его речи явно подводит к выводу, что он верил, будто тепло накапливается в самом стекле, а не просто проходит сквозь него. Сенека говорит о подобных стеклянных шарах, которые увеличивали мелкие предметы для наблюдения. Мало того, он едва не столкнулся с еще более замечательным открытием — разложением света, поскольку упоминает о возможности получения искусственной радуги с помощью гранненого стеклянного стержня. В гораздо более раннюю эпоху Аристофан говорит «о прозрачном веществе, используемом для разведения огня», которое обычно переводят как стекло. Этот отрывок любопытен тем, что демонстрирует прекрасное знакомство с использованием зажигательного стекла.

С законами отражения древние, как мы знаем из опытов, приписываемых Архимеду, были хорошо знакомы. Странно, что, обладая столь примечательными фактами, связанными с преломлением, они никогда не приступали к исследованию законов, которыми оно управляет.
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СТЕКЛЯННЫЕ СОСУДЫ (из Помпей). К списку иллюстраций



Первый предмет, обозначенный буквой h на прилагаемом блоке, представляет собой стеклянную воронку, infundibulum; g описывается как винный цедильник, однако способ его применения не до конца ясен. Дно слегка вогнуто и пронизано отверстиями. Предполагается, что он использовался в качестве своеобразного крана: большая часть помещалась внутрь бочки, а вино отцеживалось через горлышко или носик, который сломан. Рис. n — это винный пробочник, действующий отчасти по принципу сифона. Он полый, и при выкачивании воздуха ртом через узкий конец вино, предназначенное для дегустации, затягивалось в полость. a и b — винные кувшины; c — два небольших винных кувшина в стеклянной шкатулке; d, e, f и q — кубки или питьевые стаканы из тонированного и красивого цветного стекла; i и m — стеклянные блюда, первое с блюдечком.

Другой вид стеклянного ситечка, несколько экземпляров которого находится в Неаполитанском музее, изготовлен из бронзы с прорезанными изящными и сложными узорами, как показано на странице 84. Римляне использовали ситечка, наполненные снегом, для охлаждения своих вин, и таково вполне могло быть назначение того предмета, который здесь представлен. Они назывались cola vinaria или nivaria. Бедняки использовали для той же цели льняную ткань.

Что касается деталей одежды, раскопки, будь то в Помпеях или Геркулануме, не позволяют нам разрешить какие-либо трудности и мало что добавляют к тому, что уже известно по этому вопросу. Тем не менее, краткое описание основных предметов одежды и пояснение их латинских названий могут оказаться целесообразными для полного понимания некоторых частей нашей темы. Мужской костюм задержит нас совсем ненадолго.

Надлежащая римская одежда — поскольку было бы утомительно и бесполезно вдаваться в разнообразие одежд, заимствованных в более поздние времена у иностранных народов, — состояла исключительно из тоги и туники, причем последняя сама по себе была новшеством по сравнению с простым и суровым одеянием древних времен. Это была шерстяная одежда, так как использование льняных тканей появилось поздно, доходившая до колен и поначалу изготовлявшаяся без рукавов, которые считались признаком изнеженности; но по мере проникновения роскоши стали не только использовать рукава, но и увеличили число туник до трех или четырех. Тога представляла собой просторное полукруглое одеяние, также без рукавов. Она описывается как имеющая отверстие, достаточное для того, чтобы пропустить голову и правую руку и плечо, которые оставались обнаженными, причем некоторого рода лавица, или пола (lacinia), заводилась под правую руку и забрасывалась на левое плечо, образуя sinus, или пазуху, глубокие складки которой служили своего рода карманом. Таково общепринятое описание, которое, признаем, не дает очень четкого представления о конструкции или внешнем виде этого одеяния. Левая рука была полностью закрыта или, если ее обнажали, то путем подбирания нижнего края просторной одежды.
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КУБКИ И МЕТАЛЛЫ
ToList



Женская одежда состояла из одной или нескольких туник с верхней одеждой, называемой стола, которая вытеснила тогу, изначально носимую как женщинами, так и мужчинами. Стола, как говорят, представляла собой более просторный и орнаментированный вид туники. Туника, которую носили женщины, по-видимому, не отличалась от той, что носили мужчины, за исключением того, что она доходила до стоп. Поверх столы женщины носили плащ, называемый палла или паллий. Он, как говорят, перекидывался через плечи, причем правый конец подбирался и забрасывался на левое плечо, так что видимой оставалась только правая рука.
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ЗОЛОТЫЕ УКРАШЕНИЯ (из Помпей).
ToList



Некоторые подробные предположения относительно одного из элементов женской одежды были высказаны на основе статуи из Геркуланума, в которой один неаполитанский антиквар полагает, что обнаружил природу и устройство того составного одеяния, называемого тунико-паллий, в котором соединялись внешний вид и функции туники и плаща. Это статуя женщины, занятой тем, что она застегивает свою одежду на правом плече, уже закрепив ее на левом так, чтобы рука оставалась обнаженной.

Было найдено множество предметов женских украшений, несколько из которых мы собрали в один блок. Они изображены в том же размере, что и оригиналы. Нижние углы гравюры представляют серьги, видимые спереди и сбоку. Это часть простого золотого сфероида, очень толстого, с металлической петлей сзади для продевания в ухо. Следующие имеют более простую конструкцию, с жемчужными подвесками. Оба этих образца, по-видимому, были весьма распространены. Верхний правый угол гравюры представляет собой брошь, прикрепленную к вакхической фигуре с патерой в одной руке и бокалом в другой. Он снабжен крыльями летучей мыши, а через его тело проходят два пояса, или ленты из винограда. Крылья летучей мыши символизируют сонливость, возникающую в результате пьянства. Также представлены золотые кольца с головами змей, глаза которых инкрустированы прекрасными камнями и бриллиантами; браслеты такого узора также были весьма распространены.

Было также найдено прекрасное золотое ожерелье, рисунок которого представлено на вышеуказанной табличке. Оно было очень сложным и изысканным. Также были найдены декоративные английские булавки, как показано на последующих гравюрах. Были найдены и медальоны, указывающие на религиозные сюжеты более позднего времени.

Маленькие туалетные коробочки, сделанные из дерева или слоновой кости, также были многочисленными и, подобно вазам, самых разных форм; некоторые из них, содержавшие различного рода косметику, служили для украшения туалетного столика или дамского будуара. Они были вырезаны по-разному и обильно украшены декоративными рельефными элементами; иногда на них были изображены излюбленный цветок лотоса с его бутонами и стеблями, гусь, газель, лиса или другое животное. Многие из них были значительной длины, заканчиваясь полой раковиной, по форме и глубине напоминающей ложку, и покрытой крышкой, вращающейся на штифте; и для этого предмета, который вполне можно назвать коробочкой, остальная часть была лишь вспомогательной деталью, предназначенной для украшения или служащей рукояткой.
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ТЯЖЕЛЫЕ ЗОЛОТЫЕ БУЛАВКИ.
ToList



Они обычно изготавливались из древесины сикомора, иногда тамариска или акации; и время от времени дерево заменялось слоновой костью и инкрустацией. К многим из них крепилась ручка не столь несоразмерной длины, изображающая привычный цветок лотоса, фигурку, тифонического монстра, животное, птицу, рыбу или рептилию; а сама коробочка, независимо от того, была ли она покрыта крышкой или открыта, соответствовала по стилю остальной части. Некоторые мелкие коробочки, вероятно, предназначались для хранения небольших порций мази, взятой из большой вазы в момент необходимости, или для других целей, связанных с туалетом, где не требовалась большая глубина; и во многих случаях они больше напоминали ложки, чем коробочки.
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БРОШИ, ИНКРУСТИРОВАННЫЕ КАМНЕМ.
ToList



Многие изготавливались в форме царского овала, с ручкой и без нее; а туловище деревянной рыбы было выдолблено изнутри и закрыто крышкой, имитирующей чешую, чтобы вводить в заблуждение видом цельного массива. Иногда изображался гусь, готовый к подаче на стол или плывущий по воде и чистящий перья; его голова служила ручкой коробочки, сформированной из его полого туловища; некоторые состояли из открытой части или чаши, прикрепленной к закрытой коробочке; другие же различной формы предлагали обычное разнообразие причудливых узоров, а некоторые не имели крышек и могли бы подходить под определение блюдец. Другие несли в себе точную форму и характер шкатулки, будучи более глубокими и вместительными; и они, вероятно, использовались для хранения драгоценностей или время от времени в качестве хранилищ для небольших сосудов с мазью или ароматическими маслами и флаконов, содержавших коллирий, который женщины наносили на глаза.

Некоторые из них делились на отдельные отделения, закрывающиеся общей крышкой, которая либо скользила в пазу, либо вращалась на штифте с одного конца; а многие, еще больших размеров, служили для хранения зеркала, гребней и, возможно, даже некоторых предметов одежды.

Эти коробочки часто изготавливались из ценных материалов, облицовывались редкими породами дерева или делались из эбенового дерева, инкрустировались слоновой костью, расписывались различными узорами или тонировались под ценные материалы; а способ крепления крышки и любопытная замена петли, примененная в некоторых из них, показывают, что крышка полностью снималась и коробочка оставалась открытой во время использования.

Помпели из эбенового или другого твердого дерева были весьма распространены. Их покрывали с большим усердием и инкрустировали слоновой костью и серебром.
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ЗАЩИТНЫЕ БУЛАВКИ ДЛЯ ТОГИ.
ToList



Некоторые шкатулки изготавливались с заостренным верхом, разделенным на две части, из которых открывалась лишь одна, вращаясь на маленьких шарнирах у основания, и оба конца шкатулки по форме напоминала фронтоны, а верхушка — покатую крышу дома. Боковые стороны крепились, как обычно, с помощью клея и гвоздей, обычно деревянных, и соединения в шип — метод соединения, принятый в Египте в самые отдаленные времена; однако описание этих предметов больше относится к столярному делу, тогда как те, что использовались для хранения гребней и подобных предметов, — к туалетным принадлежностям.

Некоторые вазы были найдены в коробочках, сплетенных из прутьев и закрытых пробками из дерева, тростника или других материалов, которые предположительно принадлежали либо дамскому туалету, либо врачу; одна из таких ваз, ныне находящаяся в Берлинском музее, уже упоминалась.
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Мебель.

В обстановке домов египтяне проявляли значительный вкус; и там, как и везде, они тщательно избегали излишней правильности, справедливо полагая, что ее монотонный эффект утомляет глаз. Они предпочитали разнообразие как в планировке комнат, так и в характере своей мебели, и ни окна, ни двери, ни крылья дома не соответствовали друг другу в точности. Египтянин, следовательно, был бы больше восхищен формой наших елизаветинских комнат, нежели коробообразными комнатами более поздних времен.

В своем способе сидения на стульях они напоминали скорее современных европейцев, чем азиатов, не используя ни мягких диванов, подобных последним, ни сидя по-турецки на коврах. Не возлежали они во время трапезы, подобно римлянам, на триклинии, хотя кушетки и оттоманки составляли часть обстановки египетского жилища. Когда Иосиф принимал своих братьев, он приказал им сидеть по старшинству. Египтяне иногда сидели на земле по-турецки, на циновках и коврах, или преклоняли колени на одно или оба колена; однако это были скорее обычаи для определенных случаев и для бедных классов. Сидеть на пятках также было принято в знак уважения в присутствии высшего по положению, как в современном Египте; и когда жрец несли святилище перед божеством, он принимал эту позу смирения; еще большее уважение выражалось простиранием ниц либо преклонением колен и целованием земли. Но дом состоятельного человека всегда был обставлен стульями и кушетками. Также использовались табуреты и низкие сиденья высотой всего от 8 до 14 дюймов, деревянные или сплетенные из ремней; однако их можно считать эквивалентом наших стульев с сиденьями из камыша и, вероятно, они принадлежали людям более сксоромного достатка. Они различались по качеству, и некоторые из них были инкрустированы слоновой костью и различными породами дерева.

Наиболее распространенными в домах богатых людей были одинарные и двойные стулья (соответствующие греческим thronos и diphros), причем последние иногда сохранялись как семейное сиденье и занимались хозяином и хозяйкой дома или супружеской парой. Однако оно не всегда предназначалось исключительно для них, и они не всегда занимали одно и то же сиденье; иногда они сидели, подобно своим гостям, на отдельных стульях, а посетителям, как мужчинам, так и женщинам, время от времени предлагался diphros.

Многие кресла (fauteuils) отличались изящнейшей формой. Они изготавливались из эбенового и других редких пород дерева, инкрустировались слоновой костью и были очень похожи на те, что используются в Европе в настоящее время. Ножки преимущественно имитировали ноги животного, а львиные головы или целиком туловища образовывали подлокотники больших кресел, как в троне Соломона (3 Цар. 10:19). У некоторых, опять же, были складные ножки, как у наших походных стульев; сиденье часто было слегка вогнутым; а сиденья в царском дворце украшались фигурами пленников или эмблемами владычества над Египтом и другими странами. Спинка была легкой и прочной и состояла из одного ряда вертикальных и поперечных планок либо из рамы, постепенно отклоняющейся назад и завершающейся наверху изящным изгибом, поддерживаемым снаружи перпендикулярными планками; и поверх этого набрасывалась красивая подушка из цветного хлопка, расписной кожи или золотой и серебряной ткани, подобно ложам на пиру Ахашвероша, упомянутым в книге Есфирь, или подобно перьевым подушкам, обтянутым тканями и вышитым шелком и золотыми нитями во дворце Скавра.

Сиденья, устроенные по принципу наших походных стульев, по-видимому, были очень в моде. Они снабжались подушкой или покрывались шкурой леопарда или какого-либо другого животного, которую снимали, когда стул складывали; и нередко даже подголовники или деревянные подушки изготавливались по тому же принципу. Они также украшались самыми разными способами, обивались металлическими пластинами и инкрустировались слоновой костью или экзотическими породами дерева; а древесина обычных стульев часто окрашивалась под более редкие и ценные породы.

Сиденья стульев часто делались из кожи, расписанной цветами и причудливыми узорами, либо из плеттеной работы из шнуров или ремней, тщательно и аккуратно уложенных, которые, подобно нашим индийским плетеным стульям, особенно подходили для жаркого климата; однако поверх них время от времени клали кожаную подушку, расписанную вышеупомянутым образом.

Формы стульев сильно различались; более крупные обычно имели легкие спинки, а у некоторых редких были подлокотники. Они в основном были примерно той же высоты, что и используемые ныне в Европе, причем сиденье находилось почти на линии с изгибом колена; но некоторые были очень низкими, а другие предлагали то разнообразие поз, которого мы ищем в креслах-качалках в наших собственных гостиных. Обычный фасон ножек имитировал ноги какого-нибудь дикого животного, например льва или козла, но чаще всего первого, причем лапа приподнималась и опиралась на короткий штифт; и что примечательно, мастерство их краснодеревщиков еще до времен Иосифа уже избавило от необходимости соединять ножки перекладинами. Тем не менее, табуреты, а реже и стулья, временами изготавливались с этими укрепляющими элементами, как это до сих пор принято в нашей стране; однако гостиные кресла и кушетки не были обезображены столь неприглядной и неискусной опорой.

Табуреты, использовавшиеся в парадной зале, отличались тем же стилем и изяществом, что и стулья, часто отличаясь от них лишь отсутствием спинки; а изделия более тонкой работы изготавливались из эбенового дерева и инкрустировались, как уже говорилось, слоновой костью или редкими породами дерева. Некоторые изделия обычного типа имели сплошные боковины и были, как правило, очень низкими; другие же, о трех ножках, принадлежали лицам низшего ранга.

Оттоманки представляли собой простые квадратные диваны без спинок, приподнятые от земли почти до того же уровня, что и стулья. Верхняя часть была выполнена из кожи или хлопчатобумажной ткани, богато окрашенной, как и подушки кресел; основание было деревянным, расписанным различными узорами; а те, что находились в царском дворце, украшались изображениями пленников, завоевание страны которых обозначалось тем, что они занимали столь унизительное положение. Эта же идея обеспечила им место на подошвах сандалий, на подножиях царского трона и на стенах дворца в Мединет-Абу в Фивах, где их головы поддерживают некоторые декоративные детали здания.

Подножия также составляли часть обстановки гостиной; они изготавливались со сплошными или сквозными боковинами, обтягивались сверху кожей или плеттеной работой и различались по высоте в зависимости от обстоятельств: одни имели обычный размер, принятый у нас, другие были незначительной толщины и скорее напоминали небольшой коврик. Ковры, поистине, были очень ранним изобретением, и людей часто изображают сидящими на них, а также на циновках, которые обычно используются в их жилых комнатах по сей день, и их остатки были найдены в фиванских гробницах.

Кушетки демонстрировали не меньший вкус, чем кресла. Они были деревянными, с одним приподнятым и уходящим назад в изящном изгибе изголовьем; а ножки, как и у многих из уже описанных стульев, были оформлены в виде ног какого-нибудь дикого животного.

Египетские столы были круглыми, квадратными или продолговатыми; первые обычно использовались во время трапезы и состояли из круглой плоской столешницы, поддерживаемой, подобно римскому моноподию, на едином стержне, или ножке, посередине, либо фигурой человека, призванной изображать пленника. Большие столы обычно имели три или четыре ножки, но некоторые делались со сплошными боковинами; и хотя они чаще были деревянными, многие изготавливались из металла или камня; их размеры варьировались в зависимости от назначения.

Об обстановке спален мы знаем мало или почти ничего; но то, что они повсеместно использовали вышеупомянутую деревянную подушку, очевидно, хотя Порфирий и заставляет нас предполагать, что ее использование ограничивалось жрецами, когда, описывая их образ жизни, он упоминает полуцилиндр из хорошо отполированного дерева, «достаточный для поддержки головы», в качестве примера их простоты и самоотречения. Для богатых они изготавливались из восточного алебастра с изящным желобчатым или рифленым стержнем, украшенным иероглифами, вырезанными в технике инталио, из сикомора, тамариска и других местных пород дерева; бедные же классы довольствовались более дешевым видом керамики или камня. Порфирий упоминает разновидность плетеной кровати из ветвей финиковой пальмы, называемой отсюда bais, очевидно, тот вид каркаса, который называется kaffass и до сих пор используется современными египтянами в качестве опоры для диванов в гостиных и для своих кроватей. Деревянные и, возможно, также бронзовые кровати (подобно железному ложу Ога, царя Башанского) использовались зажиточными классами древних египтян; и по меньшей мере вероятно, что кушетки, на которых они спали, были столь же изящны, как и те, на которых покоились их тела после смерти; тем более, что последние по своему общему стилю очень похожи на мебель гостиной.

Самым древним образцом кровати является та, о которой упоминает Гомер как о собранной Одиссеем в собственном доме. Он отпилил ствол оливкового дерева в нескольких футах от земли и соединил с ним доски кровати так, что ствол поддерживал кровать в изголовье. Таким образом, она была неподвижной. Античную кровать следует рассматривать как продолжение diphros. Удлиненный diphros на скрещенных ножках превратился в складную кровать; тот, что с перпендикулярными ножками — в кушетку. Первые можно было легко передвигать и переставлять; они, возможно, идентичны кроватям, часто упоминаемым в «Одиссее», которые выносили в наружную залу для гостей. Одна из них показана как печально известная кровать Прокруста на росписи вазы. Diphros соответствует кушетке, покоящейся на четырех ножках, поначалу без изголовья и изножья, которые впоследствии были добавлены с обоих концов. Благодаря дальнейшему добавлению спинки с одной из длинных сторон она превратилась в то, что мы ныне называем шезлонгом или софой. Эта спальная kline, несомненно, была в основном той же, что использовалась во время трапезы. Материалами служили, помимо обычных пород дерева, клен или самшит, сплошной массив или шпон. Ножки, спинки и другие части, не покрытые постельными принадлежностями, тщательно обрабатывались. Иногда ножки изящно вырезались или вытачивались, иногда каркасы инкрустировались золотом, серебром и слоновой костью, о чем свидетельствует «Одиссея» и другие источники.

Постельные принадлежности, упоминаемые у Гомера, не состояли из роскошных валиков и подушек, как в более поздние времена. Даже среди богатых классов они состояли прежде всего из одеял из длинношерстного шерстяного материала или, возможно, своего рода матраса. Шкуры, расстилаемые бедняками на жестком полу, иногда подкладывались под одеяла и дополнительные пледы для смягчения ложа. Все это покрывалось льняными простынями. Легкие одеяла служили для укрывания спящего, который иногда использовал для этой цели собственную одежду; иногда они состояли из сотканных для этой цели шерстяных одеял. После эпохи Гомера, когда в Грецию проникла азиатская роскошь, матрас клали непосредственно на постельные ремни. Он набивался щипаной шерстью или перьями и покрывался каким-либо льняным или шерстяным материалом. Подушки, подобно матрасам, набитым шерстью или перьями, добавлялись для завершения постельных принадлежностей, по крайней мере в более роскошные времена. (Рисунок на странице 78 дает хорошее представление о внешнем виде древнеримской и греческой кровати.) Подобного рода были и klinai, размещавшиеся в жилых комнатах, возлегая на которых в полулежачем положении люди читали, писали и принимали пищу. Они покрывались мягкими одеялами великолепных расцветок, в то время как одна или несколько подушек служили для поддержания тела в полусидячем положении или для опоры левой руки.

Столы использовались древними главным образом во время трапезы, а не для чтения и письма. Античные столы, либо квадратные на четырех ножках, либо круглые или овальные на трех соединенных ножках, а впоследствии на одной ножке, напоминают наши современные, за исключением того, что они были ниже. В основном их столешницы поднимались не выше kline; более высокие столы были бы неудобны для возлежащего человека. В гомеровские и даже в более поздние времена перед каждым thronos стоял маленький стол. Использование отдельных блюд для каждого гостя относительно ново. Первоначально яства приносились на больших блюдах, разделялись распорядителем, и каждая порция клалась на голый стол. За неимением ножей и вилок пользовались пальцами. Выпечка раскладывалась по корзинам возле столов. Были ли гомеровские столы столь же низкими, как более поздние, когда возлежание вместо сидения вошло в обычай, мы вынуждены оставить нерешенным из-за нехватки свидетельств в скульптуре. Ножки столов тщательно отделывались, особенно у треножников, которые часто имитировали лапы животных или по крайней мере имели когти на концах. Четырехногие столы были более простыми по дизайну. Материалом служило дерево, в особенности клен; позднее стали применять бронзу, драгоценные металлы и слоновую кость.

Для хранения предметов одежды, ценной утвари, украшений, флаконов с мазями и документов использовались большие или меньшие выдвижные ящики и шкатулки. Комоды и вертикальные шкафы с дверцами, судя по всему, в более ранние времена были неизвестны; лишь на немногих памятниках более позднего времени (например, на стенной росписи мастерской сапожника в Геркулануме) мы видим нечто напоминающее наш платяной шкаф. Платяные шкафы, упоминаемые Гомером, несомненно, напоминали наши старомодные сундуки. Их поверхности несли украшения различного рода, либо вырезанные из дерева в рельефе, либо инкрустированные драгоценным металлом и слоновой костью. Некоторые меньшие шкатулки с инкрустированными фигурами или расписными арабесками показаны на росписях ваз. Орнаментация полированными гвоздями, по-видимому, была очень популярна — мода, возродившаяся в современности. Самым знаменитым примером такого украшения был ларец Кипсела в опистодоме храма Геры в Олимпии. Вероятно, он восходит ко времени введения счета по Олимпиадам и служил, по мнению Бёттихера, для хранения вотивных тканей и тому подобного. Согласно Павсанию, он был сделан из кедрового дерева и имел эллиптическую форму. Он был украшен мифологическими изображениями, отчасти вырезанными в дереве, отчасти инкрустированными золотом и слоновой костью, опоясывающими весь ларец пятью полосами, одна над другой.

Замки, ключи и засовы, известные в ранний период для запирания дверей, позже стали применяться к шкатулкам, о чем убедительно свидетельствуют дошедшие до нас маленькие ключи, закрепленные на перстнях, которые, хотя все и имеют римское происхождение, почти наверняка были известны и грекам. Для дверей они были бы слишком малы.

Меблировка греческих домов была простой, но исполненной художественной красоты. Это особенно ярко проявлялось в сосудах для хранения как сухих, так и жидких запасов, которые находили в храмах, жилищах и даже могилах. До нас дошли лишь последние из упомянутых. Земляные сосуды являются самыми многочисленными. Изобретение гончарного круга глубоко уходит в древность и приписывалось греками в разных местах различным мифическим персонажам. Коринфяне называли его изобретателем Гипербиона. В Керамике, гончарном квартале Афин, Керамос, сын Диониса и Ариадны, почитался в качестве такового. Название самой местности происходило от этого «героя-эпонима». Наряду с Коринфом и Афинами (последние прославились производством глиняной посуды благодаря превосходной глине мыса Колиас), Эгина, Лакедемон, Авлида, Тенедос, Самос и Книд славились своими глиняными изделиями. В этих местах было сосредоточено производство расписной глиняной посуды; оттуда она экспортировалась в порты Средиземного и Черного морей для рынков сопредельных стран. Благодаря прекрасному обычаю древних оставлять в могилах усопших утварь их повседневной жизни, сохранилось множество прекрасных сосудов, которые в противном случае разделили бы участь разрушения жилищ вместе с гораздо менее прочными предметами. Более того, из росписей на этих вазах мы черпаем ценные сведения об общественных и частных нравах греков. Наибольшее количество могил в их первозданном состоянии и наполненных сосудами обнаруживается в Италии.
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РАЗГРАБЛЕНИЕ КОРИНФА.
ToList



Хорошая, особенно красная глина пользовалась спросом для изделий высшего качества, и ее неограниченные запасы поставлял мыс Колиас близ Афин. Гончарный круг использовался с очень раннего периода. На нем формовались как большие, так и малые сосуды, с той лишь разницей, что у первых ножка, горлышко и ручки формировались отдельно и затем прикреплялись, как это также было принято для небольших сосудов с широко изогнутыми ручками.

Для усиления красного цвета сосуд часто покрывали глазурью, а затем сушили и обжигали в печи. Контуры фигур, подлежащих росписи на вазе, либо вырезались на красной глине и заполнялись блестящим черным лаком, либо саму поверхность покрывали черным лаком вплоть до контуров, и в таком случае последние выделялись естественным красным цветом глины.

Первый из упомянутых процессов был более древним, и большую древность, следовательно, следует приписывать сосудам с черными фигурами на красном фоне. В обоих видах росписи одежда или мускулы обнаженных фигур дополнительно обозначались процарапыванием дополнительных линий цвета поверхности внутрь фигур. Другие цвета, такие как темно-красный, фиолетовый или белый, которые при тщательном исследовании были признаны растворимыми, наносились после второго обжига сосуда.

Об историческом развитии гончарного дела мы не знаем ничего, кроме того, что можно предположить по различиям в стиле. Как мы уже говорили, фигуры черного или темно-коричневого цвета, нарисованные на естественном блекло-красном или желтоватом фоне глины, указывают на большую древность. Черные фигуры временами расписывались поверх белым или фиолетовым цветом. Эти сосуды по большей части невелики и несколько сжаты по форме; они окружены параллельными полосами с изображениями животных, растений, сказочных существ или арабесок. Рисунки демонстрируют архаичный жесткий тип, схожий с таковым на сосудах, недавно обнаруженных в Ниневии и Вавилоне, откуда можно заключить о влиянии восточного искусства на греческое. Этот архаичный стиль, подобно строгому иератическому стилю в скульптуре, сохранялся наряду с более свободной манерой в более поздний период. В качестве первого шага развития мы замечаем сочетание животных и арабесок, поначалу с получеловеческими, полуживотными фигурами, за которым вскоре следуют композиции, относящиеся в основном к определенному ограниченному кругу мифов. Обработка фигур демонстрирует скованность в спокойных позах и неистовство в активных. Дорийские формы букв и слов на многих вазах этого стиля, будь они найдены в Греции или Италии, не менее чем однородность их техники указывают на одно место изготовления, скорее всего, на славящийся своими гончарными изделиями дорийский Коринф; с другой стороны, надписи ионическими буквами и написанные на ионическом диалекте на сосудах доказывают их происхождение из мастерских ионийской Эвбеи и ее колоний. Изображения на этих вазах, также выполненные полосами, расширяют мифологический сюжет за пределы троянского цикла до древнейших эпических мифов, причем каждая история представлена в последовательных фазах.

Последние вазы образуют переход ко второму периоду. Формы теперь становятся более разнообразными, изящными и стройными. Фигуры окрашены в черный цвет и покрыты блестящим лаком; однако техника росписи не отличается от таковой первого периода. Контуры были аккуратно процарапаны и покрыты черной краской; детали одежды и отдельных частей тела также выполняются процарапыванием, а иногда прописываются белым или темно-красным цветом. Принцип здесь представляется полихромной живописью, также применяемой в скульптуре. Отдельные части доспехов, вышивка и узоры платьев, волосы и бороды мужчин, гривы животных и т. д. обозначаются с помощью темно-красных линий. Это разнообразие цвета требовалось в особенности для одеяний, которые отличаются жесткостью и неуклюже прилегают к телу. Та же жесткость проявляется в передаче лиц и других обнаженных частей тела, а также в передаче движений. Лица всегда даны в профиль, нос и подбородок заострены и выдаются вперед, а губы сжатого рта обозначены лишь линией. Плечи, бедра, ляжки и икры выступают наружу, а тело неестественно сужено. Группировка столь же несовершенна. Отдельные фигуры композиций слабо связаны общей идеей сюжета; они имеют, так сказать повествовательный характер; однако стремление к правде жизни неоспоримо.
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ГРЕЧЕСКАЯ ВАЗА
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Сюжеты заимствованы отчасти из цикла двенадцати богов (например, часто встречающееся рождение Афины, дионисийские процессии и т. д.) или из троянских и фиванских мифов; отчасти также из повседневной жизни, таких как охота, борьба, жертвоприношения, симпосии и тому подобное. К этому классу относится большинство тех крупных панафинейских призовых ваз, которые столь важны для нашего познания гимнастических состязаний.

В нашем третьем классе фигуры предстают в естественном цвете поверхности, которая сама была окрашена в черный цвет. В результате характер фигур выглядит радостным и живым. Оба стиля одно время существовали одновременно, ибо мы находим их используемыми раздельно на двух сторонах одного и того же сосуда, пока наконец роспись черными фигурами не была полностью заброшена. Рисунки теперь становятся более индивидуальными и освобождаются от оков условной традиции — доказательство свободного развития как политических, так и художественных чувств даже среди низших классов ремесленников. Экземпляры третьего класса демонстрируют различные стадии этого процесса освобождения. Сначала фигуры несколько суровы, а драпировка, хотя и следует линиям тела свободнее, чем прежде, все же обнаруживает следы архаичной строгости исполнения; детали, обозначенные черными линиями, по-прежнему тщательно проработаны. Для мелких складок и мускулов используется более темный оттенок красного цвета; венки и цветы выглядят темными; белый цвет используется лишь в редких случаях — например, для волос старика. Композиция демонстрирует большую сосредоточенность и симметрию в группировке в соответствии с условиями имеющегося пространства. Фигуры являют собой торжественное достоинство, но с признаками предпринятой более свободной трактовки.

Крамер справедливо называет этот период временем «строгого стиля» и сравнивает его с хорошо известным «эгинетическим» стилем в скульптуре. Дальнейшее развитие «строгого стиля» — это то, что Крамер называет «прекрасным стилем», в котором грация и красота движения и драпировки, граничащие с мягкостью, заняли место сурового достоинства. В высоком искусстве этот переход можно сравнить с переходом от школы Перуджино к школе Рафаэля или, если верить древним авторам, от школы Полигнота к школе Зевксиса и Паррасия.

Форма самих сосудов далее привлекает наше внимание. Вазы, двуручные амфоры и кратеры, чаще всего встречающиеся в этот период, стройны и изящны. Наряду с ними мы встречаем прекрасно смоделированные питьевые рога, а также головы или целые фигуры, использовавшиеся в качестве подставок для сосудов. Разнообразие форм и крупность некоторых сосудов, перегруженных фигурами, вскоре привели к небрежности в композиции. Сдержанность, характерная для «прекрасного стиля», вскоре уступила место утрированному орнаменту в сочетании с пристрастием к изображению пышных нарядов и чрезмерным использованием белого, желтого и других цветов. Это постепенно привело к упадку гончарного дела.

В некоторых этрускских городах глиняная посуда производилась местными мастерами, работавшими по греческим образцам. Фигуры отличаются от подлинно греческих изделий тем, что контуры процарапаны очень глубоко и заполнены красной краской. Глина также более грубая. Композиции демонстрируют примесь местных мифов и обычаев, не говоря уже об этрускских надписях.
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Вазы.

Расписные вазы можно считать самыми диковинными, самыми изящными и самыми поучительными остатками, дошедшими до нас с древних времен. Красота форм, тонкость материала, совершенство лака, разнообразие сюжетов и их интерес с исторической точки зрения отводят расписным вазам очень важное место среди произведений искусства древности. Расписные вазы собирали с огромным энтузиазмом с тех самых пор, как они стали известны, а самые примечательные из них были гравированы знаменитыми художниками и объяснены глубокими археологами. Современное искусство и археология почерпнули из них прекрасные образцы и важные сведения. Впервые они стали известны в XVII веке.

Расписные вазы в значительной степени были предметом торговли и экспорта из одной страны в другую. В качестве первоначального места их экспорта обычно можно указать Афины. Коринф также экспортировал вазы, так как изделия коринфских гончаров были найдены в Сицилии и Италии, и нет сомнений в том, что Коринф наладил активную торговлю произведениями искусства с греческими колониями по всему Средиземноморью. Афинские вазы доставлялись финикийцами, коммерческими торговцами древнего мира, в качестве предметов торговли в самые отдаленные уголки тогдашнего известного мира. В «Перипле Скилака» финикийцы упоминаются как меняющие афинскую глиняную посуду на слоновую кость из Африки. По сути, они были декоративным фарфором древнего мира.
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ЭТРУССКАЯ ВАЗА.
ToList



Этрускские. Гончарное искусство было завезено в Этрурию Демаратом Коринфским, который, бежав из этого города, обосновался в Тарквиниях, современных Корнето, где были найдены вазы в самом архаичном стиле, напоминающие коринфские или те, что называются дорийскими. Вазы, этрусское происхождение которых не подлежит сомнению, были найдены в Вольтерре, Тарквиниях (Корнето), Перудже, Орвието, Витербо, Аквапенденте и других городах древней Этрурии. Глина, из которой они изготовлены, бледно- или красновато-желтого цвета, лак матовый, работа довольно грубая, орнаменты лишены вкуса и изящества, а стиль фигур обладает всеми теми характеристиками, которые уже приписаны искусству этрусков. Фигуры нарисованы черным по естественному цвету глины; иногда на черном фоне драпировки добавляется немного красного. Этрусские вазы отличаются от греческих главным образом сюжетом. На первых фигуры изображены в костюме, свойственном древней Италии; мужчины и герои представлены с очень густыми бородами и волосами; боги и гении имеют большие крылья; чудовищные комбинации не поддаются объяснению посредством эллинских мифов; мы также можем заметить божества, религиозные обычаи, атрибуты, нравы, оружие и символы, отличные от греческих. Этрусские божества, такие как Харун со своей булавой, указывают на их этрусское происхождение; однако сюжеты ваз в целом заимствованы из греческой мифологии, трактуемой в манере, согласующейся с этрусским вкусом и их местной религией, в то время как их рисунок отличается предельной грубостью. Если живопись сопровождается надписью на этрусских знаках, неизменно прослеживаемых справа налево, уверенность в их происхождении можно считать полной. Правда, большая часть букв древнегреческого алфавита имеет ту же форму, что и буквы этрусского алфавита; но в последнем имеются некоторые особые знаки, которые исключают любую путаницу. Имена персонажей на вазах пишутся иначе, чем на греческих, например Айнас вместо Аякс, Атресте вместо Адраст, Акле вместо Ахиллес, Алести вместо Алкеста и т. д. Мы должны также заметить, что этрусские расписные вазы встречаются крайне редко и их количество невелико по сравнению с теми, которыми мы обязаны искусству Греции.
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РИМСКИЕ ВАЗЫ
ToList



Греческие. Черепок этих ваз нежный, легко царапается или режется ножом, удивительно тонкий и однородный, но рыхлой текстуры. В изломе он демонстрирует матовый непрозрачный цвет, более или менее желтый, красный или серый. Он состоит из кремнезема, глинозема, карбоната кальция, магнезии и оксида железа. Цвет зависит от пропорций, в которых смешаны эти элементы: более светлые участки содержат больше извести, красные — больше железа. Внешнее покрытие состоит из особого вида глины, которая представляет собой разновидность желтой или красной охры, измельченной в очень тонкую пасту, смешанную с каким-либо клейким или маслянистым веществом и нанесенную кистью; в черепках ваз, происходящих из далеко отстоящих друг от друга местностей, наблюдается большое различие, обусловленное либо их составом, либо обжигом. Черепок ранних ваз из Афин и Мелоса имеет очень блеклый красный цвет; ваз дорического или коринфского стиля — бледно-лимонный. В период расцвета искусства черепок имеет теплый оранжево-красный цвет; луканские же и апулийские вазы отличаются более блеклым тоном. Этрусские расписные вазы всех эпох имеют блекло-красный тон с гораздо большей долей белого цвета, что, по-видимому, объясняется большей долей мела, использовавшегося при приготовлении пасты.

Самые ранние вазы изготавливались вручную, в то время как более поздние — на круге; впрочем, гончарный круг является очень древним изобретением. У египтян и греков он представлял собой низкий круглый стол, вращаемый ногой. Изображения гончара, вращающего круг ногой, встречаются на расписных вазах раннего периода. С помощью этого простого круга греки творили чудеса, создавая формы, до сих пор не имеющие себе равных по красоте.

После того как вазы были изготовлены на круге, пишет доктор Берч, они тщательно высушивались на солнце, а затем расписывались, ибо очевидно, что их нельзя было расписывать во влажном состоянии. Самым простым и, вероятно, наиболее распространенным процессом была покраска всей вазы в черный цвет. Нижняя часть ножки оставалась неокрашенной. Когда добавлялся узор, художник тщательно следовал контуру, едва намеченному круглым острием по влажной глине. Художнику приходилось следовать своему эскизу с большой быстротой, так как глина быстро впитывала красящее вещество, а контур должен был быть смелым и непрерывным, причем каждое соединение линий умаляло его достоинства. Тонко измельченный шликер затем набирался на кисть, и фигуры с орнаментами прописывались краской. После этого все покрывалось очень тонкой кремнеземной глазурью, вероятно состоявшей из соды и хорошо отмытого песка. Затем ваза отправлялась в печь и тщательно обжигалась. После этого она возвращалась в мастерскую, где рабочий или художник процарапывал все детали заостренным инструментом. Лица женских фигур окрашивались в белый цвет с помощью толстого слоя извести или мела, а глаза — в красный. Части одежды, гребни шлемов и antyges, или бордюры щитов, окрашивались малиновым покрытием, состоящим из оксида железа и извести, наподобие гуаши.

Во втором стиле ваз фигуры окрашены в темно-коричневый или черный цвет неравномерного тона по желтому фону, образованному кремнеземным покрытием поверх блекло-красной глины вазы. Усовершенствованием этого стиля стало изменение цвета фигур путем закрашивания или маскировки всего фона вазы в черный цвет, благодаря чему фигуры оставались естественного красного цвета глины, а прорисовка мускулов и более тонких деталей выделялась контуром ярко-коричневого цвета. После высыхания краски на вазу наносился шликер или кремнеземная глазурь, за исключением нижней части ножки и внутренней поверхности. Используемые цвета были немногочисленны и просты, они явно измельчались до чрезвычайной тонкости и превращались в своего рода шликер. Среди этих цветов черный был самым важным и наиболее широко применяемым. Относительно природы этого цвета всегда существовали большие разногласия. Воклен считает его углеродным веществом, таким как плюмбаго или черный свинец. Герцог де Люин утверждает, что это оксид железа. Из непрозрачных цветов самым важным и широко используемым является белый, который, по словам Броньира, представляет собой карбонат кальция или тонкую глину. Красный и желтый используются экономно. Синий и зеленый встречаются редко и только на вазах позднейших стилей. Предполагается, что жидкостью, использовавшейся для разведения красок, была вода.

Глазурь, которой покрывались эти вазы, описывается господином Броньиром как блестящая (lustre), причем использовался только один ее вид, рецепт изготовления которого ныне утрачен. Похоже, она состояла из одной из главных щелочей — поташа или соды. Вазы Нолы и Вульчи примечательны красотой и яркостью своей глазури.

По словам д'Анкарвиля, вазы обжигались в открытой печи. Изображения древних печей встречаются на расписных вазах. Печи имели простую конструкцию, по форме напоминая высокие печи, обогреваемые огнем снизу, куда вазы помещались с помощью длинной лопаты, напоминающей хлебопекарную.
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ВАЗА С ИЗОБРАЖЕНИЕМ СВАДЬБЫ (найдена в Помпеях).
ToList



Различное нанесение красок на ранних и более поздних вазах послужило причиной их разделения на два общих класса. В более ранних фон желтый или красный, и фигуры нанесены на него черным цветом, образуя нечто вроде силуэтов. Они называются черными, или архаичными вазами; они обычно выполнены в древнем стиле; их сюжеты относятся к древнейшим мифологическим традициям, а надписи — к древнейшим формам греческого алфавита, написанным справа налево или бустрофедоном. Одежда, аксессуары, упряжь лошадей и колеса колесниц подцвечены белым. В более поздний период вся ваза окрашивалась в черный цвет, за исключением фигур, которые тогда оставались цвета глины самой вазы; контуры фигур, волосы, одежда и т. д. предварительно обводились черным. Таким образом, существует два общих класса греческих ваз, различающихся по фигурам — черным или желтым. Они в целом замечательны красотой и изяществом своих форм. Размеры их весьма разнообразны: некоторые достигают нескольких футов в высоту и пропорционально широки, другие же не превышают дюйма. Сюжет располагается на одной стороне вазы; иногда он занимает всю окружность, но чаще находится лишь на одной стороне, а на обороте присутствует какой-либо незначительный сюжет, обычно два или три старика, опирающиеся на палку, поучающие юношу или вручающие ему какой-либо инструмент или утварь; на обороте иногда изображается вакхическая сцена. Были найдены вазы с двумя сюжетами на сторонах вазы. На некоторых из лучших ваз сюжет идет по всей окружности вазы. На ножке, горлышке и других частях находятся привычные греческие орнаменты: витрувианский завиток, меандр, пальметта, жимолость. Горлышко иногда украшает гирлянда или, вместо нее, женская голова, вырастающая из цветка. Эти орнаменты в целом трактованы с величайшим вкусом и изяществом. Помимо очевидной разницы в стиле ваз, наблюдается примечательное различие в исполнении росписей. Не все они обладают высочайшимистостоинствами, однако смелость контуров на них обычно поразительна. Они могли выполняться лишь с величайшей быстротой, поскольку глина очень быстро впитывала краски, так что если линия прерывалась, то место соединения становилось заметным. Некоторые считали, что фигуры выполнялись с помощью вырезанных трафаретов, которые, накладываясь на вазу, сохраняли на черном фоне основные массы желтого цвета, дорабатывавшиеся впоследствии кистью. Но от этого мнения сам Сири Уэст Гамильтон отказался, в особенности после того, как были обнаружены следы острия, которым художник сначала набрасывал на сырой глине основные контуры, дорабатывавшиеся им затем кистью, обмакнутой в черный пигмент, впрочем, не следуя строго проведенным острием линиям. Следы острием наблюдаются редко; все зависело от мастерства и таланта художников. Их должно было быть очень много, раз эти вазы встречаются в таком количестве, и большую часть из них можно считать образцами по превосходству их рисунка и вкусу композиции. Нередко художники, расписавшие эти узоры, ставили на них свои имена; главные известные имена — это Клитий, Дорид, расписавший знаменитую вазу Франсуа, Астей и Эпиктет. Клитий — самый древний; его рисунки являют младенчество искусства, работы же других художников демонстрируют больший прогресс в искусстве; имя можно узнать по слову painted [нарисовал], которое следует непосредственно за ним. На некоторых вазах высечено имя гончара.

Одним из самых ранних мастеров был Талеид. Обнаружено почти пятьдесят имен горшечников, но они встречаются только на отборных произведениях искусства. На многих вазах имя художника соседствует с именем горшечника, что значительно повышает ценность вазы. На знаменитой вазе Франсуа указаны имя живописца Клития и имя горшечника Эрготима. Некоторые горшечники, такие как Амасис и Евфроний, не только изготавливали вазы, но и расписывали их. На вазах иногда встречаются и другие надписи, которые значительно увеличивают их ценность. Как правило, это имена богов, героев и других мифологических персонажей, изображенных на росписях.

Эти надписи представляют большой интерес по двум причинам: во-первых, по форме букв и порядку их начертания можно определить большую или меньшую древность вазы, поскольку эти надписи неизбежно отражают все изменения греческого алфавита; при этом необходимо внимательно проверять, идет ли надпись справа налево, заменяются ли долгие гласные и двойные согласные молчаливыми гласными или одиночными буквами — все это в целом служит признаками относительной древности, которая доказывает древность самой вазы; во-вторых, имена неизменно поясняют сюжет росписи и даже указывают под доселе неизвестным именем либо какого-то персонажа, носившего порой другое имя, либо человека, чье настоящее имя было неизвестно, и, наконец, какое-то мифическое существо, о котором античные авторы не сообщают никаких сведений.

Информация, получаемая из ваз, имеет важнейшее значение для изучения греческой мифологии в ее различные эпохи, а также для интерпретации и понимания древних поэтов-трагиков и лириков. На вазах также находили моралистические или исторические надписи в прозе и стихах. Буквы этих надписей выполнены капифтелью или курсивом; они начертаны очень тонко, и чтобы их разглядеть, зачастую требуется немало внимания. Они нарисованы черной или белой краской с помощью кисти, а иногда выцарапаны очень острым острием.

На некоторых вазах, преподносимых в дар «прекрасным юношам», встречается надпись «прекрасный мальчик», а также формулировки «прекрасный Онеторид», «прекрасный Строиб». Один юноша назван «красивейшим Гиппокритом». Имена женщин — невест, красавиц или гетер — сопровождаются выражениями «прелестная Энанта», «красивая Родона». На других вазах порой встречаются приветственные возгласы, такие как «Радуйся тебе!» или «Сколь возможно счастливый!»

Сюжеты, представленные на расписных вазах, несмотря на свое бесконечное разнообразие, сводятся к трем классам, охватывающим их все: 1. Мифологические сюжеты; 2. Героические сюжеты; 3. Исторические сюжеты. Мифологические сюжеты связаны с историей всех богов, и их приключения в человеческом обличье воспроизведены на вазах в тысячах вариаций. Чтобы объяснить различные сюжеты, требуется глубокое и доскональное знание греческой мифологии. Одной из старейших и наиболее популярных тем в Греции была гигантомахия, которая встречается изображенной целиком на многих вазах, в то время как другие содержат отдельные эпизоды из нее.

Среди представленных олимпийских божеств видное место занимает Зевс. Отец богов, великий громовержец, редко появляется в одиночестве, чаще всего его можно увидеть в сценах из сказаний о Геракле и из Троянской войны. На черных вазах, а также на изделиях изящнейшего стиля с красными фигурами часто изображаются и его любовные приключения. Богиня Гера появляется редко.

Афина, великое женское божество ионийского племени, играет важную роль во многих сценах. Как Паллада Афина она появляется часто: обычно пешком, но порой и на своей квадриге. Посейдон, бог морей, во многих сценах предстает второстепенным персонажем, а в других — протагонистом. Аполлон, Артемида, Гефест, Арес, Афродита и Гермес часто появляются в различных сценах на вазах. Большая часть вазовых росписей связана с Дионисом, его праздниками и мистериями. На них мы видим изображение его рождения, детства, воспитания, всех его подвигов, пиров и игр; его постоянных спутников, его религиозных церемоний, лампадефоров, размахивающих длинными факелами, дендрофоров, поднимающих ветви деревьев, украшенные гирляндами и табличками; посвященных, готовящихся к мистериям; и наконец, церемоний, свойственных этим великим институтам, а также обстоятельств, касающихся их догматов и целей. На вазах появляются и низшие божества.

Исторические сюжеты начинаются с Троянской войны. И художники, и поэты нашли в этом событии обширное поле для применения своих талантов и воображения. На вазах появляются главные действующие лица этой памятной драмы. Изображены основные сцены Троянской войны; однако следует заметить, что исторические сюжеты не простираются далее эпохи Гераклидов.

Среди представленных эпизодов — завязка «Илиады», ссора Агамемнона и Ахилла, Брисеида, уводимая глашатаями, Парис и Елена, смерть Патрокла, скорбь Ахилла, облачение Ахилла в доспехи, смерть Гектора, Приам, молящий о выдаче тела Гектора, и страшная сцена последней ночи Трои. Встречается и немало сюжетов из «Одиссеи». Обычны эпизоды из греческой драмы, такие как смерть Агамемнона, встреча Ореста и Пилада с Электрой, смерть Клитемнестры, преследование Ореста эриниями.
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ВАЗА С ИЗОБРАЖЕНИЕМ ТРОЯНСКОЙ ВОЙНЫ. (Найдена в Помпеях.)



К классу исторических ваз можно отнести те, росписи которых связаны с общественными и частными обычаями; те, на которых представлены игры, трапезы, сценические представления боев животных, сцены охоты и погребальные сюжеты.

Миллинген отмечает, что сюжеты росписей варьируются в зависимости от периода и мест их изготовления; на самых древних вазах часто можно увидеть дионисийские сцены. Поскольку первоначально большинство из них предназначалось для хранения вина, их украшали соответствующими сюжетами. Изделия прекрасного периода искусства, особенно произведенные в Ноле — городе, где крайне бережно соблюдались греческие институты, — представляют древние предания мифологических эпизодов во всей их чистоте. Изделия более позднего времени изображают сюжеты, заимствованные у трагиков. Наконец, на вазах периода упадка мы видим новые церемонии и суеверия, примешанные к древней и простой религии греков. Таким образом, расписные вазы представляют величайший интерес для изучения нравов и обычаев древней Греции, а также тех из них, которые римляне заимствовали у нее в подражание.
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ВАЗА. (Найдена в Помпеях.)



О назначении этих ваз существовало множество мнений; однако тщательное изучение большого числа ваз приводит к предположению, что многие из них, несомненно, являлись предметами домашней утвари для обихода и украшения — например, крупные вазы, которые в силу своих размеров, веса и формы должны были оставаться на одном месте, в то время как другие, различных размеров и очертаний, создавались для хранения вина и иных жидкостей, мазей и благовоний. Очевидно, они служили скорее для украшения, чем для практического использования, и рассматривались как произведения искусства, поскольку росписи на них, судя по всему, выполнялись лучшими художниками той эпохи. Главным образом они применялись для пиров и застолий богачей. Их можно видеть в деле на сценах, нарисованных на самих вазах. Многие, особенно из числа изделий позднего стиля, использовались исключительно в декоративных целях, о чем свидетельствует тот факт, что лишь одна их сторона проработана тщательно, тогда как другая оставлена без внимания как в рисунке, так и в сюжете. Вазы с панафинейскими сюжетами, вероятно, дарились наполненными маслом в качестве призов на национальных играх. Они назывались атлетами. Определенные вазы с надписью «Из Афин» или «Приз из Афин», по-видимому, вручались победителям в пятиборье или в состязаниях по атлетическим упражнениям на Панафинеях. Другие могли выдаваться на палестрических празднествах, преподноситься как свадебные подарки или служить залогами любви и дружбы; такие вазы отмечены какой-нибудь подходящей надписью.
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ГРЕЧЕСКОЕ ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЕ.



Мы обнаруживаем, что они также использовались в обрядах мистерий, поскольку формы этих сосудов изображены на самих вазах: Вакх часто держит канфар, сатиры несут двуручный сосуд. Некоторые, судя по всему, предназначались исключительно для погребальных целей. Кое-кто полагал, что эти вазы служили для хранения праха умерших, однако таковым их назначение быть не могло, поскольку их находят лишь в гробницах, где тела были преданы земле без сожжения. Благочестие родственников украшало могилу покойного этими вазами, а также его доспехами и драгоценностями, которые тот больше всего ценил при жизни, которые были связаны с его привычками или напоминали о событиях, память о которых бережно хранили.

Мы не могли бы не изумляться идеальной сохранности столь хрупких предметов, если бы не знали, что они были найдены в гробницах. Гробницы, в которых их находят, расположены близ стен, но за пределами города, на небольшой глубине — за исключением гробниц Нолы, где извержения Везувия значительно подняли уровень почвы с тех пор, как эти гробницы были созданы, так что некоторые помпейские гробницы Нолы находятся примерно на глубине двадцати одного фута под землей.

В Греции могилы обычно невелики и рассчитаны на одиночные погребения, чем и объясняется относительно небольшой размер ваз, обнаруживаемых в этой стране. В Афинах более ранние могилы залегают в почве глубже всего, а коринфские могилы, особенно те, что содержат раннекоринфские вазы, обнаруживаются путем бурения на глубине нескольких футов под поверхностью.

Ранние гробницы Чивита-Веккьи и Цере (или Черветри) в Италии представляют собой высеченные в земле ходы-туннели, а гробницы в Вульчи и на этрусской территории, откуда были извлечены самые прекрасные и крупные вазы, являются камерами, вырубленными в скалах. В южной Италии, особенно в Кампании, обычные гробницы сложены из грубых камней или черепицы и имеют как раз такой размер, которого достаточно для размещения тела и пяти-шести ваз: одна небольшая ваза ставится у головы, а остальные — между ног покойного, либо они выстраиваются рядами по бокам, нередко лишь с левой стороны.

Количество и красота ваз варьируются, вероятно, в зависимости от ранга и материального благосостояния владельца гробницы. Гробницы первого класса более крупного размера и построены из больших тесаных камней, редко скрепляемых цементом; внутренние стены их покрыты штукатуркой и украшены росписями. Такие гробницы напоминают небольшую комнату: тело покойного выложено посредине, вазы расставлены вокруг него, а некоторые нередко подвешены к стенам на бронзовых гвоздях. Количество ваз в таких гробницах всегда больше, к тому же они отличаются более элегантной формой.

В гробницах иногда находят и другие предметы: золотые и серебряные фибулы, мечи, копьё, доспехи и различные украшения. Вещи, захороненные вместе с телом, как правило, свидетельствуют о вкусах и занятиях усопшего. Воинов находят с их доспехами, женщин — с туалетными принадлежностями, жрецов — со священными облачениями, как, например, в гробнице в Черветри. Когда вазы извлекают из раскопок, они покрыты слоем белесоватой земли, напоминающей винный камень и имеющей известковое происхождение; он исчезает при применении азотной кислоты. Эту операцию следует проводить с величайшей осторожностью, поскольку азотная кислота, хотя и не вредит черному лаку, способна уничтожить некоторые другие цвета.
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ВОЗРАСТ — 2000 ЛЕТ.



Некоторые из этих ваз сохранились так хорошо, будто только что вышли из рук горшечника; другие сильно пострадали от почвенных солей, с которыми они соприкасались; многие обнаруживаются разбитыми — их собрали и отреставрировали с большим искусством. Но эта работа по реставрации, особенно если мастер добавляет какие-либо детали, невидимые на оригинале, может исказить или видоизменить сюжет, и при изучении расписной вазы археолог должен придавать мало значения этим современным дополнениям.

Из этих ваз было сформировано несколько коллекций. Британский музей обладает самыми прекрасными собраниями, приобретенными правительством у сэра Уильяма Гамильтона и других лиц. Неаполитанский музей и Григорианский музей в Ватикане также содержат множество прекрасных образцов из Великой Греции и Этрурии. В Британском музее насчитывается около 2600 ваз всех видов. Неаполитанский музей содержит около 2100, а Григорианский музей в Риме — около 1000. Несколько любителей старины также собрали коллекции в Англии, Франции и Италии. Можно упомянуть собрания Роджера, Хоупа, сэра Гарри Энглфилда в Англии; коллекции герцога де Блакаса, графа Пуртале во Франции и собрание маркиза Кампаны в Риме. Общее количество ваз в публичных и частных коллекциях, вероятно, достигает 15 000 экземпляров всех видов. Некоторые из этих коллекций были изданы: например, первая коллекция сэра Уильяма Гамильтона с пояснениями д'Анкарвиля и вторая с пояснениями Тишбейна. Было также опубликовано несколько трудов, содержащих подробные отчеты о расписных вазах в целом.

Мы уже упоминали ранее о роскошном обычае, распространенном среди римлян после завоевания Греции и Азии, изготавливать столовую и даже кухонную утварь из чистого серебра. Ценная серебряная посуда была обычным явлением в домах богачей. По свидетельству Плиния, рядовые солдаты отделывали рукояти своих мечей и пояса серебром; женские бани были покрыты тем же драгоценным материалом, который использовался даже для обычной кухонной и хозяйственной утвари. Возникли крупные производства серебряной утвари, на которых каждая операция закреплялась за особым мастером; здесь выполнялись заказы серебряных дел торговцев. Среди специализированных рабочих этих мануфактур были моделировщики, литейщики, токари или полировщики, чеканщики, мастера по прикреплению барельефов к поверхности сосуда, а также позолотчики. Многие ценные сосуды были найдены в нынешнем столетии; другие же (например, несколько сотен серебряных сосудов, обнаруженных близ старых Фалерий) бесследно исчезли. Среди находок, счастливо избежавших рук плавильщика, упомянем сокровище из более чем ста серебряных сосудов общей массой около 50 фунтов, найденное Берни в Нормандии (1830 г.). Согласно надписям, эти сосуды принадлежали казне храма Меркурия; в настоящее время они хранятся в бывшей императорской библиотеке в Париже. На юге России раскопки, проведенные в 1831, 1862 и 1863 годах среди гробниц царей Боспорского царства, дали поразительное количество золотых и серебряных сосудов и украшений, относящихся к III веку нашей эры. В Помпеях в 1835 году было обнаружено четырнадцать серебряных ваз; в Цере (1836 г.) в могиле нашли множество серебряных ваз (ныне хранящихся в Григорианском музее). Одно из самых интересных открытий было сделано близ Хильдесхайма 7 октября 1868 года и состояло из семидесяти четырех столовых и питьевых сосудов, большей частью отлично сохранившихся, не говоря уже о многочисленных фрагментах, свидетельствующих о том, что была найдена лишь часть первоначального клада; вес всех сосудов (ныне находящихся в Антиквариуме Королевского музея в Берлине) составляет 107,144 фунта, а некоторых — свыше 53 тонн серебра. Стиль и техническая отделка ваз доказывают, что они были изготовлены в Риме; форма букв в надписях на двадцати четырех сосудах указывает на первую половину I века нашей эры. Поверхности многих из них покрыты горельефами из чеканного серебра — обстоятельство, которое относит их происхождение к императорской эпохе и в то же время отличает их от барельефных орнаментаций периода расцвета греческого искусства. Позолота одеяний и оружия, а также серебристый цвет обнаженных частей, служащие как бы имитацией злато-слоновых статуй греческого искусства, также указывают на римскую работу. Прилагаемые гравюры демонстрируют некоторые из прекраснейших образцов этого клада. Композиция фигур на поверхности вазы на гравюре на стр. 340 являет истинный художественный гений: обнаженные дети балансируют на водных растениях, извивающимися кривыми вырастающих из пары грифонов; некоторые из детей нападают на крабов и угрей с гарпунами, в то время как другие вытаскивают убитых животных из воды. Иземные группы на сосудах для питья на приведенных выше гравюрах в основном заимствованы из вакхического цикла мифов.
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НАЙДЕНО В ХИЛЬДЕХАЙМЕ.
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НАЙДЕНО В ХИЛЬДЕХАЙМЕ. (I век)
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ВАЗА I ВЕКА.
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ВАЗА I ВЕКА.



Помимо сосудов из драгоценных металлов и камней, у римлян большой популярностью пользовались стеклянные изделия. Стеклоделие, зародившись в Сидоне, достигло вершины своего совершенства как в отношении цвета, так и формы в Александрии примерно во времена Птолемеев. До нас дошло множество этих александрийских изделий из стекла, и их красота вполне объясняет, почему древние отдавали им предпочтение перед изделиями итальянского производства. Здесь также после открытия превосходного песка в Кумах и Литерне были учреждены стеклоделательные мастерские. Большинство наших музеев обладает некоторыми образцами античного стеклоделия в виде бальзамариев или медицинских склянок из белого или цветного стекла. Мы также имеем кубки и питьевые сосуды различных форм и размеров, изготовленные из белого или обычного зеленого стекла; они обычно сужаются книзу и нередко имеют на внешней поверхности желобки или выпуклые точки, мешающие стеклу выскользнуть из руки; чаши, ойнохои и блюда разного размера из стекла встречаются часто. Некоторые из них темно-синие или зеленые, другие — пестрые, с опоясывающими их зигзагообразными или спиралевидными полосами, напоминающими мозаичные узоры. Нередко находят кусочки сверкающего стекла, представляющие собой, по всей видимости, фрагменты так называемого разноцветного стекла (не путать с изначально белым стеклом, изменившим цвет под воздействием атмосферных явлений). На следующих страницах мы намереваемся назвать несколько наиболее важных образцов античного стеклоделия. Одним из первых среди них является сосуд, известный как ваза Барберини, или Портлендская ваза, которая была найдена в XVI веке в саркофаге так называемой гробницы Севера Александра и его матери Юлии Маммеи. Она в течение нескольких веков хранилась во дворце Барберини, пока ее не приобрел герцог Портлендский, после смерти которого она была помещена в Британский музей. Быв разбита рукой варвара, она к счастью была успешно отреставрирована. Множество репродукций этой вазы из фарфора и терракоты сделали ее известной в широких кругах. Мифологические барельефы пока еще не получили достаточного объяснения. Подобные стеклянные вазы с барельефным орнаментом периодически встречаются как целиком, так и в виде фрагментов.
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ПРИМЕНЕНИЕ.





Многие искусства и изобретения находили широкое применение в Египте за столетия до того, как, согласно общему мнению, они стали известны; и мы порой удивляемся тому, что определенные вещи были древними еще 3000 лет назад, точно так же, как удивились бы египтяне, если бы услышали, как мы говорим о них как о недавних открытиях. Одно из них — использование стекла, с которым они были знакомы по меньшей мере со времен правления первого Осиртасена, более 3800 лет назад; а процесс выдувания стекла представлен в годы его правления на росписях Бени-Хасана точно так же, как и на более поздних памятниках в различных частях Египта вплоть до эпохи персидского завоевания.

Форма бутыли и использование стеклодувной трубки недвусмысленно обозначены в этих сюжетах, а зеленый оттенок расплавленной массы, извлеченной из огня на конце трубки, в достаточной степени доказывает замысел художника. Но даже если бы у нас не было этого свидетельства применения стекла, на него указали бы те общеизвестные изображения из глазурованной глины, которые были распространены в ту же эпоху; остеклованное вещество, покрывающее их, имеет то же качество, что и стекло, и содержит те же ингредиенты, сплавленные тем же способом. И помимо многочисленных стеклянных украшений, которые, как известно, относятся к более раннему периоду, существует бусина, найденная в Фивах и несущая имя фараона, жившего около 1450 г. до н.э., удельный вес которой — 25° 23' — в точности равен удельному весу листового стекла, производимого ныне в Англии.

Стеклянные бутыли встречаются даже на памятниках IV династии, восходящих к эпохе задолго до Осиртасенов, то есть к периоду более 4000 лет назад; прозрачное вещество являет красное вино, которое они содержали; и бутыли такого рода изображаются одинаковым образом среди подношений богам и на празднествах частных лиц везде, где появлялось вино, с самых ранних и до позднейших времен. Бутыли и другие стеклянные предметы неизменно находят в гробницах; и хотя на них не высечены имена царей или даты (поскольку стекло редко использовалось для подобных целей), не остается сомнений в их глубокой древности; и мы можем считать счастливой случайностью то, что она сохранила одну бусину с именем правителя XVIII династии. Также нет необходимости указывать на то, насколько нелогичен вывод о том, будто другие виды стекла не изготавливались в Египте в ту же раннюю эпоху или даже ранее лишь на том основании, что они не были найдены с именем царя.

Плиний приписывает открытие стекла финикийским морякам, случайно разложившим костер на морском берегу; однако, если это и было следствием случайности, к секрету скорее могли прийти в Египте, где в изобилии водился натрон (или углекислый натрий), нежели на морском берегу; и если финикийцы действительно первыми открыли его на сирийском побережье, это довело бы до сведения, что их переселение из Персидского залива произошло в весьма отдаленные времена. Стекло несомненно было одним из главных предметов экспорта финикийцев, которые торговали бусами, бутылями и прочими изделиями из этого материала, а также различными товарами, произведенными как в их собственной, так и в других странах; однако Египет всегда славился своим производством: близ Александрии находился особый вид земли, без которой, по словам Страбона, «было невозможно изготовить определенные виды стекла многих цветов и блестящего качества», а некие вазы, преподнесенные египетским жрецом императору Адриану, почитались столь диковинными и ценными, что их использовали только по большим праздникам.

Стеклянные бутыли различных цветов жадно скупались в Египте и вывозились в другие страны; и само производство, и узоры многих сосудов, найденных в Греции, Этрурии и Риме, показывают, что они имеют египетское происхождение; и хотя в Италии и Греции их копировали, исходное искусство было заимствовано у мастеров Нила.

Таково было их искусство создания стекла и умение окрашивать его в различные тона, что они с успехом подделывали изумруд, аметист и другие драгоценные камни; и даже достигли такого совершенства в искусстве внедрения множества цветов в одну вазу, какого наши европейские мастера, несмотря на свои усовершенствования во многих отраслях этого производства, до сих пор достичь не могут. Несколько лет назад венецианские стеклоделы предприняли несколько попыток имитировать многоцветье, встречающееся в античных кубках, но поскольку составные части имели разную плотность, они остывали или застывали с разной скоростью, и ваза получалась бракованной. И лишь создавая внутреннюю основу из одного цвета, к которой затем добавляются цвета внешней поверхности, они смогли производить свои многоцветные вазы, некоторые из которых были отправлены на Всемирную выставку 1851 года.

Не так обстояло дело у египтян, которые соединяли все требуемые цвета в одном кубке без внутренней подкладки: изделия с подкладкой отличались худшим и более дешевым качеством. Они владели даже секретом введения золота между двумя слоями стекла; и в их бутылках золотая полоса чередуется с набором синих, зеленых и других цветов. Еще один любопытный процесс был широко распространен в Египте в древности, более 3000 лет назад, и лишь недавно был опробован в Венеции: при его помощи узор на поверхности заставляли проходить по прямым линиям непосредственно сквозь все вещество, так что при выполнении любого количества горизонтальных сечений каждое из них имело бы один и тот же рисунок на верхней и нижней поверхностях. По сути, это стеклянная мозаика, создаваемая путем сплавления вместе стольких тонких стержней непрозрачного стекла цвета, требуемого для рисунка, каким же образом бруски дерева в тунбриджских изделиях склеиваются вместе для получения более крупного и грубого узора. Мастерство, необходимое для этой изысканной работы, проявляется не только в самой технике, но и в тонкости рисунка, ибо некоторые перья птиц и прочие детали можно различить только с помощью линзы — средства увеличения, которое явно использовалось в Египте при изготовлении этого мозаичного стекла. Действительно, обнаружение хрустальной линзы мистером Лайардом в Нимруде убедительно доказывает ее использование в раннюю эпоху в Ассирии; и мы можем заключить, что это не было ни недавним открытием там, ни явлением, ограниченным лишь одной этой страной.
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ДРЕВНИЕ СТЕКЛЯННЫЕ СОСУДЫ.



Винкельман придерживается мнения, что «древние довели искусство стеклоделия до более высокой степени совершенства, нежели мы сами, как бы парадоксально это ни казалось тем, кто не видел их произведений из этого материала»; и мы можем даже добавить, что они использовали его для самых разных целей — за исключением, разумеется, окон, неудобство которых при жарком солнце Египта было бы невыносимым, как и в Италии (впрочем, в Помпеях было найдено всего лишь одно оконное стекло в месте, не подверженном воздействию внешнего света).
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СТЕКЛЯННАЯ БРОШЬ.



То, что египтяне более 3000 лет назад отлично знали не только производство обычного стекла для бусин и бутылей заурядного качества, но и искусство окрашивания его в разнообразные цвета, в достаточной степени доказывают фрагменты, найденные в гробницах Фив; и столь искусны они были в этом сложном процессе, что имитировали самые затейливые узоры и преуспевали в подделке богатых оттенков и блеска драгоценных камней. Зеленый изумруд, пурпурный аметист и прочие дорогие самоцветы успешно копировались; ожерелье из фальшивых камней можно было приобрести у египетского ювелира, чтобы порадовать владельца или обмануть чужеземца видимостью подлинности; а некоторые поддельные жемчужины (найденные недавно в Фивах) были скопированы столь искусно, что даже теперь трудно с помощью сильной линзы обнаружить подлог.

Плиний утверждает, что изумруд подделывали легче любого другого самоцвета, и считает искусство имитации драгоценных камней куда более прибыльным видом обмана, нежели все, изобретенные человеческой изобретательностью; Египет, как водится, был страной, наиболее славившейся этим ремеслом; и мы легко можем поверить, что во времена Плиния имитация удавалась настолько полно, что позволяла с трудом отличать фальшивые камни от настоящих.

Многие изделия в форме бусин встречались в различных частях Египта, в особенности в Фивах; и столь далеко заходили египтяне в этом стремлении к подражанию, что даже мелкие фигурки, скарабеи и предметы из обычного фарфора фальсифицировались, будучи составлены из еще более дешевых материалов. Фигурка, целиком состоявшая из глины с глазурованной поверхностью, проходила через несколько более сложный процесс, чем та, что вырезалась из камня и просто покрывалась остеклованным слоем; последняя поэтому могла продаваться по низкой цене; она обладала всем блеском первой, и лишь ее вес выдавал ее неполноценность; благодаря чему все новое или привлекательное своим внешним обликом становилось доступным для всех классов — или по крайней мере владелец получал удовлетворение от кажущегося участия в каждой модной новинке.
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ИМИТАЦИЯ НАСТОЯЩИХ КАМНЕЙ.



Подобные изобретения и успешные попытки имитировать дорогие украшения с помощью более скромных материалов свидетельствуют не только о прогрессе искусства у египтян, но и весомо доказывают их колоссальное продвижение в обычаях цивилизованной жизни; поскольку несомненно, что до тех пор, пока общество не достигло высокой степени роскоши и изящества, искусственные потребности такого рода не возникают, и беднейшие слои населения еще не испытывают желания подражать богачам в принятии предметов, зависящих от вкуса или случайного каприза.

Стеклянный бисер и бусы широко использовались египтянами для ожерелий и своего рода сетки, которой они покрывали обертки и картонаж мумий. Они располагались так, чтобы своими разнообразными оттенками образовывать многочисленные узоры или фигуры на манер наших бисерных кошельков; и женщины порой забавлялись нанизыванием их для украшения, как и в наши дни.

Куда более многочисленным классом были горшечники; и все процессы смешивания глины, формования на круге, обжига и полировки ваз представлены в гробницах Фив и Бени-Хасана, о которых мы уже упоминали.

Они часто месили глину ногами, и после того, как она должным образом обрабатывалась, формировали из нее массу удобного размера руками и помещали на гончарный круг, который имел очень простую конструкцию и обычно вращался вручную. Различные формы ваз создавались пальцами во время вращения; ручки, если они имелись, прикреплялись к ним позже; а узоры и другие декоративные элементы вычерчивались деревянным или металлическим инструментом до обжига. Затем им давали высохнуть, для чего их помещали на деревянные доски; после чего их с величайшей осторожностью раскладывали на лотках и с помощью обычного коромысла, несомого на плечах мужчин, относили в печь.

Египтяне проявляли большой вкус в своих золотых, серебряных, фарфоровых и стеклянных вазах, однако будучи сделанными из глины для повседневных нужд, сосуды эти нередко были лишены изящества и едва ли превосходили те, что производились в Англии до того, как вкус Веджвуда заменил неуклюжие изделия наших старых гончарных мастерских изящными формами греческих образцов. Хотя глина Верхнего Египта особенно подходила для пористых сосудов, ее можно было получить достаточного для производства ваз качества, подобного греческим и итальянским; однако в Египте хороший вкус не распространялся на все слои общества, как в Греции; и вазы, использовавшиеся для доставки воды из колодца или из Нила, были весьма заурядного рода, далеко уступая тем, что афинянки носили к источнику Каллирхоя.

Греки, правда, были обязаны Египту многим полезным знанием и первыми подсказками в искусстве, однако они стремительно превзошли своих наставников; и ни в чем это, пожалуй, не проявляется столь ярко, как в продукции гончарного дела. Образцы более простых изделий видны ниже.

Плотники и мебельщики составляли весьма многочисленный класс работников; и их занятия представляют собой одну из важнейших тем в росписях, изображающих египетские ремесла.
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ДРЕВНЕЕГИПЕТСКАЯ КЕРАМИКА.



Для декоративных целей, а иногда даже для гробов, дверей и ящиков использовались зарубежные породы дерева; пиломатериалы и кедр импортировались из Сирии; а часть дани, взимаемой с покоренных племен Эфиопии и Азии, состояла из черного дерева и прочих редких пород, ежегодно доставляемых вождями, отправленными с дарами от своей страны египетским фараонам.

Лари, стулья, столы, диваны и другие предметы мебели часто изготовлялись из черного дерева, инкрустировались слоновой костью, сикомором и акацией, облицовывались тонкими слоями или украшались резными узорами из редких пород дерева, наложенными или врезанными в них; и пристрастие к подобному убранству подсказало египтянам искусство росписи обычных досок под имитацию зарубежных пород, столь широко применяемое в других странах и поныне.

Краски обычно наносились на тонкий слой штукатурки, гладко уложенный на предварительно подготовленное дерево, а нарисованные на этом грунте различные сучки и волокна указывали на качество древесины, которую они намеревались скопировать.

Обычными инструментами плотника были топор, тесло, ручная пила, различные виды стамесок (по которым ударяли деревянным молотком), бурав и два вида рубанков (один напоминал стамеску, а другой, по-видимому, был каменным и действовал как рашпиль на поверхности древесины, которая затем полировалась гладким предметом, вероятно, также из камня); все это вместе с линейкой, отвесом, угольником, кожаной сумкой с гвоздями, оселком и рогом с маслом составляло главные, а возможно, и единственные орудия его труда.

В Фивах было найдено множество тесел, пил и стамесок. Лезвия их все бронзовые, ручки выполнены из акации или тамариска; а общим способом крепления лезвия к ручке служили, по-видимому, сыромятные ремни. Вполне вероятно, что некоторые из обнаруженных в гробницах предметов представляют собой лишь модели или незаконченные образцы, и их сочли достаточными для демонстрации внешнего вида без необходимости прибивать их гвоздями под ремнями, поскольку инструменты, которыми они работали, связывались тем же способом, хотя мы полагаем, что они дополнительно закреплялись и гвоздями. Некоторые из них, однако, явно принадлежали людям, в чьих могилах были погребены, и несут следы использования; стамески же часто несут отметины ударов молотком.

Бурав часто изображается на рельефах. Как и все прочие инструменты, он имел древнейшее происхождение и в точности походил на бурав современного Египта — вплоть до ореха дум-пальмы, в котором он вращался, и формы своего смычка с кожаным ремешком.

Стамеска применялась для тех же целей и тем же образом, что и в наши дни, и по ней ударяли деревянным молотком, плоским с двух концов либо круглой или овальной формы; несколько образцов последнего типа были найдены в Фивах и хранятся в европейских музеях. Рукояти стамесок делались из акации, тамариска или иной плотной древесины, лезвия были бронзовыми, а форма острий варьировалась по ширине в зависимости от работы, для которой они предназначались.

Топор использовался преимущественно судостроителями и теми, кто изготавливал крупные каркасные конструкции; им же валились деревья.

Наряду с плотниками можно упомянуть колесников, изготовителей гробов и бондарей, и подобное разделение одной категории ремесленников показывает, что они систематически применяли разделение труда.

Мастера по изготовлению колес и дорожных повозок относились к тому же классу; но в их производстве были задействованы как плотники, так и кожевники, и колесницы либо проходили через руки тех и других, либо — что более вероятно — изготовители колесниц составляли отдельное ремесло.

Выделка и подготовка кожи также являлись отраслью ремесла, в которой египтяне проявили немалое мастерство; кожевники составляли одно из главных подразделений четвертого класса, и целый район города был отведен исключительно им в ливийской части Фив, где они были известны как «кожевники Мемнония».

Многие занятия их ремесла запечатлены на расписных стенах фиванских гробниц. Они изготавливали обувь, сандалии, обивку и сиденья для стульев или диванов, чехлы для луков и большую часть декоративного убранства колесницы; арфы также украшались цветной кожей, а щиты и бесчисленные другие вещи обтягивались кожей, обработанной различными способами. Они также делали бурдюки для переноски воды, вина и других жидкостей, покрытые изнутри смолистым веществом, как это до сих пор принято в Египте.

Лавки египетского города, вероятно, походили на лавки Каира и других восточных городов и представляли собой квадратное помещение, открытое спереди, с опускающимися или раздвижными ставнями для закрывания их на ночь; товары, расставленные на полках или подвешенные на стенах, были выставлены на обозрение проходящих мимо. Спереди обычно находилось приподнятое сиденье, где хозяин лавки и его покупатели сидели во время долгого процесса заключения сделки перед продажей и покупкой малейшего предмета, и здесь праздный зевака нередко проводит целые часы, менее озабоченный выгодой торговца, сколько развлечением суетливой сценой проходящей толпы.

Вполне вероятно, что, как и в наши дни, они ели прямо у открытого фасада своих лавок, на виду у каждого прохожего, и именно на этот обычай может намекать Геродот, когда говорит: «Египтяне едят на улице».

Нет прямых доказательств того, что древние египтяне вывешивали имя и ремесло владельца лавки, хотя присутствие иероглифов, обозначающих последнее, вместе с эмблемой, указывавшей на него, может служить аргументом в пользу этого вопроса; а отсутствие имен многих лиц в росписях легко объясняется тем фактом, что эти сцены относятся к занятиям всего ремесла, а не какого-то конкретного человека.

Высокое положение, занимаемое в Египте жреческим и военным сословиями, ставило их далеко над остальной общиной, но другие классы также имели свои ступени значимости, и частные лица обладали положением и важностью пропорционально своему уважению, талантам или богатству.

По свидетельству Геродота, все египетское общество делилось на семь племен, одно из которых составляли жрецы, другое — воины, а остальные пять — скотоводы, свинопасы, торговцы, переводчики и лодочники. Диодор утверждает, что, подобно афинянам, они распределялись на три класса: жрецы, земледельцы (из коих набирались воины) и ремесленники, занятые ручным трудом и прочими подобными делами, а также отправляющие общие должности среди народа; но в другом месте он увеличивает число классов до пяти и считает пастухов, земледельцев и ремесленников независимыми от воинов и жрецов. Страбон ограничивает их тремя: воины, земледельцы и жрецы; а Платон делит их на шесть разрядов: жрецы, ремесленники, пастухи, охотники, земледельцы и воины, причем каждое отдельное искусство или занятие, как он отмечает, ограничено определенным подразделением касты, и каждый занят своей собственной отраслью, не вмешиваясь в дело другого. Отсюда следует, что первый класс состоял из жрецов, второй — из воинов, третий — из земледельцев, садовников, охотников, лодочников Нила и прочих; четвертый — из ремесленников, торговцев и купцов, плотников, судостроителей, каменщиков и, вероятно, горшечников, публичных весовщиков и нотариусов; а в пятый можно включить пастухов, птицеводов, птицеловов, рыбаков, чернорабочих и, в общем говоря, простой народ. Многие из них в свою очередь подразделялись — как ремесленники и торговцы в соответствии со своим специфическим ремеслом или занятием, а пастухи на воловьих пастухов, овчаров, козопасов и свинопасов, причем последние, по словам Геродота, составляли низшую ступень не только своего класса, но и всего общества, поскольку никто не стал бы ни выдавать за них своих дочерей, ни устанавливать с ними какие-либо семейные узы. Настолько унизительным считалось занятие уходом за свиньями, что их почитали нечистыми и даже возбраняли им входить в храм без предварительного прохождения очищения; а предрассудки индийцев в отношении этой категории лиц почти оправдывают нашу веру в утверждение историка.

Не останавливаясь на исследовании относительного ранга различных подразделений третьего класса, значение земледелия в такой стране, как Египет, где плодородие и продуктивность почвы всегда были притчей во языцех, само по себе позволяет претендовать на первое место земледельцам.

Обильный приток зерна и прочей продукции давал Египту преимущества, которыми не обладала никакая другая страна. Мало того что его густонаселенное население было обеспечено в изобилии предметами первой необходимости, продажа излишков приносила значительную выгоду крестьянину в дополнение к тем доходам, которые отсюда проистекали для государства; ибо Египет являлся житницей, где с древнейших времен все народы чувствовали уверенность в том, что найдут обильные запасы зерна, и некоторое представление об огромном количестве производимой здесь продукции можно составить по тому обстоятельству, что «семь тучных лет» благодаря избытку урожая предоставили достаточное количество хлеба для обеспечения всего населения на протяжении семи лет голода, равно как и «всех стран», которые отправляли в Египет людей, «чтобы купить» его, когда фараон по совету Иосифа сделал запасы ежегодного излишка для этой цели.

Право экспорта и продажи избыточного урожая чужеземцам принадлежало исключительно государству, что наглядно подтверждается продажей зерна израильтянам из царских закромов и тем, что сбор осуществлялся исключительно фараоном; и вполне вероятно, что даже богатые землевладельцы имели обыкновение продавать государству то количество зерна, которое оставалось на руках по приближении каждого нового урожая, в то время как сельскохозяйственные работники из-за своего бережливого образа жизни нуждались в очень небольшом количестве пшеницы и ячменя и обычно довольствовались, как и в наши дни, хлебом из муки дорры; дети и даже взрослые люди, по свидетельству Диодора, часто питались корнями и съедобными травами, такими как папирус, лотос и прочие, в сыром, поджаренном или вареном виде.

Государство не вмешивалось напрямую в дела крестьян относительно того, какой именно урожай они намеревались выращивать, и тяготы более поздних времен были неизвестны при фараонах. Считалось, что они имеют лучшие возможности приобретать на основе личных наблюдений точные знания по всем вопросам, связанным с сельским хозяйством, и, как замечает Диодор, «с детства воспитанные в земледельческих трудах, они далеко превосходили крестьян других стран и познали возможности земли, способы орошения, точное время для сева и жатвы, а также все наиболее полезные секреты, связанные с урожаем, которые они унаследовали от предков и усовершенствовали собственным опытом». «Они арендовали, — говорит тот же историк, — пахотные земли, принадлежавшие царям, жрецам и военному сословию, за небольшую плату и посвящали все свое время обработке своих надежей», а работники, возделывавшие землю для богатого крестьянина или иных землевладельцев, находились под началом управляющего или владельца поместья, который обладал властью над ними и правом приговаривать провинившихся к палочным ударам. Это демонстрируют росписи гробниц, на которых часто изображается знатная особа, инспектирующая полевые работы — сидя в колеснице, прогуливаясь пешком или опираясь на посох в сопровождении любимой собаки.

Способ орошения у них был одинаков как на крестьянском поле, так и в саду при вилле, а главное различие в способе обработки первого заключалось в использовании плуга.

Обычным приспособлением для подъема воды из Нила для полива посевов был шадуф, то есть шест с бадьей, который до сих пор столь распространен в Египте, а в более поздние времена, судя по всему, использовалось даже водяное колесо.

На рельефах в гробницах часто изображаются каналы, подводящие воду разлива на поля, а владелец поместья, как описывает Вергилий, плывет в легкой расписной лодке или тростниковом челноке и руководит поддержанием в порядке дамб или другими важными делами, связанными с землей. Лодки перевозят зерно в житницу или уводят стада из низин; по мере спада воды землепашец пашет мягкую почву парой волов, и на тех же сюжетах представлено подношение богам начатков плодов в знак благодарности за дары «благосклонного Нила». Главный канал обычно прокладывали к верхней или южной стороне земельного участка, а отходящие от него через определенные интервалы небольшие ответвления пересекали поля прямыми или извилистыми линиями, в зависимости от характера или рельефа почвы.

Выставлялись стражники для охраны дамб, защищавших низменности, и принимались всевозможные меры предосторожности, чтобы не допустить внезапного притока воды, который мог бы подвергнуть опасности произрастающий там урожай, скот или селения. При этом сохранение дамб имело столь важное значение, что для их защиты всегда дежурил сильный отряд конницы и пехоты; для наблюдения за ними назначались ответственные лица, которым выделялись крупные суммы денег на их содержание и ремонт, а во времена римлян всякого, кто был уличен в разрушении дамбы, приговаривали к каторжным работам на общественных работах или в рудниках либо клеймили и ссылали в Оазис. Согласно Страбону, эта система управлялась настолько превосходно, «что искусство порой ухитрялось восполнять то, в чем отказывала природа, и благодаря каналам и насыпям разница в количестве орошаемой земли была невелика, независимо от того, был разлив скудным или обильным». «Если, — продолжает географ, — река поднималась лишь на высоту восьми локтей, обычно считалось, что за этим последует голод, а для обильного урожая требовалось четырнадцать; однако когда префектом Египта был Петроний, двенадцать локтей приносили такое же изобилие, и они не страдали от нужды даже при восьми»; и можно предположить, что долгий опыт научил древних египтян добиваться схожих результатов теми же средствами, которые в более поздний период были скорее возрождены римлянами, чем впервые внедрены ими, как думает Страбон.

В некоторых частях Египта селениям грозило затопление, когда Нил поднимался выше обычного уровня, что ставило под угрозу жизни и имущество жителей, а когда их дома из сырцового кирпича долго подвергались воздействию сырости, фундаменты не выдерживали, и рухнувшие стены, пропитанные водой, вновь смешивались с грязью, из которой были изготовлены. В таких случаях благодеяния Нила влекли за собой тяжелые потери для жителей, ибо, по словам Плиния, «если подъем воды превышал шестнадцать локтей, результатом был голод, как и тогда, когда он достигался лишь высотой в двенадцать». В другом месте он говорит: «надлежащий разлив составляет шестнадцать локтей * * * * при двенадцати локтях страна страдает от голода и ощущает нехватку даже при тринадцати; четырнадцать приносят радость, пятнадцать — уверенность, шестнадцать — восторг; наибольший подъем реки за этот период составлял восемьнадцать локтей в царствование Клавдия, наименьший — во время Фарсальской войны».

Освободив землю от воды и представив местами поверхность в виде жидкой грязи, а местами почти высушенную солнцем и сильными северо-западными ветрами (которые продолжаются временами до конца осени и начала зимы), землепашец подготавливал почву для приема семян, что делалось либо с помощью плуга и мотыги, либо более простыми средствами, в зависимости от характера почвы, качества урожая, который они намеревались выращивать, или времени, в течение которого земля оставалась под водой.

Когда уровень был низким и вода долго держалась на земле, плуг часто не использовали и, подобно своим преемникам, взрыхляли почву мотыгами или просто волокли по влажной грязи кустарник после того, как семена были разбросаны по поверхности, а затем просто загоняли в поле несколько голов скота, ослов, свиней, овец или коз, чтобы они втоптали зерно в землю. «Ни в одной стране, — говорит Геродот, — не собирают урожай с таким малым трудом. Им не нужно проводить глубокие борозды плугом и разбивать комья, равно как и разбивать свои поля на множество участков, как это делают другие люди, но когда река сама по себе заливает землю и вода снова отступает, они засевают свои поля, загоняя на них свиней, чтобы те втоптали семена, и после этого каждый терпеливо ждет жатвы». В других случаях они пахали, но довольствовались, как сообщают нам Диодор и Колумелла, «проведением легких брозд легкими плугами по поверхности земли», а за ними шли люди с деревянными мотыгами, чтобы разбить комья богатой и вязкой почвы.

Современные египтяне иногда заменяют мотыгу машиной под названием «хонфуд», то есть «еж», которая представляет собой цилиндр со вставленными выступающими железными штырями для разбивания комьев после вспашки земли, но это применяется только тогда, когда требуется особая тщательность при обработке почвы, и они часто обходятся без мотыги, довольствуясь теми же легкими бороздами, что и их предшественники, глубина которых не превышает нескольких дюймов, если измерять от нижней части до вершины гребня. Трудно сказать, заимствовали ли современные египтяне идею «ежа» у своих предшественников, но любопытно то, что машина для измельчения комьев, не слишком отличающаяся от египетской, была лишь недавно изобретена в Англии и демонстрировалась на Всемирной выставке.

Древний плуг целиком состоял из дерева и имел столь же простую форму, как и плуг современного Египта. Он состоял из лемеха, двух рукоятей и дышла, или балки, причем последнее вставлялось в нижний конец сохи или в основание рукоятей и укреплялось веревкой, соединявшей его с пяткой. У него не было ножа, и к египетским плугам не применялись колеса, однако вполне вероятно, что острие было оковано металлической насадкой, бронзовой или железной. Его тянули два вола, а пахарь управлял ими и погонял их длинным стрекалом без помощи вожжей, которые используют современные египтяне. Иногда его сопровождал другой человек, который погонял животных, пока тот управлялся с двумя рукоятками плуга, а порой кнут заменял более привычное стрекало.

В плуг временами запрягали коров, и им могло быть не чуждо то обстоятельство, что корова пашет быстрее вола.

Способ впрягания животных был чрезвычайно простым. Поперек конца дышла крепилось деревянное ярмо, или поперечина, длиной около пятидесяти пяти дюймов, или пяти футов, с помощью ремня, обвязанного туда и обратно поверх выступа на середине ярма, который соответствовал аналогичному штырю или шишке на конце дышла, а иногда в дополнение к ним имелось кольцо, надеваемое поверх них, как на некоторых греческих колесницах. На каждом конце ярма находился плоский или слегка вогнутый выступ полукруглой формы, который опирался на подушку, помещенную на холке животного, и через отверстие с каждой стороны его проходил ремень для подвешивания наплечников, составлявших хомут. Это были два деревянных бруска, раздвоенных примерно на половине их длины, с подкладками для защиты плеча от трения и соединенных на нижнем конце прочной широкой полосой, проходящей под горлом.

Иногда тяга осуществлялась не за холку, а за голову, причем ярмо привязывалось к основанию рогов, а во время религиозных церемоний волы часто тянули погребальные сани или священный ларец за веревку, привязанную к верхней части рогов, без ярма и дышла.

Из отрывка во Второзаконии: «Не паши на воле и осле вместе» — можно было бы сделать вывод, будто обычай впрягать в плуг двух разных животных был распространен в Египте; однако это явно было не так, и древнееврейский законодатель имел в виду, вероятно, практику, принятую у некоторых народов Сирии, землю которых израильтяне собирались занять.

Мотыга была деревянной, как и вилы, и многие другие орудия земледелия, а по форме напоминала букву А с одной ветвью короче другой и загнутой вовнутрь. Более длинная ветвь, или рукоять, имела одинаковую толщину, была круглой и гладкой, иногда с шишкой на конце, а нижний конец лезвия был увеличенной ширины и либо заканчивался острым концом, либо был закруглен на конце. Лезвие часто вставлялось в рукоять, и они связывались вместе посередине крученой веревкой. Будучи самым распространенным инструментом, заменявшим мотыгу, заступ и кирку, она часто изображается на рельефах, а несколько экземпляров, найденных в гробницах Фив, хранятся в музеях Европы.

Мотыга в иероглифах обозначает букву М, хотя название этого инструмента было в египетском языке, как и в арабском, «торе». Она образует начало слова «май», то есть «возлюбленный», и входит в многочисленные другие сочетания.

Не существует примеров мотыг с металлическими лезвиями, за исключением самых поздних времен, равно как нет и никаких доказательств того, что лемех плуга был обшит металлом.

Топор имел металлическое лезвие, бронзовое или железное, и крестьян иногда изображают вырубающими деревья этим инструментом, в то время как другие заняты мотыжением поля перед его засевом, что подтверждает наше наблюдение о том, что древние, как и современные, египтяне часто обходились без использования плуга.

Допуск свиней на поля, упоминаемый Геродотом, должен был происходить скорее до, чем после засева земли, поскольку их повадки принесли бы мало пользы земледельцу, а для «втоптывания зерна» подошли бы и другие животные; однако их могли использовать ранее для очистки полей от корней и сорняков, разросшихся из-за разлива, и это, судя по всему, подтверждается стадом свиней с водяными растениями, изображенным в гробницах.

Иногда они использовали подкормку в виде азотистой почвы, которую разбрасывали по поверхности; этот обычай сохраняется и по сей день; но это ограничивалось определенными культурами, главным образом теми, что выращивались поздно в течение года, поскольку удобрительные свойства аллювиальных отложений полностью заменяли самые богатые удобрения.

Помимо смешения с азотистой землей египтяне использовали и другие виды удобрений, отыскивая для различных культур почвы, наилучшим образом им подходящие. Они даже использовали окраину пустыни для выращивания винограда и некоторых других растений, которая, состоя из глины и песка, прекрасно подходила для культур, требовавших легкой почвы, и возделывание этого дополнительного участка, нуждавшегося лишь в надлежащем орошении, чтобы стать весьма плодородным, имело то преимущество, что значительно увеличивало площадь пахотных земель Египта. Во многих местах мы до сих пор находим свидетельства ее обработки древними жителями, вплоть до позднего времени Римской империи; а в некоторых частях Фаюма следы грядок и каналов для орошения, а также корни виноградных лоз обнаруживаются в местах, лежащих далеко выше уровня остальной части страны.

Занятие земледельца во многом зависело от того, какой урожай он решил вырастить. Те, кто занимался исключительно выращиванием зерна, имели не так много забот, кроме как дождаться времени жатвы, однако многие культуры требовали постоянного внимания, а некоторые нуждались в частом искусственном орошении.
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Выпечка хлеба, крашение и живопись.

Справедливо говорят, что слава актера — самая недолговечная из всех видов славы, поскольку он не оставляет никаких памятников своего мастерства, кроме угасающей памяти поколения, которое его видело. Аналогичное суждение можно высказать и в отношении ремесел: из всех видов знаний они наименее долговечны, поскольку знания о них невозможно передать посредством простого описания. Пусть какое-нибудь крупное потрясение природы положит конец их практике на поколение-другое, и хотя научная их часть может сохраниться в книгах, мастерство в обращении, приобретенное долгой чередой усовершенствований, оказывается утраченным. Если Соединенным Штатам суждено впасть в такое состояние варварства, через которое прошла Италия в период, разделяющий древнюю и современную историю, их жители тысячу лет спустя будут знать о ручном процессе печатания, крашения и других искусств, служащих нашему ежедневному комфорту, вопреки всем написанным и будущим книгам, едва ли больше, чем мы знаем о ручных процессах древней Италии. Поэтому мы причисляем к числу наиболее интересных открытий Помпей те, что относятся к способам ведения ремесел, о которых не будет преувеличением сказать, что мы не знаем ничего, кроме как через этот посредник. К сожалению, насколько нам известно, есть лишь два ремесла, на которые пока пролит некоторый свет, а именно ремесло пекаря и красильщика. Эту главу мы посвятим сбору того, что известно по данным вопросам, и, вероятно, скажем также кое-что о живописи.

Было обнаружено несколько пекарен, и все в сносной степени сохранности. Мельницы, печь, квашни, сосуды для муки, воды, закваски — все это было найдено и, казалось бы, не оставляло ничего желаемого для наших знаний; в некоторых сосудах оставалась даже сама мука, все еще поддававшаяся опознанию, хотя и превращенная почти в золу. Однако в центре сохранились комья беловатого вещества, напоминающего мел, которые при смачивании и помещении на раскаленное железо выделяли специфический цвет, испускаемый обработанной таким образом мукой. В некоторых случаях в печи был найден даже сам хлеб в идеальном, хотя и обугленном виде. Одна из этих пекарен примыкала к Дому Саллюстия, другая — к Дому Пансы: вероятно, они стоили хорошей арендной платы. Третья, которую мы выбираем для описания, поскольку одна она послужит прекрасным образцом для всех, судя по всему, принадлежала человеку более высокого класса, этакому капиталисту; ибо вместо того, чтобы арендовать простую пристройку к чужому дому, он жил в довольно хорошем собственном доме, частью которого и является пекарня. Она располагается рядом с Домом Саллюстия, с южной стороны, отделяясь от него лишь узкой улочкой. Ее фасад выходит на главную улицу, или Консульскую дорогу (Via Consularis), ведущую от Геркуланумских ворот к Форуму. Войдя через небольшой вестибюль, посетитель оказывается в тетрастильном атриуме (что нечасто встречается в Помпеях) внушительных размеров, учитывая характер дома, — примерно тридцать шесть футов на тридцать. Колонны, поддерживавшие потолок, квадратные и массивные, и их размер в сочетании с признаками, замеченными во фрагменте антаблемата, навели Мазуа на мысль, что вместо крыши их венчала терраса. Имплювий сделан из мрамора. В конце атриума находится то, что в доме знатного человека назвали бы таблинумом, через который мы входим в пекарню, находящуюся в задней части дома и выходящую на меньшую улицу, которая, ответвляясь от главной улицы у фонтана возле дома Пансы, идет прямо к городским стенам. Атриум окружен различными помещениями, предоставляющими вдоволь места, но описывать их нет необходимости.
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МЕЛЬНИЦА И ПЕКАРНЯ В ПОМПЕЯХ. К списку



Рабочее помещение имеет в длину около тридцати трех футов, а в ширину — двадцать шесть. Центр занимают четыре каменные мельницы, точно такие же, как те, что найдены в двух других лавках, ибо все пекари мололи муку сами. Для экономии пространства они поставлены по диагонали, образуя не квадрат, а ромб. Мазуа присутствовал при раскопках этого дома и видел мельницы в момент их обнаружения, когда изделия из железа, хотя и полностью изъеденные ржавчиной, были еще достаточно целы, чтобы удовлетворительно объяснить способ конструкции. Лучше всего это будет понятно из следующего изображения, одна половина которого представляет собой фасад, а вторая половина — разрез. Некоторое представление о них дает гравюра на странице 365.

Основание представляет собой цилиндрический камень диаметром около пяти футов и высотой в два фута. На нем, составляя часть того же блока или же прочно в него вмонтированный, располагается конусообразный выступ высотой около двух футов с боками, слегка вогнутыми вовнутрь. На нем покоится другой блок, внешне напоминающий игральную кость для игры в кости, а внутренне — песочные часы, поскольку он сформирован в виде двух полых конусов своими вершинами навстречу друг другу, причем нижний прилегает к конической поверхности, на которой покоится, хотя и без какой-либо особой точности. Тем не менее, для уменьшения трения в вершину сплошного конуса был вставлен прочный железный стержень, а в узкую часть песочных часов — ответное гнездо. Через камень параллельно этому стержню были просверлены четыре отверстия. Узкая часть была окована снаружи железом, в которое вставлялись деревянные брусья, с помощью которых верхний камень вращался на своем стержне силами людей или ослов. Верхний полый конус служил воронкой и заполнялся зерном, которое постепенно падало через четыре отверстия на сплошной конус и перетиралось в порошок от трения между двумя шероховатыми поверхностями. Разумеется, оно постепенно продвигалось к низу и высыпалось на цилиндрическое основание, вокруг которого был прорублен желоб для облегчения сбора. Эти машины имеют в целом около шести футов в высоту, сделаны из шероховатого серого вулканического камня, полного крупных кристаллов лейцита. Столь грубой в эпоху высокого утончения и роскоши была одна из самых обычных и необходимых машин — столь небрежны были римляне к количеству труда, растрачиваемого на приготовление предмета ежедневного и всеобщего потребления. Это происходило главным образом из-за использования рабами, о тяжести труда которых мало заботились; в то же время прибыль и стимулы к предприимчивости со стороны профессионального пекаря соответственно уменьшались, поскольку каждая богатая семья, вероятно, готовила хлеб дома. Но такое же невнимание к полезным искусствам пронизывает все, что они делали. Их мастерство в обработке металлов равнялось нашему; ничто не может быть прекраснее исполнения треног, светильников и ваз, и ничто не может быть грубее их замков; в то время как дверные ручки, задвижки и т. д., которые были на виду, часто отделаны изысканно. К какой же причине можно отнести эту косность? В настоящее время мы видим, что существенное улучшение какого-либо предмета, пусть даже столь незначительного, как штопор или цанговый карандаш, почти наверняка делает состояние какому-нибудь человеку, хотя, к сожалению, этим человеком очень часто оказывается вовсе не изобретатель. Если бы стимулы к промышленности были теми же самыми, результат был бы тем же самым. Предметы роскоши пользовались большим спросом, и их предложение было первоклассным. Но запросы избалованной знати никогда не окупили бы никому затрат внимания на усовершенствование мельниц или доведение до совершенства кузнечного дела, а всеобщей торговли, способной привести в движение изобретательность, было мало. Италия в больших объемах импортировала как продукцию сельского хозяйства, так и изделия мануфактур в виде дани от покоренного мира и, вероятно, экспортировала часть своей особой продукции; но нам не известно о каких-либо основаниях полагать, что она производила товары на экспорт в каких-либо значительных масштабах.

Изначально мельницы вращались вручную (множество заведений все еще можно увидеть на улицах Неаполя для помола зерна посредством ручной мельницы, вращаемой человеком. В таких лавках муки всегда есть изображение Мадонны внутри), и этот тяжелый труд, по-видимому, во все полудикие времена выполнялся женщинами. Так было в Египте; так было в Греции во времена Гомера, который задействует пятьдесят женщин в доме Алкиноя на этой службе. Так было в Палестине во времена евангелистов и в Англии в XIV и XVI веках. Мы находим отрывок из Евангелия от Матфея в переводе Уиклифа: «Две женщины будут молоть на одной ручной мельнице», или жерновах; а историк Харрисон двумя веками позже говорит, что его жена молола солод дома на своей ручной мельнице. Среди римлян бедные свободные граждане иногда нанимались на мельничную службу, когда все остальные средства исчерпывались; и принято считать, что Плавт поступал так же, будучи доведен до крайности бедности, и сочинял свои комедии, будучи так занят. Однако этот труд ложился главным образом на рабов и описывается как самая тяжелая кабала, которую им приходилось переносить. Виновных в каком-либо проступке отправляли на мельницу в качестве наказания, а иногда заставляли работать в цепях. Впрочем, те, кто мог себе это позволить, использовали ослов. Это полезное животное, судя по всему, применялось и в описываемом нами заведении, ибо в комнате, которая представляла собой конюшню, был найден обломок челюстной кости с несколькими зубами в нем; а пол вокруг мельницы вымощен грубыми кусками камня, в то время как в остальных комнатах он сделан из стукко или раствора. Использование же водяных мельниц было не чуждо римлянам. Витрувий описывает их устройство в выражениях, вполне применимых к механизму обычной мельницы наших дней, и на них ссылаются другие античные авторы. «Не прикладывайте руки к мельнице, о женщины, вращающие жернова! Спите крепко, хоть крик петуха и возвещает рассвет, ибо Церера поручила нимфам труды, занимавшие ваши руки. Они, низвергаясь с вершины колеса, заставляют вращаться его ось, которая при помощи движущихся спиц приводит в действие тяжесть четырех полых мельниц. Мы заново вкушаем жизнь первых людей, поскольку научились наслаждаться без усталости плодами Цереры».

В центре пилястра, в задней части, находится отверстие в цистерну, из которой подавалась вода, использовавшаяся при выпечке хлеба. По обеим сторонам стоят сосуды для хранения воды. На пилястре выше помещена живописная фреска, разделенная по горизонтали на два отделения. Фигуры на верхнем, как говорят, представляют поклонение богине Форнакс, богине печи, которая, по-видимому, была обожествлена исключительно за те преимущества, которые она имела перед старым методом выпечки на очаге. Ниже два змея-хранителя катятся к алтарю, увенчанному фруктом, весьма похожим на ананас; в то время как выше две маленькие птички преследуют крупных мух. Эти птицы, помещенные таким образом в символическую картину, могут считаться, в полном соответствии с духом античной мифологии, эмблемами гениев этого места, занятых изгнанием этих надоедливых насекомых из хлеба.

Печь находится слева. Она построена со значительным вниманием к экономии тепла. Настоящая печь заключена в своего рода предпечье, которое имело отверстие вверху для выхода дыма. Отверстие в боку служит для введения теста, которое приговаривалось в соседней комнате и доставлялось через то отверстие на лопате, с помощью которой человек спереди помещал его в печь. Испеченный хлеб переносился для остывания в помещение по другую сторону печи через аналогичное отверстие. Под печью находится зольник. Справа располагается просторная комната, которая, как предполагается, была конюшней. В ней были найдены упомянутая выше челюстная кость и некоторые другие фрагменты скелета. В дальнем конце имеется резервуар для воды, который проходит сквозь стену и является общим как для этой комнаты, так и для следующей, так что его можно было наполнять, не заходя в конюшню. Дальняя комната оборудована каменными чашами, которые, судя по всему, служили квашнями. В ней также имеется узкая и неудобная лестница.

Хотя хлеб из злаков составлял главный предмет питания среди итальянцев, само употребление хлеба появилось не в раннее время. Долгое время римляне употребляли зерно, разваренное в кашу, и в Риме не было пекарей вплоть до войны против Персея, царя Македонии, около 580 г. до н. э. До этого каждый дом выпекал хлеб сам, и это было обязанностью женщин, за исключением больших домов, где были повара-мужчины. И даже после изобретения хлеба прошло много времени, прежде чем стало известно использование мельниц, а зерно измельчалось в ступах. Отсюда происходят слова pistor и pistrinum, пекарь и пекарня, происходящие от pinsere — толочь. Печь также появилась поздно, как мы намекали, говоря о богине Форнакс, и она никогда не вошла в исключительное употребление. Мы слышим о хлебе, испеченном под золой; испеченном в хлебной сковороде, которая, вероятно, походила на походную духовку; и других сортах, названных либо по характеру их приготовления, либо по назначению, для которого они предназначались. Самый лучший сорт назывался siligineus и приготавливался из наилучшей и белейшей пшеничной муки. Будл лучшей кампанской пшеницы, которая была первого качества, содержавший шестнадцать секстариев, давал четыре секстария силиго, здесь, по-видимому, используемого для наитончайшей муки; полбудла flos, отсеянной муки; четыре секстария cibarium, муки второго сорта, и четыре секстария отрубей; давая таким образом избыток в четыре секстария. Их буханки, судя по всему, очень часто выпекались в формах, несколько из которых были найдены; возможно, это artoptæ, а испеченные таким образом буханки — artopticii. Несколько таких буханок были найдены целыми. Они плоские и имеют в диаметре около восьми дюймов. Одна в Неаполитанском музее имеет клеймо наверху:—

SILIGO · CRANII E · CICER


Это было истолковано в том смысле, что в муку подмешивался цицер (чина). Из Плиния мы знаем, что римляне использовали несколько сортов зерна. Приведенная ниже гравюра дает представление об их форме.
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ХЛЕБ, ОБНАРУЖЕННЫЙ В ПОМПЕЯХ К списку



Перед домом, по одной с каждой стороны дверного проема, находятся две лавки. Ни одна из них не имеет сообщения с домом; поэтому делается вывод, что они сдавались внаем другим, подобно лавкам, принадлежавшим более знатным особам. Это предположение тем более вероятно, что ни у одной из найденных пекарен нет пристроенных лавок, а в грандиозном труде по Геркулануму «Le Pitture d'Ercolano» есть картина, изображающая продавца хлеба, обосновавшегося на Форуме со своим товаром на небольшом столике под открытым небом.

Существует лишь одно ремесло, насколько нам известно, относительно практики которого были получены какие-либо знания из раскопок в Помпеях, — это валяние и чистка сукна. Это искусство из-за различия древних и современных нравов имело в прошлом гораздо большую важность, чем теперь. Шерсть была почти единственным материалом, используемым для одежды в более ранние времена Рима, шелк был неизвестен до позднего периода, а льняные одежды использовались очень мало. Шерстяные же платья, особенно в жарком климате Италии, должно быть, часто требовали тщательной очистки, и от того, как это делалось, разумеется, во многом зависела их красота. А поскольку тога, главный элемент римского костюма, ткалась из единого куска и, конечно же, стоила дорого, сделать так, чтобы она выглядела и носилась как можно лучше, было крайне необходимо для людей скромного достатка. Осуществлявшийся метод был описан Плинием и другими и хорошо проиллюстрирован на некоторых картинах, найденных на стене здания, которое явно представляло собой fullonica, или прачечную-сукновальню. В упомянутое здание попадают с улицы Меркурия и оно расположено в том же квартале, что и Дом Трагического поэта.

Первой операцией была стирка, которая производилась водой, смешанной с некоторой моющей глиной, или валяльной землей; мыло, судя по всему, не применялось. Это делалось в чанах, где одежда топталась и тщательно обрабатывалась ногами сукновала. Картина на стенах фуллоники изображает четырех человек, занятых этим делом. Их одежда подобрана так, что ноги остаются обнаженными; она состоит из двух туник, причем нижняя желтая, а верхняя зеленая. Трое из них, кажется, закончили свою работу и отжимают вещи, над которыми трудились; другой, уперевшись руками в стену с обеих сторон, подпрыгивает и вовсю орудует с содержимым своего чана. После высыхания сукно чистили щеткой и чесали, чтобы поднять ворс, — сначала металлическими кардами, затем чертополохом. Растение под названием ворсянка ныне широко культивируется в Англии для тех же целей. Затем сукно окуривали серой и отбеливали на солнце, неоднократно поливая водой во время расстилания на решетках. На картине рабочий изображен чистящим щеткой или чешущим тунику, подвешенную над веревкой. Другой мужчина несет раму и горшок, предназначенные, вероятно, для окуривания и отбеливания; горшок содержит горящие уголья и серу и помещается под раму, так что ткани, расстилаемые на последней, оказываются полностью подвержены воздействию запертого внутри пара. Человек, несущий эти вещи, носит на голове нечто, что называют оливковым венком. Если это так, то он и сидящая на раме сова, вероятно, указывают на то, что заведение находилось под покровительством Минервы, покровительницы ткачества. Другой персонаж — женщина, осматривающая работу, которую молодая девушка проделала над куском желтой ткани. Золотая сетка на ее голове, ожерелье и браслеты указывают на человека более высокого ранга, чем простые работники заведения; возможно, это либо сама хозяйка, либо клиентка, интересующаяся качеством работы, выполненной для нее.

Эти картины вместе с другими, иллюстрирующими различные процессы ремесла, были найдены на пилястре в перистиле фуллоники. Среди них можно упомянуть ту, которая изображает пресс, схожий по конструкции с теми, что используются ныне, за исключением необычного расстояния между нитями винта. Следовательно, древним было знакомо практическое применение этой механической силы. На другой можно увидеть юношу, передающего отрезы сукна женщине, которой, быть может, была поручена задача навешивания бирок и сохранения раздельности различного имущества разных людей. Весьма любопытным доказательством важности, придаваемой этому ремеслу, служит то, что его надлежащее регулирование считалось темой, вполне достойной законодательных актов. В 354 г. до н. э. цензоры установили правила, регулирующие способ стирки одежды, и из дигест римского права мы узнаем, что сукновалов заставляли проявлять величайшую осторожность, дабы не потерять или не перепутать имущество. Другая женщина, сидящая на табурете, кажется занятой чисткой одной из кард. Обе последние описанные фигуры носят зеленые туники; у первой из них нижняя туника желтая, у последней — белая. Сходство в цветах между этими платьями и одеждой описанных выше сукновалов-мужчин, пожалуй, может дать основание предположить наличие какой-то ливреи или форменной одежды, принадлежавшей заведению, либо содержимое палитры художника было весьма ограниченным.

Весь пилястр, на котором были найдены эти росписи, перенесен в музей в Неаполе. В перистиле находился большой глиняный кувшин, который был разбит посередине, а затем куски тщательно и кропотливо сшиты вместе проволокой. Следовательно, ценность этих сосудов не могла быть очень малой, хотя они и были сделаны из самой обыкновенной глины. В восточном конце перистиля находился красивый фонтан с водяной струей. Западный конец занят четырьмя большими каменными чанами, облицованными стукко, глубиной около семи футов, которые, судя по всему, принимали воду последовательно, один из другого.

Крашение и живопись в древности были несколько более совершенными, чем в настоящее время, по крайней мере цвета были более стойкими и долговечными. Самые долговечные краски были у египтян. Хна — это растение, которое в изобилии растет в Египте, Аравии и Палестине и использовалось древними, как и современными людьми, для крашения. Листья высушивали и измельчали в порошок, а затем делали из них пасту. Это мощная вяжущая краска, ее применяют для подсушивания и окрашивания ладоней рук, подошв ног и ногтей на тех и других, и она придает тканям животного происхождения некий бурый или ржавый цвет, который весьма стоек.

Утверждается, что при нанесении нашатырного спирта и извести на окрашенные участки они меняли цвет на темно-зеленовато-синий и переходили в черный, вероятно, из-за содержания железа в нашатырном спирте, что и давало такой результат.

Тирские дамы выкрашивали на своем теле кольца и звезды. Мужчины придавали черную краску волосам на голове и бородам. Окрашивание ногтей хной — очень древний обычай. Некоторые из старых египетских мумий окрашены именно так. Предполагается, что еврейские женщины также следовали этому обычаю. Ссылка на него содержится во Второзаконии, где новобрачной жене предписывается подкрасить ногти. Также в Песни песней «самфир» в авторизованном переводе обозначает хну, которая имеет обладающие тонким ароматом цветы, растущие кистями, а листья растения используются женщинами для придания красноватого оттенка ногтям.

Говоря об арабских женщинах наших дней, д-р Томсон в «Земле и Книге» отмечает: «Они красят щеки, наносят тахль вокруг глаз, подрисовывают им брови тем же средством и подкрашивают руки и ноги хной, украшая себя таким образом; и если незамужняя женщина поступит так, это произведет впечатление, крайне пагубное для репутации девушки».

Чернильные орешки упоминаются среди веществ, известных древним, но мы не можем выяснить, применялись ли они в качестве красильного агента. Уилкинсон говорит, что дубление в Египте было подразделом крашения, и упоминается, что купорос с чернильными орешками окрашивал кожу в черный цвет; и не может быть сомнений в том, что чернильные орешки использовались для схожей цели в обычном крашении. Миробаланы и несколько сортов коры и стручков акации нильской также использовались для дубления из-за их вяжущих свойств и могли аналогичным образом применяться для крашения.

Таковы немногие из основных красящих веществ, применявшихся красильщиками в древности. Существует некоторая путаница в отношении некоторых солей, упоминаемых как использовавшиеся ими, особенно щелочных солей, — обстоятельство, однако, неудивительное. В более современные времена наблюдается схожая путаница по этому же вопросу.

Когда селитра, например, сжигается с углеродистым веществом, продуктом является карбонат калия. Зола, остающаяся от сжигания древесины, содержит ту же соль. Зола, остающаяся от сожженных морских водорослей, дает карбонат натрия. Когда селитра сжигается с серой, продуктом является сульфат калия и т. д. Все они именовались обобщенно, даже в современности, селитрой, имея каждая определенный префикс, хорошо понятный знатоку, или химику, того дня.

Мы считаем вероятным, что все эти процессы получения различных солей практиковались в древности, но теперь, когда историки дают нам лишь общее название «селитра», мы не можем точно понять, когда упоминается селитра, какая именно селитра имеется в виду.

Когда Соломон говорит о воздействии уксуса на селитру, химик понимает, что речь идет о карбонатной соли, но когда природа воздействия или применения не приводится, мы не имеем представления о том, какая именно соль подразумевается. Тем не менее, нет сомнений в том, что древние были хорошо знакомы со щелочными соли калия и натрия и применяли их в ремеслах. Металлические соли железа, меди и алюминия были хорошо известны, и их применение в крашении в целом совпадало с сегодняшним днем. То, что они использовались как в качестве протраვ, так и в качестве закрепителей-модификаторов, очевидно из нескольких упоминаний.

Весьма наводящее на размышления заявление делает Плиний о древних египтянах. «Они начинали, — говорит он, — с раскрашивания или рисования по белым тканям определенными препаратами, которые сами по себе не обладали цветом, но обладали свойством притягивать или абсорбировать красящее вещество, после чего эти ткани погружали в нагретую красящую жидкость; и хотя прежде они были бесцветными и хотя эта красящая жидкость имела один ровный и однородный цвет, однако будучи вынуты из нее вскоре после этого, ткани оказывались чудесным образом окрашены в разные цвета в соответствии с особой природой различных препаратов, которые были нанесены на их соответствующие участки, и эти цвета впоследствии нельзя было смыть стиркой».

Геродот утверждает, что некие люди, жившие возле Каспийского моря, могли с помощью древесных листьев, которые они растирали и вымачивали в воде, создавать на ткани изображения животных, цветов и т. д., которые были столь же долговечны, как и сама ткань. Это утверждение скорее наводит на размышления, чем поучительно.

Персия была весьма славна крашением в очень ранний период, и крашение до сих пор пользуется большим уважением в этой стране. Персидские красильщики избрали Христа своим покровителем; и Бишофф говорит, что в настоящее время они называют красильню мастерской Христа из-за предания, согласно которому Он был мастером этого дела. У них есть легенда, вероятно основанная на том, что Плиний рассказывает о египетских красильщиках: «Когда Христа отдали в ученики к красильщику, Его хозяин попросил Его покрасить несколько отрезов ткани в разные цвета; Он опустил их все в котел, и когда красильщик вынул их, то ужасно испугался, обнаружив, что каждый приобрел свой должный цвет».

Эта или похожая легенда встречается в апокрифической книге под названием «Первое евангелие детства Иисуса Христа». Приводится следующий отрывок:

«В определенный день также, когда Господь Иисус играл с мальчиками и бегал вокруг, Он прошел мимо красильни, владельца которой звали Салем, и было в его мастерской много кусков ткани, принадлежавших жителям того города, которые они намеревались покрасить в разные цвета. Тогда Господь Иисус, войдя в красильню, взял все ткани и бросил их в печь. Когда Салем пришел домой и увидел испорченное сукно, он начал сильно шуметь и корить Господа Иисуса, говоря: „Что Ты со мной сделал, о сын Марии? Ты навредил и мне, и моим соседям; все они желали покрасить свои ткани в надлежащий цвет, а Ты пришел и все их испортил“. Господь Иисус ответил: „Я изменю цвет любого сукна в тот цвет, какой ты пожелаешь“, и тогда Он тотчас начал вынимать ткани из печи; и все они были выкрашены в те самые цвета, которые желал красильщик. И когда иудеи увидели это удивительное чудо, они прославили Бога».


Олово. — У нас нет точных свидетельств о том, использовали ли древние оксид или соли олова в своих красильных операциях. Современный красильщик едва ли смог бы получить стойкие оттенки с некоторыми из названных красильных препаратов без солей олова. Мы знаем, что древние использовали оксиды олова для глазурования керамики и живописи; следовательно, они могли использовать соли олова в своих операциях крашения. Однако у них была другая соль — сульфат алюминия, — которая дает схожие результаты, хотя современные специалисты в большинстве случаев предпочитают олово, поскольку оно дает более яркий и стойкий оттенок.

Алюм (квасцы). — Это то, что называется двойной солью, и оно состоит из сульфата алюминия и сульфата калия. Процесс его производства в нашей стране заключается в обжиге глинистого сланца, содержащего железный колчедан, при котором сера с железом окисляются, превращаясь в серную кислоту, которая, соединяясь с алюминием глины, а также с железом, становится сульфатом алюминия и железа; к этому добавляется соль калия, которая, соединяясь с сульфатом алюминия, образует двойную соль — квасцы. Натрий или аммиак могут заменять калий с аналогичными результатами; квасцы кристаллизуются из раствора. То, что древние были знакомы с этой двойной солью, оспаривалось, но мы считаем, что не может быть сомнений в ее существовании и использовании в очень ранний период. Весьма чистые квасцы образуются в вулканических районах под действием сернистой кислоты и кислорода на полевошпатовые породы и использовались древними для различных целей. Плиний упоминает алумен (alumen), который он описывает как белый и используемый для отбеливания шерсти, а также для окрашивания шерсти в яркие цвета. Порой он путает эту соль со смесью сульфата алюминия и железа, что, по всей вероятности, было квасцами, содержащими железо, поскольку процесс разделения не был совершенным; и он упоминает, что этот вид алумена чернеет при добавлении чернильных орешков, показывая, что в нем содержалось железо. Плиний говорит об алумене, что он «понимается как некий соляной раствор, который сочится из земли; таковых тоже бывает несколько видов. На Кипре есть белый алумен и другой вид более темного цвета; употребления их весьма различны: жидкий белый алумен применяется для крашения в сплошной яркий цвет, а более темный, напротив, для придания шерсти рыжеватого или мрачного оттенка». Это весьма характерно для чистой алюминиевой протравы и для протравы, содержащей железо. Он также упоминает, что этот темный алумен использовался для очищения золота. Здесь он, должно быть, ссылается на его свойство придавать золоту богатый цвет. Жидкость этого железного алумена, если нанести ее на светлое золото и нагреть на огне, придает ему очень насыщенный оттенок; процесс, практикуемый до сих пор для той же цели. Однако, что касается применения в крашении, нет необходимости доказывать, что древние использовали нашу двойную соль — квасцы. Вероятно, алумен, упоминаемый Плинием как сочащийся из земли, был сульфатом алюминия без калия или натрия, солью, которая трудно кристаллизуется, но столь же эффективной, во многих случаях более эффективной в процессах крашения, чем квасцы, о чем свидетельствует предпочтение, отдаваемое этой соли перед квасцами для многих целей в наши дни. Плиний говорит, что алумен был продуктом Испании, Египта, Армении, Македонии, Понта, Африки и островов Сардиния, Мелос, Липара и Странгила, и что наиболее ценится египетский. А Геродот упоминает, что царь Египта Амасис отправил жителям Дельф тысячу талантов этого вещества в качестве своего вклада в восстановление их храма. Несмотря на значительную путаницу в рассказе Плиния об этом веществе, мы уверены, что он относится к различным солям алюминия, и использовались ли они все в процессах крашения или нет, они применялись в производственных целях, и тем самым дают нам некоторое представление о продвинутом состоянии ремесел в те времена.

Относительно стоимости и долговечности тирского пурпура рассказывается, что Александр Великий нашел в сокровищнице персидского монарха 5 000 квинталов гермионского пурпура прекрасной красоты и 180 лет от роду, и что он стоил 125 долларов наших денег за фунт веса. Цена крашения фунта шерсти во времена Августа приводится Плинием, и эта цена эквивалентна примерно 160 долларам наших денег. Вероятно, его замечания относятся к какому-то конкретному оттенку или качеству цвета, легко различимому, хотя и совершенно неясно определяемому Плинием. Он упоминает разновидность пурпура, или гиацинта, которая стоила во времена Юлия Цезаря 100 денариев (около 15 долларов наших денег) за фунт.

Поскольку, согласно нашим современным исследованиям этого красителя, одна рыбка, моллюск Purpura lapillus, дает всего около одной капли жидкости, для окрашивания 1 фунта шерсти потребовалось бы около 10 000 рыбок, так что 160 долларов не кажутся чрезмерной сумпой.

Прядение и ткачество в древности выполнялись преимущественно женщинами; действительно, слова «уток» (woof), «ткачество» (weaving) и «ткань» (web) связаны со словом «жена» (wife). Однако в древнем Египте и в Индии мужчины также работали за ткацким станком. Вероятно, не было ничего проще и грубее станков, использовавшихся древними ткачами. Если бы мы сравнили их со станками и прочим ткацким оборудованием сегодняшнего дня и на этом основании сделали вывод, что каков станок, такова должна быть и произведенная на нем ткань, мы совершили бы величайшую ошибку. Мало найдется искусств, которые столь же убедительно иллюстрировали бы наш довод в пользу совершенства древнего искусства, как искусство ткачества. Похоже, наш прогресс выражается не столько в качестве, сколько в количестве. Есть немногое из того, что мы умеем делать и чего не умели бы древние с тем же совершенством. Сколь ни примитивными были их станки в древнем Египте, на них производили знаменитое полотно, столь часто упоминаемое в Писании и в сочинениях других народов. Чтобы показать, что это не следует рассматривать как чисто относительный термин, применимый к прошлой эпохе, мы процитируем здесь слова Г. Уилкинсона относительно некоторых образцов ткани из мумий, исследованных покойным г-ном Томсоном из Клифро: «Мое первое впечатление при виде этих тканей заключалось в том, что первые их виды были муслинами индийского производства; однако это подозрение в том, что они хлопчатобумажные, вскоре рассеялось при помощи микроскопа. Некоторые ткани были тонкими и прозрачными, нежной выделки, а самые лучшие имели 140 нитей на дюйм по основе». Некоторую ткань, найденную г-ном Уилкинсоном в Фивах, он обнаружил с 152 нитями на дюйм по основе, но это грубая ткань по сравнению с куском льняного полотна, найденным в Мемфисе, у которого было 540 нитей на дюйм по основе. Должно быть, эти нити были невероятно тонкими! Когда я цитировал эту выдержку из Уилкинсона старому ткачу, тот наотрез заявил, что это невозможно, так как ни один бердо нельзя сделать столь тонким. Однако в расщепе могло находиться больше одной нити, и за счет этого в наши дни можно делать ткань, имеющую от 400 до 500 нитей на дюйм. Тем не менее, древние ткани гораздо тоньше по основе, чем по утку, вероятно, из-за отсутствия приспособлений для достаточно плотного прибивания уточных нитей, поскольку у них, судя по всему, не было набилок (lays), какие есть у нас для этой цели. Плиний упоминает об остатках льняного панциря, преподнесенного Амасисом, царем Египта, родосцам, каждая нить которого состояла из 365 волокон: «Геродот упоминает этот панцирь, а также другой, преподнесенный Амасисом лакедемонянам, который был похищен самосцами. Он был льняным, украшенным многочисленными фигурками животных, вышитыми золотом и хлопком. Каждая нить панциря была достойна восхищения, ибо при всей своей тонкости каждая состояла из 360 других совершенно отчетливых нитей». Несомненно, этот вид нитей носил символический характер. Вероятно, нечто подобное имеет в виду Моисей, когда упоминает материал, из которого был изготовлен нагрудник или пояс первосвященника — крученый виссон. В Ветхом Завете еврейские женщины представлены искусными в искусстве прядения.

Древний Вавилон также славился своими ткацкими и вышивальными изделиями, и обладать одним из этих дорогостоящих одеяний было немалой амбицией. Не приходится удивляться, что, когда Ахан увидел среди добычи из Иерихона прекрасное вавилонское одеяние, он «пожелал его и взял его». Фигура, изображенная на древней печати Уруха, как говорит Роулинсон, имеет бахромчатые одежды с изящными полосами, что указывает на высокий уровень развития этого вида производства за пять или шесть веков до Иисуса Навина. Однако можно упомянуть, что такие производства в древности, особенно в Египте, носили общегосударственный характер. Время не имело большого значения, труд был в изобилии, и ни одному ремесленнику не разрешалось выдумывать, планировать или вводить какие-либо новшества, но от него ожидалось стремление к совершенству выполняемой им операции, и это привело к совершенству в каждой ветви ремесла. Каждое ремесло имело свой квартал в городе или государстве, и местность называлась по названию ремесла, например, квартал ювелиров, квартал ткачей и т. д. Это правило, судя по всему, соблюдалось евреями и после их расселения в Палестине, ибо в Писании мы находим такие названия, как Долина Ремесленников. Мы также обнаруживаем, что определенные ремесла передавались в семьях; часто встречаются такие пассажи: «Отец тех, кто был ремесленниками» и «Отец Мареши, города, и дома тех, кто работал с тонким полотном»; и далее: «Мужи Хозебы, и Иоаш, и Сараф, которые властвовали над Моавом и Иашувалахемом, были гончарами и жили среди насаждений и изгородей, выполняя царскую работу». В древнем Египте каждый сын был обязан заниматься тем же ремеслом, что и его отец. Так формировались касты. Соблюдалось ли это в Вавилоне, Персии и Греции, мы не знаем; но несомненно, что во всех этих государствах были распорядители работ и надсмотрщики, перед которыми те в свою очередь несли ответственность, так что любое производственное ремесло осуществлялось под строгим надзором и доводилось до высочайшей степени совершенства. Поскольку обладание произведениями искусства было предметом честолюбия среди зажиточной или привилегированной части общества, это порождало соперничество среди работников. Профессор Роулинсон в своих «Пяти древних монархиях» говорит о персах, соревнующихся друг с другом в демонстрации своего богатства и разнообразия художественных изделий. Это соперничество приводило как к частным, так и к публичным выставкам. Одна из таких выставок, продолжавшаяся в течение шести месяцев, упоминается в Ветхом Завете; так что, когда мы открыли нашу Великую выставку в 1876 году, мы лишь возрождали систему, распространенную в древности, причем событие, записанное в Книге Есфири, произошло по меньшей мере на 2200 лет раньше:

«В те дни, когда царь Артаксеркс воссел на престоле царства своего, который в Сузах престольном, в третий год своего царствования, он сделал пир для всех князей своих и слуг своих; войско Персии и Мидии, вельможи и правители областей были перед ним, когда он показывал богатство славного царства своего и величие великолепного могущества своего в течение многих дней, сто восемьдесят дней. И по окончании этих дней царь сделал пир для всего народа, находившегося в Сузах престольных, от малого до великого, седмь дней, на двору сада при доме царского дворца. Белые, зеленые и яхонтовые ткани, привязанные шнурами виссонными и пурпуровыми к серебряным кольцам и мраморным столбам, были там; ложа были золотые и серебряные, на помосте из красного, и белого, и черного мрамора. Питье подавали в золотых сосудах (сосуды один от другого отличные) и царского вина в изобилии, по щедрости царской».


Это должно было быть грандиозное зрелище. Число присутствовавших на этом пиру не поддается точному определению; но если князья и вельможи областей (а областей было 127), и все чиновники, и вельможи Персии и Мидии, и дворцовые слуги, великие и малые, были там, это должно было составить огромное общество. Теперь, поскольку каждый пил из золотой чаши особого узора, мы получаем представление о щедрости в искусстве, о которой можем составить лишь весьма ограниченное представление. Этот факт указывает на то, что разнообразие узоров было целью, к которой стремились — мода, поощрявшая и благоволившая развитию искусства и дизайна и заслуживающая подражания в наши дни.

Говоря о персах, профессор Роулинсон отмечает, что высшие классы, по-видимому, следовали обычаям двора. В своем костюме они носили длинные пурпурные или расшитые цветами одежды с широко свисающими рукавами, украшенные цветами туники до колен, также с рукавами, вышитые панталоны, тиары и обувь более изящной формы, чем обычная персидская. Под панталонами они носили кальсоны, под туниками — рубашки, а под обувью — чулки или носки. В их домах кушетки были застелены роскошными покрывалами, а полы — богатыми коврами; эти привычки должны были требовать огромного труда и мастерства и свидетельствуют об отличных познаниях в производстве текстильных изделий.

Среди великих исторических наций древности основное потребление меди и олова приходилось на производство бронзы; и количество этих металлов, необходимое для этой цели, должно было быть весьма велико, ибо бронза, судя по всему, была главным металлическим веществом, из которого изготавливались как полезные предметы, так и произведения искусства. Уилкинсон, Лайард и другие находили бронзовые изделия в изобилии среди обломков и развалин всех древних цивилизаций, до которых простирались их исследования, что доказывает широкую известность производства этого сплава в очень ранний период; и как ни странно, если мы рассмотрим применение некоторых найденных инструментов, то будем вынуждены прийти к выводу, что бронза, из которой они были изготовлены, изначально должна была превосходить по некоторым важным параметрам любую бронзу, которую мы можем произвести в настоящее время. В ходе этих изысканий были найдены плотницкие и каменщицкие инструменты, такие как пилы, долота, молотки и т. д., а также ножи, кинжалы, мечи и другие инструменты, требующие как тонкого острого лезвия, так и упругости. Если бы мы стали изготавливать такие инструменты сейчас, они оказались бы непригодными для тех целей, для которых их применяли древцы. Уилкинсон говорит: «Ни один из тех, кто пытался просверлить или разрезать блок египетского гранита, не преминет признать, что наши лучшие стальные инструменты тупятся за очень короткое время и требуют повторной закалки; а труд, с которым столкнулись французские инженеры, удалявшие обелиск из Луксора в Фивах при пропиливании пространства глубиной менее двух футов по лицевой стороне его частично разрушенного постамента, свидетельствует о том, что даже с нашими превосходными современными орудиями мы испытываем значительные трудности в том, что для египтян было бы одной из наименее тягостных задач».

Но Уилкинсон считает, что для резки гранита использовались бронзовые долота, так как он нашел одно в Фивах, о котором говорит: «Его острие моментально тупится при ударе о тот самый камень, для резки которого оно использовалось; и тем не менее, когда его нашли, верхушка была загнута от ударов, полученных от молотка, в то время как острие осталось целым, словно оно только что вышло из рук изготовившего его кузнеца».

«Другой примечательной особенностью их бронзы, — говорит тот же автор, — является ее устойчивость к воздействию атмосферы: некоторые изделия остаются гладкими и блестящими, пробыв в земле веками и подвергаясь с тех пор воздействию влажного европейского климата. Они также владели секретом покрытия поверхности богатой патиной темно-зеленого, светло-зеленого или другого цвета путем нанесения на нее кислот».
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ТРОЯ.

В раскопках доктора Шлимана.





Никакие слова не могут описать интерес, который представляет такой вклад в историю мира, как открытие Трои доктором Шлиманом. Вера значительной части классического мира на протяжении веков была воплощена в поговорке, весьма распространенной среди греков: «Я знаю только один Илион, и это тот Илион, воспетая Гомером, которую не отыскать иначе как среди муз, обитающих на Олимпе». Ныне миру дано описание опаленных пожаром руин того города, судьба которого вдохновила бессмертные зачатки греческой поэзии, и из этих останков на свет извлекаются тысячи фактов, проливающих свет на происхождение и историю жителей, иллюстрирующих их религию и язык, их богатство и цивилизацию. Он восполнил недостающее звено, о котором долго свидетельствовали как предания, так и поэзия, между знаменитыми греками и их сородичами на Востоке.

Удовлетворение, которое приносит открытие Трои особенно грекам, пожалуй, почти соразмерно радости, которую принесло бы христианскому миру открытие, столь подтверждающее истинность Библии, что оно навсегда заставило бы замолчать ее критиков и современный скептицизм. «Илиада» была греческой Библией, и каждая ее страница была полна рассказов о Трое, ее жителях и ее героях. Она была высшим стандартом для обращений по всем вопросам религиозного вероучения и ранней истории. Ее учили мальчики в школе. Она была предметом изучения мужей в зрелые годы, и даже во времена Сократа в Афинах находились джентльмены, способные наизусть повторить и «Илиаду», и «Одиссею». В какой бы части античного мира ни поселился грек, он приносил с собой любовь к великому поэту точно так же, как христианская семья приносит Библию в свой новый дом на рубеже цивилизации. Ни одно произведение светской литературы не оказывало столь широкого и долгого влияния.

Местоположение Трои находится на плато на восточном берегу Эгейского моря, примерно в 4 милях от побережья и в 4½ милях к юго-востоку от порта Сигей. Плато возвышается в среднем примерно на 80 футов над равниной и очень круто спускается с северной стороны. Северо-западный его угол образован холмом, возвышающимся еще на 26 футов, который имеет около 705 футов в ширину и 984 в длину, и благодаря своему внушительному расположению и естественным укреплениям этот холм Гисарлик кажется специально созданным для того, чтобы быть Акрополем города.

Подобно другим великим восточным столицам Старого Света, нынешнее состояние Трои представляет собой холм, вроде тех, что находятся на равнине Тигра и Евфрата, веками призывавший к исследованиям, которые нашли отклик и увенчались успехом лишь в наши дни. Это сходство столь поразительно, что вызывает сильное предположение: подобно тому, как в холмах Нимруда и Хиллы были обнаружены дворцы ассирийских и вавилонских царей, мы можем принять руины, найденные в холме Гисарлик, за остатки столицы той первобытной империи в Малой Азии.

Поскольку холмы, вскрытые Лайардом и его помощниками, содержали лишь «царские кварталы», возвышавшиеся над грубыми постройками городов, масштаб которых подтверждается многочисленными свидетельствами, точно так же разумно полагать, что руины в Гисарлике являются руинами царского квартала — единственной по-настоящему постоянной части города, построенной на холме, венчающем нижнее плато, которое поднимало хижины простого народа над болотами и разливами Скамандра и Симоиса. В обоих случаях хрупкие жилища множества людей погибли, а глиняная посуда и другие останки, оставшиеся на поверхности плато Илиона, естественно, были расчищены последующими поселенцами. Поэтическое преувеличение Гомера возвысило убогие жилища, сгрудившиеся вокруг акрополя, до «хорошо построенного города» с его «широкими улицами».

Ошибочная теория, приписывающая Трою высотам Бунарбаши, на самом деле никогда не завоевала бы признания, если бы ее сторонники потратили те несколько часов, которые они провели на высотах и в самом Бунарбаши, на проделывание небольших шурфов с помощью хотя бы одного рабочего. Никто не может постичь, как возможно, чтобы решение величайшей проблемы «ubi Troja fuit» — представляющей, безусловно, величайший интерес для всего цивилизованного мира — трактовалось столь поверхностно, что после нескольких часов визита на Троянскую равнину люди усаживались дома и писали объёмные труды в защиту теории, ничтожность которой они бы осознали, сделай они хоть на час археологические раскопки.

Вид с холма Гисарлик чрезвычайно величественен. Перед ним лежит славная Троянская равнина, покрытая травой и желтыми лютиками; на северо-северо-западе, примерно в часе езды, она ограничена Геллеспонтом. Галлипольский полуостров уходит здесь в мыс, на котором стоит маяк. Слева от него находится остров Имброс, над которым возвышается покрытая в настоящее время снегом гора Ида острова Самофракия; чуть западнее, на Македонском полуострове, лежит знаменитый Афон, или Святая Гора, с ее монастырями, на северо-западной стороне которой до сих пор видны следы того великого канала, который, согласно Геродоту (vii. 22, 23), был прорыт Ксерксом, дабы не плыть вокруг штормового мыса Афон.

Вернувшись на Троянскую равнину, мы видим справа от нее, на отроге Ретейского мыса, курган Аякса, у подножия противоположного Сигейского мыса — курган Патрокла, а на отроге того же мыса — гробницу Ахилла; слева от последней, на самом мысу, располагается деревня Енишехр. Равнина, имеющая в ширину около двух часов пути, ограничена оттуда с запада берегами Эгейского моря, высота которых в среднем составляет около 131 фута и на которых мы видим сперва погребальный курган Феста, доверенного лица Каракаллы, которого император (согласно Геродиану IV) приказал отравит во время своего визита в Илион, чтобы иметь возможность подражать погребальным обрядам, которые Ахилл совершил в честь своего друга Патрокла, как описано у Гомера. Затем на том же побережье находится другой погребальный курган, именуемый Уджек-Тепе, высотой чуть более 78½ футов, который большинство археологов считает курганом старца Эсиета, откуда Полит, доверяя быстроте своих ног, высматривал, когда греческое войско отправится в путь от кораблей.


"Swift Iris stood amidst them, and the voice


Assuming of Polites, Priam's son,


The Trojan scout, who, trusting to his speed,


Was posted on the summit of the mound


Of ancient Æsyetes, there to watch


Till from their ships the Grecian troops should march—"





Между названными последними курганами над высокими берегами Эгейского моря возвышается остров Тенедос, к которому хитроумные греки отвели свой флот, когда притворились, что прекратили осаду. На юге мы видим Троянскую равнину, тянущуюся вновь на расстояние двух часов, вплоть до высот Бунарбаши, над которыми величественно возвышается увенчанный снегом Гаргар горы Ида, откуда Юпитер наблюдал за битвами между троянцами и греками.

Одной из величайших трудностей было согласование огромного скопления обломков и развалин в Трое с хронологией; и в этом д-р Шлиман преуспел лишь отчасти. Согласно Геродоту (vii. 43): «Ксеркс в своем походе через Троаду перед вторжением в Грецию (480 г. до н. э.) прибыл к Скамандру и поднялся к Пергаму Приама, так как пожелал увидеть эту цитадель; и, увидев ее и расспросив о ее прежних судьбах, он принес в жертву 1,000 быков илинской Афине, а маги совершили возлияния теням героев».
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МЕТАЛЛЫ И БУСИНЫ.



Этот пассаж молчаливо подразумевает, что к тому времени греческая колония уже давно владела городом, и согласно свидетельству Страбона (XIII. i. 42), такая колония построила Илион во времена владычества лидийцев. Теперь же, поскольку начало лидийского владычества датируется 797 г. до н. э., а илийцы, судя по всему, прочно обосновались там задолго до прибытия Ксеркса в 480 г. до н. э., мы можем с полным правом предположить, что их первое поселение в Трое произошло около 700 г. до н. э. Итак, здесь не найдено никаких надписей моложе тех, что относятся ко второму веку нашей эры, и никаких монет более позднего времени, чем Констанций II, но очень много монет, принадлежащих Константину Великому, который, как известно, намеревался построить Константинополь на этом месте, однако оно оставалось необитаемым примерно до конца правления Константа II, то есть примерно до 361 г. н. э. Поскольку накопление обломков и развалин за этот долгий период в 1061 год составляет всего шесть с половиной футов, тогда как нам все еще предстоит копать на глубину сорока футов, а местами и сорока шести с половиной ниже этого, прежде чем мы достигнем материкового грунта, сколько же лет потребовалось для образования слоя от сорока до сорока шести с половиной футов? Образование верхнего слоя, греческого слоя в шесть с половиной футов, потребовало 1061 года. Время, необходимое для того, чтобы покрыть основания Трои обломками и развалинами на глубину сорок шесть с половиной футов, должно было быть очень долгим. Первый слой толщиной от тридцати до двадцати футов на этом холме Гисарлик принадлежал арийской расе, о которой можно сказать очень мало. Второй слой был образован троянцами Гомера, которые, как предполагают д-р Шлиман и другие, процветали здесь примерно за 1400 лет до нашей эры. Мы располагаем лишь общим античным предположением о том, что Троянская война произошла около 1200 г. до н. э., и утверждением Гомера о том, что Дардан, первый троянский царь, основал Дарданию, каковой город Вергилий и Еврипид считают идентичным Илиону, и что после него им правил его сын Эрихтоний, а затем его внук Трос, его правнук Ил, а затем его сын Лаомедонт и его внук Приам. Даже если мы отведем каждому из этих шести царей долгое правление в тридцать три года, мы тем не менее едва ли отодвинем основание города дальше 1400 г. до н. э., то есть за 700 лет до греческой колонии.

В течение трехлетних раскопок доктора Шлимана в глубинах Трои у него были ежедневные и ежечасные возможности убедиться в том, что по меркам нашего собственного или древнегреческого образа жизни мы не можем составить никакого представления о жизни и деятельности четырех народов, населявших этот холм друг за другом до времени греческого поселения. Им должно было приходится очень тяжко, иначе мы не находили бы стены одного дома на руинированных остатках другого в непрерывной, но беспорядочной последовательности; и именно потому, что мы не можем представить себе образ жизни этих народов и те бедствия, которые им приходилось переносить, невозможно даже приблизительно рассчитать продолжительность их существования по толщине их руин. Чрезвычайно примечательно, но вполне понятно в силу постоянных бедствий, постигавших город, что цивилизация всех четырех народов неуклонно клонилась к упадку; терракотовые изделия, демонстрирующие непрерывный упадок, не оставляют в этом никаких сомнений.

Первое поселение на этом холме Гисарлик, судя по всему, было самым долгим по продолжительности, ибо его руины покрывают скалу на высоту от тридцати до двадцати футов. Его дома и оборонительные стены были построены из камней, больших и малых, скрепленных землей, и многочисленные остатки их можно видеть в раскопках. Предполагалось, что эти поселенцы были идентичны троянцам, о которых пел Гомер, что не соответствует действительности.

Все, что можно сказать о первых поселенцах — это то, что они принадлежали к арийской расе, что достаточно доказывается арийскими религиозными символами, встречающимися в пластах их руин как на осколках керамики, так и на маленьких любопытных терракотовых изделиях с отверстием в центре, имеющих форму кратера вулкана или карусели, то есть волчка.

Произведенные раскопки достаточно убедительно доказали, что второй народ, построивший город на этом холме поверх обломков и развалин первых поселенцев (имеющих глубину от 13 до 20 футов), — это и есть троянцы, о которых поет Гомер. Их обломки и развалины залегают на глубине от 23 до 33 футов от поверхности. Этот троянский стратум, который без исключения несет на себе следы сильного жара, состоит в основном из красной древесной золы, поднимающейся на 5–10 футов выше Большой башни Илиона, двойных Скейских ворот и мощной ограждающей стены, возведение которой Гомер приписывает Посейдону и Аполлону, и они свидетельствуют о том, что город был уничтожен страшным пожаром. Насколько сильным должен был быть жар, видно также по большим каменным плитам на дороге, ведущей от двойных Скейских ворот вниз к равнине; ибо когда дорога была обнажена, все плиты казались столь же невредимыми, как если бы их уложили совсем недавно; но после того, как они провели на воздухе несколько дней, плиты верхней части дороги на протяжении каких-то 10 футов, подвергшиеся воздействию жара, начали крошиться и теперь почти исчезли, в то время как плиты нижней части дороги, не затронутые огнем, остались невредимыми и кажутся неразрушимыми. Дополнительным доказательством страшной катастрофы служит пласт шлака из расплавленных свинца и меди толщиной от одной пятой до одного с четвертью дюйма, который тянется почти по всему холму на глубине от 28 до 29½ футов. Что Троя была уничтожена врагами после кровопролитной войны, свидетельствует также множество человеческих костей, найденных в этих кучах обломков и развалин, и прежде всего скелеты в шлемах, обнаруженные в глубинах храма Афины, ибо, как мы знаем от Гомера, все трупы сжигались, а пепел хранился в урнах. Таких урн было найдено огромное количество во всех доэллинских пластах на холме. Наконец, Сокровище, которое какой-то член царского семейства, вероятно, пытался спасти во время разрушения города, но был вынужден бросить, не оставляет сомнений в том, что город был уничтожен руками врагов. Это Сокровище было найдено на большой ограждающей стене рядом с царским дворцом на глубине 27½ футов и покрыто красным троянским пеплом глубиной от 5 до 6½ футов, над которым находилась посттроянская оборонительная стена высотой 19½ футов.

Поскольку Гомер столь хорошо осведомлен о топографии и климатических условиях Троады, не может быть никаких сомнений в том, что он сам посещал Трою. Но поскольку он побывал там спустя долгое время после ее разрушения, а ее местоположение к тому же было погребено глубоко под обломками и развалинами разрушенного города и веками застраивалось новым городом, Гомер не мог видеть ни Большую башню Илиона, ни Скейские ворота, ни мощную ограждающую стену, ни дворец Приама; ибо, в чем может убедиться каждый посетитель Троады благодаря раскопкам, одни лишь руины и красный пепел Трои — образующие слой толщиной от пяти до десяти футов — покрывали все эти останки бессмертной славы, и это накопление обломков и развалин должно было быть гораздо более значительным во время визита Гомера. Гомер не производил раскопок, чтобы выставить эти остатки на свет, но он знал о них из преданий, ибо трагическая судьба Трои веками была на устах у всех певцов, и интерес к ней был столь велик, что сама традиция в мельчайших деталях передавала сущую правду.


"Say now, ye Nine, who on Olympus dwell,


Muses—for ye are Goddesses, and ye


Were present and know all things; we ourselves


But hear from Rumor's voice, and nothing know—


Who were the chiefs and mighty lords of Greece."





Такова, например, память о Скейских воротах в Большой башне Илиона и постоянное употребление названия Скейские ворота во множественном числе, поскольку их приходилось описывать как двойные, и на самом деле они оказались двойными воротами. Судя по строкам «Илиады», теперь представляется чрезвычайно вероятным, что во время визита Гомера царь Трои заявлял, будто его род ведет свое происхождение напрямую от Энея.


"But o'er the Trojans shall Æneas reign,


And his sons' sons, through ages yet unborn."





Поскольку Гомер никогда не видел Большой башни Илиона и Скейских ворот, не мог вообразить, что эти постройки погребены глубоко у него под ногами, и поскольку он, вероятно, представлял Трою очень большой (согласно существовавшим тогда поэтическим легендам) и, возможно, желал описать ее еще большей, нас не должно удивлять, что он заставляет Гектора спускаться из дворца в Пергаме и спешить через город, чтобы добраться до Скейских ворот; в то время как эти ворота и Большая башня Илиона, в которой они находятся, в действительности располагаются прямо перед царским домом. Что этот дом действительно является царским дворцом, кажется очевидным по его размерам, по толщине его каменных стен в контраст со стенами других городских домов, которые построены почти исключительно из необожженного кирпича, и по его внушительному расположению на искусственном холме прямо перед Скейскими воротами, Большой башней и мощной круговой стеной или рядом с ними. Это подтверждается множеством великолепных предметов, найденных в его руинах, особенно огромной вазой царской работы с изображением совиноголовой богини Афины, покровительницы Илиона; и наконец, превыше всего остального, богатым Сокровищем, найденным в непосредственной близости от него. Разумеется, нельзя доказать, что имя этого царя, владельца этого Сокровища, действительно было Приам; но так его называют Гомер и все предания. Все, что можно доказать — это то, что дворец владельца этого Сокровища, этого последнего троянского царя, погиб в великой катастрофе, которая уничтожила Скейские ворота, мощную круговую стену и Большую башню и опустошила весь город. По огромным количествам красных и желтых прокаленных троянских руин высотой от пяти до десяти футов, которые покрыли и окутали эти здания, и по множеству посттроянских построек, которые были возведены заново на этих прокаленных грудах развалин, можно доказать, что ни дворец владельца Сокровища, ни Скейские ворота, ни мощная круговая стена, ни Большая башня Илиона никогда больше не выводились на свет. Город, чей царь обладал стольким Сокровищем, был неизмеримо богат по меркам тех времен; и поскольку Троя была богата, она была могущественна, имела много подданных и получала вспомогательные отряды со всех сторон.
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ТЕРРАКОТОВЫЕ ЛАМПЫ.



Это Сокровище предполагаемого мифического царя Приама из мифической эпохи героев — во всяком случае, находка, не имеющая себе равных в археологии и раскрывающая огромное богатство, высокую цивилизацию и развитый художественный вкус в эпоху, предшествующую открытию бронзы, когда оружие и орудия из чистой меди использовались одновременно с огромным количеством каменного оружия и орудий. Это Сокровище также не оставляет сомнений в том, что Гомер воочию видел изделия из золота и серебра, подобные тем, которые он постоянно описывает; оно во всех отношениях представляет собой неоценимую ценность для науки и на столетия останется предметом тщательного исследования.

Будучи последним из достижений эпохи героев, Троянская война в то же время являлась величайшим из них и была увековечена гением Гомера. Парис, сын Приама, царя Илиона или Трои, злоупотреблений гостеприимством Менелая, царя Спарты, похитив его жену Елену, красивейшую женщину той эпохи. Все греческие князья восприняли это оскорбление как нанесенное им самим. Откликнувшись на призыв Менелая, они собираются в вооружении, избирают его брата Агамемнона, царя Микен, предводителем экспедиции и переплывают Эгейское море почти на 1200 кораблях, чтобы вернуть вероломную красавицу. Некоторые, однако, превосходили Агамемнона своей славой. Среди них выделяется Ахилл силой, красотой и доблестью, в то время как Улисс превосходит всех остальных умственными качествами совета, изворотливости и красноречия. Таким образом, благодаря противоположным дарованиям эти два героя образуют центр группы.
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БРОНЗОВЫЕ ЛАМПЫ.



Среди троянцев Гектор, один из сыновей Приама, наиболее отличился героическими качествами и представляет собой поразительный контраст со своим красивым, но изнеженным братом Парисом. Говорят, что даже боги принимали участие в борьбе, ободряя своих любимых героев и порой сражаясь на их стороне или вместо них. Лишь на десятый год Троя поддалась неотвратимой судьбе. Она была предана мечу, и ее слава обратилась в пепел.

Дома в Трое были очень высокими и имели несколько этажей, о чем свидетельствуют толщина стен, конструкция и колоссальные груды обломков и развалин. Город был невероятно богат, а будучи богатым, он был могущественен, и здания его были велики. Руины находятся в сильно разрушенном состоянии из-за происходивших там сильных пожаров, и соседние города в значительной степени строились из камня троянских руин; говорят, что Археанакс построил длинную стену вокруг Сигея из ее камней.

Была обнажена часть крупного здания, стены которого имеют толщину 6¼ фута и состоят по большей части из тесаных известковых блоков, скрепленных глиной. Ни один из камней, судя по всему, не превышает 1 фута 9 дюймов в длину, и они подогнаны друг к другу столь искусно, что стены образуют гладкую поверхность. Этот дом построен на слое желтой и коричневой золы и руин на глубине 20 футов, а сохранившаяся часть стен доходит почти до уровня в 10 футов ниже поверхности холма. В доме, насколько он раскопан, найдена лишь одна ваза с двумя грудями спереди и одной грудью сбоку.



[image: GOLDEN CUPS OF PRIAM.]

ЗОЛОТЫЕ ЧАШИ ПРИАМА.



Это первый дом, который раскопал д-р Шлиман, что совершенно очевидно из его записей о нем: «С чувством огромного интереса я вижу с этой большой платформы, то есть на перпендикулярной высоте от тридцати трех до сорока двух футов, как это древнейшее здание (возможно, воздвигнутое за 1000 лет до Христа) словно парит в воздухе».

Было раскопано помещение высотой в десять футов и шириной в одиннадцать с четвертью; некогда оно было гораздо выше; его длина не установлена.

Одно из помещений верхних домов, расположенных ниже храма Афины и относящихся к доэллинскому периоду, судя по всему, использовалось в качестве погреба виноторговца или склада, ибо в нем находятся девять огромных глиняных кувшинов различной формы высотой около пяти с трех четвертей футов и шириной около четырех с трех четвертей футов, причем горлышки их имеют ширину от двадцати девяти с половиной до тридцати пяти с четвертью дюймов. Каждый из этих глиняных кувшинов имеет четыре ручки шириной три с три четверти дюйма, а глина, из которой они изготовлены, имеет огромную толщину в два с четвертью дюйма.

На глубине двадцати шести футов был также обнаружен дом из восьми комнат. Он стоит на большой Башне, прямо под греческим храмом Афины. Его стены состоят из мелких камней, сцементированных землей, и они, по-видимому, относятся к разным эпохам; ибо, в то время как одни из них покоятся непосредственно на камнях Башни, другие были построены лишь тогда, когда Башня оказалась покрыта слоем обломков и развалин толщиной в восемь дюймов, а в нескольких случаях даже в три с четвертью фута. Эти стены также различаются по толщине: одна из них имеет толщину в четыре с половиной фута, другие — всего двадцать пять с половиной дюймов, а третьи — не более девятнадцати с двумя третями дюймов. Некоторые из этих стен имеют высоту в десять футов, и на некоторых из них можно видеть большие остатки глиняной штукатурки, окрашенной в желтый или белый цвет. Черные следы пожара на нижней части стен других раскопанных комнат не оставляют сомнений в том, что их полы были деревянными и были уничтожены огнем. В одной комнате имеется стена полукруглой формы, которая обгорела до угольно-черного цвета. Все открытые на данный момент комнаты, не покоящиеся непосредственно на Башне, раскопаны до одного и того же уровня; и обломки и развалины под ними без исключения состоят из красного или желтого пепла и обгоревших руин. Выше них, даже в самих комнатах, не было найдено ничего, кроме либо красной или желтой древесной золы, смешанной с кирпичами, высушенными на солнце и впоследствии обожженными пожаром, либо черных обломков и развалин, остатков мебели, смешанных с массами мелких ракушек: доказательством тому служат многочисленные остатки, которые до сих пор свисают со стен.

Было обнаружено очень крупное древнее здание, стоящее на стене или контрфорсе. В этом месте стена имеет в ширину или толщину около семидесяти девяти футов. Расположение этого здания на возвышении наряду с его прочной конструкцией не оставляют сомнений в том, что это было самое грандиозное здание в Трое; более того, оно должно было быть дворцом Приама. Это сооружение, ныне впервые открытое из-под пепла, покрывавшего его во время сожжения города, было найдено д-ром Шлиманом в том самом состоянии, до которого в «Илиаде» Агамемнон угрожает его низвести: «Дом Приама, почерневший от огня».

На этом доме, рядом с двойными воротами, на Большой башне Илиона, у края западного склона Акрополя, сидели Приам, семь городских старейшин и Елена; и это сцена самого великолепного эпизода в «Илиаде»:


"Attending there on aged Priam, sat


The Elders of the city; . . .


All these were gathered at the Scæan Gates.


. . . so on Ilion's Tower


Sat the sage chiefs and counselors of Troy.


Helen they saw, as to the Tower she came."





С этого места собравшиеся оглядели всю равнину и увидели у подножия Акрополя лицом к лицу троянское и ахейское войска, собиравшиеся закрепить свое соглашение о том, чтобы война решилась единоборством между Парисом и Менелаем.


"Upon Seamander's flowery mead they stood


Unnumbered as the vernal leaves and flowers."





Описание, которое Гомер дает башне Илиона и связанным с ней событиям, настолько точно соответствует башне, обнаруженной д-ром Шлиманом, что не оставляет сомнений в их идентичности.
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ЧУДЕСНЫЕ ВАЗЫ ИЗ ТЕРРАКОТЫ. (Из дворца Приама, на глубине 24¼ фута.)



«Что касается предметов, найденных в этих домах, я должен прежде всего упомянуть об обнаружении на глубине двадцати шести футов во дворце Приама великолепной и блестящей коричневой вазы высотой двадцать четыре с четвертью дюйма с изображением богини-покровительницы Трои, то есть с ее совиной головой, двумя грудями, великолепным ожерельем, обозначенным гравированным узором, очень широким и красиво выгравированным поясом и другими весьма художественными украшениями; оружия на ней нет, равно как и каких-либо его указаний. К сожалению, эта изысканная ваза пострадавшая от тяжести лежавших на ней камней. № 4 напоминает клюв совы, и особенно поскольку он виден между ушковидными орнаментами, он несомненно должен был представлять образ совы с распростертыми крыльями по обеим сторонам ваз, каковой образ обретал благородный вид благодаря великолепной крышке с диадемой. Я привожу рисунок крупнейшей вазы этого типа, которая была найдена несколько дней назад в царском дворце на глубине от двадцати восьми до двадцати девяти с половиной футов; на ее вершину я поместил колоколовидную крышку с диадемой, которая была обнаружена поблизости и, судя по всему, принадлежала ей.
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ИЗ ДВОРЦА ПРИАМА.



«Я также нашел в Сокровище три большие серебряные вазы, крупнейшая из которых имеет высоту более восьми с четвертью дюймов и почти восемь дюймов в диаметре, а ручка ее имеет длину пять с половиной дюймов и ширину три с половиной. (№ 23.) Вторая ваза имеет высоту 6,9 дюйма и почти шесть дюймов в диаметре; к ее верхней части приварена другая серебряная ваза (№ 22), от которой, однако, сохранились лишь части. № 19 — это великолепная терракотовая ваза из дворца Приама. Это самая крупная ваза из числа тех, что часто встречаются в руинах, с двумя небольшими ручками и двумя большими вертикальными крыльями. Крышка была найдена рядом с ней.



[image: LIDS AND METALS OF PRIAM.]

КРЫШКИ И МЕТАЛЛЫ ПРИАМА.



«На южной стороне холма, где из-за небольшого естественного склона мне пришлось прокладывать мою большую траншею с наклоном в четырнадцать градусов, я обнаружил на расстоянии 197 футов от крутого спуска башню толщиной в сорок футов, которую я раскрыл с северной и южной сторон по всей ширине моей траншеи и убедился, что она построена на скале на глубине сорока шести с половиной футов.

«Башня в настоящее время имеет высоту всего двадцать футов, но характер ее поверхности и массы камней, лежащих по обеим сторонам, судя по всему, доказывают, что некогда она была гораздо выше. Сохранением того, что осталось, мы обязаны исключительно руинам Трои, которые полностью покрыли башню в ее нынешнем виде. Вероятно, после разрушения Трои от нее уцелело гораздо больше, и та часть, которая возвышалась над городскими руинами, была уничтожена преемниками троянцев, у которых не было ни стен, ни укреплений. Западная часть башни, насколько она еще не раскрыта, находится на расстоянии всего от 121 до 124 футов от крутого западного склона холма; и учитывая огромное накопление обломков и развалин, я полагаю, что башня когда-то стояла на западном крае Акрополя, где ее расположение было бы наиболее интересным и внушительным, ибо с ее вершины открывался бы вид не только на всю Троянскую равнину, но и на море с островами Тенедос, Имброс и Самофракия. На территории Трои нет более возвышенного места, чем это, и поэтому я предполагаю, что это и есть 


"'But to the height of Ilion's topmost tower


Andromache is gone; since tidings came


The Trojan force was overmatched, and great


The Grecian strength.'





«Пробыв под землей тридцать один век и после того, как сменяющие друг друга народы возводили свои дома и дворцы высоко над ее вершиной в течение тысяч лет, эта башня теперь вновь выведена на свет и открывает вид если не на всю равнину, то по крайней мере на ее северную часть и на Геллеспонт. Пусть этот священный и возвышенный памятник греческого героизма вечно привлекает взоры тех, кто проплывает через Геллеспонт! Пусть он станет местом, куда любознательная молодежь всех будущих поколений будет совершать паломничество, дабы разжигать свой энтузиазм к знаниям и прежде всего к благородному языку и литературе Греции!

«Прямо возле дворца царя Приама я наткнулся на крупный медный предмет весьма примечательной формы, который привлек мое внимание тем более, что мне показалось, будто я вижу за ним золото. Наверху этого медного предмета лежал слой красных и прокаленных руин толщиной от четырех с тремя четвертями до пяти с четвертью футов, твердый как камень, а поверх него снова лежала оборонительная стена (широкая в шесть футов и высотой в двадцать футов), которая была сложена из крупных камней и земли и должна была относиться к раннему периоду после разрушения Трои. Чтобы оградить Сокровище от жадности моих рабочих и спасти его для археологии, мне нужно было действовать предельно быстро, и хотя время завтрака еще не подошло, я немедленно велел объявить завтрак. Пока люди ели и отдыхали, я вырубил Сокровище большим ножом, что было невозможно сделать без величайшего напряжения и страшного риска для жизни, ибо мощная оборонительная стена, под которой мне приходилось копать, грозила каждую минуту рухнуть на меня. Но вид стольких предметов, каждый из которых представляет неоценимую ценность для археологии, сделал меня безрассудным, и я не думал ни об какой опасности. Однако извлечь Сокровище без помощи моей дорогой жены я бы не смог; она стояла рядом, готовая упаковать то, что я вырезал, в свою шаль и унести».
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СОКРОВИЩА ПРИАМА.



"Первым предметом, который я нашел, был большой медный щит в форме овального блюда, посредине которого находится выступ или умбон, окруженный небольшой бороздкой. Он чуть менее двадцати дюймов в длину, совершенно плоский и окружен ободом высотой в полтора дюйма; умбон имеет высоту два с тремя третями дюйма и диаметр в четыре с третью дюйма; окружающая его бороздка имеет диаметр в семь дюймов и глубину в две пятых дюйма. Этот круглый щит из меди (или бронзы?) с центральным умбоном, а также бороздкой и ободом, столь удобными для удержания вместе покрытия из воловьих шкур, неотразимо напоминает семислойный щит Аякса (Илиада, VII, 219–223):


"'Ajax approached; before him, as a tower,

[405]
His mighty shield he bore, seven-fold, brass-bound,


The work of Tychius, best artificer


That wrought in leather; he in Hyla dwelt.


Of seven-fold hides the ponderous shield was wrought


Of lusty bulls; the eighth was glittering brass.'





"Столь же поразительно сравнить щит из клада с описанием щита Сарпедона с его круглой пластиной из кованой меди (или бронзы) и покрытием из воловьих шкур, прикрепленным к внутреннему краю обода золотыми проволоками или заклепками (Илиада, XII, 294–297):


"'His shield's broad orb before his breast he bore,


Well wrought, of beaten brass, which the armorer's hand


Had beaten out, and lined with stout bull's hide


With golden rods, continuous, all around.'





"Вторым предметом, который я извлек, был медный котел с двумя горизонтальными ручками. Его диаметр составляет шестнадцать с половиной дюймов, а высота — пять с половиной дюймов; дно плоское, почти восемь дюймов в диаметре. В "Илиаде" этот сосуд почти всегда используется как котел и часто дается в качестве приза на играх; в "Одиссее" он всегда применяется для мытья рук или ног. На этом экземпляре видны следы страшного пожара, а возле левой ручки заметны два прочно сплавившихся фрагмента медного оружия (копье и боевой топор). (См. рис. № 25.)

"Третьим предметом была медная пластина толщиной в две пятых дюйма, шириной в шесть с третями дюйма и длиной в семнадцать с третями дюйма; она имеет обод высотой примерно в одну двенадцатую дюйма; на одном ее конце находятся два неподвижных колеса с осью. Эта пластина очень сильно согнута в двух местах, но я полагаю, что эти изгибы образовались от жара, которому предмет подвергся во время пожара; к ней приплавилась серебряная ваза высотой и шириной в четыре с три четверти дюйма; однако я предполагаю, что это также произошло случайно в жару пожара. (См. рис. № 14.)
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ЧАСТЬ МАШИНЫ ПРИАМА.
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ЮВЕЛИРНЫЕ ИЗДЕЛИЯ ИЗ ЗОЛОТА И КАМНЕЙ.



"Этот примечательный предмет лежал наверху всей массы, и я полагаю, что он служил застежкой крышки деревянного сундука, в котором был упакован клад. Четвертым предметом, который я извлек, была медная ваза высотой пять с половиной дюймов и диаметром четыре с третью дюйма. За ней последовала шаровидная бутыль из чистейшего золота весом в 6 220 гранов, или свыше одного тройского фунта; ее высота почти шесть дюймов, диаметр — пять с половиной дюймов, а на горлышке имеется начало зигзагообразного узора, который, однако, продолжается не по всему кругу. Затем последовал кубок, также из чистейшего золота, весом в семь с четвертью тройских унций; его высота составляет три с половиной дюйма, а ширина — три дюйма. (См. рис. № 4 и 12.)

"Затем последовал еще один кубок из чистейшего золота весом около одного фунта и шести тройских унций; его высота составляет три с половиной дюйма, длина — семь с четвертью дюймов, а ширина — семь с пятой дюйма; он имеет форму корабля с двумя большими ручками; с одной стороны имеется отверстие шириной в один с пятую дюйма для питья, а с другой стороны — другое отверстие шириной в два с три четверти дюйма. Профессор Стефанос Куманудис из Афин отмечает, что лицо, подносившее наполненный кубок, могло сначала выпить из малого отверстия в знак уважения, чтобы позволить гостю пить из большего отверстия. (См. рис. № 10.)

"Далее в кладе содержался небольшой золотой кубок весом в две с четвертью тройские унции, а также шесть предметов из чистейшего серебра в виде больших ножевых лезвий; все они были обработаны молотом.
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НАЙДЕНО В ДВОРЦЕ ПРИАМА.
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ЩИТ ИЗ ДВОРЦА ПРИАМА.



"Я также нашел в кладе три большие серебряные вазы, крупнейшая из которых имеет высоту более восьми с четвертью дюймов и диаметр почти восемь дюймов, а ручку — длиной в пять с половиной дюймов и шириной в три с половиной; кроме того, я нашел множество серебряных кубков и чаш. На золотых и серебряных изделиях и рядом с ними я обнаружил тринадцать медных копий, а также четырнадцать медных орудий, которые часто встречаются здесь, и семь больших обоюдоострых медных кинжалов.

"Поскольку я нашел все эти предметы вместе, образующими прямоугольную массу или упакованными друг в друга, представляется несомненным, что они были помещены на городской стене в деревянном сундуке, вроде тех, что упоминаются Гомером во дворце царя Приама. Это кажется тем более достоверным, что рядом с этими предметами я нашел медный ключ длиной более четырех дюймов, головка которого (длиной и шириной около двух дюймов) очень напоминает большой сейфовый ключ банка. Как ни странно, этот ключ имел деревянную ручку.

"То, что клад был упакован с ужасным риском для жизни и в величайшей тревоге, доказывается помимо прочего содержимым большой серебряной вазы, на дне которой я обнаружил две золотые диадемы, ленту и четыре прекрасные серьги тончайшей работы; поверх них лежали пятьдесят шесть золотых серег чрезвычайно причудливой формы и 8 750 мелких золотых колец, перфорированных призмочек и игральных костей, золотые пуговицы и подобные драгоценности; затем следовали шесть золотых браслетов и, поверх всего, два маленьких золотых кубка. Некоторые из них упоминаются Гомером:


"'Far off were flung the adornments of her head;


The net, the fillet, and the woven band,


The nuptial-veil by golden Venus given.'
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ЗОЛОТОЕ ОЖЕРЕЛЬЕ ТРОИ.



"Одна диадема состоит из золотой ленты длиной в двадцать один с третью дюйм и шириной почти в полдюйма, от которой по обеим сторонам свисают семь маленьких цепочек для прикрытия висков, каждая из которых имеет одиннадцать квадратных листьев с желобком; эти цепочки соединены друг с другом четырьмя маленькими перекрестными цепочками, на конце которых висит сверкающий золотой идол богини-покровительницы Трои длиной почти с дюйм. Общая длина каждой из этих цепочек вместе с идолами составляет десять с четвертью дюймов. Почти все эти идолы имеют нечто от человеческого облика, но нельзя не узнать голову совы с двумя большими глазами; их ширина на нижнем конце составляет около девяти десятых дюйма. Между этими украшениями для висков имеется сорок семь маленьких подвесных цепочек, украшенных квадратными листьями; на конце каждой маленькой цепочки находится идол богини-покровительницы Илиона длиной около трех четвертей дюйма; длина этих маленьких цепочек с идолами составляет чуть меньше четырех дюймов. Лента имеет длину более восемнадцати дюймов и ширину две пятых дюйма, а на каждом конце у нее имеется по три отверстия. Восемь четырехрядных рядов точек делят ее на девять отделений, в каждом из которых находятся по две крупные точки, а сплошной ряд точек украшает весь край. (См. рис. 1.) Из четырех серег ровно две одинаковы; от верхней части, имеющей почти форму корзинки и украшенной двумя рядами украшений в виде бусин, свисают шесть маленьких цепочек, на которых находятся три маленьких цилиндра; к концу цепочек прикреплены маленькие идолы богини-покровительницы Трои. Длина каждой серьги составляет три с половиной дюйма. Верхняя часть двух других серег крупнее и толще, но также почти в форме корзинки; от нее подвешены пять маленьких цепочек, полностью покрытых мелкими круглыми листьями, на которых также закреплены маленькие, но более внушительные идолы илинской божественной покровительницы; длина одной из этих подвесок составляет три с половиной дюйма, а другой — чуть более трех дюймов. (См. рис. 17.)
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ЗОЛОТЫЕ КИСТИ ТРОИ.



"Гомер в "Илиаде" воспевает "прекрасно сплетенные кисти из чистейшего золота", которые украшали Афину:


"'All around


A hundred tassels hung, rare works of art,


All gold, each one a hundred oxen's price.'





"Снова, когда Гера украшает себя, чтобы очаровать Зевса, ее пояс бахромится сотней кистей, а ее серьги описываются в выражениях, точно соответствующих описанным выше тройным листьям:


"'Her zone, from which a hundred tassels hung,


She girt above her; and, in three bright drops,


Her glittering gems suspended from her ears,


And all around her grace and beauty shone.'
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ЛАМПЫ, НАЙДЕННЫЕ В ТРОЕ.



"Из шести золотых браслетов два совершенно простые и замкнутые, но состоят из орнаментированной полосы толщиной в одну двадцать пятую дюйма и шириной в одну четвертую дюйма. Остальные три — двойные, а их концы загнуты и снабжены головкой. Принцесса, носившая эти браслеты, должна была иметь необычайно маленькие руки, ибо они настолько малы, что девочка десяти лет с трудом надела бы их.

"Остальные пятьдесят шесть золотых серег имеют различные размеры, и три из них, судя по всему, также использовались царевнами царского рода в качестве перстней. Также были найдены золотые пуговицы или запонки высотой в одну шестую дюйма, в углублении которых находится кольцо шириной более одной десятой дюйма для пришивания; золотые двойные пуговицы, точь-в-точь как наши запонки для рубашек, длиной в три десятых дюйма, которые, однако, не спаяны, а просто вставлены друг в друга, ибо из углубления пуговицы выступает трубочка длиной почти в четверть дюйма, а из другой — шпинель или штифт такой же длины, причем штифт просто вставляется в трубочку, образуя двойную запонку. (См. рис. № 16.) Эти двойные пуговицы или запонки могли использоваться, вероятно, только в качестве украшения на кожаных изделиях, например на ружейных ремнях рукоятей мечей, щитов или ножей. Я нашел в вазе также два золотых цилиндра длиной более одной десятой дюйма; а также маленький колышек длиной более четырех пятых дюйма и толщиной от шести сотых до восьми сотых дюйма; на одном его конце имеется просверленное отверстие для подвешивания, а на другой стороне — шесть кольцевых надрезов, которые придают предмету вид винта; лишь с помощью лупы удается обнаружить, что на самом деле это не винт. Я нашел в той же вазе также два куска золота, один из которых имеет длину в одну седьмую дюйма, а другой — более двух дюймов; каждый из них имеет по двадцать один просверленный узел или отверстие.

"Лица, пытавшиеся спасти клад, имели счастье проявить присутствие духа и поставить серебряную вазу, содержавшую описанные выше ценные предметы, вертикально в сусун (сундук), так что не выпало ни единой бусины, и все сохранилось невредимым.
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ШЕСТЬ ЗОЛОТЫХ БРАСЛЕТОВ, ССПАЯННЫХ ПОЖАРОМ ВМЕСТЕ.
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ЗОЛОТЫЕ БУЛАВКИ С ВСТАВНЫМИ КАМНЯМИ.



"Господин Ландерер из Афин, химик, хорошо известный своими открытиями и трудами, который самым тщательным образом исследовал все медные предметы клада и проанализировал фрагменты, находит, что все они состоят из чистой меди без какой-либо примеси олова или цинка и что для придания им большей прочности они были обработаны молотом.

"Поскольку я надеялся найти здесь и другие сокровища, а также желал выявить окружающую Трою стену, возведение которой Гомер приписывает Посейдону и Аполлону, вплоть до Скейских ворот, я полностью срубил верхнюю стену, частично покоившуюся на воротах, на протяжении пятидесяти шести футов. Посетители Троады могут, однако, все еще увидеть ее часть в северо-западном земляном валу напротив Скейских ворот. Я также разрушил огромный земляной блок, отделявший мой западный и северо-западный раскоп от Большой башни. Результат этого нового раскопа весьма важен для археологии, ибо мне удалось обнажить несколько стен, а также комнату Царского дворца двадцати футов в длину и ширину, на которой не покоятся никакие здания более позднего периода.
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ЗОЛОТЫЕ СЕРЬГИ ТРОИ.



"Из обнаруженных там предметов мне остается упомянуть лишь превосходно выгравированную надпись, найденную на квадратном кусочке красного сланца, который имеет два непросверленных насквозь отверстия и кольцевой надрез, но ни мой ученый друг Эмиль Бурнуф, ни я не можем сказать, на каком языке написана эта надпись. Далее, имелись некоторые интересные терракоты, среди которых выделяется сосуд совершенно формы современной кадки, с трубкой в центре для заливки и слива жидкости. На стенах Трои, в полутора футах ниже места обнаружения клада, также были найдены три серебряных блюда, два из которых были разбиты на куски при разборе щебня; однако их можно отреставрировать, поскольку у меня есть все осколки. Эти блюда, по-видимому, принадлежали кладу, а тот факт, что последний в остальном избежал наших кирок, объясняется вышеупомянутыми крупными медными сосудами, которые выступали так, что я мог вырезать все из твердого щебня с помощью ножа.

"Я нашел, кроме того, серебряный кубок высотой более трех с третями дюймов, устье которого имеет диаметр почти четыре дюйма; а также плоскую серебряную чашу или блюдо диаметром в пять с половиной дюймов и две прекрасные маленькие серебряные вазы тончайшей работы. Большая из них, имеющая по два кольца с каждой стороны для подвешивания на шнурках, имеет высоту почти восемь дюймов со своей шляпообразной крышкой и диаметр в три с половиной дюйма поперек тулова. Меньшая серебряная ваза с кольцом для подвешивания на шнурке с каждой стороны имеет высоту около шести с три четверти дюйма с крышкой и ширину более трех дюймов.

"Теперь я вижу, что сделанный мной в апреле раскоп находился точно в нужном месте и что если бы я только продолжил его, то через несколько недель обнажил бы самые замечательные здания Трои, а именно: дворец царя Приама, Скейские ворота, Великую стену и Большую илионскую башню; тогда как вследствие оставления этого раскопа мне пришлось прокладывать колоссальные траншеи с востока на запад и с севера на юг через весь холм, чтобы найти эти интереснейшие постройки.

"В верхних пластах северо-западных и западных раскопок мы наткнулись на очередное великое множество голов прекрасных терракотовых статуэток лучшего эллинского периода, а на глубине двадцати трех футов — на некоторых идолов, а также верхнюю часть вазы с ликом совы и крышкой в форме шлема. Крышки такого рода, на краю которых женские волосы обозначены насечками, часто встречаются во всех пластах глубиной от тринадцати до тридцати трех футов, и поскольку они принадлежат вазам с совиными ликами, количество крышек дает нам представление о числе ваз с изображением совиноликой Афины, существовавших здесь, в Трое.

"Гомер редко упоминает храмы, и, хотя он говорит о храме Афины, учитывая малость города, весьма сомнительно, существовал ли он на самом деле. Вероятно, богиня-покровительница владела в то время лишь жертвенным алтарем, который я обнаружил и полумесячная форма которого сильно напоминает верхнюю часть найденного в самых глубоких пластах идола из слоновой кости, а также один конец шести талантов, содержавшихся в кладе.

"Ценные камни, такие как те крупные плиты, которые покрывают дорогу, ведущую от Скейских ворот к равнине, а также камни ограждающей стены и Большой башни, были оставлены нетронутыми, и не недостает ни единого камня Скейских ворот. Мало того, за исключением домов, которые я разрушил сам, вполне возможно было бы обнажить "каркасы" всех домов, как в случае с Помпеями. Дома должны были быть очень высокими, и при их строительстве расходулось огромное количество древесины, ибо иначе пожар не мог бы произвести столь колоссальное количество пепла и мусора.

"На золотых и серебряных изделиях и рядом с ними я обнаружил тринадцать медных копий длиной от почти семи до более чем двенадцати с половиной дюймов и шириной в самом широком месте от более чем полутора до двух с третями дюймов; на нижнем конце каждого имеется отверстие, в котором в большинстве случаев все еще торчит гвоздь или штифт, крепивший копье к деревянной рукояти. Отверстие для штифта отчетливо видно на наконечнике копья, который пожар сплавил с боевым топором. Троянские копья, следовательно, сильно отличались от греческих и римских.
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КОПЬЯ, ДУБИНЫ ИЛИ КОПЬЯ, ТОПОР И ЦЕПЬ.
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НОЖНИЦЫ, НОЖИ И КОПЬЯ.



"Я также нашел четырнадцать тех медных орудий, которые часто встречаются здесь, но никогда не обнаруживались где-либо еще; на одном конце они заострены, но тупы, а на другом заканчиваются широким лезвием. Раньше я считал их разновидностью копья, но теперь, после зрелого размышления, убежден, что они могли использоваться только как боевые топоры. Они имеют длину от более чем шести до более чем двенадцати дюймов, толщину от почти половины до более чем трех четвертей дюйма и ширину от более чем одного до почти трех дюймов; крупнейшее из них весит около трех фунтов авойрдупуа.
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КОПЬЯ, НАЙДЕННЫЕ ВО ДВОРЦЕ ПРИАМА, ТРОЯ.



"Имелось также семь больших обоюдоострых медных кинжалов с рукоятью длиной от примерно двух до двух с трех четвертей дюймов, конец которой загнут под прямым углом. Эти рукояти в свое время должны были быть заключены в дерево, ибо если бы чехлы были сделаны из кости, они бы сохранились полностью или частично. Заостренная ручка вставлялась в кусок дерева так, чтобы конец выступал из него примерно на полдюйма, и этот конец просто загибался. Крупнейший из этих кинжалов имеет в длину десять с двумя третями дюймов и более двух дюймов в ширину в самой широкой части; второй кинжал, имеющий ширину более полутора дюймов, обломан на конце и ныне составляет менее девяти дюймов в длину, но, судя по всему, был одиннадцатидюймовым; третий кинжал имеет длину восемь с двумя третями дюймов и в самом широком месте измеряется более чем в полтора дюйма.

"На северной стороне холма я теперь также обнажил несколько стен домов на глубине сорока двух с половиной футов, а также начало примечательной фортификационной стены, продолжение которой можно видеть в лабиринте стен домов в глубинах храма Афины. На северной стороне, выше материкового грунта, я также выявил часть уже упоминавшегося мощения, состоящего из мелких круглых белых морской гальки, под которой лежат прокаленные руины стоявшего там ранее здания.

"Среди весьма примечательных терракотовых изделий, обнаруженных после моего последнего отчета, я должен упомянуть два кувшина, найденных на северной стороне на глубине от двадцати трех до двадцати шести футов, каждый из которых имеет две вертикальные горловины, стоящие бок о бок, но их ручки соединены. Один из них имеет также возле устьев два небольших возвышения, которые, вероятно, могут обозначать глаза. От третьего кувшина такого рода я нашел только верхнюю часть. Я должен также упомянуть чрезвычайно любопытный кубок, обнаруженный на глубине тринадцати футов, который состоит из трубки, покоящейся на трех ножках и оканчивающейся одним большим и двумя малыми кубками; больший кубок соединен с противоположной стороной трубки ручкой. На той же глубине я встретил большую вазу, из которой выступает отдельная маленькая ваза; она украшена насечками и имеет три ножки и две очень красивые ручки и кольца для подвешивания. На глубине тринадцати футов я точно так же нашел вазу с двумя женскими грудями, двумя большими ручками и гравировкой, напоминающей буквы. Среди других чрезвычайно любопытных терракотов я должен также упомянуть три горшка с тремя рядами перфораций; они имеют обычную ручку с одной стороны и три ножки с другой; а также три большие вазы со сквозными перфорациями со всех сторон, снизу доверху; их назначение является для меня загадкой; не служили ли они ульями? Также сосуд в форме свиньи с четырьмя ножками, которые, однако, короче брюха, так что сосуд не может стоять на них; горлышко сосуда, прикрепленное к спине свиньи, соединено с задней частью ручкой. Я нашел далее горшок в форме корзинки с ручкой, пересекающей устье, и трубкой в тулове для слива жидкости. Также две терракотовые воронки на глубине десяти футов с буквой, которую я неоднократно встречал на некоторых терракотах. На глубине пяти футов я нашел одну из тех круглых дважды перфорированных терракотовых вещей со штампом, в котором имеются египетские иероглифы; а также дюжину таких же предметов, в штампах которых находятся коронованная голова, птица, собачья голова, летящий человек или орел и олень. На глубине шестнадцати с половиной футов я нашел ручку кубка с прекрасно смоделированной головой быка.

"Я также не могу доказать, что часто встречающиеся здесь терракоты в форме лошадиных голов изображают мать Геры, Кибелу или Рею, но это весьма вероятно, ибо, как хорошо известно, во Фригии она изображалась с лошадиной головой. Терракотовые идолы илинской Афины встречаются редко, но мы ежедневно находим мраморных идолов этой богини, большинство из которых почти имеют человеческий облик. Мы также часто натыкаемся на продолговатые плоские куски грубого мрамора, на которых более или менее глубоко выгравирован совиный лик богини. Он часто оцарапан так тонко, что требуется помощь лупы, чтобы убедиться в его реальном существовании; мы нашли несколько таких кусков мрамора, на которых голова совы была окрашена в черный цвет. С тех пор как я пришел к выводу, что они являются идолами божественной покровительницы Трои, я тщательно собирал их.
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МОНЕТЫ ИЛИ МЕТАЛЛЫ.



"При раскопках грунта, на котором стоял мой деревянный дом, мы обнаружили на глубине от девяти до девятнадцати дюймов восемнадцать медных и две серебряные медали; одна из последних принадлежит Марку Аврелию. Другая представляет собой тетрадрахму острова Тенедос; на лицевой стороне справа изображена голова Юпитера, слева — Юноны, причем обе они имеют общую шею, подобно головам Януса. Голова Юпитера увенчана лаврами, голова Юноны имеет венок или диадему. На оборотной стороне монеты вокруг края идет лавровый венок, а в центре — большой двойной топор, над которым стоит слово Teneelion, ниже и справа от рукояти двойного топора находится крылатый Эрос, поднимающий предмет, который трудно различить, слева — гроздь винограда и монограмма, похожая на букву А.

"Из медных монет пять принадлежат Александрии Троадской, две — Офрынию, одна — Тенедосу, две — Абидосу и одна — Дардании.

"Когда я обнажил мощенную большими каменными плитами дорогу, ведущую от Скейских ворот к равнине, камни выглядели такими новыми, словно их только что вытесали. Но с тех пор под воздействием палящего солнца плиты верхней части дороги, особенно пострадавшие от разрушившего город пожара, быстро разрушаются и через несколько лет, вероятно, полностью исчезнут. Тем не менее каменные плиты на северо-западной половине дороги, которые меньше подвергались воздействию жара, могут простоять еще много веков.

"В сей день, навсегда завершая раскопки в Илионе, я не могу не возблагодарить от всего сердца Бога за Его великую милость в том, что, несмотря на страшную опасность, которой мы подвергались из-за непрерывных ураганов в ходе трехлетних гигантских раскопок, не произошло никакого несчастья, никто не был убит и никто серьезно не пострадал.

"В своем последнем отчете я не указал точное количество источников перед Илионом. Теперь я сам посетил все родники, измерил их расстояние от моих раскопок и могу сообщить о них следующее. Первый источник, расположенный непосредственно под руинами древней городской стены, находится ровно в 399 ярдах от моих раскопок; его вода имеет температуру 60,8° по Фаренгейту. Он обнесен на высоту шести с половиной футов стеной из крупных камней, соединенных цементом, шириной в девять с четвертью футов, а перед ним находятся два каменных корыта для водопоя скота. Второй источник, который точно так же находится под руинами древней городской стены, отстоит ровно на 793 ярда от моих раскопок. Он имеет аналогичное ограждение из крупных камней высотой в семь футов и шириной в пять футов и обладает той же температурой. Но он находится в неисправном состоянии, и вода течет уже не через каменную трубу в ограждении, а по земле, прежде чем достичь трубы. Опоясывающий двойной источник, о котором говорилось в моем последнем отчете, находится ровно в 1 033 ярдах от моих раскопок. Он состоит из двух отдельных родников, вытекающих через две каменные трубы, лежащие рядом друг с другом в ограждении из крупных камней, соединенных землей, которое поднимается на высоту семи футов и имеет двадцать три фута в ширину; его температура составляет 62,6° по Фаренгейту. Перед этими двумя источниками имеется шесть каменных корыт, расставленных таким образом, что излишняя вода всегда перетекает из первого корыта во все остальные. Чрезвычайно вероятно, что это те самые два источника, о которых упоминает Гомер и возле которых был убит Гектор.


"'They (Hector and Achilles) in flight and pursuit,


They by the watch-tower, and beneath the wall


Where stood the wind-beat fig-tree, raced amain


Along the public road, until they reached


The fairly-flowing founts, whence issued forth,


From double source, Scamander's eddying streams.


One with hot current flows, and from beneath,


As from a furnace, clouds of steam arise;


'Mid Summer's heat the other rises cold


As hail, or snow, or water crystallized;


Beside the fountains stood the washing-troughs


Of well-wrought stone, where erst the wives of Troy


And daughters fair their choicest garments washed,


In peaceful times, ere came the sons of Greece.'





"В этом новом раскопе я нахожу четыре глиняные трубы длиной от восемнадцати с третями до двадцати двух с четвертью дюймов и толщиной от шести с половиной до одиннадцати с третями дюймов, уложенные вместе для проведения воды, которая доставлялась с расстояния примерно в семь миль из верхнего Тимбрия. Эта река ныне называется Кемар от греческого слова kamara (свод), поскольку акведук римского периода пересекает ее нижнее течение большой аркой. Этот акведук некогда снабжал Илион питьевой водой из верхней части реки. Но Пергам требовал особых акведуков, ибо он расположен выше города.





[image: ELEGANT BROOCH OF TROY.]

ИЯЩНАЯ БРОШЬ ТРОИ.



"К сожалению, ни на одном из предметов клада Приама не найдено никаких надписей или религиозных символов, за исключением 100 идолов гомеровской "совиноликой богини Афины" (Thea glaukopis Athene), которые сверкают на двух диадемах и четырех серьгах. Однако они служат неопровержимым доказательством того, что клад принадлежит городу и эпохе, о которых поет Гомер".

Задаваемый вопрос таков: нашел ли Шлиман какие-либо надписи, проливающие определенный свет письменного свидетельства на язык, историю и социальное устройство, религию, науку и литературу древних обитателей холма, чьи письменные памятники пока еще не составляют части древней истории? На этот счет можно дать весьма скудное удовлетворение, однако письменный язык у людей древней Трои все же был. На глубине двадцати шести футов в царском дворце была найдена ваза с надписью. Одна из букв напоминает греческую Р. Эта же буква встречается на печати, найденной на глубине двадцати трех футов; две другие буквы этой надписи встретились на другой терракоте, также найденной на глубине двадцати трех футов.

Доктору Мартину Хаугу принадлежит честь первой расшифровки троянских надписей на вышеупомянутой вазе. Он не без долгих изысканий истолковал ее как посвящение "Божественному Сиго", божеству, чье имя было обнаружено в Сигее. Однако переосмысление показалось натянутым; и хотя Хауг был прав в своем методе, его результаты были признаны в лучшем случае


"Fragments of broken words and thoughts,


Yet glimpses of the true."





Профессор Т. Гомперц из Вены, внеся одно исправление в чтение Хауга, все же счел его неудовлетворительным, пока его не осенила мысль прочесть ее справа налево вокруг вазы, а не слева направо, после чего сбивчивые слоги словно по мгновенному кристаллизационному наитию сложились в чисто греческие слова: "Божественному Князю".

Была найдена другая надпись, которую профессор Макс Мюллер прочел как само имя Илиона. Были найдены и другие, которые пока не истолкованы.
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ЛАМПА, НАЙДЕННАЯ В ТРОЕ.
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НИНЕВИЯ И ВАВИЛОН.





В стороне от путей современной торговли и троп обычных путешествий лежал город, погребенный в песчаной земле полупустынной турецкой провинции, не оставив следов своего места упокоения. Смутное предание гласило, что он скрыт где-то близ реки Тигр; но на протяжении долгой череды веков само его существование в мире было лишь именем — словом. Это имя рождало представление о древней столице баснословного великолепия и масштаба; о скоплении дворцов и храмов, окруженных огромными стенами и валами — "ликующем городе, живущем беспечно, говорившем в сердце своем: я, и нет другого кроме меня", которому суждено было стать "пустынею, сухим местом, наподобие степи".

Более двух тысяч лет пролежал он в своей неведомой могиле, когда французский ученый и странствующий эрудит разыскали средоточие некогда могущественной империи и, ведя поиски, пока не отыскали мертвый город, сбросили с него саван из песка и руин, вновь явив изумленному и любопытствующему миру храмы, дворцы и идолы; изображения войны и охоты, жестокостей и роскоши древних ассирийцев. Ниневия Писания, Ниневия древнейших историков; Ниневия — сестра-близнец Вавилона, — гордившаяся помпой и могуществом, все следы коих, как полагали, исчезли; Ниневия, в которой томились в плену и проливали слезы колена Израилевы и против которой изреклись слова пророчества, после сна в двадцать веков вновь была явлена свету. Свидетельства древнего великолепия вновь предстали живым взорам и благодаря искусству рисовальщиков и перу антикваров-путешественников стали достоянием и были сохранены для мира.

В истории о путешествии Ионы Ниневия дважды описывается как "город великий" и снова как "город великий, у Бога, на три дня пути".

Размер, приписываемый Ниневии священным писателем, несомненно относится к ее периметру и дает окружность около шестидесяти миль.

Ни одна из исторических книг Ветхого Завета не приводит никаких подробностей относительно Ниневии. Однако пророки делают частые сопутствующие аллюзии на ее величественность, на "укрепленное место", "цитадель", "храбрых мужей и колесницы", "серебро и золото", "драгоценную утварь", "резные притолоки и кедровые поделки". Софония, писавший примерно за двадцать четыре года до падения Ниневии, говорит о ней:


"This is the rejoicing city that dwelt carelessly;


That said in her heart, 'I am, and there is none beside me.'"





Руины Ниневии были практически неизвестны античным классическим авторам, хотя из сочинений каждого из них мы извлекаем сведения о том, что она была одним из старейших, мощнейших и славнейших городов мира; что она погибла окончательно за много сотен лет до нашей эры; и что после ее падения Вавилон стал столицей Ассирийской империи, которая в конечном счете выросла еще более обширной и могущественной. При рассмотрении их деталей мы обнаруживаем перепутанные имена, перемежающиеся события и хронологию, которую поочередно путают, расширяют или инвертируют. Трудности иного и более специфического свойства подстерегают этот путь исследований, и для примера будет достаточно одной иллюстрации — собственные имена, те фиксированные точки в истории, вокруг которых группируются подвиги или страдания ее героев, постоянно меняются в ассирийской номенклатуре; как люди, так и боги обозначаются не словом, составленным из определенных фиксированных звуков или знаков, а всеми различными выражениями, эквивалентными ему по значению, будь то синоним или фраза. Отсюда мы находим, что имена, приводимые классическими авторами, как правило, имеют мало общего или вовсе не имеют аналогии с ассирийскими, поскольку греки обычно истолковывали собственные имена других стран в соответствии со складом своего собственного языка и нередко переводили на него оригинальное имя. Геродот же, хотя и упоминает лишь одного ассирийского царя, приводит его подлинное имя — Синаххериб.

Огромные холмы из кирпича и мусора, обозначавшие предполагаемые места расположения Вавилона и Ниневии, с незапамятных времен использовались жителями окрестных мест в качестве карьеров, не открывая никому, кроме диких обитателей почвы, те монументы, служить подножием или укрытием коих они должны были. Хотя они тщательно исследовались Нибуром и Клавдием Джеймсом Ричем, никаких иных следов зданий, кроме нескольких участков стен, план которых они не смогли уразуметь, обнаружено не было; если же изыскания этих путешественников принесли мало непосредственных результатов, то первый из названных, безусловно, обладает заслугой первопроходца, пробудившего своим умом предприимчивость других. Рич, бывший резидентом Ост-Индской компании в Багдаде, посвящал свой досуг исследованию древностей Ассирии. Первое внимание он уделил Вавилону, написав о нем работу, изначально опубликованную в Германии — поскольку его соотечественники, судя по всему, проявляли к подобным материям меньше интереса, чем венские ученые. В примечании к второму мемуару о Вавилоне, изданному в Лондоне в 1818 году, мы находим упоминание Ниневии Ричем. Он говорит: "Напротив города Мосула находится ограждение прямоугольной формы, соответствующее странам света; восточная и западная стороны — самые длинные, причем последняя обращена к реке. Площадь, ныне возделываемая и не предлагающая никаких следов строений, слишком мала, чтобы вместить город крупнее Мосула, но можно предполагать, что она соответствует дворцу Ниневии. Граница, которая отлично прослеживается по всему периметру, ныне выглядит как земляной или мусорный вал небольшой высоты; к нему в нескольких местах примыкают на линии границы холмы большей величины и массивности. Первый из них образует юго-западный угол, и на нем построена деревня Неби-Юнис, гробница пророка (описанная и изображенная Нибуром как Нурика), где показывают могилу пророка Ионы, весьма почитаемую магометанами. Следующий, и самый большой из всех, — это тот, который можно считать монументом Нина. Он расположен близ центра западной стороны ограждения и соединен, подобно прочим, с пограничной стеной; — туземцы называют его Коюнджик-тепе. Его форма представляет собой усеченную пирамиду с правильными крутыми склонами и плоской вершиной; он состоит, как я выяснил из раскопок, из камней и земли, причем последняя преобладает в достаточной степени, чтобы вершина возделывалась жителями деревни Коюнджик, построенной на ней в северо-восточной оконечности. Единственным средством, имевшимся у меня в то время, когда я посетил его, для определения его размеров была бечевка, доставленная мне из Мосула. Она показала для наибольшей высоты 178 футов, для длины вершины с востока на запад — 1 850 футов и для ширины с севера на юг — 1 147 футов.

Этот холм явил самые грандиозные и поразительные остатки древней Ниневии. В границах древних стен имеется много холмов и возвышений. Все они искусственного происхождения и вызваны остатками древних сооружений. Холм Нимруд имеет в окружности у основания около четырех миль, на его вершине возвышается большой пирамидальный холм окружностью в 777 футов и высотой в 144½ фута.

Месье Ботта отчетливо проследил стены ограждения, образующего почти идеальный квадрат, две стороны которого равны 5 750 футам, а две другие — 5 400 футов, то есть чуть более мили в каждую сторону, причем все четыре угла являются прямыми и обращены по сторонам света. Месье Ботта начал изыскания в холме Коюнджик в 1842 году и, встретив малый успех, в следующем году оставил раскопки.
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PALACE OF SENNACHERIB.

Discovered in a mound 1850 feet long, 1145 feet wide, and 178 feet high.ToList



Лайард в 1846 году заложил несколько траншей в южном склоне холма, но в то время без каких-либо значительных результатов. Впоследствии он навел справки насчет барельефа, описанного Ричем, и после того, как ему указали место его обнаружения в северной группе руин, он заложил траншеи, но, не найдя никаких следов скульптур, прекратил работы.

По завершении своих трудов в Нимруде в 1847 году Лайард решил предпринять новые изыскания в Коюнджике. Он начал с юго-западного угла и не только обнаружил остатки дворца, уничтоженного пожаром, но в течение короткого месяца исследовал девять его комнат. Все комнаты были длинными и узкими, а стены их были облицованы барельефами больших размеров, нежели большинство тех, что он нашел в Нимруде. Плиты не разделялись полосами надписей, а были покрыты фигурами, хаотично разбросанными по всей поверхности, причем все детали исполнены тщательно и утонченно. Крытые крылатые человекобыки у входов напоминали тех, что были найдены в Хорсабаде и Персеполе по форме головных уборов и пернатых шапок; костюмы фигур в целом также походили на обнаруженные в Хорсабаде. Время постройки дворца предположительно определялось периодом между Хорсабадом и Нимрудом. После того как мистер Лайард покинул Мосул, мистер Росс продолжил раскопки и обнаружил несколько дополнительных барельефов — вход, образованный четырьмя сфинксами, и очень большую квадратную плиту, которую он счел постаментом или алтарем, подобным найденному в Нимруде.

Здесь он нашел комнату, облицованную скульптурными плитами, разделенными, подобно плитам Хорсабада и Нимруда, полосами надписей. Он также обнаружил у подножия холма монумент высотой около трех футов, закругленный наверху, содержавший фигуру с длинной клинообразной надписью, а над ней — различные священные эмблемы. При обнаружении он поддерживался кирпичной кладкой, а рядом находился саркофаг из обожженной глины.

По отъезде мистера Росса из Мосула раскопки были переданы в ведение мистера Рассама, английского консула, с полномочиями нанимать небольшой отряд людей, дабы не оставлять владение этим местом полностью.

Лайард говорит: "За короткое время было сделано несколько открытий величайшего интереса и важности как в Коюнджике, так и в Нимруде. Сначала я опишу результаты раскопок в руинах напротив Мосула.

"Незадолго до моего отъезда в Европу, в 1848 году, передняя часть человекобыка колоссальных размеров была обнажена на восточной стороне Коюнджикского дворца. Эта скульптура тогда казалась образующей одну сторону входа или дверного проема. Однако раскопки были заброшены до того, как удалось предпринять какие-либо попытки выяснить это. По моему возвращении был проложен туннель длиной почти 100 футов перпендикулярно крылатому быку, но без обнаружения каких-либо иных остатков, кроме мощения из квадратных известковых плит, продолжавшегося так далеко, как велся раскоп.

"При расчистке быка, все еще частично погребенного в мусоре, выяснилось, что с ним соседствуют другие скульптуры и что он составляет часть внешнего фасада. Верхняя половина плиты оказалась разрушенной; на нижней осталась часть фигуры ассирийского Геркулеса, удушающего льва, подобная найденной между быками в пропилеях Хорсабада и ныне находящейся в Лувре. Задняя часть льва сохранилась. Ноги, ступни и драпировка бога были исполнены в высочайшем рельефе и задуманы с большой точностью и силой. За этой фигурой по той же линии шел второй бык. Затем следовал широкий портал, охраняемый парой крылатых быков длиной в двадцать футов и, вероятно, в цельном виде высотой более двадцати футов, и две гигантские крылатые фигуры в низком рельефе. Фланкируя их, находились две меньшие фигуры, одна над другой. За этим входом фасад продолжался группой, аналогичной той, что была на противоположной стороне, меньшим входом во дворец и стеной из скульптурных плит; затем все следы зданий и скульптур обрывались у края промытого водой оврага.

"Таким образом, часть фасада юго-восточной стороны дворца, судя по всему составлявшая парадный вход в сооружение, была открыта. Десять колоссальных быков с шестью человеческими фигурами гигантских пропорций общей длиной в 180 футов сгруппировались здесь. Хотя барельефы справа от входа, очевидно, были намеренно уничтожены острым инструментом, сохранилось достаточное количество следов, чтобы позволить мне проследить их сюжет. Они изображали покорение области, вероятно, части Вавилонии, орошаемой широкой рекой и засаженной пальмами, пеших копейщиков в бою с ассирийскими всадниками, осажденные крепости, длинные шествия пленников и вьючных животных, уносящих добычу. Среди различных животных, приведенных в качестве дани победителям, можно было различить льва, ведомого на цепи. Каких-либо остатков надстройки, некогда возвышавшейся над колоссами, охранявшими этот великолепный вход, не сохранилось вовсе.

"Хотя верхняя часть крылатых быков была уничтожена, к счастью, нижняя часть и, следовательно, надписи оказались более или менее сохранены. Этому факту мы обязаны обретением некоторых ценнейших документов древнего мира.

"На двух великих быках, составлявших центральный вход, находилась одна непрерывная надпись, поврежденная местами, но все же сохранившаяся настолько, чтобы быть читаемой почти на всем протяжении. Она содержала 152 строки. На четырех быках фасада имелись две надписи, причем одна надпись переносилась на каждую пару, а обе они имели совершенно одинаковое содержание. Эти две различные надписи дополняют летопись шести лет правления Сенахериба и содержат многочисленные подробности, связанные с религией ассирийцев, их богами, храмами и возведением их дворцов. Мы узнаем из них, что на третий год своего правления Сенахериб обратил оружие против Меродах-Баладана, царя Вавилона, которого наголову разгромил, захватив его города и огромную добычу. Четвертый год, судя по всему, был главным образом занят походами против жителей горных областей к северу и востоку от Ассирии. На пятый год он перешел Евфрат в Сирию, обитатели коей именуются под их привычным библейским именем хеттеев. Сперва он овладел Финикией, оставленной ее царем Лулией (Эвлулеем Греческим). Затем он возвратил на престол Падию, или Пади, царя Экрона и данника Ассирии, который был свергнут своими подданными и выдан Езекии, царю Иерусалима. Царь Эфиопии и Египта послал могущественное войско на помощь жителям Экрона, но оно было наголову разбито Сенахерибом, который впоследствии выступил против Езекии, вероятно, чтобы наказать того за заточение Падии. Надписи фиксируют этот поход в переводе покойного доктора Хинкса в следующих выражениях: — "Езекию, царя Иудейского, не подчинившегося моей власти, сорок шесть его главных городов и крепостей и зависящих от них деревень, коим я не вел счет, я захватил и увел их добычу. Самого [его] я запер (?) в Иерусалиме, стольном его городе. Укрепленные селения и прочие его города, кои я разорил, я отторг от его страны и отдал царям Аскалона, Экрона и Газы, дабы уменьшить его страну. Вдобавок к прежней дани, наложенной на их страны, я прибавил дань, характер коей установил". Следующий пассаж несколько неразборчив, но суть его, кажется, сводится к тому, что он отобрал у Езекии сокровища, собранные им в Иерусалиме: тридцать талантов золота и восемьсот талантов серебра, сокровища его дворца, помимо его сыновей и дочерей, а также его слуг и служанок или рабов, и доставил все их в Ниневию. Сам этот город, однако, он взять не притязает".

Перевод этого отрывка, выполненный сэром Генри Роулинсоном, в некоторых деталях отличается от приведенного в тексте. Он гласит: «Поскольку Езекия, царь Иудейский, не пожелал покориться моему иргу, я выступил против него и силой оружия, а также мощью моего могущества захватил сорок шесть его укрепленных городов; а из разбросанных вокруг мелких поселений я захватил и разграбил бесчисленное множество. И из этих мест я увез и увлек в качестве добычи 200 150 человек, старых и молодых, мужчин и женщин, а также бесчисленное множество коней и кобыл, ослов и верблюдов, волов и овец. А самого Езекию я запер в Иерусалиме, его стольном граде, как птицу в клетке, возведя вокруг города башни, чтобы отрезать ему пути, и насыпав земляные валы против ворот, дабы предотвратить бегство. * * * * Затем на этого Езекию пал страх перед мощью моего оружия, и он прислал ко мне вождей и старейшин Иерусалима с тридцатью талантами золота и восемьюстами талантами серебра, а также с различными сокровищами, богатой и необъятной добычей. * * * * Все это было доставлено мне в Ниневию, резиденцию моего правления, причем Езекия отправил это в качестве дани и в знак своего подчинения моему могуществу».

Нет никаких сомнений в том, что поход против городов Палестины, зафиксированный в надписях Синаххериба в этом дворце, — это тот самый поход, который описан в Ветхом Завете; поэтому представляет большой интерес сопоставить оба рассказа, которые, как выясняется, в основных упоминаемых происшествиях совпадают в весьма примечательной степени. Во Второй книге Царств сказано: «В четырнадцатый год царя Езекии выступил Синаххериб, царь Ассирийский, против всех укрепленных городов Иудеи и взял их. И Езекия, царь Иудейский, послал к царю Ассирийскому в Лахиш сказать: виновен я; отступи от меня; что наложишь на меня, то перенесу. И возложил царь Ассирийский на Езекию триста талантов серебра и тридцать талантов золота. И отдал Езекия все серебро, какое нашлось в доме Господнем и в сокровищницах царского дома. В то время снял Езекия [золото с] дверей храма Господня и [с] столбов, которые обложил Езекия, царь Иудейский, и отдал его царю Ассирийскому».

Когда мистер Лайард вновь посетил Коюнджик в 1849 году, от скульптурных стен, обнаруженных двумя годами ранее, не осталось и следа. Однако более свежие траншеи, выкопанные под руководством мистера Росса, все еще были открыты; а рабочие, трудившиеся по указанию Британского музея, проложили туннели вдоль стен внутри холма, чтобы избавиться от необходимости расчищать грунт, который накопился над руинами на глубину до тридцати футов. Под руководством Лайарда раскопки возобновились с большим энтузиазмом, и не прошло и нескольких недель, как они проникли в несколько помещений и обнаружили многочисленные барельефы. Один зал размером 124 на 90 футов, по словам Лайарда, «служил центром, вокруг которого группировались главные помещения этой части дворца. Его стены были сплошь покрыты самыми сложными и высокохудожественными скульптурами. К сожалению, все барельефы, равно как и гигантские чудовища у входов, в большей или меньшей степени пострадали от пожара, уничтожившего здание; но их осталось достаточно, чтобы определить сюжет и даже позволить ему во многих местах полностью его восстановить».

Продолжая свои открытия в холме, Лайард «открыл не менее семидесяти одного зала и комнаты, а также проходов, стены которых почти без исключения были облицованы плитами из резного алебастра, запечатлевшего войны, триумфы и великие деяния ассирийского царя. По грубым подсчетам, в той части здания, которая исследовалась во время его изысканий, было расчищено около 9880 футов, или почти два мили барельефов, с двадцатью семью порталами, образованными колоссальными крылатыми быками и львиными сфинксами. Рисунок на странице 435 показывает некоторые из них. Наибольшая длина раскопок составляла около 720 футов, наибольшая ширина — около 600 футов. Пол комнат находился на глубине от двадцати до тридцати пяти футов ниже поверхности холма. Измерения охватывают лишь ту часть дворца, которая действительно подверглась раскопкам».
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ОБНАРУЖЕНО ВО ДВОРЦЕ.

ПОЯСНЕНИЕ К РИСУНКУ.
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	Figures from the portal of the palace of Sennacherib, having the forms
    of winged bulls with human heads, bearing crowns.
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	King Sennacherib on his throne. A sculpture found at Nimroud,
     dating from the 7th century Before Christ.
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	A king on the hunt.
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	The storming of a fortress. In the foreground are two warriors
     clad in armor, helmeted and heavily armed with swords and spears.
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	Vases of glass and alabaster engraved with the word Sargon. From Nimroud.
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	Vessel of glazed earthenware—, found at Babel.
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	Bronze drinking cup ornamented with the head of an animal.
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	Lamp of earthenware.
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	Stuff woven in patterns of Assyrian style. From relief at Nimroud.
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	Table formed of fragments of sculptures found at Nimroud.
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	Swords.
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	Bent sword.
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	Double edged ax.
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	Spear.
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	Quiver filled with arrows and elaborately sculptured.
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	Bow.
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	Daggers and knife in one case.
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	Helmet.



	25.
	 
	Round shield such as was borne by foot soldiers.
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	Breastplate of a knight of high degree.



	27.
	 
	Parasol found at Nimroud. (Now in British Museum.)
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	Ear-ring of gold.
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	Bracelets of gold.
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	Diadems.
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	Wall painting representing lions.






Большинство скульптур, обнаруженных в этом зале и группе комнат, были переданы в Британский музей.

Более свежей коллекцией обнаруженных скульптур мы обязаны мистеру Хормузду Рассаму, уроженцу Мосула, другу и коллеге Лайарда, а также мистеру Уильяму Кеннету Лофтусу, агенту фонда ассирийских раскопок. В 1852 году мистер Рассам был назначен попечителями Британского музея руководителем раскопок в Ниневии. Более года его изыскания почти не приносили плодов, пока наконец, как раз перед самым окончанием срока его назначения, он вновь не обратился к ранее заброшенной траншее в северной части холма и почти сразу же был вознагражден открытием многочисленных комнат и проходов, покрытых разнообразными барельефами в отличном состоянии сохранности, поскольку они пострадали от огня меньше, чем те, что находились в других дворцах. В одной комнате располагалась сцена охоты на львов, представленная в виде непрерывного ряда из двадцати трех плит с единственным промежутком. На других плитах были изображены экстерьеры дворцов, сады, битвы, осады, процессии и т. д., и все это вместе составляло убранство того, что должно было быть великолепным дворцом.

Впоследствии, в 1854 году, по настоянию сэра Генри Роулинсона мистер Лофтус и его помощник мистер Бутчер перенесли свою деятельность из Южной Вавилонии в Ниневию. Сначала раскопки мистера Лофтуса не принесли успеха, но примерно в начале августа он обнаружил остатки здания на уровне на двадцать футов ниже того дворца, который исследовал мистер Рассам; они оказались нижней террасой того же здания, еще более искусно отделанной и лучше сохранившейся, чем те, что были обнаружены в руинах ранее. У входа в поднимающийся проход также была найдена «массивная кладка — по всей видимости, устой арки, пяты которой образованы выступающими горизонтальными рядами известняка».

Мистер Лофтус в своем отчете от 9 октября отмечает: «Раскопки, проводимые у западного угла Северного дворца в Коюнджике, продолжают выявлять множество интересных и важных фактов, а также прояснять несколько моментов, которые прежде вызывали сомнения.

1. Существование внешней цокольной стены из груботесаных каменных блоков, поддерживающей глинобитную стену, на которой до сих пор сохраняется белая штукатурка и с которой осыпались крашеные кирпичи. 2. На углу дворца и на значительном расстоянии от главных комнат находится прихожая с базами колонн, в точности такими, какими мы видим их изображенными на скульптурах. 3. Над этой прихожей и примыкающими к ней комнатами некогда располагался еще один этаж — первые верхние комнаты из обнаруженных в Ассирии. Он вместе со своими скульптурными плитами обрушился в нижележащие помещения. 4. Различные извлеченные здесь скульптуры являются творениями четырех, если не пяти разных художников, чьи стили отчетливо различимы. Очевидно, что эта часть здания была уничтожена намеренно: деревянные конструкции сожжены, а плиты разбиты на куски. Лица всех главных фигур слегка повреждены ударами топоров».

Эта чрезвычайно интересная серия барельефов, которая ныне помещена в нижнем зале Британского музея, соответственно изображает осаду и взятие Лахиша, как это описано во Второй книге Царств и в надписях на быках с человеческими лицами. Сам Синаххериб изображен сидящим на своем троне и принимающим подчинение жителей города, в то время как он отправил своих военачальников требовать выплаты дани с Езекии. Защитники крепостных стен, а также пленники, подвергаемые истязаниям и корчащиеся у ног завоевателя, являются иудеями, и скульптор явно постарался передать специфическую физиогномию этого народа и его одежду.

Ценность этого открытия трудно переоценить. Помимо того, что мы получаем изображения события, записанного в Ветхом Завете, и тем самым эти барельефы служат важнейшей и интереснейшей иллюстрацией к нему, они до некоторой степени позволяют проверить точность расшифровки клинописных надписей и развеять любые сомнения, которые еще могли существовать относительно отождествления царя, построившего дворец на холме Коюнджик, с библейским Синаххерибом. Если бы эти барельефы были единственными остатками, извлеченными из руин Ниневии, труд исследователя был бы с лихвой вознагражден, а сумма, потраченная государством на раскопки, — более чем оправдана. Вместе с надписями, которые они иллюстрируют и которые также ныне хранятся в национальной коллекции, они представляют собой ценнейшую современную им историческую летопись, имеющуюся в любом музее мира. Можно сказать, что это подлинная рукопись, создание или высечение которой было заказано главным участником описываемых событий. Кто мог бы счесть вероятным или возможным до того, как были сделаны эти открытия, что под холмом из земли и мусора, обозначавшим местонахождение Ниневии, обнаружится история войн между Езекией и Синаххерибом, написанная в самый момент их совершения самим Синаххерибом и подтверждающая даже в мельчайших деталях библейское повествование? Тот, кто осмелился бы предсказать подобное открытие, был бы сочтен мечтателем или самозванцем. Если бы было известно, что такой памятник действительно существует, какая сумма показалась бы слишком большой за эту драгоценную летопись?

Необходимо сделать несколько замечаний об архитектуре и архитектурных украшениях ассирийских дворцов, как внешних, так и внутренних. Надписи на их стенах, особенно в Коюнджике и Хорсабаде, по-видимому, содержат важные и даже детальные сведения не только об их общем плане и способе строительства, но даже о материалах, использованных для их различных частей, а также для скульптурных объектов и украшений, размещенных в них. (Капитан Джонс подсчитал, что холм Коюнджик содержит 14 500 000 тонн земли и что на его возведение потребовалось бы 10 000 человек в течение двенадцати лет.) Этот факт обнаруживает еще одно примечательное сходство между записями еврейских и ассирийских царей. К истории своих монархов и своего народа еврейские летописцы добавили полный отчет о строительстве и убранстве храма и дворцов Соломона. В обоих случаях из-за использования технических терминов мы вряд ли можем надеяться с какой-либо степенью достоверности понять все детали. Невозможно постичь по одному лишь описанию план или внешний вид храма Соломона. Это проистекает не только из того, что нам неизвестно точное значение различных еврейских архитектурных терминов, но также из трудностей, возникающих даже в обычных случаях при восстановлении здания любого рода по простому описанию. В ассирийских надписях мы находимся, конечно, в еще худших условиях. Язык, на котором они написаны, до сих пор известен лишь весьма поверхностно, и хотя мы можем с некоторой уверенностью объяснить общий смысл исторических параграфов, когда дело доходит до технических слов, относящихся к архитектуре, даже при очень близком знакомстве с ассирийским языком мы едва ли могли бы надеяться выяснить их точное значение. С другой стороны, материалы и общий план ассирийских дворцов все еще сохранились, в то время как от великих зданий евреев, вероятно, не осталось ни фрагмента кладки, ни мельчайших следов, которые могли бы нас направить. Но, как показал мистер Фергюсон, архитектуру одного народа можно иллюстрировать посредством архитектуры другого. С помощью священных книг и руин дворцов Ниневии, а также современно- и послепоточных остатков, наряду с обычаями, до сих пор существующими на Востоке, мы можем в определенной степени выяснить главные архитектурные особенности зданий обоих народов.

Прежде чем предложить общую реконструкцию царских зданий Ниневии, мы постараемся указать на аналогии, которые, по-видимому, существуют между их реальными остатками и тем, что записано о храме и дворцах Соломона. Во-первых, как заявляет в своих надписях Синаххериб, еврейский царь направил носильщиков бревен и каменотесов в горы, чтобы привезти большие камни, драгоценные камни и тесаные камни для закладки фундаментов, которые, вероятно, представляли собой искусственные платформы, напоминающие ассирийские холмы, хотя и построенные из более прочных материалов. Мы располагаем остатками такой террасы или ступенчатой площадки из каменной кладки, возможно, построенной самим царем Соломоном в Баальбеке. Колоссальные размеры некоторых тесаных камней в этом сооружении и тех, что до сих пор остаются в каменоломнях, некоторые из которых имеют длину более шести футов, вызывают изумление современных путешественников. Размеры Иерусалимского храма: шестьдесят локтей в длину, двадцать в ширину и тридцать в высоту — были намного меньше размеров крупных зданий, исследованных в Ассирии. Однако собственный дворец Соломона, по-видимому, был значительно больше и ближе подходил по своим пропорциям к дворцам царей Ниневии, ибо он был длиной сто локтей, шириной пятьдесят и высотой тридцать. «Притвор перед храмом» размером двадцать на десять локтей мог быть пропилеями, подобными тем, что были обнаружены в Хорсабаде перед дворцом. Комнаты, за исключением оракула, были чрезвычайно малы: самая большая имела ширину всего в семь локтей, «и вокруг стены дома он сделал выступы вкруг, чтобы балки не опирались на стены дома». Слова курсивом вставлены в нашу версию для смысловой связности и, следовательно, могут не передавать точного значения, которое может заключаться в том, что эти помещения были столь узкими для того, чтобы балки могли поддерживаться без использования столбов, — причина, уже упоминавшаяся в отношении узости большинства комнат в ассирийских дворцах. Эти меньшие по размеру комнаты, судя по всему, были построены вокруг большого центрального зала, называемого оракулом, причем все расположение таким образом соответствовало дворам, залам и окружающим комнатам в Нимруде, Хорсабаде и Коюнджике. Оракул представлял собой квадрат со стороной в двадцать локтей и был гораздо меньше по размерам, чем залы Ниневии; но он был высотой в двадцать локтей — это важный факт, иллюстрирующий ассирийскую архитектуру, ибо, поскольку само здание имело высоту в тридцать локтей, оракул должен был быть не только намного выше примыкающих комнат, но и иметь верхнюю надстройку в десять локтей. Внутри него находились два херувима из оливкового дерева высотой в десять локтей, с крыльями каждое в пять локтей длиной — «и вырезал на всех стенах дома кругом резные изображения херувимов и пальмовых деревьев, и распустившихся цветов, внутри и снаружи». Херувимы описывались библейскими комментаторами как мифические фигуры, объединяющие человеческую голову с телом льва или быка и крыльями орла. Если вместо пальмовых деревьев мы подставим священные деревья со скульптур Ниневии, а вместо распустившихся цветов — ассирийское украшение тюльпанообразной формы (предметы, которые, скорее всего, были очень близки друг другу), мы обнаружим, что оракул храма был почти идентичен по общей форме своих украшений некоторым комнатам Нимруда и Хорсабада. В ассирийских залах крылатые человекобыки также находились у стены, и их крылья, подобно крыльям херувимов, «соприкасались одно с другим посреди дома». Размеры этих фигур в некоторых случаях были почти теми же самыми в еврейском и ассирийском храмах, а именно: пятнадцать футов в квадрате. Двери также были украшены резьбой с изображением херувимов, пальмовых деревьев и распустившихся цветов и тем самым, наряду с другими частями здания, соответствовали ассирийским дворцам. На стенах в Ниневии единственным новшеством, по-видимому, стало появление человеческого образа и изображения царя, которые были мерзостью для евреев. Гранатовые яблоки и лилии храма Соломона должны были быть почти идентичны обычному ассирийскому орнаменту, в котором, особенно в Хорсабаде, гранат часто занимает место тюльпана и шишки.

Но описание внутреннего убранства одного из домов Соломона, данное Иосифом Флавием, еще более полно соответствует комнатам во дворцах Ниневии и иллюстрирует их. «Соломон построил некоторые из этих (домов) из десятилоктевых камней и обшил стены другими пилеными камнями великой ценности, такими, какие добываются из недр земли для украшения храмов» и т. д. Расположение затейливой работы из этих камней было в три ряда; но четвертый выделялся красотой своей резьбы, ибо на нем были изображены деревья и всевозможные растения с тенями, отбрасываемыми их ветвями, и листьями, свисающими с них. Эти деревья и растения покрывали камень, лежавший под ними, а их листья были выполнены настолько удивительно тонкими и изящными, что казались почти движущимися; остальная же часть стены вплоть до крыши была оштукатурена и как бы расписана различными цветами и изображениями.

Чтобы завершить аналогию между двумя сооружениями, можно отметить, что Соломон строил свой храм семь лет, а Синаххериб примерно столько же времени возводил свой великий дворец в Коюнджике.

Потолок, крыша и балки еврейского храма были сделаны из кедрового дерева. Открытия руин в Нимруде показывают, что та же драгоценная древесина использовалась и в ассирийских постройках; и царь Ниневии, как мы узнаем из надписей, отправлял людей рубить ее на горе Ливан, точно так же, как это делал Соломон. Пихта также применялась в еврейских зданиях и, вероятно, в постройках Ассирии.

Чтобы понять предлагаемую реконструкцию дворца в Коюнджике по существующим остаткам, читатель должен обратиться к рисунку раскопанных руин на странице 427. Следует помнить, что здание не ориентировано по сторонам света. Однако для удобства мы будем исходить из того, что оно стоит строго по оси север — юг. Соответственно, на юге оно непосредственно выходило на Тигр; и с этой стороны поднимался один из главных фасадов. Здание должно было стоять на самом краю платформы, подножие которой в то время омывалось рекой, имевшей пять массивных лестниц, ведущих к воде. Хотя, суду по наличию парадного входа во дворец с восточной стороны, весьма вероятно, что подобный подход некогда существовал и с западной стороны, никаких его следов обнаружено не было. Северный фасад, как и южный, был образован пятью парами человекобыков и многочисленными колоссальными фигурами, составлявшими три отдельных прохода.

Однако главный подход ко дворцу, судя по всему, находился с восточной стороны, где были обнаружены великие быки с анналами Синаххериба. На рисунке мы смогли с помощью мистера Фергюсона представить реконструкцию этого великолепного дворца и входов. К нему, по-видимому, вели от подножия платформы наклонные пандусы или широкие лестничные марши, остатки которых из огромных тесаных камней до сих пор лежат в оврагах, представляющих собой не что иное, как древние подъемы, углубленные многовековыми зимними дождями. Из этого парадного входа можно было попасть напрямую во все главные залы и комнаты дворца; западный же вход, как видно из руин, вел лишь в анфиладу из восьми комнат.

Исследованные до сих пор комнаты, судя по всему, группировались вокруг трех больших дворов или залов. Однако следует иметь в виду, что дворец простирается значительно к северо-востоку от парадного входа и что в той части здания вполне мог находиться еще один зал и подобные ему вспомогательные комнаты. До сих пор раскопана лишь часть дворца, и в силу этого мы не располагаем его полным планом.

Общее расположение комнат в Коюнджике аналогично Хорсабаду, хотя масштабы здания гораздо больше. Хорсабадский холм постепенно понижается до уровня равнины, и там видны остатки чередующихся широких террас или ступеней. Части дворца, такие как пропилеи, находились фактически ниже платформы и располагались на некотором расстоянии от нее посреди обнесенного стеной участка. В Коюнджике же весь царский комплекс со своими вспомогательными постройками, по-видимому, стоял на вершине искусственного холма, к чьим высоким отвесным склонам можно было подняться только по ступеням или наклонным пандусам. Никаких пропилеев или других сооружений, связанных со дворцом, ниже платформы до сих пор обнаружено не было.

В надписях, как утверждается, упоминаются четыре различные части дворца, три из которых, обитаемые женщинами, впоследствии, по-видимому, были объединены в одну. Неясно, все ли они находились на первом этаже или образовывали разные этажи. Мистер Фергюсон в своем остроумном труде о реконструкции дворцов Ниневии, в котором он с огромной эрудицией и исследовательской работой всесторонне рассмотрел вопрос об архитектуре ассирийцев и древних персов, пытается разделить хорсабадский дворец по образцу современных мусульманских домов на саламлик, то есть мужские покои, и гарем, то есть женские. Предлагаемое им деление, конечно, опирается на аналогии и догадки; однако, как нам кажется, его можно принять в качестве весьма вероятного до тех пор, пока более полные и точные переводы надписей, которые пока еще невозможны, не предоставят нам каких-либо точных данных по этому вопросу. В руинах Коюнджика нет ничего, насколько нам известно, что указывало бы на различие между мужскими и женскими покоями. Никаких следов храма в Коюнджике до сих пор не найдено, равно как нет здесь и высокого конического холма, подобного тем, что возвышаются в Нимруде и Хорсабаде.
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ВИД ЗАЛА. (Коих 71 было обнаружено во Дворце.)




Во всех исследованных к настоящему времени ассирийских постройках мы находим один и тот же общий план. По четырем сторонам больших дворов или залов располагаются две или три узкие параллельные комнаты, переходящие одна в другую. Большинство из них имеют дверные проемы на обоих концах, ведущие в меньшие комнаты, не имеющие других выходов. Представляется весьма вероятным, что этот единообразный план был принят в связи с особыми архитектурными требованиями здания, и мы разделяем мнение мистера Фергюсона, приписывающего его способу освещения помещений.

Ранние исследователи высказывали мнение, что комнаты освещались сверху. Хотя в некоторых случаях так оно и могло быть, недавние открытия доказывают, что ассирийские дворцы имели более одного этажа. При таком положении дел очевидно, что для пропуска света вглубь комнат первого этажа должны были применяться иные средства. Предположение мистера Фергюсона о том, что верхняя часть залов и главных комнат формировалась рядами колонн, поддерживавших потолок и обеспечивавших свободную циркуляцию света и воздуха, представляется нам до некоторой степени решающим эту проблему. Более того, оно подтверждается последующими открытиями и изображением крупного здания, по-видимому дворца, на одной из сторон барельефов из Коюнджика.

Хотя более крупные залы могли освещаться подобным образом, внутренние комнаты неизбежно оставались в почти полном погружении во мрак. И вполне вероятно, что так оно и было, судя по современным восточным домам, где комнаты намеренно содержатся в полумраке для смягчения сильной жары. Скульптуры и украшения в них можно было должным образом разглядеть лишь при свете факелов. Большие дворы, вероятно, были открыты небу, подобно дворам современных домов в Мосуле, стены которых также украшены резным алебастром. Крыши крупных залов должны были поддерживаться деревянными или кирпичными столбами. Можно предположить, что в них выходили два-три этажа комнат через колонны или окна. Похожая картина наблюдалась в храме Соломона; ибо Иосиф Флавий сообщает нам, что великое внутреннее святилище было окружено маленькими комнатами: «над этими комнатами были другие комнаты, а над ними еще другие, равные как по своим размерам, так и по количеству, и они достигали высоты, равной нижней части дома, ибо верхняя не имела построек вокруг себя». Мы находим сходное расположение помещений и в современных домах Персии, где высокий центральный зал, именуемый айваном и занимающий всю высоту здания, имеет выходящие в него через окна небольшие комнаты в два или три яруса, в то время как внутренние комнаты вовсе не имеют окон и освещаются исключительно через дверь. Иногда эти боковые комнаты открываются во внутренний двор, как мы предположили в отношении дворцов Ниневии, и тогда выступающая деревянная крыша защищает резные и расписные стены от непогоды. Занавеси и тенты, несомненно, подвешивались над окнами и входами во дворцах ассирийцев для защиты от солнечных лучей.

Хотя остатки колонн до сих пор не были обнаружены в ассирийских руинах, теперь мы считаем весьма вероятным, как предполагал мистер Фергюсон, что они использовались для поддержки крыши. Современный езидский дом в Синджаре служит хорошей иллюстрацией не только этого способа поддержания потолка, но и того, каким образом свет мог проникать в боковые комнаты. Любопытно однако, что в руинах не было найдено каменных пьедесталов, на которых могли покоиться деревянные колонны, равно как на полу не обнаружилось и следов от них. Мы едва ли можем объяснить полное отсутствие подобных следов. Тем не менее, без какой-либо подобной опоры перекрыть крупные залы в Коюнджике было бы невозможно. Большой зал, или дом, как он переведен в Библии, из ливанского леса имел высоту в тридцать локтей, покоился на четырех рядах кедровых столбов с кедровыми балками поверх них. Ассирийские цари, как мы видели, рубили лес в тех же лесах, что и царь Соломон, и, вероятно, использовали его для тех же целей, а именно для столбов, балок и потолков. Размеры этого зала: 100 локтей (около 150 футов) на 50 локтей (75 футов) — очень напоминают размеры центральных залов дворцов Ниневии. «Притвор из столбов» имел длину в пятьдесят локтей и, следовательно, равнялся ширине зала, частью которого, как мы полагаем, было нечто вроде огороженного пространства в верхнем его конце, тогда как «притвор для престола, где он мог судить, притвор судилища... обитый кедровым деревом от одного пола до другого», вероятно, представлял собой возвышение внутри него, соответствующее аналогичной платформе, на которой хозяин и почетные гости восседают в современном восточном доме. Если предположить, что три части здания были расположены так, как мы предложили, мы получили бы их точный аналог в парадном зале персидских дворцов. Верхняя часть великолепного зала, в котором нам неоднократно доводилось видеть правителя Исфахана, отделялась от нижней части колоннами, а его трон представлял собой возвышение из резного дерева, украшенное богатыми тканями, слоновой костью и другими драгоценными материалами. Просители и слуги стояли за линией колонн, а придворные чиновники — внутри нее. Такими же могли быть и внутренние покои больших залов в ассирийских постройках.

Мы уже описали внутреннее убранство ассирийских дворцов и можем добавить к этому немногое. Стены Коюнджика были украшены сложнее, чем стены Нимруда и Хорсабада. Почти каждая исследованная там комната (а их насчитывалось около семидесяти) была облицована алебастровыми плитами с вырезанными на них многочисленными фигурами и мельчайшими деталями. Каждое помещение, по-видимому, было посвящено какому-то конкретному событию, и в каждом, судя по всему, находилось изображение самого царя. Фактически стены фиксировали в скульптуре то же, что надписи передавали письменно, — великие деяния Синаххериба как в мирное время, так и на войне. Можно заметить, что если в других ассирийских постройках царь часто изображается принимающим активное участие в войне, разящим врагов и сражающимся под стенами осажденного города, то в Коюнджике Синаххериб предстает исключительно в триумфальной позе: в колеснице или на троне, принимающим пленных и добычу. И он никогда не запечатлен пытающим своих пленников или предающим их смерти собственноручно.

Тем не менее, во дворце Синаххериба, как и в Нимруде с Хорсабадом, существовали комнаты, стены которых были просто покрыты штукатуркой, подобно стенам валтасарова дворца в Вавилоне. Некоторые из них, вероятно, были богато орнаментированы в цвете фигурами людей и животных, а также изящными узорами; другие же могли быть облицованы кедровыми панелями, как комнаты в храме и дворцах Соломона и в царских постройках Вавилона. Позолота также широко применялась в убранстве, и некоторые крупные сфинксы могли быть покрыты золотом, подобно херувимам в храме Соломона. Рисунок на странице 445 дает прекрасное представление об интерьере дворцов. Он взят из залов дворца Синаххериба.

В Коюнджике плиты пола не были покрыты надписями, как в Нимруде; однако те из них, что лежали между крылатыми быками у некоторых входов, были украшены сложным и очень изящным узором. Двери, вероятно, были деревянными, позолоченными и украшенными драгоценными материалами, подобно воротам храма в Иерусалиме, а их петли, судя по всему, вращались в каменных гнездах, некоторые из которых были обнаружены в руинах. Чтобы защитить помещения от слепящего света восточного солнца, яркие и богатые материалом драпировки или занавеси, вероятно, подвешивались к столбам, поддерживающим потолок, или к специально поднятым деревянным шестам, как в дворцах Вавилона и Суз.

Изыскания Лайарда убедили его в том, что между самыми ранними и самыми поздними постройками, обнаруженными среди холмов Нимруда, прошло весьма значительное время. Мы склоняемся к этому мнению, но расходимся с предположением о том, что руины Нимруда и само местонахождение Ниневии тождественны. Размеры Ниневии, приведенные Диодором Сицилийским, составляли 150 стадий по двум длинным сторонам четырехугольника и 90 по противоположным; общая площадь в виде квадрата равнялась 480 стадиям, или 60 милям (а по некоторым данным — 74 милям). Лайард считает, что если принять четыре крупных холма: Нимруд, Коюнджик, Хорсабад и Карамлес — за углы квадрата, то четыре стороны довольно точно совпадут с 60 милями географа и трехдневным путем пророка Ионы.

Поскольку параллелограмм, или линия границы, таким образом замкнут, теперь нам предстоит выяснить, насколько он согласуется с местоположением исследованных объектов, и мы обнаруживаем, что он охватывает не только основные холмы, которые уже были обследованы, но и множество других, где руины либо реально существуют, либо их наличие известно практически с полной достоверностью. Другим важным объектом для замечаний, связанным с этой темой, является толщина стены, окружавшей дворец в Хорсабаде, которая, по утверждению Ботты, составляет пятнадцать метров, то есть сорок восемь футов девять дюймов, что очень близко к ширине городской стены, которая была «столь широка, что по ней могли ехать в ряд три колесницы». Это составляет примерно половину толщины стены Вавилона, по которой «могли ехать вместе шесть колесниц» и которая, как сообщает Геродот, имела ширину восемьдесят семь футов, то есть почти вдвое превосходила хорсабадскую. Необычайные размеры городских стен подтверждаются этими остатками в Хорсабаде. Мидийская стена, до сих пор частично сохранившаяся почти в целости и пересекающая по диагонали месопотамскую равнину от Тигра до берегов Евфрата на расстояние в сорок миль, служит еще одним примером. Великая Китайская стена, обладающая столь же почтенным возрастом, как нам сообщают, «пересекает высокие горы, глубокие долины и с помощью арок — широкие реки, протянувшись от провинции Шэньси до Ванхэ, или Желтого моря, на расстояние в 1500 миль. В некоторых местах для защиты уязвимых проходов она делается двойной и тройной. Ее фундамент и угловые камни выполнены из гранита, но основная часть сложена из синего кирпича, скрепленного чистым белым раствором. На расстоянии примерно в 200 шагов друг от друга расположены квадратные башни или мощные бастионы». В менее древние времена римские стены в нашей собственной стране служат дополнительным доказательством всеобщности такого способа ограждения округа или охраны границы до того, как общество утвердилось на прочной основе. Против приведенных выше рассуждений о границах Ниневии можно возразить, что река протекает внутри стен, а не снаружи. В ответ мы заметим, что после разрушения стен, описанного историком, вышедшая из берегов река проложила бы себе другое русло, которое со временем становилось бы все более извилистым из-за препятствий со стороны накопившихся руин, пока в конце концов не заняло то русло, в котором оно течет ныне.

Вавилон был красивейшим и богатейшим городом в мире. По сей день он остается чудом. Он был построен около 3000 лет назад, но достиг вершины своего великолепия приблизительно за 570 лет до нашей эры, когда Навуходоносор истратил на него поистине неисчислимые богатства.

Его протяженность составляла 480 фарсангов, или шестьдесят миль, в окружности. Он был построен в форме правильного квадрата со стороной в пятнадцать миль и был окружен кирпичной стеной толщиной восемьдесят семь футов и высотой 350 футов, на которой располагалось 250 башен, а по утверждению некоторых писателей — 316. Верх стены был достаточно широк, чтобы по нему могли ехать рядом шесть колесниц. Материалы для строительства стены добывались из огромного рва, который также был облицован кирпичной кладкой, а затем наполнен водой из реки Евфрат. Этот ров находился прямо за стенами и окружал город в качестве дополнительного мощного защитного рубежа.

В городе было 100 медных ворот, по одному в конце каждой из пятидесяти его улиц. Улицы имели ширину 150 футов и пересекали город под прямым углом, образуя тем самым 676 больших кварталов. Геродот говорит, что помимо этого существовала еще одна стена, проходившая внутри и уступавшая первой ненамного, будучи лишь несколько тоньше, а город был разделен пополам рекой Евфрат, через которую был переброшен мост, причем на каждом конце моста находилось по дворцу. Эти дворцы соединялись между собой подземным ходом.

Для предотвращения ущерба городу от разлива реки в летние месяцы по обеим ее сторонам были воздвигнуты огромные дамбы с каналами для отвода паводковых вод Тигра. С западной стороны города было выкопано искусственное озеро размером сорок квадратных миль, или 160 миль в окружности, глубиной, по словам Мегасфена, семьдесят пять футов, куда река направлялась во время проведения ремонтных работ или для сброса излишков воды в случае перекрытия основного русла.

Рядом со старым дворцом возвышалась Вавилонская башня. Это грандиозное сооружение состояло из восьми башен высотой по семьдесят пять футов каждая, поднимавшихся одна над другой, с внешней винтовой лестницей, ведущей к вершине, которая вместе с увенчивавшей ее часовней достигала высоты 660 футов. Именно на этой вершине была воздвигнута часовня Бела, обладавшая, вероятно, самым дорогим убранством в мире. Одна золотая статуя высотой сорок футов оценивалась в 17 500 000 долларов, а общая стоимость священной утвари исчислялась в 200 000 000 долларов. Упоминаются и другие чудеса. Одно из них — подземные банкетные залы, устроенные под рекой Евфрат и целиком построенные из меди; кроме того, к числу семи чудес света относились знаменитые висячие сады: они имели размер 400 футов в квадрате и поднимались на высоту 350 футов, терраса за террасой, а поднимались на них по лестнице шириной в десять футов. Террасы поддерживались массивными сводами, опиравшимися на столбы кубической формы, были полыми и заполнялись землей, что позволяло высаживать деревья крупнейших размеров, а все сооружение возводилось из обожженного кирпича и асфальта. Вся конструкция укреплялась и связывалась стеной толщиной двадцать два фута. Уровень террасы был покрыт крупными камнями, поверх которых шел слой тростника, затем толстый слой асфальта, следом два ряда кирпичей, также скрепленных асфальтом, и наконец свинцовые пластины для предотвращения протечек, причем на платформу и террасу насыпалась земля и высаживались большие крупные деревья. Издалека все это сооружение производило впечатление лесов, нависающих над горами.

Утверждается, что это великое творение было осуществлено Навуходоносором в угоду его жене Анитис, дочери Астиага, которая сохранила сильную привязанность к холмам и рощам, изобиловавшим в ее родной Мидии.

Вавилон процветал в таком великолепии почти 200 лет, в течение которых среди всех слоев населения царили идолопоклонство, гордыня, жестокость и всякие мерзости, пока Бог устами Своего пророка не возвестил его полную погибель, которая и свершилась, начиная со взятия города Киром после двухлетней осады в 588 году до нашей эры с целью освобождения евреев, как и было предсказано пророками. В результате последовавших друг за другом разрушений эта некогда «краса царств», эта «госпожа царств» превратилась в «пустыню», где нет обитателей, а ее храм — в огромную кучу мусора.

Древняя Вавилонская башня представляет собой ныне холм продолговатой формы, общая окружность которого составляет 2286 футов. С восточной стороны он рассечен глубокой ложбиной и имеет высоту не более пятидесяти — шестидесяти футов, но с западной стороны он поднимается конусообразной фигурой на высоту 198 футов, и на его вершине находится сплошная кирпичная кладка высотой тридцать семь футов и шириной двадцать восемь, сужающаяся кверху; вершина эта разбита, неровна и испещрена крупными трещинами, простирающимися на треть ее высоты; она пронизана мелкими отверстиями.

Обожженные на огне кирпичи, из которых она сложена, имеют надписи, а цемент, судя по всему представляющий собой известковый раствор, настолько прочен, что извлечь хотя бы один целый кирпич практически невозможно. Другие участки вершины этого холма заняты огромными обломками кирпичной кладки неопределенной формы, сваленными в кучу и превратившимися в сплошные остеклованные массы, как будто они подверглись воздействию жесточайшего огня или были взорваны порохом, причем ряды кирпичей отчетливо различимы. Эти руины несомненно провозглашают божественность Священного Писания. Лайард отмечает, что находки среди руин древнего Вавилона оказались гораздо менее многочисленными и значительными, чем можно было ожидать. Никаких скульптур или плит с надписями, служивших панелями для стен дворцов, под ними не обнаруживается, в отличие от Ниневии. Из огромных куч мусора не было выкопано практически ни одной отдельно стоящей скульптуры из камня или хотя бы одиночной таблички. «Пал, пал Вавилон, и все идолы богов его он сокрушил до земли» (Исайя xxi. 9).

Полное отсутствие подобных остатков объясняется характером материалов, использовавшихся при возведении даже самых роскошных зданий Вавилона. В окрестностях не было каменоломен с алебастром или известняком, подобных тем, что находились возле Ниневии. Город был построен посреди аллювиальной равнины, далеко от холмов. Отложения могучих рек, постепенно сформировавших месопотамские равнины, состоят из богатой глины. Следовательно, строительный камень можно было добывать только издалека. Черный базальт, любимый материал вавилонян для резьбы отдельно стоящих статуй и архитектурных украшений, судя по фрагментам, найденным среди руин, происходил из Курдских гор или с севера Месопотамии.

Вавилоняне довольствовались теми строительными материалами, которые они находили на месте. Из вязкой грязи своих аллювиальных равнин, смешанной с рубленой соломой, они делали кирпичи, а битум и другие вещества, собираемые в непосредственной близости, служили им отличным цементом. Знание искусства изготовления глазури и красок позволяло им покрывать кирпичи богатой эмалью, делая их тем самым одинаково пригодными для украшения экстерьера и интерьера зданий. Стены их дворцов и храмов также покрывались, как мы узнаем из нескольких мест Библии, раствором и штукатуркой, которые, судя по их цементу, должны были отличаться высочайшим качеством. Персты человеческой руки написали слова осуждения Вавилонской империи «на штукатурке стены царского дворца». На этих стенах были нарисованы исторические и религиозные сюжеты, а также различные орнаменты, и, по словам Диодора Сицилийского, кирпичи были покрыты эмалью с изображениями людей и животных. Каменные изваяния несомненно использовались в постройках. Из Библии мы узнаем, что изображения богов из этого материала, равно как и из металла, хранились в вавилонских храмах. Однако подобные скульптуры не были распространены, иначе в руинах было бы обнаружено больше их остатков. Большая надпись Навуходоносора, высеченная на черном камне и разделенная на десять колонок, хранящаяся в музее Ост-Индской компании, по-видимому, содержит интересные подробности о способах строительства и архитектуре вавилонских дворцов и храмов.

Можно предположить, что по своему общему плану вавилонские дворцы и храмы напоминали ассирийские. Мы знаем, что искусства, религия, обычаи и законы этих двух родственных народов были почти идентичны. Они говорили на одном языке и пользовались практически одинаковыми письменными знаками. Один народ, по-видимому, заимствовал у другого; и, не пытаясь разрешить вопрос о первенстве самостоятельного существования в качестве нации и цивилизации каждого из них, можно признать, что они имели определенную степень общего происхождения и поддерживали тесную связь на протяжении многих веков. Мы не находим остатков колонн в Вавилоне, точно так же как они не были обнаружены и в Ниневии. Если такие архитектурные украшения и использовались, они должны были быть либо деревянными, либо кирпичными.

Хотя строительные материалы, примененные в великих постройках Вавилона, могут показаться крайне скромными по сравнению с теми, что использовались в грандиозных храмах-дворцах Египта и даже в менее массивных сооружениях Ассирии, тем не менее вавилоняне сумели возвести с их помощью такие строения, которые вызывали удивление и восхищение самых знаменитых путешественников древности. Широкое использование цвета, вкус, проявленный в его сочетании, а также в декоративных узорах, наряду с прочностью и грандиозностью огромных платформ, на которых горделиво возвышались здания, могли главным образом способствовать производству такого впечатления на умы чужеземцев. Дворцы и храмы, как и в Ниневии, строились на высоких кирпичных платформах. Кирпичи, как и в Ассирии, либо просто сушились на солнце, либо обжигались в печи. Последние бывают более чем одной формы и качества. Некоторые из них квадратные, другие — продолговатые. Кирпичи из Бирс-Нимруда обычно имеют темно-красный цвет, в то время как те, что происходят из Муджелибе, в основном светло-желтые. Большое их количество несет на себе надписи, выполненные сложным клинописным письмом, специфическим для Вавилона. Эти надписания оттискивались с помощью штампа, на котором вся надпись была вырезана рельефом. Каждый знак не вырезался по отдельности, как на ассирийских кирпичах, и в этом заключается разница между ними. Почти все кирпичи, доставленные из руин Вавилона, несут на себе одну и ту же надпись, за исключением одного или двух маловажных слов, и повествуют о строительстве города Навуходоносором, сыном Набубалухуна. Расшифровкой этих имен мы обязаны покойному доктору Хинксу.

Быть может, будет уместно добавить несколько замечаний об истории Вавилона. Время основания этого знаменитого города все еще остается вопросом, который не допускает удовлетворительного решения и в который мы не будем вдаваться. Некоторые считают, что оно произошло в сравнительно недавнее время; но если, как утверждают египтологи, имя Вавилона встречается на памятниках восемнадцатой египетской династии, у нас есть неоспоримые доказательства его существования по меньшей мере в пятнадцатом веке до нашей эры. После возвышения Ассирийской империи он, по-видимому, то находился под прямым правлением царей Ниневии, то управлялся собственными независимыми вождями. Походы против Вавилона упоминаются в самых ранних надписях, до сих пор обнаруженных в Ассирии; и, как мы видели, даже во времена Синаххерида и его непосредственных предшественников крупные армии все еще часто направлялись против его мятежных жителей. Однако Вавилонское царство почти растворилось в Ассирии — господствующей державе Востока. Когда эта великая империя начала клониться к закату, Вавилон поднялся в последний раз. Мидия и Персия были одинаково готовы сбросить ассирийское иго, и в конце концов союзные армии Киаксара и отца Навуходоносора захватили и разрушили столицу восточного мира.

Вавилон теперь быстро занял то гордое положение, которое столь долго удерживала Ниневия. При Навуходоносоре он приобрел могущество, утраченное его соперником. Границы города расширились; были воздвигнуты здания необычайных размеров и великолепия; его победоносные армии завоевали Сирию и Палестину и проникли в Египет. Его торговля также распространилась далеко и широко — с востока на запад, — и он стал «землей торговли и городом купцов».

Но его величие как независимого государства оказалось недолговечным. Соседние царства Мидия и Персия, объединенные под властью одного монарха, извлекли из крушения Ассирийской империи не меньшую выгоду, чем Вавилон, и были готовы оспаривать у него владычество над Азией. Едва прошло полвека со времени падения Ниневии, как «Валтасар, царь халдейский, был убит, и Дарий Мидянин принял царство». С тех пор Вавилония превратилась в обычную провинцию Персии. Тем не менее она все еще сохраняла значительную часть своего прежнего могущества и торговли и, как мы узнаем из надписей в Бисутуне, а также из трудов древних авторов, не раз боролась за возвращение своей былой независимости.

После поражения Дария и свержения персидского владычества Вавилон открыл свои ворота Александру, который счел город вполне достойным стать столицей его могущественной империи. По возвращении из Индии он пожелал восстановить храм Бела, пришедший в руины, и в этом великом деле намеревался задействовать свою армию, которая больше не нуждалась для войны. Жрецы же, присвоившие доходы этой священной святыни и опасавшиеся, что им снова придется направить их на законные цели, по-видимому, помешали ему осуществить свой замысел.

Этот последний удар по благополучию и даже самому существованию Вавилона нанес Селевк, когда заложил фундамент своей новой столицы на берегах Тигра (в 322 г. до н.э.). Его полководец Патрокл уже заставил большую часть жителей покинуть свои дома и найти убежище в пустыне и в провинции Сузиана. Город, истомленный соседством Селевкии, вернулся к своему древнему запустению. По словам некоторых авторов, ни стены, ни храм Бела уже не существовали, и лишь немногие халдеи продолжали жить вокруг развалин своих священных зданий.

И все же часть населения, по-видимому, вернулась на свои прежние места, поскольку в начале второго века нашей эры мы находим парфянского царя Эвемера, отправляющего многочисленные семьи из Вавилона в Мидию на продажу в рабство и сжигающего многие великие и прекрасные здания, все еще стоявшие в городе.

Во времена Августа город, как говорят, был полностью заброшен, за исключением нескольких иудеев, все еще ютившихся среди руин. Святой Кирилл Александрийский заявляет, что в его дни, примерно в начале пятого века, вследствие засорения больших каналов, отходивших от Евфрата, Вавилон превратился в обширное болото; а пятьдесят лет спустя река, по описаниям, изменила свое русло, оставив лишь небольшое проточное русло на месте своего древнего ложа. Тогда исполнились пророчества Исаии и Иеремии о том, что могучий Вавилон станет лишь «водяными озерами», что на него придет море и он покроется множеством волн его.

В начале седьмого века, во время арабского нашествия, древние города Вавилонии были «пустыней, сухой землей и степью». Среди холмов, которые одни только обозначали местоположение Вавилона, вырос небольшой городок Хилла.

Задолго до того, как Вавилон одолел своего соперника Ниневию, он славился масштабами и значимостью своей торговли. Никакая позиция не могла быть более благоприятной для ведения торговли со всеми регионами известного мира. Он стоял на судоходной реке, которая доставляла к его пристаням произведения умеренных высокогорий Армении, на одном из участков своего течения приближалась почти на сто миль к Средиземному морю и вливала свои воды в залив Индийского океана. Параллельно этой великой реке текла другая, едва ли уступавшая ей по размерам и значению. Тигр также брал начало в армянских холмах, протекал через плодородные районы Ассирии и доставлял разнообразные товары в вавилонские города. При умеренном мастерстве и предприимчивости Вавилон едва ли мог не стать не только эмпорием восточного мира, но и главным звеном торговых связей между Востоком и Западом.

Жители не пренебрегли преимуществами, дарованными им природой. Система судоходных каналов, способная вызвать восхищение даже у современного инженера, соединяла между собой Евфрат и Тигр — те великие артерии ее торговли.

Обширная торговля, которая делала Вавилон местом сбора людей со всех концов известного мира и снабжала его предметами роскоши из самых отдаленных стран, имела следствием развращение нравов его жителей и породила то всеобщее распутство и те изнеженные обычаи, которые главным образом способствовали его падению. Описание, данное Геродотом состоянию населения города во времена владычества персидских царей, достаточно для объяснения причин его быстрого упадка и окончательной гибели. Рассказ греческого историка полностью совпадает с обличениями еврейских пророков против греха и нечестия Вавилона. Его жители постепенно утратили свой воинственный характер. Когда персы ворвались в их город, те пировали в разврате и похоти; а когда македонский завоеватель появился у их ворот, они с равнодушием приняли иго нового господина.

Таковы были причины падения Вавилона. Его путь был столь же коротким, сколь и блестящим; и хотя он таким образом сгинул с лица земли, его руины по сей день остаются классической, поистине священной землей. Путешественник посещает с необыкновенным волнением эти бесформенные холмы — место стольких великих и торжественных событий. На этой равнине, согласно преданиям, первые семейства нашего рода нашли себе приют. Здесь Навуходоносор хвастался величием своего города и был наказан за свою гордыню. В эти заброшенные чертоги были приведены пленники Иудеи. В них Даниель, не ослепленный окружавшим его великолепием, остался верен своей вере, возвысился до правителя среди своих господ и пророчествовал о падении царства. Там проходил пир Валтасара и была узрена надпись на стене. Между этими разрушающимися холмами Кирус вошел в заброшенные ворота. Эти массивные руины покрывают место, где умер Александр.
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Карнак и Баальбек.

Город Фивы — пожалуй, самое поразительное творение человеческих рук. Его руины служат самым несомненным доказательством древней цивилизации Египта и той высокой степени могущества, которой египтяне достигли благодаря обширности своих знаний. Его происхождение затерялось в темноте веков, ибо оно ровесно нации, первой завладевшей Египтом; и для составления верного представления о его древности достаточно сказать, что строительство Мемфиса было первой попыткой соперничать с процветанием Фив.

Его масштабы были огромны; он заполнял всю долину, по которой тек Нил. Д'Анвиль и Денон утверждают, что его окружность составляла тридцать шесть миль, а диаметр — не менее десяти с половиной. Число его жителей соответствовало этим огромным размерам. Диодор говорит, что дома были в четыре и пять этажей. Хотя ко времени Камбиза Фивы сильно утратили свое прежнее великолепие, именно ярость этого безжалостного завоевателя нанесла последний удар по их величию. Этот государь разграбил храмы, унес все украшения из золота, серебра и слоновой кости, украшавшие его великолепные здания, и разрушил как его храмы, так и постройки. До этой прискорбной эпохи ни один город в мире не мог сравниться с ним по размерам, великолепию и богатству; и, по выражению Диодора, солнце никогда не видело столь величественного города.

До установления монархического правления Фивы были резиденцией главной коллегии жрецов, правивших страной. Именно к этой эпохе все авторы относят возведение его самых древних сооружений. Перечисление их всех потребовало бы больше времени, чем у нас есть.

Здесь находился храм или дворец Карнака, Луксора; Мемнониум; и Мединет-Абу, или, как пишут некоторые другие путешественники, Медине-Табу.

Храм или дворец Карнака был, без сомнения, самым значительным памятником древних Фив. Он составлял не менее полутора миль в окружности и занимал около десяти акров. Месье Денон потратил около двадцати минут верхом на лошади, объезжая его полным галопом. Главный вход в грандиозный храм находится с северо-западной стороны, то есть обращенной к реке. От возвышенной площадки начинается аллея криосфинксов, ведущая к передним пилонам, перед которыми стояли две гранитные статуи фараона. Одна из этих башен сохраняет большую часть своей первоначальной высоты, но лишилась вершины и карниза. Проходя через портал этих башен, попадаешь в большой открытый двор, или атриум, размером 275 на 329 футов, с крытой галереей по обе стороны и двойным рядам колонн по центру. Другие пилоны завершают этот двор, образуя с небольшим вестибюлем перед порталом фасад главного зала собраний, перемычки дверного проема которого имели длину сорок футов десять дюймов. Главный зал, или гипостильный зал, имеет размеры 170 на 329 футов и поддерживается центральной аллеей из двенадцати массивных колонн высотой 62 фута (без базы и абаки) и 36 футов в окружности; помимо 122 колонн меньших, вернее, менее гигантских размеров — высотой 42 фута 5 дюймов и 28 футов в окружности, расположенных семью рядами по обе стороны от первой. Перед ним находились два огромных двора, украшенных рядами колонн, некоторые из которых достигали в высоту шестидесяти футов, а другие — восьмидесяти; а у соответствующих входов стояли две колоссальные статуи в том же масштабе. Посередине второго двора находились четыре гранитных обелиска прекрасной работы, три из которых стоят до сих пор. Они стояли перед святилищем, целиком построенным из гранита и покрытым рельефами, изображающими символические атрибуты бога, которому был посвящен храм. Это был Создатель вселенной, Творец всего сущего, Зевс у греков, Юпитер у латинян, но Амон у египтян. Рядом со святилищем находились здания поменьше, вероятно, помещения для тех, кто был приставлен к служению храму, а позади него — другие жилища, украшенные колоннами и портиками, которые вели в другой огромный двор, имевший с каждой стороны закрытые проходы, или коридоры, а в верхней части — крытый портик, или галерею, поддерживаемую большим числом колонн и пилястр. Таким образом, святилище было полностью окружено этими огромными и великолепными зданиями, а все вместе было обнесено стеной, покрытой изнутри и снаружи символами и иероглифами, которая опоясывала это величественное сооружение.
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КОЛОННЫ КАРНАКА.
ToList



За этой стеной находились другие здания и другие дворы, заполненные колоссальными статуями из серого и белого мрамора. Эти здания, или храмы, сообщались между собой посредством галерей и проходов, украшенных колоннами и статуями. Самое же поразительное обстоятельство заключается в том, что к этому дворцу примыкают остатки гораздо более значительного сооружения высшей древности, которое было вписано в общий план, когда это великолепное здание было восстановлено фараоном Аменофисом, третьим царем восемнадцатой династии, почти 4000 лет назад. Это более древнее сооружение, вернее, его руины, считается имеющим возраст более 4000 лет, или 2272 года до нашей эры. Вторая стена окружала всю массу этих огромных и великолепных зданий, подход к которым осуществлялся по аллеям, имевшим справа и слева колоссальные изваяния сфинксов. На одной аллее они имели голову быка; на другой они были представлены с человеческой головой; на третьей — с бараньей головой. Последняя имела полтора мили в длину, начиналась у южных ворот и вела к храму Луксора.

Доктор Мэннинг говорит: «Теперь мы вступаем в самый грандиозный комплекс остатков (их едва ли можно назвать руинами) в мире. Каждый писатель, пытавшийся описать их, заявляет о своей неспособности передать адекватное представление об их масштабах и величии. Длинные крытые аллеи сфинксов, украшенные рельефами коридоры, колонные залы, ворота, обелиски и колоссальные статуи — все они безмолвны в своем запустении и исполняют созерцающего трепетом». (См. рисунок на стр. 463.)

Нет никакого преувеличения в словах Шампольона: «Воображение, которое в Европе поднимается далеко над нашими портиками, смиренно угасает у подножия 140 колонн гипостильного зала в Карнаке. Площадь этого зала составляет 70 629 футов; центральные колонны имеют тридцать шесть футов в окружности и шестьдесят два фута в высоту, не считая базы и абаки. Они покрыты росписями и рельефами, цвета которых поразительно свежи и ярки. Если, как представляется вероятным, великим замыслом египетской архитектуры было внушить человеку чувство собственной ничтожности, вселить ощущение непреодолимого трепета в присутствии божества и в то же время показать, что монарх является существом сверхчеловеческого величия, эти сооружения как нельзя лучше подходили для достижения своей цели. Египетский созерцатель и почитатель не должен был привлекаться и очаровываться, но подавляться. Свое собственное ничтожество и ужасающую силу и волю Бога — вот что он должен был чувствовать. Но если внушалось благоговейное трепетание перед божеством, то божественная сила фараона заявляла о себе не менее ярко. Он предстает восседающим среди них, вскормленным от их груди, прижатым к их объятиям, допущенным к близкому общению с ними. Он изображен на стенах храма колоссального роста, в то время как благороднейшие из его подданных — лишь пигмеи в его присутствии; одной рукой он сокрушает полчища своих врагов, другой сжимает руку своего бога-покровителя».

«Фараон был земным проявлением и аватаром невидимой и таинственной силы, которая угнетала души людей ужасом. "Я — фараон", "Жизнью фараона", "Скажи фараону, кому ты подобен в своем величии". Эти привычные фразы Писания обретают новое смысловое звучание, когда мы вспоминаем их среди этих храмов-дворцов».

Говоря об этом величественном храме и об упомянутой нами аллее сфинксов, Бельцони восклицает, что «при приближении к нему посетитель преисполняется благочестия и благоговения; их огромный размер поражает его изумлением и уважением к богам, которым они были посвящены. Огромные колоссальные статуи, восседающие по обе стороны ворот, словно охраняют вход в священную землю; еще дальше возвышался величественный храм, посвященный великому Богу творения». И чуть позже: «Я затерялся, — говорит он, — среди массы колоссальных объектов, каждый из которых сам по себе был более чем достаточен, чтобы привлечь все мое внимание. Я казался себе одиноким посреди всего самого священного в мире; леса огромных колонн, украшенных со всех сторон прекрасными фигурами и различными орнаментами сверху донизу. Изящная форма лотоса, образующая их капители и столь соразмерная колоннам, что производит на взгляд самое приятное впечатление; ворота, стены, постаменты и архитравы, также украшенные повсюду символическими фигурами в барельефе и интаглио, изображающими битвы, процессии, триумфы, празднества, подношения и жертвоприношения, — все это относится к древней истории страны; святилище, полностью сложенное из прекрасного красного гранита, с различными стоящими перед ним обелисками, провозглашающими для дальнего путника: "Здесь обитель святости"; высокие порталы, видимые издалека из проемов огромного лабиринта зданий; различные группы руин других храмов в поле зрения — все это вместе произвело на мою душу такое действие, которое мысленно отделило меня от остальных смертных, вознесло высоко над всеми и заставило полностью забыть пустяки и безумства жизни. Я был счастлив целый день, который пролетел как вспышка молнии».

Таков язык Бельцони, описывающий эти величественные руины и то воздействие, которое они на него оказали. Сколь бы сильными и восторженными ни казались его выражения, они, уверяем вас, совершенно схожи с отзывами других путешественников. Все они словно утратили способность выражать свое удивление и изумление и часто заимствуют слова и фразы иностранных языков для описания своих чувств при виде этих почтенных и гигантских усилий древних египтян.

Мы уже говорили, что эта аллея сфинксов вела к храму Луксора.

Этот второй храм, хотя и уступал храму Карнака в отношении своих колоссальных пропорций, был равен ему по великолепию и значительно превосходил его красотой и стилем исполнения.

У его входа до сих пор стоят два обелиска высотой 100 футов, высеченные из единого блока и покрытые иероглифами, выполненными в мастерском стиле. Именно у подножия этих обелисков можно судить о той высокой степени совершенства, до которой египтяне довели свои знания в механике. Мы видели, что перемещение их с места стоит целых состояний. За ними следовали две колоссальные статуи высотой сорок футов. Пройдя через три различных больших двора, наполненных колоннами огромных размеров, путешественник попадал в святилище, окруженное просторными залами, поддерживаемыми колоннами и представляющими прекраснейший массив скульптур в лучшем стиле исполнения.

«Совершенно невозможно, — снова восклицает Бельцони, — вообразить представшую картину, не увидя ее воочию. Самые возвышенные идеи, которые можно составить на основе великолепнейших образцов нашей нынешней архитектуры, дадут весьма неверное представление об этих руинах. Мне показалось, будто я вхожу в город гигантов, которые после долгой схватки были все уничтожены, оставив развалины своих различных храмов в качестве единственных доказательств их прежнего существования. Храм Луксора, — добавляет он, — представляет взору путешественника одновременно одну из самых великолепных групп египетского величия. Обширный пилон с двумя обелисками и колоссальными статуями на переднем плане; плотные группы огромных колонн, разнообразие помещений и содержащееся в нем святилище. Прекрасные украшения, украшающие каждую часть стен и колонн, вызывают у изумленного путешественника забвение всего, что он видел раньше».

Таковы слова Бельцони, и в этом с ним солидарен Шампольон, который отзывается о Фивах с не меньшим восхищением. «Все, что я видел, все, чем я восхищался на левом берегу, — говорит этот ученый французов, — показалось жалким по сравнению с теми гигантскими замыслами, которые окружали меня в Карнаке. Я остерегусь пытаться что-либо описывать; ибо либо мое описание не выразит и тысячной доли того, что должно быть сказано, либо, если я набросаю слабый эскиз, меня сочтут энтузиастом или, пожалуй, безумцем. Достаточно добавить, что ни один народ, ни древний, ни современный, никогда не постигал искусство архитектуры в столь возвышенном и грандиозном масштабе, как древние египтяне».

Великая пирамида, которая до сих пор остается загадкой, стоит к нашему изумлению. Геродот рассказывает нам, говоря о лабиринте Египта, что в нем было 3000 комнат: половина из них наверху, а половина под землей. Он говорит: «Верхние комнаты я сам обошел и видел, и то, что я говорю о них, основано на моих собственных наблюдениях. О подземных комнатах я могу говорить только со слов других, ибо стражу здания невозможно было заставить показать их, так как в них, по их словам, находились гробницы царей, построивших лабиринт, а также священных крокодилов; таким образом, о нижних комнатах я могу говорить только по слухам. Верхние же комнаты я видел собственными глазами и нашел их превосходящими все прочие творения человека. Проход через дома и различные изгибы тропы сквозь дворы вызывали во мне бесконечное восхищение, когда я переходил из дворов в комнаты, из комнат в колоннады, из колоннад в новые дома и снова из них в прежде невиданные дворы. Крыша повсюду была каменной, как и стены, а стены были сплошь покрыты резными фигурами. Каждый двор был окружен колоннадой, которая была построена из белого камня, искусно подогнанного друг к другу. На углу лабиринта стоит пирамида высотой в сорок саженей, с высеченными на ней крупными фигурами, в которую ведет подземный ход». Ни один человек, прочитавший рассказ о Великой египетской пирамиде, о строительстве Храма Соломона и о руинах древних каменных зданий, сохранившихся до сих пор, не усомнится в способностях древних в искусстве строительства из камня. Баальбек, вероятно, обладает самыми крупными камнями из всех когда-либо использовавшихся.
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ВЕЛИКАЯ ПИРАМИДА И СФИНКС.
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Баальбек расположен на равнине, ныне называемой Букаа, у северного окончания невысокой цепи черных холмов, примерно в одной миле от подножия Антиливана.

Точный возраст города и имена его строителей неизвестны. Доктор Китто в своей «Истории Библии» приписывает его строительство Соломону. Но нынешние руины относятся в основном к более позднему периоду, им, вероятно, около 3000 лет. Часть материала и некоторые первоначальные фундаменты были использованы повторно для вторых построек.

Баальбек по заслугам приобрел всемирную известность благодаря великолепию своих руин, которые вызывали удивление и восхищение у путешественников, имевших привилегию лицезреть их. Его храмы входят в число самых великолепных образцов греческой архитектуры. Храмы Афин, несомненно, превосходят их по вкусу и чистоте стиля, но они значительно уступают им в размерах.

Хотя постройки Фив превосходят их по величине, они идут ни в какое сравнение с симметрией колонн, богатством дверных проемов и фризов, которыми изобилует Баальбек. Фундаменты великого храма сами по себе заслуживают того, чтобы стоять в одном ряду с пирамидами среди чудес света: они подняты на двадцать футов над уровнем земли и содержат в себе монолитные камни длиной девять футов, шириной восемьнадцать и толщиной тринадцать футов.

Главными достопримечательностями, однако, являются три храма или главные палаты. Первый из них, который можно назвать великим храмом, состоит из перистиля, от которого осталось лишь шесть колонн, двух дворов, а портик стоит на искусственной платформе высотой почти тридцать футов, под которой находятся сводчатые подвалы. Под всей платформой располагается огромный двор шириной двести футов; он имеет шестиугольную или почти круглую форму. К нему ведет сводчатый проход, который выходит к тройным воротам с глубокой профилировкой, открывающимся в первый двор.

Большой двор имеет длину 440 футов и ширину 370 футов и снабжен с каждой стороны нишами и колоннами, которые даже в своих развалинах великолепны.

Обе стороны точно соответствуют друг другу, но южная находится в лучшем состоянии, чем другая. Перед этими нишами стоят колонны в стиле шестиугольника, а по углам большого двора или площади располагаются помещения. Посетитель, входящий через портик и проходящий в большой двор, видит перед собой на противоположной стороне (западной) двора Великий храм, изначально посвященный Ваалу. Это был великолепный перистиль размером 290 на 160 футов, с девятнадцатью огромными колоннами с каждой стороны и десятью с каждого торца, составляющими в общей сложности пятьдесят восемь штук. Окружность этих колонн у основания составляет двадцать три фута два дюйма, а наверху — двадцать футов; их высота, включая базу и капитель, составляла семьдесят пять футов, в то время как над ними располагался антаблемент высотой еще четырнадцать футов. В стенах фундамента видны те огромные камни, некоторые из которых имеют длину девять футов; другие — шестьдесят четыре, шестьдесят три, шестьдесят два и т.д., и все они шириной от тринадцати до восемнадцати футов и очень часто толщиной тринадцать футов. Эти камни обозначают протяженность платформы неизвестной древности, но гораздо более старой, чем храм с перистилем, и именно от нее храм ведет свою раннюю дату и название. Вероятно, большие камни, лежащие в прилегающей каменоломне, предназначались для него, так как храм в то время, судя по всему, остался недостроенным.
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Гравюра и печать братьев Иллман.

ХРАМ КАРНАКА
ToList

ДЛЯ МУЗЕЯ ДРЕВНОСТЕЙ



Второй храм не вполне достигает размеров первого, но он является одним из грандиознейших памятников древнего искусства в Сирии. Его размеры — 227 на 117 футов. Его перистиль состоит из сорока двух колонн: по пятнадцать с каждой стороны и восемь с каждого торца. У портика находился огромный ряд из шести каннелюрованных колонн, а внутри них и напротив торцов ант находились еще две. Высота этих колонн составляет шестьдесят пять футов, а окружность — девятнадцать футов и два дюйма, в то время как богато украшенный антаблемент над колоннами был высотой около двенадцати футов.

Портик разрушен, от него остались лишь несколько обломков стволов, а ступени, по которым к нему поднимались, также уничтожены. Колонны перистиля в основном упали; но четыре остаются со своими антаблементами на южной стороне близ портика; на западном торце осталось шесть, а на северном — девять. Рисунок на странице 473 дает некоторое представление об этом храме.

В 1759 году землетрясение повалило три колонны великого храма и девять колонн перистиля Храма Солнца. Создается впечатление, будто ничто, кроме землетрясения, не способно разрушить эти остатки, и они даже противостоят ему с удивительной стойкостью. На западном конце находится целла, или самое сокровенное внутреннее помещение здания, ее размеры — 160 на 85 футов. Современная стена была возведена поперек вестибюля, и единственный вход в нее ведет через проломленную в стене низкую дыру. Войдя через этот проем, зритель видит перед собой жемчужину строения — великий портал. Он был высотой двадцать один фут и длиной сорок два фута и роскошно украшен. Каждая из его боковых сторон состоит из цельного камня, а перемычки сложены из трех огромных блоков. На архитраве в изобилии представлены орнаменты из фруктов, цветов и листьев, а на софите двери высечена знаменитая фигура орла с кадуцеем в когтях, в клюве же он держит концы длинных свисающих гирлянд, которые протянуты по обе стороны, а их противоположные концы поддерживают парящие гении.

В 1751 году портал был в целости и сохранности. Когда Вуд зарисовал его всего восемь лет спустя, толчок землетрясения расколол стену и позволил центральному камню опуститься примерно на два фута. Тем не менее даже в таком состоянии это одни из самых поразительных и прекрасных ворот в мире. Первое помещение имеет размеры девяносто восемь футов на шестьдесят семь, с каннелюрованными колоннами по бокам, а святилище, или место для алтаря и статуи, занимает пространство глубиной двадцать девять футов на западном конце и значительно приподнято над полом нефа. Таково было устройство этого обширного великолепного здания.

Здесь уместно упомянуть еще об одном здании, хотя оно не столь старо и велико, но мы хотим рассказать о нем, потому что оно столь примечательно своей способностью противостоять времени.
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РУИНЫ БААЛЬБЕКА.
ToList



Речь идет о Пантеоне — великолепном здании, воздвигнутом Марком Агриппой, другом Августа, в непосредственной связи с термами, построенными и посвященными им Юпитеру Мстителю. Это здание, в котором воплотились, так сказать, высочайшие устремления римской национальной гордости и могущества, было завершено, согласно сохранившейся на нем первоначальной надписи, в 25 г. до н.э., в каковой год Агриппа был консулом в третий раз. Согласно утверждению Плиния («Естественная история», 36, 24, I), которое, впрочем, оспаривалось, оно изначально было посвящено Юпитеру Мстителю, статуя которого, несомненно, стояла в главной нише напротив входа. Остальные шесть ниш содержали статуи стольких же богов; причем статуи главных божеств Юлиева рода — Марса и Венера — и величайшего сына этого рода, божественного Цезаря, были единственными среди них, о которых нам достоверно известно. То ли статуи Марса и Венеры демонстрировали атрибуты остальных главных богов, то ли статуи последних стояли в небольших капеллах (эдикулах) между нишами, то ли предполагалось, что не имеющий себе равных огромный купол символизирует небеса, то есть обитель всех богов? Несомненно то, что наряду со старым названием вскоре стало применяться новое имя Пантеона, то есть храма всех богов. Последнее название было единодушно принято потомством и даже предопределило христианское назначение этого сооружения как церкви всех мучеников (Санта-Мария-ад-Мартирес). Не вдаваясь в последовательные изменения, претерпеваемые зданием с течением времени, мы теперь попытаемся описать его главные черты. Храм состоит из двух частей: круглого здания и портика. Диаметр первого составлял 132 фута, без учета толщины стены, которая достигает 19 футов. Стена является совершенно круглой и содержит восемь проемов, один из которых служит входом, в то время как остальные образуют в определенном порядке полукруглые или четырехугольные ниши; первые перекрыты полукуполами, вторые — коробовыми сводами. Только ниша напротив входа в настоящее время ничем не заслонена и открыта на всю свою высоту, соответствуя тем самым оформлению входной части; перед каждой из остальных возведено по две колонны, балки которых закрывают проем полукруглого свода. К этой главной части здания примыкает великолепный портик, который по примеру вышеупомянутых храмов выступает вперед на три колонны, помимо массивной стенной конструкции. Фасад насчитывает восемь колонн. Как правило, все пространство пронаоса было без колонн; вопреки правилу, здесь мы видим его разделенным на три нефа с помощью двух пар колонн. Центральный неф, бывший также самым широким, вел к входной двери, причем каждый из двух других завершался огромной нишей. Не говоря уже об эстетических соображениях, эти колонны требовались в качестве опор для кровли, покрывающей огромное пространство (длина портика составляет около 100 футов).
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ВИД ИЗНУТРИ НА ПАНТЕОН.
ToList
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ПАНТЕОН В РИМЕ.
ToList



Колонны портика несли балки, на фризе которых была помещена следующая надпись крупными буквами: M·AGRIPPA·L·F·COS·TERTIUM·FECIT. Другая надпись под ней, выполненная более мелкими буквами, сообщает, что здание было восстановлено Септимием Севером и Каракаллой. Балки поддерживают большой фронтон, первоначально украшенный группами статуй, изображающих победы Юпитера над гигантами. За этим фронтоном и над ним поднимается второй, таких же пропорций, служащий украшением выступающей стены, соединяющей круглое здание с портиком. Крыша портика поддерживалась балками из латуни. Согласно рисунку Серлио, эти балки не были сплошными, а состояли из латунных листов, с клепанных в квадратные трубы, — принцип, часто применяемый современными инженерами в больших масштабах при строительстве мостов и т.д. К сожалению, материал крыши, за исключением некоторых крупных заклепок, был использован папой Урбаном VIII для пушек и различных украшений сомнительного вкуса в соборе Святого Петра. Большие колонны, поддерживающие уродливое киворий над могилой святого Петра, являются одним из результатов этого варварского грабежа. Старая дверь, также сделанная из латуни и ведущая из портика во внутренние помещения, напротив, сохранилась. Внешний вид круглого здания прост и исполнен достоинства. Весьма вероятно, что первоначально оно было покрыто штукатуркой и терракотовыми украшениями, от которых, впрочем, в настоящее время осталось немногое; но простой кирпич, особенно в верхних ярусах, где становится заметна кладка свода, выглядит, пожалуй, столь же красиво, как и первоемкое покрытие. Весь цилиндр кладки разделен на три яруса карнизами, которые разбивают тяжеловесность контура, причем членения внутреннего пространства соответствуют членениям внешней поверхности. Первый из этих ярусов имеет высоту около сорока футов и покоится на цоколе из тесаного травертина. Он состоит из простых горизонтальных каменных плит, прерываемых лишь дверями, которые ведут в помещения, устроенные в толще стены между нишами. Он соответствует колоннам, образующим первый ярус интерьера, причем оба карниза — внутри и снаружи — находятся на одном уровне. Второй ярус, высотой около тридцати футов, отвечает второму ярусу интерьера, где расположены полукруглые арки ниш. Соответственно, горизонтальные ряды камней снаружи прорезаны крупными сдвоенными арками, предназначенными для уравновешивания сводов в интерьере. Они чередуются с арочками меньшего размера, образуя тем самым внешнее убранство, одновременно величественное и гармонирующее с общим замыслом здания. Оба карниза изнутри и снаружи вновь оказываются на одном уровне. Третий ярус соответствует куполу, пролет которого равен 140 футам. Внешняя кладка доходит примерно до трети его высоты, откуда начинает подниматься собственно купол семью мощными уступами.

Высота купола равна диаметру цилиндрического здания — 132 футам, что усиливает строгое и гармоничное впечатление от всего сооружения. Нижний из упомянутых внутренних ярусов украшен колоннами и пилястрами, причем последние обрамляют ниши. Восемь из этих колонн высотой более тридцати двух футов являются монолитами из giallo antico — желтой разновидности мрамора с красивыми прожилками, относящейся к числу ценнейших материалов, использовавшихся древними архитектором. Шесть других колонн изготовлены из разновидности мрамора, известной как pavonazzetto; благодаря искусному способу окраски эти колонны согласованы по тону с теми, что выполнены из более редкого материала. Над первым ярусом располагается второй, более низкий ярус, архитектурное устройство которого можно узнать по искусному проекту реконструкции Адлера. Его первоначальный декор состоял из пластин цветного мрамора, производивших впечатление чередования узких пилястр. Позднее этот первоначальный декор был заменен другим. Над главным карнизом, венчающим этот ярус и одновременно завершающим круглые стены, поднимается купол, разделенный на пять поясов, каждый из которых содержит двадцать пять «кессонов», прекрасно проработанных и выполненных в отличной перспективе. В центре наверху имеется отверстие диаметром сорок футов, через которое в здание проникает свет. Возле этого отверстия сохранился фрагмент бронзового орнамента, который некогда, по-видимому, покрывал весь купол. Даже без этих изящных украшений здание по-прежнему вызывает восхищение зрителя как один из шедевров римского гения.
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ПОЛОВИНА РАЗРЕЗА ПАНТЕОНА.
ToList



Обелиски в Египте представляли собой памятные столпы, на которых были записаны стиль и титул воздвигнувшего их царя, его благочестие и проявленное им в этом свидетельство — посвящение этих монолитов божеству, которое он особенно желал почтить. Они изготавливаются из цельного каменного блока, отесанного в четырехугольной форме, причем ширина постепенно уменьшается от основания к вершине ствола, которая завершается небольшой пирамидой (пирамидионом). Они устанавливались на простом квадратном постаменте, но большем, чем сам обелиск. Обелиски имеют египетское происхождение. Римляне и люди Нового времени подражали им, но они никогда не превосходили свои образцы.

Египетские обелиски обычно изготавливаются из красного сиуанского гранита. Однако встречаются и некоторые экземпляры меньших размеров из песчаника и базальта. Обычно их устанавливали парами у входов в храмы, по обе стороны пилонов. Ствол обычно составлял десять диаметров в высоту и был на четверть у́же вверху, чем у основания. Из двух обелисков, стоявших перед Луксорским дворцом в Фивах, один имеет высоту семьдесят два фута и ширину у основания шесть футов два дюйма; другой высотой семьдесят семь футов и шириной семь футов восемь дюймов. Каждая грань украшена иероглифическими надписями в интаглио, а вершина завершается пирамидой, четыре стороны которой изображают религиозные сцены, также сопровождаемые надписями. Углы обелисков острые и хорошо отесанные, но их грани не являются абсолютно плоскими, и их легкая выпуклость служит доказательством внимания, которое египтяне уделяли возведению своих памятников. Если бы их грани были плоскими, они казались бы глазу вогнутыми; выпуклость компенсирует эту оптическую иллюзию. Иероглифические надписи идут перпендикулярной линией, иногда посередине ширины грани имеется лишь одна надпись, а зачастую их три. Надпись была увековечением памяти царя, по приказу которого был построен храм или дворец, перед которым ставился обелиск. Она содержала отчет о тех домах и титулах, которые царь, воздвигший, расширивший или сделавший богатые подарки храму, получил в ответ от жречества, и провозглашала, к примеру, что Рамсес был господином послушного народа и возлюбленным Амона. Такова тема надписи, находящейся посередине каждой грани обелисков; и хотя имя того же царя и те же события повторяются на четырех сторонах, в четырех текстах при их сопоставлении обнаруживаются некоторые различия — либо в обращениях к конкретным божествам, либо в титулах царя. Каждый обелиск в своей первоначальной форме имел лишь по одной надписи на каждой грани и относился к тому же периоду царя, который его воздвиг; но пришедший после него царь, добавляя к храму или дворцу внутренний двор, портик или колоннаду, помещал другую надпись, относящуюся к его пристройке, выбивая свое имя на первоначальном обелиске; таким образом, каждый обелиск, украшенный множеством надписей, принадлежит к нескольким эпохам. Пирамидион, венчающий их, обычно изображает в своих рельефах царя, делающего различные подношения главному божеству храма и другим божествам. Иногда подношением служит и сам обелиск. Короткие надписи пирамидиона содержат картуш царя и имя божества. По этим картушам можно узнать имена царей, воздвигших существующие ныне обелиски — будь то в Египте или где-либо еще. Самый большой из известных обелисков — это обелиск Латеранского холма в Риме. Он был привезен из Гелиополя в Александрию императором Константином и доставлен в Риме Констанцием, который установил его в Большом цирке. Высота ствола составляет 105 футов 7 дюймов. Стороны имеют неравную ширину у основания: две из них равны девяти футам восьми с половиной дюймам, а две другие — только девяти футам. Он несет имя Тутмоса III в центральных и имя Тутмоса IV в боковых линиях, царей восемнадцатой династии пятнадцатого века до н.э. Два обелиска в Луксоре были воздвигнуты царем Рамсесом II из девятнадцатой династии в 1311 г. до н.э. (Уилкінсон). Один из них был увезен в Париж. Обелиск Гелиополя носит имя Осирсена I, 2020 г. до н.э. (Уилкінсон), и следовательно, является самым древним. Его высота составляет около шестидесяти семи футов. Александрийские обелиски были привезены из Гелиополя около 2000 лет назад. Тот, что лежал в песке, будучи меньшим из двух, был перевезен в Лондон несколько лет назад, а другой, который все еще стоял, был преподнесен в дар Соединенным Штатам Исмаилом-пашой, отцом нынешнего хедива. Этот памятник древности является бесценным сокровищем для нашей страны. Он несет имя Тутмоса III. В боковых рядах находятся картуши Рамсеса Великого. Он выполнен из красного сиуанского гранита. Он носит название Иглы Клеопатры, его высота составляет около семидесяти футов, а диаметр у основания — семь футов семь дюймов. Нам трудно осознать, что в Нью-Йорке стоит столь древняя реликвия — колонна, на которую смотрели Моисей и Аарон и несомненно читали ее иероглифическую надпись; что на ней велел высечить свое рыцарское знамя Рамсес Великий (Сесострис); что ее знали Дарий, Камбиз, Александр Великий, Птолемеи, Юлий Цезарь, Клеопатра, Марк Антоний и Август; что ее точно так же знали и созерцали Пифагор, Геродот и Страбон; что мимо нее прошла долгая процессия самых прославленных деятелей средних веков, от дней Климента и Анастасия до времен Дона Хуана Австрийского; и, наконец, что она стала первым вестником Египта для Наполеона и Мухаммеда Али. Памятник вроде этого поистине дорог каждому гражданину. Обелиск на Пьяцца-дель-Пополо представляет большой интерес, поскольку он также стоял перед Храмом Солнца в Гелиополе. Лепсиус приписывает его Менептах. Он был перевезен в Рим Августом в 19 г. до н.э. для украшения Большого цирка. Обелиск перед собором Святого Петра был привезен в Рим Калигулой и установлен в Ватикане в Цирке Калигулы. Его высота составляет около восьмидесяти трех футов. В Риме имеется еще несколько египетских обелисков. Ничто не может дать более яркого представления об искусстве египтян и их удивительных познаниях в механике, чем возведение этих монолитов.
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ОБЕЛИСК ГЕЛИОПОЛЯ. (Возраст более 4000 лет).
ToList

Ниже приводится перевод нанесенной на него иероглифической надписи: «Гор; живущий от рождения; царь Верхнего и Нижнего Египта; Ра-Хепер-Ка; владыка двух диадем; сын солнца; Осирсен; возлюбленный богом Гелиополя от рождения; вечно живущий; Золотой Гор; Благой Бог; Ра-Хепер-Ка до первого празднования панегирии. Он сотворил (сей обелиск) вечным породителем».



Греки никогда не делали обелисков за пределами Египта. Македонские цари, или Птолемеи, правившие в этой стране от Александра до Августа, воздвигли, завершили или расширили множество памятников, но всегда в соответствии с египетскими правилами. Египетские мастера создавали обелиски для своих греческих правителей, но не отступали — подобно тому как и в других памятниках — от своих древних обычаев. Египетский стиль и пропорции всегда узнаваемы, а надписи начертаны иероглифами. Обелиск, найденный на Филах, был воздвигнут в честь Птолемея Эвергета II и его сестры Клеопатры или его жены Клеопатры и установлен на основании с греческой надписью, рассказывающей о причине и поводе возведения этого памятника. Он был вывезен с Филы Бельцони и теперь установлен в Кингстон-Холле, в Дорсете, мистером Банкесом. Он весьма далек от того, чтобы равняться по размерам с фараоновыми обелисками, так как его высота составляет всего двадцать футов.

После того как римляне сделали Египет римской провинцией, они увезли оттуда некоторые из его обелисков. Август был первым, у кого возникла идея перевезти эти громадные блоки в Рим; ему подражали Калигула, Константин и другие. Как правило, их воздвигали в каком-нибудь цирке. В настоящее время в Риме остается тринадцать обелисков, некоторые из которых относятся ко времени римского владычества в Египте. У римлян были обелиски, изготовленные в честь их правителей, но материал и исполнение надписей позволяют легко отличить их от более древних обелисков. Обелиск Барберини на Пинцийском холме принадлежит к их числу; на нем начертаны имена Адриана, его жены Сабины и его любимца Антиноя. Обелиск с Пьяцца Навона, судя по стилю его иероглифов, считается римской работой времен Домицияна. На обелиске Альбани, находящемся ныне в Мюнхене, можно прочитать имя Санта Руфа, и поскольку известны два римских префекта Египта с таким именем, следовательно, именно один из этих магистратов изготовил в этой стране данные памятники в честь правящих императоров, а затем отправил их в Рим. Римляне также пытались создавать обелиски в Риме; таков обелиск у Тринита-деи-Монти, который некогда стоял в Цирке Саллюстия. Это плохая копия обелиска с Пьяцца-дель-Пополо. Римские императоры на востоке также приказывали перевозить некоторые египетские обелиски в Константинополь. Фрагменты двух из этих памятников были найдены в Сицилии, в Катании; один из них имеет восемь граней, но он, вероятно, не является подлинным египетским произведением. Использование обелиска в качестве гномонока и его установка на высоком основании в центре открытого пространства были введены лишь при перемещении отдельных обелисков в Рим.
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РЕЛИГИЯ ИЛИ МИФОЛОГИЯ.





Мифология происходит от слова «миф», означающего басню; следовательно, она представляет собой систему баснословных мнений и учений о божествах, которые, как полагали языческие народы, владычествуют над миром или влияют на его дела.

У них было двенадцать богов: Юпитер, Нептун, Плутон, Меркурий, Марс, Вулкан, Апполон, Диана, Минерва, Юнона, Церера и Веста. Помимо них существовали и другие, меньшие боги: Вакх, Исида, Геба, музы и мойры и т. д.; а также Сон, Сновидения и Смерть; были и еще другие, обладавшие свободной волей и разумом и имевшие смешанную форму, такие как Пегас, или крылатый конь, кентавр — наполовину человек и наполовину конь, гидра и т. д.

Греческая теория происхождения вещей заключалась в том, что началом был хаос, наполненный семенами всей природы, затем появились Земля и Небеса, или Уран; эти двое вступили в брак, и от этого союза произошло многочисленное и могущественное потомство. Сперва появились шесть титанов, все мужского пола, а затем шесть женского, и циклопы в числе трех; последние были гигантского роста, имея лишь один глаз посреди лба. Они олицетворяли гром, молнию и огонь, или стремительное пламя.

Титаны пошли войной на своего отца и ранили его, и из капель крови, истекших из раны и упавших на землю, родились эринии, чьи имена означали «Неутомимая», «Завистница» и «Мстительница за кровь», а также гиганты и мелиады, а из капель крови, упавших в море, родилась Венера, богиня любви и красоты.

Самому младшему и храброму сыну, Сатурну, который ранил и сверг своего отца, с согласия его братьев было позволено царствовать при условии, что все его сыновья будут уничтожены. Но его жена Рея укрыла от него трех своих сыновей — Юпитера, Нептуна и Плутона, которые, начав десятилетнюю войну против отца, в конце концов свергли его и поделили царство между собой. Старшему, Юпитеру, достались небеса, и он стал править всеми богами, Нептуну — море, а Плутону — подземные области.

Затем Юпитер построил свои чертоги на горе Олимп и стал верховным богом, владычествующим над небом и землей; его называли отцом людей и богов, и он поставлен во главе всего творения.

Его обычно изображают величественным на вид, сидящим на троне, со скипетром в одной руке и перунами в другой. У Юпитера было множество жен; он также женился на своей сестре Юноне, которая была богиней-царицей. Помимо Юпитера, Юноны, Нептуна и Плутона, остальные восемь богов были детьми Юпитера.

Нептун был вторым по силе после Юпитера. Он изображается с трезубцем, или трезубой вилкой, которой он ударяет о землю и сотрясает ее; поэтому его часто называют «земледержцем». Обычно он изображается, подобно Юпитеру, с безмятежным и величественным ликом, сидящим в колеснице, сделанной из раковин и влекомой дельфинами и морскими конями, в то время как тритоны и нимфы резвятся вокруг него.

Плутон изображается мрачным, суровым правителем ада. Его также называют Аидом и Орком. У него трон из серы, из-под которого текут реки Лета, или «Забвение», Флегетон, Коцит и Ахерон. В одной руке он держит свою вилку, а в другой — ключи от ада, а рядом с ним находится трехглавый пес. Описывается, что он прекрасно подходит для своей должности, являясь неумолимым и глухим к мольбам, а также предметом отвращения и ненависти как для богов, так и для людей. Из его владений нет возврата, и все человечество рано или поздно непременно оказывается собранным в его царстве.

Поскольку ни одна из богинь не захотела выйти замуж за сурового и мрачного бога, он схватил Прозерпину, дочь Цереры, когда та собирала цветы, разверз землю и увлек ее через расселину в свои владения.

Меркурий был вестником и послом богов. Его изображали с крыльями на шляпе и сандалиях, и обычно он держал жезл, или посох, с обвитыми вокруг него двумя змеями. Сам он был богом красноречия и покровителем ораторов, купцов, воров, разбойников, путешественников и пастухов.

Марс был богом войны. Печаль и страх сопровождали его, беспорядок и раздор в лохмотьях шли перед ним, а гнев и крик следовали за ним. Он обладал огромным ростом и гигантской силой, а его голос был громче голосов десяти тысяч смертных.

Вулкан был кузнецом и обычно изображается у наковальни в короткой тунике, с молотом в правой руке. Он родился хромым, и его мать, Юнона, была так потрясена, что сбросила его головой вниз с горы Олимп.

Аполлон был богом стрельбы из лука, прорицания и музыки, и его обычно видят с арфой в руке и прекрасным лицом.

Диана была богиней охоты и предстает с луком в руке и колчаном со стрелами за спиной, а рядом с ней находится гончая. Она посвятила себя вечному безбрачию, и ее главной радостью было мчаться, подобно дорийской девушке, по холмам, сопровождаемой свитой нимф в погоне за бегущей дичью.

Минерва — богиня мудрости и мастерства, а также наставница в военном деле. У нее серьезное и задумчивое лицо, копье в одной руке и щит в другой, а голову покрывает шлем. Говорят, что она появилась из головы Юпитера.

Юнона, жена Юпитера, была надменной, ревнивой и неумолимой; богиня с исполненным достоинства матронажным видом, которую часто изображают с павлином у ее ног.

Церера — богиня злаков и жатвы. Она изображается едущей на колеснице, влекомой драконами, и распределяющей зерно по разным областям земли. В одной руке она держит колосья кукурузы и пшеницы, в другой — зажженный факел, а на голове носит венок из пшеничных колосьев.

После того как Плутон похитил ее дочь Прозерпину, она искала ее по всему свету.

Веста, богиня домашнего хозяйства и домашнего очага, изображается в длинном ниспадающем одеянии, с вуалью на голове, светильником в одной руке и копьем или дротиком в другой. В ее храме в Риме священный огонь охраняли шесть жриц, называемых весталками.

Среди меньших богов было немало тех, но наиболее распространенным был Вакх, который являлся богом сладострастия, вина и покровителем пьянства и разгула. Он изображается женоподобным юношей с длинными распущенными волосами. В одной руке он держит кубок, в другой — гроздь винограда и короткий кинжал.

Музы были богинями, ведавшими музыкой и поэзией, а также всеми свободными искусствами и науками. Их было девять.

Хариты были тремя богинями и олицетворяли блеск, радость и наслаждение. Они представляли собой трех прекрасных сестер, стоящих со сплетенными руками.

Мойры также были тремя богинями, управлявшими судьбой смертных. Первая была опорой жизни, вторая пряла нить, а третья обрезала ее.

Таков краткий очерк происхождения и природы богов и богинь: легенды многочисленны, и некоторые из них представляют чрезвычайный интерес и красоту, в то время как другие шокируют и отталкивают нас грубыми нелепостями и отвратительными уродствами, которые они обнажают. Мы решили дать их прямой перевод с греческого, чтобы читатель мог получить их в чистом первозданном виде и тем самым сохранить не только красоту и интерес, но в то же время составить представление о стиле древних сочинений; лишь немногие истории были изменены, чтобы приблизить их к уровню остальных. Однако в этом переводе мы будем вынуждены использовать греческие имена вместо латинских, поскольку он выполнен с греческого, и потому ниже приведем переведенные имена:




	Greek.
	Latin.



	Zeus,
	Jupiter.



	Here,
	Juno.



	Poseidon,
	Neptune.



	Plouton,
	Pluto.



	Demeter,
	Ceres.



	Apollo,
	Apolo.



	Artemis,
	Diana.



	Hephaistos,
	Vulcan.



	Athene,
	Minerva.



	Ares,
	Mars.



	Aphrodite,
	Venus.



	Hermes,
	Mercury.



	Hestia,
	Vesta.






Большинство греков, по-видимому, верили, что их божества были реальными лицами, однако их философы объясняли легенды о них как аллегорические изображения общих физических и нравственных истин. Греки поэтому, вместо того чтобы почитать природу, поклонялись олицетворенным силам природы.











ДЕЛЬФИЙСКИЙ АПОЛЛОН.

Из края в край странствовала госпожа Лето в страхе и печали, ибо ни один город или страна не хотели дать ей приют, где она могла бы жить в мире. Из Криты в Афины, из Афин в Эгину, с Эгины на высоты Пелиона и Афона, через все острова широкого Эгейского моря — Скирос, Имброс, Лемнос и Хиос, прекраснейший из всех, — проходила она, ища пристанища. Но тщетно молила она каждую землю принять ее, пока не пришла на остров Делос и не пообещала возвысить его до великой славы, если только там она сможет обрести покой. И возвысила она голос свой, и сказала: «Внемли мне, о остров темного моря. Если ты даруешь мне приют, все народы придут к тебе, и великое богатство хлынет к тебе; ибо здесь родится Феб Аполлон, владыка света и жизни, и люди придут сюда, чтобы узнать его волю и снискать его благосклонность». Тогда ответил Делос и сказал: «Госпожа, ты обещаешь великие вещи; но говорят, что мощь Феба Аполлона будет такова, ничто на широкой земле не сможет противостоять ей; а у меня лишь бедная и каменистая почва, где мало что может порадовать глаз тех, кто смотрит на меня. Посему я боюсь, что он презрит мою суровую и бесплодную землю и уйдет в какую-нибудь другую страну, где построит более славный храм и дарует более богатые дары людям, которые придут поклоняться ему». Но Лето поклялась темной водой Стикса, широким небом наверху и пространной землей вокруг нее, что на Делосе будет святилище Феба и что там будут гореть богатые жертвы на его алтаре круглый год.

И осталась Лето на острове Делос, и там родился Феб Аполлон. И была радость среди бессмертных богов, обитающих на Олимпе, и земля смеялась под улыбкой неба. Тогда был построен его храм на Делосе, и люди приходили к нему из всех земель, чтобы узнать его волю и принести богатые жертвы на его алтаре.











ПИФИЙСКИЙ АПОЛЛОН.

Долгое время Аполлон пребывал на Делосе; и каждый год все дети Иона собирались на праздник, который проводился перед его храмом. Но в конце концов случилось так, что Аполлон прошел через множество земель, направляясь к Пифону. С арфой в руке приближался он к вратам Олимпа, где Зевс и боги обитают во славе своей; и тотчас все радовались сладкозвучию его игры на арфе. Музы воспевали бессмертные дары богов, а также скорби и бедствия смертных людей, которые не могут убежать от старости и смерти. Яркие оры соединили руки вместе с Гебой и Гармонией; а Арес стоял рядом с Афродитой вместе с Гермесом, убийцей Аргуса, глядя на лицо Феба Аполлона, которое сияло, словно от света новорожденного солнца. Затем с Олимпа спустился он в Пиерийскую землю, к Иолку и Лелантской равнине; но не понравилось ему там строить себе жилище. Оттуда странствовал он дальше в Микалесс и, пересекая травянистые равнины Тевмесса, пришел к священным Фивам; но и там он не стал жить, ибо еще ни один человек не приходил туда, и не было там ни дороги, ни тропинки, а лишь дикие леса во всей той земле.
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ЮПИТЕР. (Зевс) К списку



Все дальше и дальше странствовал он, пересекая поток Кефиса и минуя Окалею и Галиарт, пока не дошел до Тельпусы. Там задумал он построить себе храм, ибо земля была богатой и прекрасной, и он сказал: «Прекрасная Тельпуса, здесь хотел бы я отдохнуть в твоей счастливой долине, и сюда будут приходить люди, чтобы вопрошать о моей воле и искать помощи в час страдания; и великая слава придет к тебе, пока я обитаю на твоей земле». Но Тельпуса исполнилась гнева, увидев, как Феб размечает место для своего святилища и закладывает его фундамент; и она обратилась к нему с хитростью и сказала: «Внемли мне, Феб Аполлон. Ты ищешь здесь пристанища, но здесь ты никогда не сможешь обрести покой; ибо моя обширная равнина искусит людей на битву, и топот боевых коней встревожит безмятежность твоего святого храма. О нет, даже во время мира мычащий скот толпами пойдет к моему источнику, и суета опечалит твое сердце. Но ступай в Крису и построй себе жилище в сокровенных расселинах Парнаса, и туда будут спешить люди с дарами из самых отдаленных пределов земли». И поверил Аполлон ее словам и пошел дальше через землю флегийцев, пока не прибыл в Крису. Там заложил он основы своего святилища в глубокой расселине Парнаса; а Трофоний и Агамед, дети Эргина, возвели стену. Там же нашел он могучего дракона, который выкормил Тифона, дитя Геры, и поразил его, и сказал: «Гний там на земле и больше не тревожь сынов человеческих. Дни твоей жизни окончились, и не может тебе помочь теперь ни сам Тифей, ни химера с дурным именем. Но земля и палящий солнце пожрут и иссушат твое тело». И издох дракон, и тело его сгнило на земле; оттого место то зовется Пифоном, и люди поклоняются Фебу Аполлону как великому Пифийскому царю.

Но Феб теперь знал, что Тельпуса обманула его, потому что она ничего не сказала о великом драконе Крисы или о суровости этой земли. И поспешил он назад в гневе и сказал: «Ты обманула меня, Тельпуса, своими хитрыми речами; но не будет больше твой источник изливать свою сладкую воду, и слава достанется мне одному». Тогда Аполлон обрушил огромные скалы и перекрыл поток возле прекрасного источника, и слава оставила Тельпусу.

Тогда подумал он про себя, каких людей выбрать ему в жрецы в Пифоне; и издалека, стоя на высоком холме, увидел он корабль, плывущий по винно-темному морю, и люди, находившиеся на нем, были критянами, плывшими из земли царя Миноса для торговли своими товарами с жителями Пилоса. И прыгнул Феб в море, и принял облик дельфина, и поспешил навстречу кораблю. Никто не знал, откуда взялась эта великая рыба, ударившая мощными плавниками в борт их судна; но все дивились этому зрелищу, когда дельфин вел корабль сквозь темные воды, и они сидели, трепеща от страха, мчась без паруса под напором сильного южного ветра. От мыса Малея и земли лакедемонян они прошли к Элосу и Тэнарону, где обитает Гелиос, которым наслаждаются сыны человеческие и где его скот пасется на тучных пастбищах. Там моряки хотели закончить свои странствия; но они тщетно пытались пристать к берегу, ибо корабль не подчинялся рулю. Шел он далее вдоль побережья острова Пелопса, ибо вел его могучий дельфин. Так от Арены и Аргуфеи приплыл он к песчаному Пилосу, мимо Халкиды и Димы к земле эпейцев, к Ферам и Итаке. Там увидели люди раскинувшиеся перед ними воды, омывающие берега Крисы; и сильный западный ветер налетел со своим свирепым дыханием и погнал их на восток и к восходу солнца, пока не прибыли они в Крису.
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Тогда Феб Аполлон вышел из моря, подобно звезде, и сияние его славы достигло высоких небес. Поспешил он в свое святилище и зажег на алтаре неугасимый огонь, и яркие стрелы его полетели повсюду, пока вся Криса не заполнилась блеском его молний, так что страх объял всех, и крики женщин взвились пронзительно в знойном воздухе. Затем, быстрый как мысль сердца, поспешил он обратно к кораблю; но образ его теперь был образом прекрасного мужа, и его золотые локоны струились по широким плечам. С берега позвал он людей на критском судне и сказал: «Кто вы, странники? И приходите ли вы как воры и разбойники, принося ужас и печаль, куда бы вы ни направились? Зачем стоите вы так, медко медлите на своих кораблях и не стремитесь выйти на сушу? Право же, вы должны знать, что все плывущие по широкому морю радуются, когда их корабль пристает к берегу, чтобы они могли выйти и пировать с жителями этой земли!» Так изрек Феб Аполлон; и предводитель критян ободрился и сказал: «Странник, воистину уверен я, что ты не смертный человек, но один из сияющих героев или бессмертных богов. Посему назови нам теперь имя этой земли и народа, живущего в ней. Мы вовсе не стремились приплыть сюда, ибо плыли из земли Миноса, чтобы обменять наши товары в Пилосе; но некий бог привел нас сюда против нашей воли».

Тогда изрек могучий Аполлон и сказал им: «О странники, жившие в Кноссе на критской земле, не думайте возвращаться в свой древний дом, к своим женам или детям. Здесь вы должны охранять и беречь мое святилище, и вы будете почитаемы всеми детьми человеческими. Ибо я сын Зевса, и имя мне Феб Аполлон. Это я привел вас сюда через широкое море не из коварства или гнева, но дабы во все времена вы обладали великой силой и славой, дабы вы познавали советы бессмертных богов и возвещали их волю людям. Спешите же исполнить мое повеление; спустите паруса и приведите корабль к берегу. Затем вынесите свои товары, постройте алтарь на пляже, разведите огонь и преподнесите белую ячменную крупу в жертву; и поскольку я привел вас сюда в образе дельфина, так и поклоняйтесь мне как дельфийскому богу. После этого вкушайте хлеб и пейте вино, сколько ваша душа пожелает; а затем идите со мной в святое место, где будете охранять мой храм».

И повиновались они словам Феба; и когда они принесли в жертву белый ячмень и обильно пировали на морском берегу, они поднялись в путь, и Аполлон повел их за собой. В его руке была арфа, и он извлекал сладкую музыку, какой не слыхало прежде ни одно смертное ухо; и они вознесли песнопение «Ио Пеан», ибо новая сила вдохнулась в их сердца, по мере того как они шли. Они не думали теперь о труде или печали; но с неутомимыми ногами поднимались они на холм, пока не достигли расселин Парнаса, где Феб пожелал, чтобы они жили.

Тогда смело высказался предводитель критян и сказал: «О царь, ты привел нас издалека из наших домов в чужую землю; откуда нам добывать здесь пищу? Никакой урожай не вырастет на этих голых скалах, никакие луга не раскинулись перед нашими глазами. Вся земля гола и безлюдна». Но сын Зевса улыбнулся и сказал: «О глупые люди, которых так легко повергнуть в уныние, если бы вы получили желаемое, то приобрели бы лишь заботы и тяготы. Но выслушайте меня и хорошо обдумайте мои слова. Простирайте руки свои и умерщвляйте ежедневно богатые жертвы, ибо они будут приходить к вам без скупости и удержания, видя, как сыны человеческие будут спешить сюда со всех земель, чтобы узнать мою волю и просить о помощи в час страдания. Только хорошо охраняйте мой храм и держите свои руки чистыми, а сердца непорочными; ибо если вы поступаете праведно, никто не отнимет у вас вашу славу; но если вы будете говорить ложь и творить беззаконие, если вы обидите людей, приходящих к моему алтарю, и заставите их сбиться с пути, тогда другие люди восстанут на вашем месте, и вы сами будете изгнаны навсегда, ибо не пожелали повиноваться моим словам».












НИОБА И ЛЕТО.

На маленьком острове Делос давным-давно жила женщина по имени Ниоба. У нее было много сыновей и много дочерей, и она очень гордилась ими, ибо думала, что во всем острове Делос и даже во всем мире нет детей столь прекрасных, как ее собственные. И когда они гуляли, прыгали и бегали среди холмов и долин этого скалистого острова, все люди смотрели на них и говорили: «Воистину нет других детей, подобных детям госпожи Ниобы». И Ниоба была так довольна, слыша это, что начала хвастаться перед каждым, сколь сильны и прекрасны ее сыновья и дочери.

Но на этом острове Делос жила также женщина по имени Лето. У нее было всего двое детей, и звали их Артемида и Феб Аполлон; но они были поистине очень сильны и прекрасны. И всякий раз, когда госпожа Ниоба видела их, она пыталась убедить себя, что ее собственные дети все же прекраснее, хотя едва могла отделаться от чувства, что никогда еще не видела столь величественных созданий, как Артемида и Аполлон. И вот однажды госпожа Лето и госпожа Ниоба были вместе, а их дети играли перед ними; и Феб Аполлон играл на своей золотой арфе, а затем пускал из своего золотого лука стрелы, которые никогда не промахивались мимо цели. Но Ниоба вовсе не думала о луке Аполлона и тех стрелах, что были у него в колчане; и она принялась хвастаться перед госпожой Лето красотой своих детей, говоря: «Смотри, Лето; погляди на моих семерых сыновей и семерых дочерей и узри, как они сильны и прекрасны. Аполлон и Артемида хороши собой, я знаю, но мои дети еще прекраснее; а у тебя всего двое детей, в то время как у меня семеро сыновей и семеро дочерей». Так продолжала хвастаться Ниоба, нимало не думая о том, не разгневает ли она Лето. Но Лето ничего не отвечала, пока Ниоба и ее дети не ушли, а затем позвала Аполлона и сказала ему: «Я не люблю госпожу Ниобу. Она вечно хвастается, будто ее сыновья и дочери прекраснее тебя и твоей сестры; и я хочу, чтобы ты показал ей, что никто другой не сравнится в силе с моими детьми и не превзойдет их красотой». Тогда Феб Аполлон разгневался, и мрачная хмурость легла на его прекрасное юное лицо, и глаза его стали подобны пылающему огню. Но он ничего не сказал, взял в руку свой золотой лук, перекинул через плечо колчан со своими страшными стрелами и направился к холмам, где, как он знал, находились госпожа Ниоба и ее дети. И когда он увидел их, то подошел и встал на голой высокой скале, натянул тетиву своего золотого лука и вытащил стрелу из колчана. Затем он протянул лук и оттянул тетиву к груди, пока наконечник стрелы не коснулся лука; и тогда отпустил стрелу в полет. Прямо в цель она полетела, и один из сыновей госпожи Ниобы упал замертво. Затем другая стрела быстро сорвалась с лука, и еще одна, и еще, и еще, пока все сыновья и все дочери Ниобы не остались лежать мертвыми на склоне холма. Тогда Аполлон окликнул Ниобу и сказал: «Ступай и хвастайся теперь своими прекрасными детьми!»

Все это произошло так быстро, что Ниоба едва понимала, не сон ли это. Она не могла поверить, что ее дети действительно исчезли — все ее сыновья и все дочери, которых она только что видела такими счастливыми и сильными вокруг себя. Но вот они лежали, неподвижные и холодные, на земле. Их глаза были закрыты, словно они спали, а на лицах все еще играла счастливая улыбка, из-за которой они казались прекраснее прежнего. И Ниоба подходила к каждому из них по очереди, касалась их холодных рук и целовала бледные щеки; и тогда она поняла, что их убили стрелы Феба Аполлона. После этого она села на камень, что находился рядом с ними, и слезы полились из ее глаз, струясь по лицу, пока она сидела там столь же неподвижная, как и ее дети, лежавшие мертвыми перед ней. Она не поднимала головы, чтобы взглянуть на синее небо, — не двигала ни рукой, ни ногой, но сидела, плача на холодной скале, пока не стала холодной, как сама скала. И все продолжали течь ее слезы, и все холоднее и холоднее становилось ее тело, пока ее сердце не перестало биться, и госпожа Ниоба умерла. Но казалось, что она все еще сидит и плачет там, ибо великое горе превратило ее в камень; и все люди, приходя близко к тому месту, говорили: «Смотри, там сидит госпожа Ниоба, которая обратилась в камень, когда Феб Аполлон умертвил всех ее детей за то, что она хвасталась, будто никто не прекраснее их». И долгое время спустя, когда камень состарился и покрылся мхом, люди все еще думали, что видят очертания госпожи Ниобы; ибо камень, который не слишком напоминал женскую фигуру при близком рассмотрении, издалека казался точно таким же, будто Ниоба по-прежнему сидит там, оплакивая своих прекрасных детей, которых сразил Феб Аполлон.











ДАФНА.

В долине Темпе, где поток Пенея течет под высотами Олимпа к морю, прекрасная Дафна проводила дни своего счастливого детства. Свежая, как раннее утро, она взбиралась на скалы, чтобы приветствовать первые лучи восходящего солнца; а когда он прогонял своих огненных коней по небу, она наблюдала, как его колесница погружается за западные горы. По холмам и долам странствовала она, свободная и легкая, как весенний ве 风. Другие девы вокруг нее говорили каждая о своей любви, но Дафне не хотелось слушать голос мужчины, хотя многие искали ее руки, желая сделать своей женой.

Однажды, когда она стояла на склонах Оссы в сиянии раннего утра, она увидела перед собой величественный образ. Свет новорожденного солнца пал на его лицо с золотым блеском, и она поняла, что это Феб Аполлон. Торопливо подбежал он к ней и сказал: «Я нашел тебя, дитя Утра. Других ты отвергла, но от меня тебе не убежать. Я долго искал тебя и теперь сделаю тебя своею». Но сердце Дафны было смелым и сильным; и ее щека вспыхнула, а глаз сверкнул гневом, когда она произнесла: «Я не знаю ни любви, ни рабства. Я живу свободно среди потоков и холмов; и никому не уступлю свою свободу». Тогда лицо Аполлона помрачнело от гнева, и он приблизился, чтобы схватить девушку; но быстрее ветра пустилась она бежать. По холмам и долинам, по скалам и рекам легко падали ноги Дафны, словно падающие листья осенью; но все ближе подходил Феб Аполлон, пока наконец силы девы не стали оставлять ее. Тогда она простерла руки и воззвала о помощи к госпоже Деметре; но та не пришла ей на выручку. Голова ее кружилась, а конечности дрожали в полном бессилии, по мере того как она приближалась к широкой реке, что услаждает равнины Фессалии, так что она почти чувствовала дыхание Феба, и ее одежда почти оказалась в его власти. Тогда с диким криком она произнесла: «Отец Пеней, прими твое дитя», — и бросилась в поток, воды которого кротко сомкнулись над ней.

Она исчезла; Аполлон оплакивал свое безумие, с которым преследовал свободную деву. И он сказал: «Я наказал себя своей глупостью; свет утра отнят у дня. Я должен идти дальше в одиночку, пока мое путешествие не приблизится к концу». Затем он произнес слово, и на берегу, куда Дафна бросилась в реку, вырос лавр; и зеленый куст с его густыми, скученными листьями вечно хранит ее имя.











КИРЕНА.

Среди долин и холмов Фессалии Кирена, белокурая дочь Гипсея, странствовала свободно, как оленица на склоне горы. Во всей стране не было девы, которая могла бы соперничать с ней в красоте; не было также никого, кто мог бы сравниться с ней в силе рук и быстроте ног. Она не прикасалась к кроснам или веретену; ее не прельщали пиршества с теми, кто пирует под кровом домов. Ее трапезы расстилались на зеленой траве, под раскидистым деревом; и с копьем и кинжалом ходила она бесстрашно среди полевых зверей или разыскивала их в логовищах.

Однажды она бродяжничала вдоль извилистых берегов Пенея, как вдруг из кустарника на ее пути выпрыгнул лев. В ее руке не было ни копья, ни кинжала, но сердце Кирены не ведало страха, и она схватилась с ним врукопашную, пока зверь не пал у ее ног изнуренным. Она одержала победу, но не осталась незамеченной, ибо Феб Аполлон наблюдал за девой, сражавшейся с разгневанным львом; и тотчас он позвал мудрого кентавра Хирона, учившего его в дни его юности. «Выйди, — сказал он, — из своей темной пещеры и поучи меня снова, ибо у меня есть вопрос к тебе. Посмотри на ту деву и зверя, что лежит поверженным у ее ног, и скажи мне (ибо ты мудр), откуда она родом и как ее зовут. Кто она, что так странствует по этим уединенным долинам без страха и без вреда? Скажи мне, можно ли ее ухаживаниями склонить к любви и завоевать». Тогда Хирон пристально посмотрел в лицо Феба, и улыбка скользнула по его лицу, когда он ответил: «Существуют сокровенные ключи, отпирающие темницу любви; но зачем ты спрашиваешь меня об имени и роде девы — ты, который знаешь конец всех вещей и все пути, по которым шествуют сыны человеческие? Ты сосчитал листья, распускающиеся весной, и песчинки, которые ветер гонит по речному берегу или у морского побережья. Но коль скоро я должен соответствовать тебе в надлежащей мудрости, то внемли моим словам. Дева уже покорена любовью и завоевана; и ты собираешься отвезти ее в качестве своей невесты через темное море и поселить в золотых чертогах на далекой ливийской земле. Там у нее будет дом, богатый всякими плодами, какие только могут произрасти от земли; и там родится твой сын Аристей, на губы которого яркие оры прольют нектар и амброзию, дабы он не подпал под рок смертных людей».

Тогда Феб Аполлон с улыбкой ответил: «Поистине, Хирон, ты заслуживаешь своей славы, ибо нет равных тебе в мудрости; и ныне я отправляюсь с Киреной в землю, которая будет названа ее именем и где в грядущие времена ее дети построят великие и могучие города, а имя их прославится по всей земле силой и мудростью».

И вот дева Кирена прибыла на ливийскую землю, и там родился ее ребенок Аристей. И Гермес отнес младенца к светлым орам, которые даровали ему бесконечную жизнь; и он обитал на обширных ливийских равнинах, пася свои стады и извлекая из земли богатые урожаи. Для него пчелы делали свой сладчайший мед; для него овцы давали мягчайшую шерсть; для него хлебные поля волновались полнейшим зерном. Никакая порча не касалась винограда, за которым уходила его рука; никакая болезнь не тревожила стада, питавшиеся на его пастбищах. И те, кто жил в той земле, говорили: «Распри и война не приносят таких даров сынам человеческим; посему давайте жить в мире».











ГЕРМЕС.

Рано утром, давным-давно, в пещере великого Килленского холма лежал новорожденный Гермес, сын Зевса и Майи. Пеленки едва колыхались от его тихого дыхания, в то время как он спал так же мирно, как дети смертных матерей. Но солнце еще не прогнало свою огненную колесницу и наполовину по небу, как младенец поднялся из своей священной колыбели и шагнул из темной пещеры. Перед порогом лениво щипала траву черепаха; и, когда ребенок увидел ее, он весело рассмеялся. «Ах, это поистине удача, — сказал он, — откуда ты взялась, прелестное создание, со своим ярко расписанным панцирем? Теперь ты моя, и я должен отнести тебя в свою пещеру. Лучше быть под крышей, чем на открытом воздухе; и хотя от тебя может быть какая-то польза, пока ты жива, тебе будет утешением думать, что ты будешь сладко петь, когда умрешь». И вот ребенок Гермес поднял свое сокровище обеими руками и отнес в пещеру. Там он взял железное шило и умертвил черепаху; и быстрее мысли просверлил в ее панцире отверстия и закрепил в них тростниковые трубки. Затем поверх панциря он закрепил кусок воловьей шкуры и с помощью семи овечьих струн завершил изготовление своей лиры. Вскоре он ударил по ней смычком, и волна прекрасной музыки разлилась в воздухе. Подобно веселым песням юношей и девушек, резвящихся на деревенских праздниках, взмыла песня младенца Гермеса; и его глаза лукаво смеялись, когда он пел о любви Зевса и Майи и о том, как сам он родился из могучего рода богов. Продолжая петь, он повествовал обо всем, что видел вокруг себя в жилище нимфы-матери, но все это время, пока он пел, разум его размышлял о других вещах; и когда песня окончилась, он вышел из пещеры, подобно ночному вору, со своим коварным замыслом.

Солнце спешило вниз по склону небес со своей колесницей и конями к медленно текущему потоку Океана, когда Гермес прибыл к тенистым холмам Пиерии, где стада богов паслись на их обширных пастбищах. Там он взял из стада пятьдесят голов и приготовился гнать их к Килленскому холму. Но перед ним лежали бескрайние песчаные равнины, и поэтому, чтобы следы скота не выдали тайну его воровства, он погнал зверей кружными путями до тех пор, пока не стало казаться, будто они направлялись туда, откуда он их украл. Он позаботился о том, чтобы его собственные шаги не выдали его, ибо с помощью веточек тамариска и мирта, искусно переплетенных с листьями, он наспех смастерил сандалии и умчался из Пиерии. Лишь один человек видел его — очень старый человек, работавший на своем винограднике на солнечной равнине Онхеста. К нему быстро подошел Гермес и сказал: «Старик, у тебя будет вдоволь вина, когда эти корни придут в полную плодоносящую силу. А пока держи разум крепким на своих согбенных плечах и остерегайся помнить больше, чем это удобно».
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Вперед, через темные холмы, и сквозь звучащие долины, и по цветущим равнинам спешил ребенок Гермес, гоня пред собой свое стадо. Ночь сменялась увяданием, и луна поднялась на свою дозорную башню в небесах, когда в зареве раннего утра Гермес достиг берегов великого Алфейского потока. Тогда он повернул свое стадо пастись на травянистой равнине, а сам стал собирать бревна и, потерев две палки друг о друга, разжег первый огонь, что запылал на земле, где обитают сыны человеческие. Дым поднялся к небесам, и пламя яростно затрепетало под ним, когда Гермес вывел двух животных из стада и, опрокинув их на спину, умертвил обоих. Их шкуры он положил на твердую скалу; их мясо разрезал на двенадцать частей; и таким образом за Гермесом закрепилось право распоряжаться всеми жертвоприношениями, которые сыны человеческие приносят бессмертным богам. Но он не ел ни мяса, ни жира, хотя голод жестоко мучил его; он сжег кости в огне и бросил свои тамарисковые сандалии в стремительный поток Алфея. Затем он погасил огонь и изо всех сил растоптал пепел, пока бледная луна снова не поднялась в небе. И продолжил он свой путь к Киллене. Ни бог, ни человек не видели его в пути, и даже собаки не лаяли. Рано утром он достиг пещеры своей матери и проскользнул сквозь замочную скважину двери, мягко, словно летний ветерок. Без единого звука его маленькие ножки прошли по каменистому полу, пока он не добрался до своей колыбели и не лег, играя, как младенец, среди одежды левой рукой, в то время как правая держала спрятанную под ней черепахову лиру.

Но как ни хитер он был, обмануть мать ему не удалось. Она подошла к его колыбели и сказала: «Куда ты странствовал темной ночью? Хитрый разбойник, озорство тебя погубит. Сын Лето скоро будет здесь и уведет тебя, связанного цепями, от которых не так-то легко избавиться. С глаз моих долой, несчастный малыш, рожденный тревожить блаженных богов и досаждать роду людскому!» «Матушка, — кротко произнес Гермес, — зачем ты говоришь со мной так, словно я похож на смертных младенцев, на жалкое дрожащее существо, способное лишь плакать от небольшого упрека? Я понимаю твою выгоду и мою: зачем нам оставаться здесь, в этой жалкой пещере, где нет ни даров, ни пиров, чтобы радовать наши сердца? Я не останусь. Приятнее пировать с богами, чем жить в пещере на сквозняках свистящего ветра. Я испытаю удачу против Аполлона, ибо намерен стать ему ровней; и если он не стерпит меня и если Зевс, мой отец, не вступится за меня, я посмотрю, что смогу сделать сам, отправившись в святилище Пифона и похитив оттуда треножники и котлы, железные сосуды и блистающие одежды. Если мне не суждено обрести почести на Олимпе, я по крайней мере могу стать князем воров».

Между тем, пока они беседовали, Эос поднялась из глубокого океанского потока, и ее нежный свет озарил небо, а Аполлон спешил к Онхесту и священной роще Посейдона. Там старик работал на своем винограднике, и к нему быстро подошел Феб и сказал: «Друг изгородник, я пришел из Пиерии в поисках своих коров. Пятьдесят из них были угнаны, а бык остался позади с четырьмя псами, охранявшими их. Скажи мне, старик, не видел ли ты кого-нибудь с этими коровами на дороге?» Но старик ответил, что ему было бы трудно рассказать обо всем, что ему довелось увидеть. «Много путешественников идет этой дорогой, некоторые с дурными мыслями, некоторые с добрыми; я не могу хорошенько всех упомнить. Знаю лишь одно: вчера, от восхода солнца до заката, я копал на своем винограднике, и мне кажется, хотя я не уверен, что я видел ребенка со стадом скота. То был младенец, в руке он держал посох и по пути странно отклонялся от тропы в ту или иную сторону».

Тогда Феб не стал слушать дальше, ибо теперь он достоверно знал, что это новорожденный сын Зевса причинил ему зло. Завернувшись в пурпурную дымку, он поспешил в прекрасный Пилос и вышел на след скота. «О Зевс! — воскликнул он, — это поистине чудо. Я вижу следы коров, но они отмечены так, будто скот шел к асфоделовому лугу, а не прочь от него. Ни человека, ни женщины, ни волка, ни медведя, ни льва я не замечаю ни единого следа. Лишь тут и там я вижу следы какого-то странного чудовища, оставившего свои отметины наугад по обе стороны дороги». И помчался он дальше к поросшим лесом высотам Килленки и остановился на пороге пещеры Майи. Тотчас ребенок Гермес испуганно забился под пеленки, словно спящий новорожденный младенец. Но, видя сквозь все его хитрости, Феб пристально осмотрел всю пещеру и открыл три тайных места, полных еды и питья богов, а также полных золота, серебра и одежды; но ни одной коровы ни в одном из них не было. Наконец он сурово устремил взор на ребенка и сказал: «Хитрый малыш, где мои коровы? Если ты не скажешь мне, между нами разгорится вражда; и тогда я низрину тебя в мрачный Тартар, в страну тьмы, откуда ни твой отец, ни твоя мать не смогут вернуть тебя, и где твое царство будет лишь над призраками людей». «Ах, — сказал Гермес, — это поистине страшные слова; но зачем ты так бранишь меня или приходишь сюда искать коров? Я не видел и не слышал о них, и никто мне о них не рассказывал. Я не могу сказать, где они, или получить награду, если таковая была обещана, за их обнаружение. Это не моя работа; что мне нужно, кроме как спать, сосать грудь, играть со своими пеленками и мыться в теплой воде? Друг мой, будет гораздо лучше, если никто не услышит о столь глупой ссоре. Бессмертные боги стали бы смеяться над самой мыслью о том, что маленький младенец покидает свою колыбель, чтобы бегать за коровами. Я родился только вчера. Мои ножки мягки, а земля тверда. Но если это послужит тебе утешением, я поклянусь головой моего отца (а это величайшая клятва), что я не совершал этого деяния, не видел никого другого, кто крал бы твоих коров, и вообще не знаю, что такое коровы».

Произнеся эти слова, он украдкой посмотрел по сторонам, лукаво подмигнул и издал протяжный тихий свист, как будто слова Феба позабавили его донельзя. «Что ж, друг мой, — с улыбкой сказал Аполлон, — ты, я вижу, взломаешь не один дом, и твои последователи пойдут по твоим стопам; а твоя страсть к говядине заставит пролить немало слез не одного пастуха. Но спускайся из колыбели, не то этот сон станет для тебя последним. Лишь одну честь могу я обещать тебе — навеки прослыть князем воров». Тогда Феб без дальнейших промедлений подхватил младенца на руки; однако Гермес чихнул так громко, что тот невольно выронил его, и Феб сурово сказал ему: «Это знак того, что я отыщу своих коров; укажи же мне путь». В великом страхе Гермес вскочил и натянул одеяла колыбели на самые уши, говоря: «Жестокий бог, что ты замышляешь со мной? Зачем так донимаешь меня из-за каких-то коров? О, если бы на всей земле не было ни единой коровы. Я их не крал и не видел, чтобы кто-то крал коров, что бы это за звери ни были. Я ничего не знаю о них, кроме имени. Но ступай же; Зевс должен рассудить наш спор».

Так каждый говорил с другой целью, и их умы лишь помрачались, ибо Феб стремился лишь узнать, где могут быть его коровы, в то время как Гермес старался лишь обмануть его. И вот они пошли быстро и угрюмо: младенец впереди, а Феб позади него, пока не достигли вершин Олимпа и обители могущественного Зевса. Там Зевс восседал на троне правосудия, а вокруг него стояли все бессмертные боги. Перед ними посредине стояли Феб и дитя Гермес, и Зевс произнес: «Неплохую добычу привел ты после сегодняшней охоты, Феб, — ребенка роду одного дня от роду. Изящное же дело вынес ты на суд богов».

«Отец мой, — поспешно ответил Аполлон, — я должен поведать историю, которая покажет, что не я один здесь грабитель. После долгих поисков я нашел этого младенца в пещере Киллены; и вор он такой, какого я никогда не видывал ни среди богов, ни среди людей. Вчера вечером он похитил мой скот с луга и погнал его прямо к Пилосу, к берегу шумного моря. Оставленные следы были таковы, что боги и люди могли лишь дивиться им. Отпечатки коровьих копыт на песке выглядели так, будто они шли к моим лугам, а не прочь от них; его же собственные следы не поддаются описанию — казалось, будто он передвигался ни на ногах, ни на руках, а верхушки дубов вдруг научились ходить. Так было на песчаной почве, а после нее не осталось вовсе никаких следов. Но один старикан видел, как он гнал их по дороге на Пилос. Там он не спеша запер скот, а затем, направившись в пещеру своей матери, лег в колыбель, словно искра в золе, которую орлу едва ли удастся разглядеть. Когда я упрекнул его в краже, он дерзко все отрицал и заявил мне, что не видел коров, ничего о них не слышал и не сможет получить награду, если таковая будет предложена за их возвращение».

На этом речи Феба завершились, и дитя Гермес отвесил поклон Зевсу, владыке всех богов, и сказал: «Отец Зевс, я скажу тебе правду, ибо я существо весьма правдивое и не умею лгать. Сегодня утром, когда солнце только-только взошло, Феб явился в пещеру моей матери в поисках коров. Он не привел свидетелей, но силой принуждал меня признаться; он грозил свергнуть меня в бездну Тартара. Однако он обладает всей силой расцветающей юности, в то время как я, как он знает, родился только вчера и вовсе не похож на скотокрада. Поверь мне (ради твоей любви ко мне, твоему дитя), что я не приводил этих коров домой и не переступал порог моей матери. Такова чистейшая правда. Клянусь Гелиосом и другими богами, я люблю тебя и уважаю Феба. Ты знаешь, что я невиновен, и, если хочешь, я поклянусь в этом. Но, несмотря на всю его силу, когда-нибудь я отомщу Фебу за его недоброжелательность; и тогда помоги слабому».

Так говорил Гермес, подмигивая и придерживая одежду на плечах; а Зевс громко рассмеялся хитрости младенца и велел Фебу и ребенку жить в дружбе. Затем он склонил голову и приказал Гермесу указать место, где тот спрятал скот, и ребенок подчинился, ибо никто не смеет пренебречь этим знаком и остаться в живых. Они поспешили к Пилосу и к широким водам Алфея, и из загона Гермес выгнал скот. Но когда он стоял в стороне, Аполлон увидел шкуры, брошенные на скалу, и спросил Гермеса: «Как сумел ты, хитрый мошенник, содрать шкуры с двух коров, будучи ребенком всего одного дня от роду? Я страшусь твоей силы в грядущем и не могу позволить тебе жить». Он снова схватил ребенка и крепко связал его ивовыми прутьями; но дитя сорвало их с тела, словно лен, так что Феб величайшим образом изумился. Напрасно Гермес искал убежища, и его охватил великий страх, пока он не вспомнил о своей лире из панциря черепахи. Своим смычком он коснулся струн, и волна песни разлилась в воздухе полнее и слаще прежнего. Он пел о бессмертных богах и темной земле, о том, как она была создана в самом начале и как каждому из богов был дарован его собственный удел, пока сердце Аполлона не исполнилось глубокой тоски, и он обратился к Гермесу со словами: «Скотокрад, хитроумный плут, твоя песня стоит пятидесяти голов скота. Мы уладим наш спор позже. А пока скажи мне: этот чудесный дар песни родился вместе с тобою или ты получил его в дар от какого-либо бога или смертного человека? Никогда на Олимпе от тех, кто не умирает, не слыхал я подобных звуков. Те, кто слышит тебя, могут получить всё, чего ни пожелают: радость, любовь или сон. Велика твоя сила, и велика будет твоя слава, и кизиловым посохом клянусь, что я не стану препятствовать твоей чести и не обману тебя никоим образом».

Тогда Гермес сказал: «Я не жалею для тебя своего мастерства, сын Лето, ибо ищу лишь твоей дружбы. Твои же дары от Зевса велики. Ты знаешь его помыслы, можешь возвещать его волю и открывать то, что уготовано в будущем для бессмертных богов или смертных людей. Это знание я охотно обрел бы. Но мой дар песни отныне принадлежит тебе. Возьми мою лиру, утешительницу уставших, сладкую спутницу в часы скорби или пиршества. Тем, кто искушен в ее языке, она может сладко поведать обо всем и прогнать все тягостные мысли и заботы, терзающие душу. Тем же, кто касается ее, не умея извлечь ее речи, она станет бормотать странную чепуху и бредить невнятным стоном. Но твое знание дано тебе от рождения, а потому моя лира — твоя. А теперь давай пасти стада вместе, и под нашим присмотром они будут процветать и множиться. Больше нет поводов для гнева».

С этими словами младенец протянул лиру, и Феб Аполлон принял ее. В свою очередь он вручил дитяти Гермесу сверкающий бич, введя его в попечение над стадами. Затем, тронув струны лиры, он наполнил воздух прекрасной музыкой, и они оба направились к Олимпу, а сердце Зевса радовалось при виде того, как гнев Аполлона утих. Однако Феб всё еще опасался хитростей Гермеса и произнес: «Сильно я боюсь, сын Майи, что в грядущем ты похитишь и мою арфу, и мой лук и умалишь мою честь среди людей. Ступай же и поклянись мне темными водами Стикса, что никогда не причинишь мне зла». Тогда Гермес склонил голову и поклялся никогда ничего не красть у Аполлона и никогда не прикасаться к его святому святилищу; а Феб поклялся, что из всех бессмертных богов не будет для него никого дороже Гермеса. «И в залог этой любви, — сказал он, — я дам тебе свой золотой жезл. Он защитит тебя и научит всему, что Зевс может сказать мне во благо или во зло богам и людям. Но высшее знание, о котором ты молил, не может быть твоим; ибо оно сокрыто в разуме Зевса, и я дал великую кляпю, что никто не узнает его от меня. Однако человека, который приходит ко мне с истинными знамениями, я никогда не обману; а тот, кто уповает на лживые приметы, а затем приходит вопрошать мое святилище, получит ответ по своему безумию, но подношение его отойдет в мою сокровищницу. И еще одно, сын Майи, в расселинах далекого Парнаса обитают крылатые Триаи, научившие меня давным-давно тайном вещам грядущих времен. Ступай же к трем сестрам и испытай их вот как. Если они вкусили сотов прежде, чем заговорить, они ответят тебе правдиво; но если им не хватит сладкой пищи богов, они попытаются сбить с пути тех, кто приходит к ним. Я даю их тебе в советницы; только следуй за ними осторожно; и владей всеми стадами и всем живым, что пасется на широкой земле; и будь проводником, что ведет души смертных людей в темное царство Аида».

Так любовь Аполлона к Гермесу упрочилась; и Гермес занял свое место среди всех бессмертных богов и смертных людей. Тем не менее сынам человеческим от него мало проку, ибо он ночи напролет изводит их своими коварными плутнями.











ПЕЧАЛЬ ДЕМЕТРЫ.

На полях Энны, на счастливом острове Сицилия, прекрасная Персефона играла с девушками, жившими там вместе с ней. Она была дочерью госпожи Деметры, и все любили их обеих, ибо Деметра была добра и милостива ко всем, и не было никого кроше и веселее Персефоны. Она со своими подружками собирала полевые цветы, чтобы сплести венки для своих длинных струящихся волос. Они сорвали много роз, лилий и гиацинтов, росших вокруг них кустами, когда Персефона заметила вдалеке великолепный цветок и побежала к нему со всех ног, чтобы заполучить его. Это был прекрасный нарцисс с сотней головок, поднимавшихся от одного стебля; и благоухание, исходившее от его цветов, радовало необъятное небо наверху, а также землю и море вокруг. Персефона с жадностью протянула руку, чтобы взять этот чудесный трофей, как вдруг земля разверзлась, и перед ней предстала колесница, запряженная четырьмя угольно-черными конями; а в колеснице сидел муж с темным и суровым лицом, казавшийся неспособным улыбнуться и никогда не знавшим счастья. В мгновение ока он сошел с колесницы, обхватил Персефону за талию и посадил на сиденье рядом с собой. Затем он коснулся коней хлыстом, и они увлекли колесницу в глубокую бездну, и земля снова сомкнулась над ними.

Вскоре девушки, игравшие с Персефоной, подошли к месту, где рос прекрасный нарцисс, но нигде не смогли ее отыскать. И они сказали: «Вот тот самый цветок, за которым она побежала, и здесь нет места, где она могла бы прятаться». Они еще долго искали ее по полям Энны; а когда настал вечер, отправились домой, чтобы возвестить госпоже Деметре, что они не знают, что стало с Персефоной.

Ужасна была печаль Деметры, когда ей сообщили, что ее ребенок пропал. Она накинула на плечи темное одеяние, взяла в руку пылающий факел и отправилась по суше и морю на поиски Персефоны. Но никто не мог сказать ей, куда та ушла. Прошло десять дней, прежде чем она встретила Гекату и расспросила ее о ребенке; но Геката ответила: «Я слышала ее голос, когда она вскрикнула, схваченная кем-то; но глазами своими я этого не видела, а потому не ведаю, куда она направилась». Тогда Деметра отправилась к Гелиосу и сказала ему: «О Гелиос, поведай мне о моем ребенке. Ты видишь всё на земле, восседая в лучезарном солнце». На это Гелиос ответил Деметре: «Я сочувствую твоему великому горю и открою тебе правду. Это Аид увез Персефону в жены в темную и мрачную страну, что лежит под землей».
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ЦЕРЕРА. (или Деметра, с росписи стены в Помпеях) ToList



Тогда гнев Деметры оказался страшнее ее прежней скорби; и она не пожелала оставаться во дворце Зевса на великой фессалийской горе, ибо именно Зевс позволил Аиду увезти Персефону. И вот она сошла с Олимпа и долго странствовала, пока не достигла Элевсина, как раз когда солнце опускалось в свою золотую чашу за темно-синими холмами. Там Деметра села у истока, где вода журчала среди зеленой дернины и падала в чистый водоем, над которым раскинули ветви темные оливковые деревья. В ту самую пору дочери Келея, царя Элевсина, пришли к роднику с кувшинами на головах, чтобы набрать воды; и когда они увидели Деметру, то по ее лицу поняли, что ее терзает великое горе; они заговорили с ней ласково и спросили, не могут ли чем-нибудь помочь ей. Тогда она поведала им о том, как потеряла ребенка и ищет его; и они сказали: «Приходи к нам жить; наш отец и мать дадут тебе всё, в чем ты будешь нуждаться, и сделают всё возможное, чтобы утешить твою скорбь». И Деметра отправилась в дом Келея и осталась там на целый год. И все это время, хотя дочери Келея были очень мягки и добры к ней, она продолжала горевать и плакать о Персефоне. Она никогда не смеялась и не улыбалась и почти ни с кем не разговаривала из-за своего великого горя. И даже земля, и то, что произрастало на ней, скорбели о несчастье, постигшем Деметру. На деревьях не было плодов, в полях не всходили злаки, и в садах не цвели цветы. И Зевс глянул сверху со своей высокой фессалийской горы и увидел, что всё вокруг погибнет, если он не сможет унять скорбь и гнев Деметры. И он послал Гермеса к Аиду, темному и суровому царю, с повелением отправить Персефону навестить ее мать, Демету. Но прежде чем отпустить ее, Аид дал ей съесть зернат граната, ибо не желал, чтобы она расставалась с ним навсегда, и знал, что она должна будет вернуться, если вкусит хоть одно из его гранатовых зернышек. Тогда к дверям дворца подали великолепную колесницу, и Гермес коснулся хлыстом угольно-черных коней, и они помчались так быстро, как ветер, пока не приблизились к Элевсину. Затем Гермес оставил Персефону, а угольно-черные кони унесли колесницу обратно в темную обитель царя Аида.

Солнце клонилось к закату на небе, когда Гермес оставил Персефону, и, приближаясь к источнику, она увидела кого-то, сидящего рядом в длинном черном одеянии, и поняла, что это должна быть ее мать, которая всё еще оплакивала и горевала о своем ребенке. И когда Деметра услышала шелест ее платья, она подняла лицо, и перед ней предстала Персефона.

Тогда радость Деметры, когда она прижала дочь к груди, превзошла все ее прежние печали и скорби. Снова и снова она заключала Персефону в объятия и расспрашивала обо всем, что с ней произошло. И говорила: «Теперь, когда ты вернулась ко мне, я больше никогда не отпущу тебя; Аид не получит моего ребенка, чтобы ты жила с ним в его мрачном царстве». Но Персефона отвечала: «Этого не может быть, матушка; я не могу оставаться с тобой вечно; ибо перед тем, как Гермес привез меня навестить тебя, Аид дал мне гранат, и я съела несколько зернышек; а отведав зерна, я должна буду вернуться к нему, когда минует шесть месяцев. И воистину я не боюсь возвращаться, ибо хотя Аид никогда не улыбается и не смеется, и всё в его дворце темно и мрачно, все же он очень добр со мной, и мне кажется, что он стал почти счастливым с тех пор, как я стала его женой. Но не печалься, матушка, ибо он обещал отпускать меня наверх, к тебе, на шесть месяцев каждый год, а остальные шесть месяцев я должна проводить с ним в земле, что лежит под землей».

Деметра утешилась из-за своей дочери Персефоны, и земля, и всё, что на ней произрастало, почувствовали, что ее гнев и скорбь прошли. Деревья вновь принесли свои плоды, цветы распустили благоухающие бутоны в саду, и золотые колосья заволновались, подобно морю, под мягким летним бризом. Так счастливо пролетели шесть месяцев, и тогда Гермес явился со своими угольно-черными конями, чтобы отвезти Персефону в темную страну. И она сказала матери: «Не плачь горько; мрачный царь, чьей женой я являюсь, так добр ко мне, что я не могу быть по-настоящему несчастной, а через шесть месяцев он снова позволит мне прийти к тебе». Но всё же, всякий раз, когда наступало время Персефоне возвращаться к Аиду, Деметра вспоминала те счастливые дни, когда ее ребенок был веселой девочкой, игравшей со своими подругами и собиравшей яркие цветы на прекрасных равнинах Энны.











СОН ЭНДИМИОНА.
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ЮНОНА (или Гера). ToList



Прекрасным вечером, когда солнце склонялось к западу, Селена бродила по берегам реки Меандр; и думала она, что из всех мест, которые ей доводилось видеть, нет краше тихой долины, по которой текла эта ласковая река. Справа от нее поднимался холм, склоны которого были покрыты деревьями и цветами, где виноград оплетал вяз, а пурпурные грозди сияли среди темной листвы. Тогда Селена спросила проходивших мимо людей, как называется этот холм, и те ответили, что он зовется холмом Латмос. Она шла дальше под высокими деревьями, ветви которых колыхались над ней в ясном вечернем свете, пока наконец не достигла вершины и не глянула на лежащую внизу долину. И тут Селена поистине изумилась, ибо никогда прежде не видела ничего столь прекрасного даже во сне. Ей казалось, будто ничто не может быть прелестнее долины Меандра, а теперь она узрела нечто куда более великолепное, чем скалы, камни и чистая светлая вода этой извилистой реки. Это была небольшая долина, на дне которой серебрилось озеро в лучах заходящего солнца. Повсюду кругом прекрасные деревья покрывали пологие берега, и их длинные ветви свисали над водой. Ни малейшего дуновения ветра не шевелило темную листву, ни одна птица не летела в воздухе. Лишь крупная зеленая стрекоза лениво порхала над озером, в то время как лебедь полуспал на серебристых водах. С одной стороны, в самом прелестном уголке долины, стоял мраморный храм, колонны которого сияли подобно белому снегу; к озеру вели мраморные ступени, над которыми раскинули ветви пальмовые деревья, и повсюду пестрели скопления всевозможных прекрасных цветов, среди которых переплелись мхи, папоротники и зеленый плющ. Там были белый нарцисс и пурпурный тюльпан, темный гиацинт и нежно-красная роза. Но прекраснее всех деревьев и цветов на мраморных ступенях храма спал человек. То был Эндимион, живший в этой тихой долине, куда никогда не приходили бури и где темные дождевые тучи никогда не затягивали склоны горы. Там лежал он в тихий вечерний час; и поначалу Селена подумала, что перед ней едва ли живой человек, ибо он лежал так неподвижно, будто и сам был изваян из мрамора. И глядя на него, Селена затаила дыхание от изумления; и она тихонько спустилась в долину, пока не подошла к ступеням, на которых спал Эндимион. Вскоре солнце скрылось за холмом, и сочное зарево вечера заставило серебристое озеро заблестеть золотом; Эндимион проснулся и увидел стоящую рядом Селену. Тогда Селена произнесла: «Я странствую по земле и не могу оставаться здесь. Пойдем со мной, и я покажу тебе озера побольше и долины славнее этой». Но Эндимион ответил: «Государыня, я не могу пойти. Быть может, есть озера больше и долины великолепнее этой, но я люблю это тихое и мирное место, куда не долетают бури и небо никогда не чернеет от туч. Не проси меня покидать прохладную тень этих спящих деревьев, миртов и роз, вьющихся под высокими вязами, и этих вод, где лебеди отдыхают в знойные часы дня, а стрекоза раскидывает свои зелено-золотые крылья навстречу солнцу».

Множество раз вопрошала его Селена, но Эндимион не пожелал покидать свой уютный дом; и наконец она сказала: «Я больше не могу оставаться, но раз ты не хочешь идти со мной, тогда ты заснешь на этих мраморных ступенях и уже никогда не проснешься». С этими словами Селена оставила его, и тотчас глубокий сон окутал Эндимиона, его руки бессильно опустились вдоль тела, и он лежал неподвижно на ступенях храма, в то время как вечерний ветерок начал тихонько колыхать широкие листья пальм и лилии, склонившие головы над безмятежной водой. Так лежал он всю тихую и счастливую ночь; так лежал он и тогда, когда солнце поднялось из моря и помчалось по небу со своими огненными конями. На этой прекрасной долине теперь лежало зачарование, делавшее ветерок еще мягче, а озеро — еще безмятежнее прежнего. Зеленые стрекозы лениво кружили в воздухе возле Эндимиона, но он так и не открыл глаз; и лебеди поднимали головы от озера, проверяя, не идет ли он их кормить; однако он не шевелился в своем глубоком и безмятежном сне. Так лежал он день и ночь, недели, месяцы и годы; и много раз, когда солнце опускалось в море, Селена приходила и стояла на латмосском холме, наблюдая за Эндимионом, спящим на мраморных ступенях под сенью поникающих пальм; и она говорила: «Я наказала его за то, что он не захотел покинуть свой дом; и Эндимион вечно спит в земле Латмоса».











ФАЭТОН.

В золотом чертоге, который Гефест воздвиг для него своим чудесным мастерством, Гелиос не видел ничего прекраснее своего сына Фаэтона; и он говорил матери его, Климене, что ни один смертный ребенок не сравнится с ним красотой. Фаэтон услышал эти слова, и его сердце наполнилось дурной гордыней. И вот он предстал перед троном Гелиоса и произнес: «О отец, обитающий в ослепительном свете, люди говорят, что я твое дитя; но как узнать мне это, пока я живу в твоем доме без имени и славы? Дай мне знак, чтобы люди знали: я — твой сын». Тогда Гелиос велел ему просить о чем угодно и поклялся исполнить его мольбу; и Фаэтон сказал: «Я поведу твою колесницу один день через высокое небо; вели Орам приготовить для меня коней, когда Эос распустит в небе свой трепещущий свет». Но сердце Гелиоса наполнилось страхом, и он со многими слезами умолял сына взять свои слова обратно. «О Фаэтон, светлое дитя Климены, несмотря на всю свою красоту, ты остаешься смертным, а кони Гелиоса не повинуются земному господину». Но Фаэтон не внял его словам и поспешил к жилищу Ор, охраняющих огнедышащих коней. «Приготовьте для меня, — сказал он, — колесницу Гелиоса, ибо ныне я проеду сквозь высокое небо вместо моего отца».

Светловолосая Эос распустила свой тусклый свет на бледном небе, а Лампетия гнала стада Гелиоса на их светлые пастбища, когда Оры вывели его коней и впрягли их в огненную колесницу. С жадной поспешностью Фаэтон ухватился за вожжи, и кони помчались в путь по кручам синеющего неба, пока сердце Фаэтона не сжалось от страха и вожжи не затрепетали в его руках. Всё яростнее и безумнее мчались скакуны, пока наконец не сбились с пути, ведшего к землям Гесперид. Вниз со своей тропы ринулись они и приблизились к широким равнинам земли. Всё сильнее вспыхивало иссушающее пламя; деревья склонили иссохшие головы; зеленая трава сморщилась на склонах холмов; реки исчезли из илистых лож, и черные испарения поднялись с дымом и огнем из сокрытых глубин могучих гор. Тогда в каждой земле сыны человеческие умирали на опаленной и растрескавшейся почве. Они смотрели в желтое небо, но тучи не появлялись; они искали реки и родники, но вода не блестела в их кипящих ложах; и молодые, и старые — все ложились в исступлении сердечном, чтобы уснуть смертным сном.

Так мчались кони Гелиоса в своих огненных странствиях, и Зевс взглянул сверху со своей фессалийской горы и увидел, что всё живое на земле погибнет, если Фаэтон не будет повержен из отцовской колесницы. Тогда могучие громы пробудились в знойном небе, скорбевшем по погибшим облакам; и потоки молний устремились на Фаэтона, низвергнув его из пламенеющего неба далеко вниз, под воды зеленого моря.

Но его сестры горько оплакивали гибель светлого Фаэтона, а дочери Геспера воздвигли его гробницу на морском берегу, чтобы все люди помнили имя сына Гелиоса и говорили: «Фаэтон упал с отцовской колесницы, но не утратил своей славы, ибо сердцем своим он стремился к великому».











БРИАРЕЙ.

Шла распря в чертогах Олимпа, ибо Зевс победил древних богов и воссел на троне своего отца Кроноса. В руке он держал перуны, молния дремала у его ног, и вокруг него все боги трепетали перед величием его власти. Ибо он налагал тяжкие повинности на всех и изъяснялся сурово, помышляя править тиранически над богами, обитающими на земле и в широком море. Целый день напролет Гермес трудился на утомительных поручениях, исполняя его волю; ибо Зевс стремился сокрушить всех без разбору и не помнил времен, когда сам он тоже был слаб и бессилен.
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Тогда пошли тайные шепотки, ибо боги земли и моря держали общий совет; и Посейдон, владыка темных вод, промолвил в ярости лютой: «Послушайте меня, Гера и Афина, и давайте восстанем против Зевса и покажем ему, что не над всем властен он. Видите, как держится он в своем новом величии, как не помнит помощи, оказанной нами в войне с его отцом Кроносом, как низверг даже сильнейших из своих друзей. Ибо Прометей, даровавший огонь смертным людям и спасший их от кусачего холода и томительного голода, прикован к утесам Кавказа; и коли не побоится он сковать Титана, смотрите, как бы не поразил он в гневе и тебя, о госпожа Гера». Афина же изрекла: «Мудрость оставила Зевса, и все деяния его творятся ныне коварством и ложью; давайте опутаем его крепкими узами, дабы небо и земля не исполнились распрей и войны». И дали они оброк, что более не станут терпеть тиранию Зевса; и Гефест по их повелению выковал прочные цепи, чтобы набросить на него, когда сон овладеет его очами.

Но Фетида услышала слова Посейдона и Афины, сидя под водой в своей коралловой пещере, и поднялась словно белая дымка со дна морского, и преклонила колени перед троном Зевса. Затем она обхватила его колени руками и произнесла: «О Зевс, боги трепещут перед твоей мощью, но им не по душе твои суровые речи, и они говорят, что мудрость оставила тебя и что во всем ты прибегаешь к коварству и лжи. Внемли мне, о Зевс, ибо Гефест выковал цепь, и госпожа Гера, и Посейдон, владыка морей, и чистая Афина дали обет сковать тебя крепко, когда сон одолеет твои очи. Позволь же мне отправиться за Бриареем, чтобы он помог тебе своими сотней рук, и когда он воссядет рядом с тобой, тебе больше не придется страшиться гнева Геры и Посейдона. И когда опасность минует, вспомни, о Зевс, что править надлежит кротко и справедливо, ибо не устоит власть, что борется с правдой и любовью; и не забывай тех, кто помогает тебе, и не вознаграждай их так, как вознаградил ты Прометея на скалах Кавказа, ибо, возможно, в грядущем я попрошу у тебя милости для Ахиллеса, моего сына, который обитает ныне в доме своего отца Пелея; и когда настанет этот час, припомни, как некогда я спасла тебя от цепей Гефеста».

Тогда Зевс ласково сказал: «Поспеши, Фетида, и приведи сюда могучего Бриарея, дабы он охранял меня своими сотней рук, и не бойся сказанных тобою слов, ибо Зевс не отвергнет добрый совет, и боги более не станут ненавидеть меня за резкие и недобрые слова».

И из глубин самой земли Фетида призвала Бриарея на помощь Зевсу, и вскоре его исполинский облик предстал в чертоге Олимпа; и боги затрепетали, когда он сел рядом с Зевсом, ликуя в мощи своей силы. И Зевс промолвил: «Слушайте меня, о госпожа Гера, Посейдон и Афина. Я знаю ваши замыслы и то, как вы замышляли сковать меня за мои дурные дела; но не бойтесь. Лишь исполняйте мои повеления впредь, и у вас больше не будет повода говорить, будто Зевс — суровый и жестокий господин».











ДИОНИС.

В темной земле под землей, где бродят призраки людей, покоилась Семела, дочь Кадма, в то время как ее дитя Дионис росло в силе и красоте на цветущей равнине Орхомена. Но гнев госпожи Геры по-прежнему пылал одинаково против матери и ребенка. Никакой жалости не испытывала она к беспосчастной деве, которую испепелила огненная молния Зевса; и потому в темнице Аида Семела оплакивала утраченную любовь, ожидая, когда ее сын выведет ее на пир богов. Для него же козни Геры сулили долгие труды и тяжкие опасности. На суше и на море с ним случались диковинные происшествия; но от всех бед его спасали собственная крепкая рука и любовь Зевса, его отца. Так по всей земле люди толковали о его красоте и силе и говорили, что он достоин быть сыном девы, осмелившейся взглянуть на величие Зевса. Наконец дни его юности подошли к концу, и великая тоска охватила его сердце — странствовать по земле и созерцать города и нравы людей. И вот из Орхомена Дионис направился к морскому побережью и встал на выступающей скале, чтобы полюбоваться на бушующие воды. Радостная музыка волн коснулась его слуха и наполнила душу диким ликованием. Его темные кудри славно струились по плечам, а пурпурный плащ шуршал на мягком летнем ветерке. Перед ним на синих водах весело плясали в сверкающих солнечных лучах корабли, спешившие от берега к берегу по делам войны и мира. Вскоре судно приблизилось к берегу. Его белый парус был спешно спущен на палубу, и пятеро членов экипажа выпрыгнули и зашагали сквозь морскую пену к берегу, близ скалы, на которой стоял Дионис. «Пойдем с нами», — прокричали они грубыми голосами, схватив его своими мускулистыми руками; «не каждый день тирренские мореходы встречают таких юношей, как ты». С грубыми насмешками они поволокли его на корабль и принялись готовить путы. «Храбрый юноша и пригожий, — приговаривали они; — у нас не будет недостатка в покупателях, когда мы выставим свой товар на продажу». И они завязали вокруг его конечностей крепкие ивовые прутья, но те спали с него, словно высохшие листья опадают с деревьев осенью, и беззаботная улыбка играла на его лице, когда он сел и спокойно глядел на стоявших перед ним разбойников. И тут внезапно раздался голос кормчего, закричавшего: «Безумцы, что вы делаете? Гнев Зевса влечет вас к погибели. Этот юноша не смертного рода; и кто скажет, который из бессмертных богов принял этот прекрасный облик? Немедленно отпустите его с кораблем с миром, если не боитесь смертельной бури при переходе через открытое море». Громко рассмеялся экипаж, когда их предводитель ответил с издевкой: «Следи за ветром, мудрый кормчий, и поднимай парус. Это твоя забота, а не суетиться вокруг наших дел. Не бойся мальчика. Ивовые путы были слабоваты; неудивительно, что он сбросил их. Он поплывет с нами, и прежде чем мы достигнем Египта, Кипра или страны гипербореев, он несомненно поведает нам свое имя и имена своего отца и матери. Не боитесь, нам выпал божий дар».

И парус подняли к мачте, и он гордо надулся от ветра, когда судно помчалось сквозь пенящиеся волны. И солнце по-прежнему ярко сияло над водой, и мягкие белые облака лениво плыли по небесам, когда могучий Дионис начал являть знамения и чудеса перед захватившими его разбойниками. По палубе заструился ручей пурпурного вина, и благоухание, подобное небесному пиру, наполнило воздух. По мачте и реям вилась цепляющаяся виноградная лоза, и темные грозди висели на ветвях. Плющ переплелся густыми зарослями вокруг такелажа, и яркие гирлянды сияли, словно драгоценные короны, на каждом уключинном штыре. Тогда великий ужас охватил всех, и они закричали старому кормчию: «Быстро поворачивай корабль к берегу; нам здесь нет надежды». Но за этим последовало чудо еще более великое. Громкий рев пронесся в воздухе, и перед ними предстал рыжий лев, а рядом с ним — мрачный и сердитый медведь. Скуля, как жалкие рабы, тирренцы толпились на корме и жались вокруг доброго кормчего. Затем лев прыгнул и схватил предводителя, а люди в отчаянии бросились за борт корабля. Но власть Диониса преследовала их и там; и тела их изменились, когда они услышали голос, произнесший: «В образе дельфинов будете вы странствовать по морю многие поколения. Не будет вам покоя ни ночью, ни днем, пока вы будете спасаться от прожорливых акул, которые станут преследовать вас по морям».

Но перед старым кормчим вновь предстал Дионис, юный и прекрасный, во всей славе бессмертной красоты. Снова его темные кудри мягко струились по плечам, а пурпурный плащ тихо шуршал на ветру. «Не бойся, — сказал он, — добрый и верный друг, ибо ты помог тому, кто происходит из бессмертного рода богов. Я — Дионис, дитя Зевса, владыка винной чаши и веселья. Ты поддержал меня в час опасности; посему моя сила оградит тебя от насилия злых людей и убережет в глубокой старости, пока твои глаза не сомкнутся в смертном сне и ты не отправишься жить среди храбрых героев и добрых людей на асфоделевых лугах Элизиума».

Затем по велению Диониса северный ветер принес корабль в землю Египетскую, где царем был Протей. Так начались долгие странствия сына Семелы по землям эфиопов и индийцев к восходу солнца. Куда бы он ни направлялся, местные женщины собирались вокруг него с дикими криками и песнями, и он открывал им свои тайные мистерии, сурово наказывая всех, кто пренебрегал установленными им законами. Так по его слову Ликург, эдонский вождь, был убит своим народом, и больше никто не смел возражать Дионису, пока он не вернулся в город, где Семела, его мать, была поражена молниями Зевса.











ПЕНФЕЙ.

Много лет странствовал Дионис вдали от родной земли; и куда бы он ни приходил, он учил народ поклоняться ему как богу и являл им странные обряды. Далеко скитался он — к тем местам, где Ганг кажет свои могучие воды в Индийское море и где Нил ежегодно приносит богатые дары с южных гор. И во всех землях, куда он ступал, он заставлял женщин собираться вокруг него и почитать его дикими криками, визгами и удивительными обычаями, каких они прежде никогда не знали. По мере его продвижения облик земли менялся. Женщины сбивались в толпы вдали от людских глаз, и высоко на бесплодных холмах или в тесных долинах дикими движениями и яростными возгласами воздавали почести Дионису, владыке винной чаши и пира. Наконец через фракийские нагорья и мягкие равнины Фессалии Дионис вернулся в Фивы, где родился среди грохота громов и пламени сверкающих молний. Кадм, построивший город царь, теперь состарился и ослаб, и он сделал Пенфея, сына своей дочерей Агавы, царем вместо себя. И Пенфей старался править народом хорошо, как делал его отец Кадм, и наставлять их в старых законах, дабы были они спокойны в дни мира и организованны и храбры на войне.
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И вот случилось так, что когда Дионис приблизился к Фивам и повелел всему народу принять новые обряды, коим он стремился их научить, это тяжко опечалило Пенфея в сердце его; и когда он увидел, как женщины словно охвачены безумием и как они бродят группами в безлюдных местах, где таятся много дней и ночей вдали от людских взоров, он скорбел о тех бедствиях, которые его сородич Дионис приносил в эту землю. Тогда царь Пенфей издал закон, запрещающий следовать этим новым обычаям и предписывающий женщинам спокойно заниматься своей работой по дому. Но услышав об этом, они исполнились ярости, ибо Дионис обманул их своими коварными речами, и даже сам Кадм в своей немощи и старости был введен ими в заблуждение. Толпами стекались они к дому Пенфея, вознося громкие крики в честь Диониса и умоляя царя последовать новому пути, но он не хотел внимать им.

Так продолжалось много дней; и когда весь город потрясло безумие нового культового поклонения, Пенфей решил своими глазами увидеть те странные обряды, коими женщины в своих тайных убежищах воздавали почести Дионису. И он тайком отправился в скрытые лощины, куда, как он знал, ушли женщины; но Дионис увидел его и возложил на него руки, и тотчас разум самого царя Пенфея помрачился, и безумие молящихся овладело им тоже. Тогда в безумстве своем он взобрался на высокое сосновое дерево, чтобы посмотреть, что женщины делают в своем исступлении; но внезапно одна из них заметила его, и они дико закричали и в ярости вырвали дерево с корнем. Единодушно схватили они Пенфея и разорвали его на куски; и собственная его мать, Агава, была среди первых, кто поднял руку на сына. Так Дионис, бог вина, одержал победу; именно так было установлено новое поклонение на эллинской земле.











АСКЛЕПИЙ.

На берегах озера Бойбеида златокудрый Аполлон узрил и возлюбил Корониду, прекрасную дочь Флегия. Не раз бродили они под раскидистыми вязами, когда капли росы сияли драгоценностями на листьях, или сидели в беседка из плюща, пока вечерний свет угасал на небе и синяя пелена тумана опускалась на спящие холмы. Но наконец настат день, когда Аполлону предстояло отправиться в западную землю, и, обнимая Корониду, он тихо и печально шепнул ей: «Я ухожу в очень далекую землю, но непременно вернусь. Дороже мне всего на широкой земле твоя любовь, Коронида. Не дай увянуть ее цветку, сохрани его свежим и чистым, как сейчас, пока я вновь не приду к тебе. Быстро пролетают танцующие Оры, Коронида, и когда они принесут день, в который я снова смогу заключить тебя в объятия, быть может, я застану тебя с гордостью стерегущей дитя нашей любви».

Он ушел, и для Корониды показалось, будто солнце перестало сиять на небе. Много дней ей не хотелось бродить по извилистому берегу в лучах раннего утра или отдыхать в миртовых беседках, когда вечерний румянец угасал на небе. Ее мысли возвращались к прошлым дням, когда златокудрый Аполлон радовал ее музыкой своего голоса. Но в конце концов в бойбейскую землю пришел чужеземец и поселился в доме Флегия, и чары его блистательной красоты пали на Корониду, приглушив любовь, которую она питала к ушедшему далеко Аполлону. Солнце вновь ярко засияло для нее на небе, и птицы наполнили воздух радостной музыкой, но молва быстро разнеслась по земле, и Аполлон услышал дурную весть, возвращаясь вместе с сестрой Артемидой в дом Флегия. Выражение несказанной скорби промелькнуло на его прекрасном лице; однако Артемида протянула руку к сверкающему солнцу и поклялась, что дева горько пожалеет о своем непостоянстве. Вскоре на берегу озера Бойбеида Коронида лежала пораженная копьем, что никогда не промахивается мимо цели, а ее ребенок Асклепий лежал беспомощным младенцем рядом с ней. И тогда раздался голос Аполлона: «Не убивайте ребенка вместе с матерью, он рожден для великих свершений, но отведите его к мудрому кентавру Хирону и велите ему обучить мальчика всей его мудрости и научить совершать храбрые дела, дабы люди восхваляли его имя в грядущих поколениях».

Итак, в глубоких ущельях Пелиона рос мальчик Асклепий, воспитываемый мудрым и добрым Хироном. Во всей земле не было равных ему в телесной силе; но люди еще больше удивлялись его мудрости, превосходившей мудрость смертных сынов человеческих, ибо он познал силу каждого растения и каждого листа исцелять недуги и возвращать здоровье истощенному телу. День за днем слава о его деяниях шире распространялась по земле, так что все больные спешили к Асклепию и умоляли его о помощи. Но вскоре пошел слух, что он победил саму смерть и что Афина, могучая дочь Зевса, научила Асклепия возвращать мертвых из мрачного царства Аида. Тогда, по мере того как число тех, кого он возвращал из мрачной стигийской земли, все увеличивалось, Аид в ярости отправился на Олимп и произнес горькие слова против сына Корониды, так что сердце Зевса преисполнилось великого страха, как бы сыновья человеческие не избавились от смерти и не бросили вызов воле богов. Тогда Зевс склонил голову, молнии сверкнули с небес, и Асклепий был поражен карающей молнией.

Могучей и страшной была скорбь, охватившая душу златокудрого Аполлона, когда его сын был убит. Солнце тускло светило с небес; птицы умолкли в потемневших рощах; деревья склонили головы в печали, и сердца всех сынов человеческих замерли в груди, ибо целитель их боли и болезней больше не жил на земле. Но гнев Аполлона был сильнее его скорби, и он поразил гигантов-киклопов, которые ковали огненные молнии глубоко в недрах пылающей горы. Тогда гнев Зевса воспламенился против собственного ребенка, златокудрого Аполлона, и он изрек слово о том, что тот должен быть изгнан из обители богов в темную стигийскую землю. Но госпожа Лето припала к его коленям и стала молить за своего ребенка, и был вынесен приговор, согласно которому целый год он должен был служить рабом в доме Адмета, правившего в ФЕрах.











ИКСИОН.

Прекрасная Дия, подобная румяным облакам, плывущим ранним утром по голубому небу, радовала сердца всех, кто жил в доме ее отца Гесионея. В ее мягком ясном взоре не было лукавства, ибо свет Эос был не чище света лица девы. В ее улыбке не было коварства, ибо на ней покоились любовь и мудрость Афины. Многие вожди стремились завоевать ее руку; но ее сердце билось от любви лишь к прекрасному и могучему Иксиону, который явился в чертоги Гесионея с конями, не способными состариться или умереть. Золотые волосы источали сияние от его головы, ослепительное, как лучи, струящиеся от Гелиоса, когда он направляет свою колесницу вверх по склонам небес, и его струящиеся одежды блестели при движении, словно одеяние, которое бог солнца подарил мудрой деве Медее, жившей в Колхиде.
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МИНЕРВА, ИЛИ ПАЛЛАС АФИНА. (Найдена в Помпеях.)



Долгое время Иксион оставался в доме Гесионея, ибо Гесионей не желал расставаться со своим ребенком. Но в конце концов Иксион поклялся отдать за нее выкуп, столь же драгоценный, как золотые плоды, которые Гелиос добывает из плодородной земли. Слово было сказано, и прекрасная Дия стала женой сына Амитаона, и бессмертные кони увезли ее на его сверкающей колеснице. Много дней, месяцев и лет неслись огненные кони Гелиоса по своему палящему пути и опускались, раскаленные и уставшие, в западное море; но от Иксиона не приходило никаких даров, и Гесионей напрасно ждал богатства, которое соблазнило его отдать свою дочь в обмен. Гонец за гонцом приходили и уходили, и весть всегда была в том, что у Иксиона есть дела поважнее, чем тратить свои богатства на мелочных и жадных. «Скажи ему, — говорил он, — что каждый день я путешествую по широкой земле, радуя сердца сынов человеческих, и что у его ребенка теперь более славный дом, чем у могучих богов, живущих на высоком Олимпе. Чего же он хочет еще?» Тогда изо дня в день Гесионей вел беседы сам с собой, и его народ слышал слова, которые с грустью слетали с его губ. «Чего же я хочу еще? — говорил он. — Я хочу любви моего ребенка. я позволил ей уйти, когда даже богатство самого Феба не могло компенсировать мне ее потерю. я променял ее на дары, а Иксион удерживает богатство, которое он поклялся отдать. И все же, если бы все сокровища его сокровищницы лежали сейчас передо мной, один любящий взгляд из глаз Дии стоил бы дороже их всех».

Но когда его гонцы вновь отправились усовещевать Иксиона, и все их слова оказались тщетны, Гесионей решил действовать хитростью и отправил своих слуг ночью похитить бессмертных коней, которые везли его сверкающую колесницу. Тогда сердце Иксиона смирилось в нем, ибо он сказал: «Мои люди ищут меня ежедневно по всей широкой земле. Если они не увидят моего лица, их души затрепещут от страха; они не станут сеять свои поля, и золотые жатвы Деметры больше не заволнуются от летнего ветерка». И вот пришли гонцы от Иксиона и сказали: «Если ты хочешь получить богатство, к которому стремишься, приди в дом Иксиона, и дары будут твоими, и твои глаза вновь узрят твоего ребенка». В спешке Гесионей вышел из своего дома, подобно темному и одинокому облаку, крадущемуся по широкому небу. Всю ночь напролет мчался он в путь, и, когда свет Эос озарил восточное небо, он увидел вдалеке очертания прекрасной женщины, которая манила его своими длинными белыми руками. Тогда сердце старика ожило, и он сказал: «Это Дия, мой ребенок. Достаточно того, что я могу услышать ее голос, заключить ее в объятия и умереть». Но его члены дрожали от радости, и он ждал, пока вскоре дочь не подошла и не встала рядом с ним. На ее лице почивала более мягкая красота, чем в прежние дни, а звучание ее голоса стало более нежным и любящим, когда она произнесла: «Мой отец, Зевс открыл мне многое сокрытое, ибо он дал мне силу отыскивать тайные сокровища земли и узнавать от мудрых существ, таящихся в ее укромных уголках, о том, что будет в будущем. И теперь я вижу, что твоя жизнь почти подошла к концу, если ты попытаешься взглянуть на сокровища Иксиона, ибо ни один смертный не может взирать на них и остаться в живых. Вернись же в свой дом, если не хочешь умереть. я бы хотела пойти с тобой, но этому не бывать. Каждый день я должна приветствовать Иксиона, когда его огненные кони возвращаются из долгого странствия, и каждое утро я должна впрягать их в его сверкающую колесницу, прежде чем он отправится в путь. И все же ты видел мое лицо и знаешь, что я люблю тебя теперь так же, как и в дни моего детства». Но старая жадность вновь наполнила сердце Гесионея, и он сказал: «Слово Иксиона твердо. Если он все еще удерживает сокровища, которые поклялся отдать, он больше никогда не увидит бессмертных коней. я сам отправлюсь в его сокровищницу и посмотрю, действительно ли у него есть то богатство, которым он так гордо хвалится». Тогда Дия снова обвила руками шею своего отца, поцеловала его в лицо и с грустью произнесла: «Прощай же, отец мой; я возвращаюсь домой, ибо даже глаза Дии не смеют взирать на тайные сокровища Иксиона». С этими словами Дия оставила его, и когда старик обернулся, чтобы посмотреть на ее удаляющийся силуэт, тот растаял у него на глазах, подобно облакам, тающим перед солнцем в полдень. И все же он снова побрел в путь, пока перед своей славной обителью не увидел Иксиона, лучезарного в своей красоте, подобно Фебу Аполлону; но в его разгорающемся взоре таился гнев, ибо он гневался из-за похищения своих бессмертных коней. И тогда голос Иксиона поразил слух Гесионея, резкий, как хлопанье крыльев Эриний, когда она блуждает по воздуху. «Значит, ты хочешь увидеть мои тайные сокровища. Берегись, чтобы твое зрение было крепким». Но Гесионей в спешке воскликнул: «Твое слово твердо — не только позволить мне увидеть их, но и даровать их мне как мои собственные, ибо ради этого ты и завоевал Дию, дочь мою, чтобы она стала твоей женой». Тогда Иксион открыл дверь своей сокровищницы, втолкнул туда Гесионея, и вечный огонь пожрал его.

Но далеко вверху, в чистом небе, Зевс созерцал поступок Иксиона, и весть разнеслась по всем богам Олимпа и всем сынам человеческим, что Иксион убил Гесионея хитростью и коварством. Ужас великого мрака пал на небеса вверху и землю внизу из-за греха, искупить вину за который под силу лишь одному Зевсу. Снова Дия приготовила колесницу своего мужа, и снова он помчался в свое огненное путешествие; но все люди отвернулись от него, и деревья склонили к земле свои опаленные и иссохшие головы. Цветки хирели на стеблях и умирали, хлеб вспыхивал на земле, подобно высохшей стерне, и Иксион говорил про себя: «Велик мой грех; люди не взглянут на мое лицо, как в прежние времена, и боги Олимпа не омоют мои руки от вины моего вероломного поступка». И он тотчас отправился в путь, пал ниц перед троном Зевса и произнес: «О ты, обитающий в чистом эфире далеко над темным облаком, мои руки обагрены кровью, и лишь ты один можешь омыть их; омой же мое беззаконие, дабы не погибло все живое на широкой земле».

Тогда бессмертные боги были созваны к судейскому престолу Зевса. Рядом с сыном Кроноса стоял Гермес, всегда сияющий и прекрасный, посланник, который летит на своих золотых сандалиях быстрее мечты; но прекраснее и величественнее всех, стоявших у его трона, была госпожа Гера, царица голубого неба. На ее челе покоились величие Зевса и слава безграничной любви, которая дарует радость плодородной земле и широкому морю. И пока он стоял перед судейским престолом, глаза Иксиона с удивительной тоской остановились на ее бессмертной красоте, и он едва слышал слова, которые смывали с него кровопролитие.

Так Иксион остался в доме Зевса, высоко в чистом эфире, где лишь легкие облака ткут сказочную сеть при восходе и закате солнца. День за днем его взгляд становился все более теплым и любящим при виде лица госпожи Геры, и Зевс видел, что ее сердце также воспламенено странной любовью, так что в нем поднялся яростный гнев.

Вскоре он призвал вестника Гермеса и сказал: «Приведи из числа детей Нефелы ту, которая будет носить облик госпожи Геры, и помести ее на пути Иксиона, когда он будет бродить завтра». И Гермес помчался выполнять поручение, а в тот день Иксион тайно беседовал с Герой и искушал ее бежать из дома Зевса. «Пойди со мной, — говорил он, — ветры небесные не могут тягаться в скорости с моими бессмертными конями, а дворец Зевса — не более чем дом мертвых по сравнению с моей славной обителью». И сердце Иксиона забилось от великой радости, когда он услышал слова Геры. «Завтра я встречу тебя в земле детей Нефелы». И вот на следующий день, когда легкие облака раскинули свою сказочную сеть над небом, Иксион ускользнул из дома Зевса, чтобы встретиться с госпожой Герой. По мере того как он шел, сказочная ткань растаяла в небе, и ему показалось, что перед ним во всей своей красе предстала госпожа Гера. «Гера, великая царица незапятнанного неба, — сказал он, — пойди со мной, ибо я достоин твоей любви и не страшусь всего величия Зевса». Но едва он протянул руки, как яркий образ исчез. Раскаты грома пронеслись по небу, и он услышал голос Зевса: «я очистил тебя от вины, я укрыл тебя в своем доме, а ты поступил со мной вероломно, как прежде с Гесионеем. Ты искал любви Геры, но дева, стоявшая перед тобой, была лишь дочерью Нефелы, которую Гермес привел сюда, чтобы обмануть тебя подобием жены Зевса. Выслушай же свой приговор. Больше твой бессмертные кони не помчатся со сверкающей колесницей по земле, но высоко в небесах пылающее колесо будет носить тебя сквозь катящиеся годы, и кара эта пребудет с тобой во веки веков».

Так был Иксион привязан к огненному колесу, и сыны человеческие день за днем видят сверкающие спицы, когда оно крутится в высоких небесах.











ТАНТАЛ.

Под мощными скалами Сипила стоял дворец Тантала, фригийского царя, сияющий блеском золота и драгоценностей. Его полированные крыши издалека блестели, как лучи, пляшущие на ряби вод. Его мраморные колонны сверкали красками столь же насыщенными, как краски пурпурных облаков, собирающихся вокруг солнца, когда оно опускается в небеса. И далеко за пределами тех мест было известно имя могучего вождя, который был мудрее всех сынов смертных людей; ибо жена его, Эурианасса, как говорили, происходила из рода бессмертных богов, и Зевс даровал Танталу силу Гелиоса, дабы тот ведал его тайные советы и проникал в сокрытые тайны земли, воздуха и моря. Много раз, как рассказывали люди, он беседовал с самим Зевсом в его обители на высоком Олимпе, и день за день его богатство росло, стада овец и быков неимоверно умножались, а на его полях золотая пшеница волновалась, подобно залитому солнцем морю.

Но по мере того как шли годы, стали распространяться мрачные толки о том, что мудрость Тантала превратилась в коварство, а его богатство и власть используются во зло. Люди говорили, что он согрешил подобно титану Прометею и похитил из пиршественного зала Зевса пищу и питье богов, отдав их смертным людям. И рассказывали еще более странные истории о том, как Пандар принес ему гонцу, которого Рея поместила в пещере Дикта для охраны младенца Зевса, и как, когда Гермес потребовал отдать пса, Тantal смеялся над ним и говорил: «Ты просишь у меня пса, который охранял Зевса в дни его детства? Это все равно что просить у меня незримый ветерок, звучащий в рощах Сипила».

И наконец люди заговорили шепотом о еще более страшном грехе, который совершил Тантал: рассказывали, будто Зевс и все боги сошли с Олимпа, чтобы пировать в его чертогах, и как, когда красное вино искрилось в золотых кубках, Тантал поставил перед Зевсом изысканное угощение и предложил ему отведать ценной пищи, а когда пир подошел к концу, поведал, что на блюде лежали члены ребенка Пелопса, чья солнечная улыбка некогда радовала сердца смертных людей. Тогда настал день возмездия, ибо Зевс приказал Гермесу вернуть Пелопса из царства Аида обратно в землю живых людей, а на Тантала был наложен приговор, который должен был мучить его во веки веков. В тенистой обители, где бродят призраки людей, Тантал, как говорили, был заключен в прекрасном саду, созерцая яркие цветы, сверкающие фрукты и смеющиеся воды, но при этом язык его был пересохшим, а конечности изнемогали от голода. Ни капля воды не могла освежить его губы, ни один сочный плод не мог унять его агонию. Если он склонял голову, чтобы напиться, вода отступала; если он протягивал руку, чтобы сорвать золотые яблоки, они исчезали, как туман перед лицом восходящего солнца, а вместо спелых фруктов, сверкающих среди зеленых листьев, над его головой нависала огромная скала, готовая рухнуть истереть его в порошок. Вот почему люди говорят, когда чаша наслаждения вырывается из уст тех, кто жаждет испить из нее, что на них пала кара фригийца Тантала.
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ДРЕВНИЙ БАРЕЛЬЕФ С ИЗОБРАЖЕНИЕМ ТАНТАЛА.













ПОДВИГИ ГЕРАКЛА.

По воле своего отца Зевса Геракл служил в Аргосе лживому и жестокому Эврисфею. Ибо случилось так, что Зевс сказал о рождении Геракла царице Гере: «Ныне родится дитя из рода Персея, которое станет сильнейшим среди сынов человеческих». Так изрек он потому, что Ата обманула его своими злыми советами. И Гера спросила, случится ли это наяву, и Зевс склонил голову, и было изречено слово, которое нельзя было взять назад. Тогда Гера отправилась к могучим Илитиям, и с их помощью она добилась того, что Эврисфей родился раньше Геракла, сына Зевса.





[image: URANIA (Muse of Astronomy).]

УРАНИЯ (Муза астрономии).



И был определен жребий, чтобы всю свою жизнь Геракл трудился по воле слабого и коварного господина. Храбрый сердцем и крепкий телом, так что ни один человек не мог сравниться с ним в силе или красоте, он не должен был получить никакой награды за все свои труды, пока не достигнет земли бессмертных богов. Но Зевсу было горько, что коварство царицы Геры причинило тяжкое зло его ребенку, и он изгнал Ату из чертогов Олимпа, чтобы она больше не жила среди богов. Затем он изрек слово о том, что Геракл будет жить с богами на Олимпе, как только завершатся дни его земных трудов.

Так мальчик рос в доме Амфитриона, исполненный красоты и мощи, так что люди дивились его великой силе; ибо когда он однажды спал, в его покои вползли две змеи, обвились длинными кольцами вокруг колыбели и уставились на него холодными стекловидными глазами, пока звук их шипения не разбудил его от сна. Но Геракл не затрепетал от страха, а протянул руки, обхватил змей за шеи и сжимал их все сильнее и сильнее, пока те не пали замертво на землю. Тогда все поняли по этому знанию, что Гераклу предстоит совершить великие деяния и перенести немало скорбей, но в конце концов он одержит победу. И дитя росло большим и сильным, и никто не мог сравниться с ним в силе рук, быстроте ног, в укрощении коней и в искусстве борьбы. Лучшие люди Аргоса были его учителями, а мудрый кентавр Хирон был его другом и учил его всегда помогать слабым и вступаться за них против любого обидчика. И потому, несмотря на свою великую силу, не было никого добрее Геракла, никого более полного сострадания к тем, кто согнуть под тяжестью боли и труда.

Но тяжким бременем ложилось на сердце Геракла то, что всю жизнь ему суждено было трудиться на Эврисфея, в то время как другие предавались радостям и наслаждениям и пировали за столами, ломящимися от яств. И вот однажды, размышляя о сем, он присел у дороги, где сходились две тропы, в уединенной долине вдали от человеческих жилищ. Внезапно, подняв глаза, он увидел двух женщин, шедших к нему навстречу каждая по своей дороге. Обе были прекрасны собой; но у одной было мягкое и кроткое лицо, и облачена она была в скромное одеяние из чистой белизны. Другая смело смотрела на Геракла, лицо ее было более румяным, а глаза сияли жарким и беспокойным блеском. С ее плеч ниспадали длинные складки расшитого мягкого платья, едва прикрывавшего прелесть ее тела. Быстрым и жадным шагом она устремилась к Гераклу, чтобы заговорить первой. И молвила она: «Я знаю, о человек тяжких трудов и скорбей, что сердце твое печально и ты не ведаешь, куда обратиться. Ступай же со мной, и я поведу тебя по мягкой и приятной дороге, где бури не потревожат тебя и печали не огорчат. Ты никогда не услышишь о войнах и битвах, и болезнь с болью не приблизятся к тебе; но целый день ты будешь пировать на пышных пирах и слушать песни менестрелей. Не будет недостатка у тебя в искристом вине, мягких одеждах и удобных ложах; не лишен ты будешь радостей любви, ибо яркие взоры дев ласково посмотрят на тебя, и песни их убаюкают тебя ко сну в тихий вечерний час, когда на небе зажигаются звезды». И Геракл сказал: «Ты сулишь мне приятные вещи, госпожа, а я тяжело придавлен суровым господином. Как твое имя?» «Друзья мои, — ответила она, — зовут меня счастливой и радостной; а те, кто не смотрит на меня с любовью, нарекли меня дурным именем, но они лгут».

Тогда заговорила другая: «О Геракл, я тоже знаю, откуда ты родом, и какое бремя возложено на тебя, и как ты жил и трудился с самых дней своего детства; и потому я верю, что ты даришь мне свою любовь, и если ты сделаешь это, то люди станут говорить о твоих добрых делах в грядущие времена, и имя мое возвысится еще больше. Но у меня нет сладких слов, чтобы обмануть тебя. Ничто благое не дается без труда; ничто великое не достигается без усилий. Если ты ищешь плодов от земли, ты должен возделывать ее и ухаживать за ней; если ты хочешь снискать милость бессмертных богов, ты должен приходить к ним с молитвами и дарами; если ты жаждешь любви людей, ты должен творить им добро». Тут первая перебила ее слова и воскликнула: «Видишь ли, Геракл, Арета стремится вести тебя долгим и утомительным путем, но моя широкая и легкая дорога быстро приведет тебя к счастью». Тогда Арета ответила ей (и глаза ее сверкнули гневом): «О несчастная, какое благо ты можешь дать и какое наслаждение можешь ты чувствовать, не ведая, что значит трудиться? Твои страсти избалованы, вкус твой притуплен. Ты пьешь крепкое вино до того, как испытать жажду, и пресыщаешься деликатесами прежде, чем проголодаться. Хоть ты и числишься среди бессмертных, боги изгнали тебя с небес, а добрые люди презирают тебя. Сладчайшего из всех звуков, когда хвалит человека его сердце, ты никогда не слышала; прекраснейшего из всех зрелищ, когда человек смотрит на свои добрые дела, ты никогда не видела. Те, кто преклоняется перед тобой, слабы и немощны в юности и жалки и омерзительны в старости. Но я живу с богами на небесах и с добрыми людьми на земле; и без меня ничто благое и чистое не может быть задумано и совершено. Более всех почитаема я богами, более всех лелеема людьми, которые любят меня. В мире и в войне, в здравии и в болезни я — помощница всех, кто ищет меня; и помощь моя не иссякает. Мои дети познают чистейшие из всех наслаждений, когда час отдыха наступает после дневного труда. В юности они сильны, и члены их полны здоровья; в старости они оглядываются на счастливую жизнь; и когда они ложатся в сон смерти, имя их почитается среди людей за их храбрые и добрые дела. Возлюби же меня, Геракл, и повинуйся моим словам, и ты пребудешь со мной по окончании своих трудов в обители бессмертных богов».

Тогда Геракл склонил голову и поклялся следовать ее советам; и когда обе девы скрылись из виду, он с мужеством отправился навстречу своим трудам и страданиям. Во многих землях он скитался и трудился, исполняя волю лживого Эврисфея. Он творил добрые дела для сынов человеческих, но не имел никакой пользы от всех своих трудов, кроме любви кроткой Иолы. Далеко в Эхалии, где солнце поднимается из восточного моря, он увидел деву в чертогах Эврита и попытался завоевать ее любовь. Но слово, изреченное Зевсом царице Гере, не давало ему покоя; и Эврисфей отправил его в другие земли, и он больше не видел деву.

Но Геракл продолжал трудиться с мужественным сердцем, и вскоре слава о его великих деяниях разнеслась по всей земле. Менестрели пели о том, как он разил чудовищ и диких зверей, докучавших сынам человеческим, как он поразил Гидру в земле Лерны, и вепря, обитавшего в рощах Эриманфа, и Гарпий, таившихся в болотах Стимфала. Они рассказывали, как он странствовал далеко на землю закатного солнца, когда Эврисфей велел ему сорвать золотые яблоки из сада Гесперид, — как через холмы и долины, топи и реки, чащи и леса он добрался до западного моря и переправился на африканскую землю, где Атлант возносит свою белую голову к высоким небесам, — как он поразил дракона, охранявшего медные врата, и доставил яблоки царю Эврисфею. Они пели о его утомительном странствии, когда он скитался по земле эфиопов и достиг диких и пустынных вершин Кавказа, — как он увидел гигантскую фигуру высоко на обнаженной скале и стервятника, терзающего клювом сердце титана. Они рассказывали, как он убил птицу, сбил жестокие цепи и освободил Прометея. Они пели о том, как Эврисфей возложил на него бесплодный труд и спустил его в мрачную землю царя Аида, чтобы вывести чудовище Кербера; как на берегу мрачного Ахерона он нашел могучего пса, охраняющего обитель Аида и Персефоны; как он схватил его своею крепкой десницей и привел к царю Эврисфею. Они пели о днях, когда он трудился в земле царицы Омфалы под ливийским солнцем; как он разрушил стены Илиона при царе Лаомедонте и как он отправился в Калидон, где сватал и завоевал Деяниру, дочь вождя Энея.

Долгое время он жил в Калидоне, и народ этой земли любил его за его добрые дела. Но однажды его копье поразило мальчика Эвнома, и его отец не гневался, ибо знал, что Геракл не умышлял убить его. И все же Геракл пожелал покинуть эту землю, ибо сердце его скорбило о смерти ребенка. И отправился он к берегам Эвена, где поразил кентавра Несса, ибо тот попытался поднять руку на Деяниру. Стремительно яд с наконечника копья побежал по венам кентавра; но Несс знал, как отомстить Гераклу, и слабым голосом умолял Деяниру наполнить раковину его кровью, дабы, если она когда-нибудь утратит любовь Геракла, она смогла вернуть ее, смазав кровью одеяние, которое тот наденет.
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ЮПИТЕР (или Зевс с молнией).



Так Несс умер, а Геракл отправился в землю Трахиса, и там жила Деянира, пока он странствовал к восточному морю. Много раз луна возрастала и убывала на небе, зерно поднималось из земли и давало золотую жатву, но Геракл не возвращался. Наконец пришла весть о том, что он совершил великие подвиги в далеких землях, что Эурит, царь Эхалии, убит и что среди пленниц находится дочь царя, прекраснейшая из всех дев этой земли.

Тогда слова Несса вспомнились Деянире, и она поспешила помазать расшитое одеяние, ибо думала лишь о том, что любовь Геракла отвернулась от нее и что она должна вернуть ее. И со словами любви и почтения она отправила этот дар Гераклу, чтобы тот надел его; гонец нашел его на Кенейском берегу, где он совершал богатые жертвоприношения своему отцу Зевсу, и вручил ему расшитое платье в знак любви Деяниры. Тогда Геракл плотно закутался в него и встал у алтаря, в то время как темный дым густым облаком поднимался к небу. Вскоре месть Несса свершилась. По венам Геракла яд распространился подобно пожирающему огню. Все сильнее и яростнее становилась жгучая боль, и Геракл напрасно пытался разорвать одеяние и сбросить его с себя. Оно въелось в плоть, и пока он боролся в агонии, темная кровь потоками хлынула из его тела. Тогда дева Иола подошла к нему. Своими нежными руками она пыталась унять его боль и утешить его в горе словами сострадания. И тогда лицо Геракла вновь озарилось глубокой радостью, и его глаза блеснули чистым светом, как в дни его мощи и силы, и он произнес: «О Иола, прекраснейшая из дев, твой голос утешит меня, когда я погружусь в сон смерти. Я любил тебя в светлое утро, когда моя рука была сильна, а нога — быстра, но Зевс не пожелал, чтобы ты была со мной в моих долгих странствиях. И все же я не скорблю ныне, ибо ты пришла снова, прекрасная, как мягкие облака, собирающиеся вокруг умирающего солнца». Затем Геракл велел отнести его на высокую вершину Эты и собрать хворост. И когда все было готово, он лег отдохнуть, и они разожгли большой костер. Черные тучи расстилались по небу, но Геракл все еще пытался вглядываться в прекрасное лицо Иолы и утешать ее в ее печали. «Не плачь, Иола, — говорил он, — мои труды окончены, и ныне время для отдыха. я увижу тебя снова в светлой земле, куда никогда не ступает нога ночи».

Все темнее становились вечерние тени, и лишь длинная полоса света прорезала мрак, сгустившийся вокруг пылающего костра. Тогда с высоких небес спустилось густое облако, и грохот его грома пронесся по воздуху. Так Зевс перенес своего сына домой, и чертоги Олимпа открылись, чтобы приветствовать светлого героя, отдыхающего от своих великих трудов. Там прекрасная дева Арета возложила на его голову венец, а Геба облачила его в белые одежды для пира богов.











АДМЕТ.

Пышный пир шел в чертогах Ферета, ибо Адмет, его сын, привел домой Алкесту, прекраснейшую из всех дочерей Пелия, в качестве своей невесты. Менестрели пели о славе дома Феры и о доблестных подвигах Адмета — о том, как с помощью златокудрого Аполлона он запряг льва и вепря и заставил их тащить его колесницу в Иолк, ибо Пелий сказал, что отдаст свою дочь Алкесту в жены лишь тому, кто приедет именно так. И звуки веселья и празднества эхом разносились по залу, и красное вино лилось в честь Зевса и всех богов, каждого по имени, но имя Артемиды было забыто, и ее гнев пылал жестоко против дома Адмета.

Но рядом находился тот, кто был еще могущественнее Артемиды, чтобы помочь ему, ибо Аполлон, сын Лето, служил рабом в доме Ферета за то, что поразил циклопов, ковавших молнии Зевса. Никакая смертная кровь не текла в его венах, но хотя он не мог ни состариться, ни умереть, и никто из сынов человеческих не мог причинить ему вреда, все любили его за кроткий нрав, ибо все в земле процветало со дня его прихода в дом Адмета. И вот когда жертвоприношение свадебного пира завершилось, он обратился к Адмету и сказал: «Гнев Артемиды, моей сестры, возгорелся против тебя, и может случиться так, что она поразит тебя своим копеем, который никогда не промахивается мимо цели. Но ты был для меня добрым господином, и хотя я здесь как твой слуга, я все же имею силу перед моим отцом Зевсом и испросил для тебя такую милость: если тебя поразит копье Артемиды, ты не умрешь, если сыщешь того, кто вместо тебя сойдет в мрачное царство Аида».

Много раз солнце поднималось на небосвод и опускалось спать в воды западного моря, а часы все шли, наполненные глубокой радостью для Адмета и его жены Алкесты, ибо их сердца были соединены чистой любовью, и ни одно облако раздоров не бросало темной тени на их души. Лишь однажды Адмет заговорил с ней о словах Аполлона, и Алкеста ответила с улыбкой: «Где же боль смерти, мой муж, для тех, кто истинно любит? Без тебя я не желаю жить; посему умереть за тебя будет благом».

Вновь пышный пир происходил в доме Адмета, ибо Геракл, могучий сын Алкмены, прибыл туда, странствуя по многим землям и исполняя волю лживого Эврисфея. Но едва менестрели воспели хвалу владыкам Феры, как румянец жизни сошел с лица Адмета, и он почувствовал, что настал час, о котором предостерегал его Аполлон. Но вскоре кровь снова заструилась в его венах, когда он подумал о жертве, которая одна могла спасти его от сна смерти. И все же чего не сделает человек ради жизни своей? И как устоять, когда голос любви молит на его стороне? И вот прекрасная Алкеста вновь с любовью посмотрела на него и произнесла: «Нет для меня тьмы в земле Аида, если только я умру за тебя», и едва она произнесла это, чары оставили Адмета, и силы дочери Пелия стали медленно угасать.

Звуки веселья и пира утихли. Арфы менестрелей висели в молчании на стене, и люди говорили шепотом, ибо грозные Мойры были уже близко, чтобы увести Алкесту в мрачное царство. На ложе покоилось ее прекрасное тело, бледное, как белая лилия, плавающая на голубой воде, и прекрасное, как Эос, когда ее свет угасает на небе в вечерний час. Еще мгновение — и борьба завершилась, и Адмет оплакивал в горечи и стыде потерянную любовь.

Тогда душа храброго Геракла встрепенулась в нем, и он поклялся, что Мойры не одержат победу. И он поспешно отправился в путь и там, в незримой земле, вступил в битву с силами смерти, вырвав Алкесту у сурового и грозного царя Аида.

И вот она снова предстала перед Адметом, еще более лучезарная в своей красоте, чем прежде, и вновь в чертогах Феры разнеслись звуки великого ликования, а менестрели воспевали могучие деяния доброго и храброго Геракла, который продолжал свой путь из дома Адмета, чтобы исполнять в других землях веления прекрасной сред... [примечание: слово 'mean' в источнике является опечаткой вместо 'Eurystheus'] Эврисфея.











ЭПИМЕТЕЙ И ПАНДОРА.

Шла распря между Зевсом и людьми, ибо Прометей встал на их сторону и научил их противостоять новому богу, воссевшему на троне Кроноса; и он сказал: «О люди, Зевс жаден до богатств и почестей, и ваши стада будут истреблены всесожжениями, если вы принесете Зевсу всю жертву целиком. Придите же и заключим с ним союз, дабы была справедливая доля и для него, и для людей». Тогда Прометей выбрал крупного быка, заколол его и разделил тушу. Под шкуру он положил внутренности и мясо, а под жир — кости. Затем он сказал: «Выбери свою долю, о Зевс, и пусть то, к чему ты прикоснешься руками, будет твоей долей вовеки». И Зевс поспешно протянул руку, положил ее на жир и воспылал яростью, обнаружив под ним лишь голые кости. По этой причине люди приносят в жертву бессмертным богам лишь кости и жир закланных жертв.

Тогда в своем гневе Зевс стал искать способ отомстить роду человеческому и отнял у него дар огня, так что люди страдали от холода, темноты и голода, пока Прометей не принес им огонь, похищенный с небес. И тогда ярость Зевса стала еще более жестокой: он поразил Прометея молниями и по своему велению приказал Гермесу отвезти его на кавказские кручи и приковать железными цепями к твердой скале, где стервятник терзал его сердце клювом.

Но гнев Зевса не утих, и он думал, как бы еще сильнее досадить роду человеческому; и вспомнил он, как титан Прометей предостерегал людей не принимать никаких даров от богов и как он оставил своего брата Эпиметея охранять их от козней сына Кроноса. И сказал он сам себе: «Род людской не знает ни болезней, ни боли, ни распрей, ни войн, ни воровства, ни лжи; ибо все эти злые вещи запечатаны в великом сосуде, который стережет Эпиметей. Я выпущу на волю беды, и вся земля наполнится скорбью и страданиями».

И призвал он Гефеста, владыку огня, и сказал: «Приготовь дар, который все бессмертные боги преподнесут роду человеческому. Возьми землю и придай ей женский образ. Пусть она будет прекрасна на вид, но надели ее злым нравом, дабы род человеческий пострадал за все то, что они сделали мне». Тогда Гефест взял глину и вылепил из нее образ прекрасной женщины, и Афина облачила ее в красивое одеяние, водрузив на голову венец, от которого вуаль ниспадала на ее белоснежные плечи. А Гермес, вестник Зевса, наделил ее даром речи и алчным умом, чтобы обманывать и прельщать род человеческий. Затем Гефест привел ее к собранию богов, и те дивились величию ее красоты; и Зевс взял ее за руку, отдал Эпиметею и сказал: «Вы тяжело трудитесь, дети человеческие; вот та, которая утешит и ободрит вас по окончании часов труда. Бессмертные боги сжалились над вами, ибо некому вас утешить; и женщина — это их дар людям, а потому имя ей — Пандора».

Тогда Эпиметей позабыл предостережение своего брата, и род человеческий поклонился Зевсу и принял Пандору из его рук, ибо величие ее красоты пленило сердца всех, кто смотрел на нее. Но недолго радовались они дару богов, ибо Пандора увидела великий сосуд на пороге дома Эпиметея, приподняла крышку, и оттуда вырвались распри и войны, мор и болезни, воровство и насилие, скорбь и печаль. Тогда в ужасе она водрузила крышку обратно на сосуд, и Надежда осталась запертой внутри, так что не смогла утешить род человеческий в тех тяжких бедствиях, которые принесла им Пандора.











ИО И ПРОМЕТЕЙ.

В чертогах Инаха, царя Аргоса, Зевс увидел и полюбил прекрасную деву Ио, но когда царица Гера узнала об этом, она сильно разгневалась и попыталась убить ее. Тогда Зевс превратил деву в корову, чтобы спасти ее от гнева Геры, но вскоре Гера узнала, что корова — это ненавистная ей дева, и отправилась к Зевсу со словами: «Дай мне то, чего я пожелаю», на что Зевс ответил: «Говори». Тогда Гера сказала: «Отдай мне прекрасную корову, которую я вижу пасущейся на пастбищах царя Инаха». Зевс исполнил ее просьбу, ибо ему не хотелось признаваться в том, что он сотворил с Ио ради ее спасения от гнева Геры, и Гера забрала корову и велела стоглазому Аргусу охранять ее днем и ночью.
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ТАЛИЯ. (Муза комедии).



Долгое время Зевс думал, как избавить деву от мести Геры, но тщетно, ибо Аргус никогда не спал, и его сто глаз видели все вокруг, и никто не мог приблизиться незамеченным и неубитым. Наконец Зевс послал Гермеса, светлого вестника богов, который тихо подкрался к Аргусу, выигрывая мягкую музыку на своей люте. Убаюкивающе сладкие звуки падали ему на слух, и глубокий сон начал отяжелять его веки, пока стоглазый Аргус не пал бессильным перед Гермесом. Тогда Гермес обнажил свой острый меч и одним ударом снес ему голову, за что люди называют его убийцей стоглазого Аргуса. Но гнев Геры стал еще сильнее, когда она узнала, что ее страж убит, и она поклялась, что корова не найдет покоя, а будет в страхе и муках скитаться из земли в землю. И послала она овода, чтобы тот жалил корову своим огненным жалом над холмами и долинами, через моря и реки, мучил ее, когда она ложилась отдохнуть, и сводил с ума от боли, когда она пыталась уснуть. В скорби и безумии бежала она с пастбищ Инаха, мимо города Эрехтея в землю Кадма Фиванского. Бежала она все дальше и дальше, не ведая покоя ни днем, ни ночью, через дорийские и фессалийские равнины, пока наконец не достигла дикой фракийской земли. Ее ноги кровоточили от острых камней, тело было исцарапано шипами и терниями и изтерзано укусами страшного овода. Все бежала она вперед и вперед, в то время как слезы градом катились по ее щекам, а стоны свидетельствовали о величии ее мук. «О Зевс, — говорила она, — неужели ты не видишь меня в моем несчастье? Ты говорил мне некогда о своей любви, неужели же ты позволяешь теперь так безумно гнать меня из земли в землю, без надежды на утешение или покой? Убей меня тотчас же, молю тебя, или позволь погрузиться в глубокое море, дабы я смогла сбросить тяжкое бремя моих страданий».

Но Ио не знала, что пока она говорила, её слушал тот, кто претерпел от Зевса ещё более суровые испытания. Далеко над её головой, у безлюдных утёсов Кавказа, с криком парил в небе дикий орёл, а близко кружил стервятник, словно поджидая какого-то умирающего человека, пока смерть не оставит его в качестве добычи. Тяжёлые тёмные снеговые тучи нависали над горой, ледяной ветер лениво пробирался сквозь замёрзший воздух, и Ио думала, что настал час её смерти. Затем, подняв голову, она увидела вдали гигантскую фигуру, казалось, прибитую гвоздями к голой скале, и до её слуха донёсся глухой стон, словно от человека, испытывающего смертельную муку, и она услышала голос, который произнес: «Откуда пришла ты, дочь Инаха, в эту дикую пустыню? Неужели любовь Зевса привела тебя таким образом в ледяные углы земли?» Тогда Ио с удивлением и трепетом посмотрела на него и сказала: «Откуда ты знаешь моё имя и мои печали? И в чём твоё собственное несчастье? Скажи мне (если тебе дано знать), что ждёт тебя и меня в грядущем, ибо я уверена, что ты не простой смертный. Твоя гигантская фигура подобна фигурам богов или героев, которые иногда спускаются, чтобы смешаться с сынами людей, и велика должна быть ярость Зевса, раз ты так мучим здесь». Тогда он сказал: «Дева, ты видишь Титана Прометея, который принес огонь детям людей и научил их строить дома и возделывать землю, а также добывать себе пищу и одежду. Я даровал им мудрые мысли, добрые законы и благоразумные советы и поднял их от жизни зверей до жизни, подобающей говорящим людям. Но сын Кроноса устрашился моих деяний, как бы с помощью людей он не сверг меня с моего места и не установил новых богов на свой трон. Поэтому он забыл все мои добрые дела в прошлые времена, как я помогал ему, когда рожденные землей гиганты пытались уничтожить его власть и нагромождали скалу на скалу и утёс на утёс, чтобы поразить его на троне, и он поймал меня хитростью, говоря мне мягкими словами, будто он мой друг и что моя честь не уменьшится в залах Олимпа. Так он застал меня врасплох и сковал железными цепями, и велел Гефесту взять и приковать меня к этому горному склону, где мороз, ветер и жара жгут и мучают меня день и ночь, а стервятник терзает моё сердце своим беспощадным клювом. Но дух мой не полностью сокрушен, ибо я знаю, что сделал добро сынам людей и что они почитают Титана Прометея, который спас их от холода, голода и болезней. И хорошо я знаю также, что правление Зевса однажды придет к концу и что другой в конце концов воссядет на его трон, подобно тому как ныне он восседает на троне своего отца, Кроноса. Сюда приходят также те, кто стремится утешить меня, и ты видишь перед собой дочерей Океана, которые только что покинули зеленые чертоги своего отца, чтобы поговорить со мной. Выслушай же меня, дочь Инаха, и я поведаю тебе, что постигнет тебя в грядущем. От этой скованной льдом цепи Кавказа ты будешь странствовать в скифскую землю и пределы халибов. Оттуда ты придешь к обители амазонок, на берегах реки Фермодонт; они укажут тебе путь, пока в конце концов ты не дойдешь до пролива, который пересечешь и который своим именем навсегда поведает о том, где телица перешла из Европы в Азию. Но конец твоих странствий еще не наступил».

Тогда Ио больше не могла сдерживать свое горе, и слезы ее хлынули с новой силой; и Прометей сказал: «Дочь Инаха, если ты так скорбишь о том, что я тебе рассказал, то как же ты перенесешь то, что осталось тебе испытать сверх этого?» Но Ио ответила: «Какая польза, о Титан, рассказывать мне об этих скорбных странствиях? Лучше было бы умереть сейчас и обрести покой от всей этой нищеты и скорби». «Нет, не так, о дева Аргоса, — сказал Прометей, — ибо если ты будешь жить, настанут дни, когда Зевс будет низвергнут со своего трона, и конец его правления станет также концом моих страданий. Ибо когда ты пройдешь через Фракийский Боспор в землю Азии, ты будешь странствовать по многим областям, где обитают горгоны, аримаспы и эфиопы, пока наконец не придешь в трех угольную землю, где могучий Нил изливается своими многочисленными рукавами в море. Там будет твое пристанище, и там родится Эпаф, твой сын, от которого в отдаленные времена произойдет великий Геракл, который сорвет мою цепь и освободит меня от моих долгих мук. И если в этом ты сомневаешься в моих словах, я могу рассказать тебе о каждой земле, через которую ты прошла на своем пути сюда; но достаточно и того, что я скажу тебе, как говорящие дубы Додоны приветствовали тебя как ту, которой суждено однажды стать женой Зевса и матерью могучего Эпафа. Спеши же в путь, дочь Инаха. Долгие годы боли и скорби еще ждут тебя, но мои страдания продлятся много поколений. Бесполезно теперь плакать, но есть у тебя утешение: твоя участь счастливее моей, и для нас обоих остается уверенность в том, что справедливость в конце концов восторжествует и власть Зевса будет повержена, подобно власти Кроноса, которого он сверг с его древнего трона. Уходи отсюда быстро, ибо я вижу, что приближается вестник Гермес, и, быть может, он идет с новыми муками для тебя и для меня».

Итак, Ио продолжила свой томительный путь, а Гермес приблизился к Прометею и велел ему вновь покориться воле могучего Зевса. Но Прометей поднял его на смех, и когда Гермес повернулся, чтобы уйти, ледяной ветер с криком пронесся по воздуху, и темное облако опускалось все ниже и ниже по склону холма, пока не укрыло скалу, на которой было прибито тело Титана, и великая гора задрожала от землетрясения, и пылающие перуны с ужасом пронеслись по небу. Все ярче и ярче сверкала молния, и все громче гремел гром в ушах Прометея, но он не дрогнул перед всем огненным величием Зевса, и все же, когда штурм становился яростнее и завитки огня обвивали его фигуру, его голос звучал среди гула и рева, возвещая о дне восторжествовавшего добра и о сокрушении несправедливой власти навсегда.











ДЕВКАЛИОН.

С высоты своего трона на высоком Олимпе Зевс взирал на сынов человеческих и видел, что повсюду они потакают лишь своим похотям и нисколько не заботятся ни о праве, ни о законе. И по мере того как сердца их становились все более ожесточенными в своем нечестии, они изобретали для себя новые обряды, чтобы умилостивить гнев богов, пока вся земля не наполнилась кровью. Далеко в сокровенных ущельях аркадских холмов сыновья Ликаона пировали и произносили горделивые речи против величия Зевса, и сам Зевс сошел со своего трона, чтобы увидеть их путь и их деяния.

Солнце клонилось к закату, когда старик подошел к воротам Ликосуры. Его седые пряди развевались на ветру, а борода ниспадала спутанными прядями на его лохмотый плащ. Опираясь на посох, он с трудом брел своим путем, прислушиваясь к звукам веселья, доносившимся до его слуха. Наконец он вышел на Агору, и сыновья Ликаона обступили его. «Итак, мудрый прорицатель пришел, — говорили они. — Какую историю ты можешь нам поведать, старик? Можешь ли ты воспеть дни, когда земля вышла из Хаоса? Ты достаточно стар, чтобы быть там и видеть это». Затем с грубыми насмешками они схватили его и усадили на землю рядом с тем местом, где пировали. «Мы совершили великое жертвоприношение Зевсу в этот день, и твое появление как нельзя более кстати, ибо ты разделишь с нами пир». И они поставили перед ним блюдо, и пищей в нем было человеческое мясо, ибо кровью людей они думали отвратить гнев богов. Но старик оттолкнул блюдо, и, когда он поднялся, усталость лет сошла с его лица, и сыновья Ликаона были опалены сиянием его лика, ибо перед ними стоял Зевс и поразил их всех своими молниями, и пепел их засыпал землю.
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ЛАОКООН, ЛЖЕЖРЕЦ. (Создано 3000 лет назад.) ToList



Затем Зевс вернулся в свой дом на Олимпе и отдал приказ обрушить на землю потоки воды, дабы сыны человеческие погибли за свое великое нечестие. И поднялся западный ветер во всей своей мощи, и темные дождевые тучи закрыли все небо, ибо ветры севера, разгоняющие туманы и испарения, были заперты в своей темнице. На холм и долину обрушился беспощадный дождь, и реки, вырвавшись из своих русел, хлынули по широким равнинам и вверх по склонам гор. С высоты своего жилища на нагорье Фтии Девкалион глядел на грозовое небо, и, увидев набухающие в долинах воды, он позвал Пирру, свою жену, дочь Эпиметея, и сказал ей: «Пришло время, о котором предупреждал меня мой отец, мудрый Прометей. Приготовь же ковчег, который я построил, и положи в него все, что может понадобиться нам для пищи, пока воды потопа разливаются по земле. Далеко на утесах Кавказа железные гвозди терзают плоть Прометея, и стервятник терзает его сердце, но слова, которые он произнес, исполняются: за людские грехи на землю придет потоп, ибо сам Зевс — лишь слуга того, кто могущественнее его, и должен исполнять его волю».

Тогда Пирра поспешила приготовить все необходимое, и они стали ждать, пока воды не поднялись до нагорья Фтии и не унесли ковчег Девкалиона. Рыбы плавали среди старых вязовых рощ и вились среди суковатых ветвей дубов, в то время как по водной глади метались тела людей, и Девкалион смотрел на мертвые лица крепких воинов, дев и младенцев, когда они поднимались и опускались на вздымающихся волнах. Восемь дней ковчег носило по волнам потопа, пока воды покрывали холмы, и все дети человеческие погибли, за исключением тех немногих, кто нашел убежище на вершине гор. На девятый день ковчег остановился на высотах Парнаса, и Девкалион со своей женой Пиррой ступил на опустошенную землю. Час за часом воды уходили в долины, а мертвые рыбы и морские чудовища застревали в переплетенных ветвях леса. Но, насколько хватало глаз, не было видно ни единого живого существа, кроме стервятников, круживших в небе, чтобы броситься на свою добычу, и Девкалион посмотрел на Пирру, и сердца их наполнились неизъяснимой скорбью. «Мы не знаем, — сказал он, — жив ли кто-нибудь из всех сынов человеческих или в какой час сон смерти может пасть на нас. Но могущественное существо, пославшее потоп, спасло нас от его вод; давай построим ему алтарь и принесем нашу благодарственную жертву». Итак, алтарь был построен, и Зевс милостиво принял молитву Девкалиона, и вскоре вестник Гермес предстал перед ним. «Проси о чем хочешь, — сказал он, — и это будет даровано тебе, ибо в тебе одном из всех сынов человеческих Зевс нашел чистые руки и чистое сердце». Тогда Девкалион склонился перед Гермесом и сказал: «Вся земля лежит в запустении; молю тебя, пусть на ней снова появятся люди». «Да будет так, — сказал Гермес, — если вы покроете свои лица плащами и бросите кости вашей матери позади себя, когда пойдете своим путем».

Тогда Гермес удалился в обитель Зевса, а Девкалион размышлял над его словами, пока мудрость его отца, Прометея, не открыла ему, что его мать — это земля и что они должны бросать камни позади себя, спускаясь с Парнаса. Затем они сделали каждый то, что им было велено, и камни, брошенные Девкалионом, превратились в мужчин, а те, что бросила Пирра, стали женщинами, и народ, не знавший ни отца, ни матери, вышел на свой труд по всей широкой земле. Солнце ярко сияло на небе и высушивало грязь под ними; однако их труд был лишь тяжкой работой, и так продолжается по сей день — борьба столь же тяжелая, как и те камни, из которых они произошли.

Но шли годы, у Пирры и Девкалиона рождались дети, и древний род людей по-прежнему жил на высотах Фтии. От их сына Эллина произошли могучие племена эллинов, а от их дочери Протогенеи родился Этлий, человек труда и страданий, отец прекрасного Эндимиона, спящего на холме Латмос.











ПОСЕЙДОН И АФИНА.

Близ берегов реки Кефисс Эрехтей построил город в каменистой и скудной землей области. Он был отцом свободного и храброго народа, и хотя его город был маленьким и скромным, Зевс по своей мудрости предвидел, что однажды он станет славнейшим из всех городов на широкой земле. И возник спор между Посейдоном, владыкой моря, и Афиной, девственной дочерью Зевса, о том, чьим именем должен называться город Эрехтея. И назначил Зевс день, когда он будет судить между ними в присутствии великих богов, живущих на высоком Олимпе.

Когда настал этот день, боги восседали каждый на своем золотом троне на берегах реки Кефисс. Выше всех возвышался трон Зевса, великого отца богов и людей, и рядом с ним сидела царица Гера. В этот день даже сыны человеческие могли взирать на них, ибо Зевс отложил свои молнии, и все боги сошли в мире, чтобы выслушать его суд между Посейдоном и Афиной. Там сидел Феб Аполлон с золотой арфой в руке. Лицо его сияло от яркой красоты, но в его сверкающем взоре не было гнева, и бездействовало рядом с ним безошибочное копье, которым он поражает всех, кто поступает вероломно и говорит ложь. Там, рядом с ним, сидела Артемида, его сестра, дни которой проходили в погоне за зверями земными и в забавах с нимфами на поросших тростником берегах Еврота. Там, возле Зевса, сидел всегда сияющий и юный Гермес, глашатай богов, с посохом в руке, чтобы исполнять волю великого отца. Там сидел Гефест, владыка огня, и Гестия, охраняющая очаг. Там же находился Арес, любящий войну, и Дионис, любящий пиры и чашу с вином, и Афродита, вышедшая из морской пены, чтобы наполнить землю смехом и горем.

Перед ними всеми стояли великие соперники, ожидая суда Зевса. Высоко в левой руке Афина держала непобедимое копье, а на ее эгиде, скрытой от смертных взоров, было лицо, на которое никто не может взглянуть и остаться в живых. Рядом с ней, гордый величием своей силы, Посейдон ожидал исхода состязания. В правой руке его сверкал трезубец, которым он сотрясает землю и рассекает воды моря.

Затем со своего золотого седалища поднялся глашатай Гермес, и его чистый голос разнесся над всем великим советом. «Внимайте, — сказал он, — воле Зевса, который судит ныне между Посейдоном и Афиной. Город Эрехтея будет носить имя того бога, который произведет из земли лучший дар для сынов человеческих. Если это сделает Посейдон, город будет называться Посейдонией, но если Афина принесет более ценный дар, он будет называться Афинами».

Тогда царь Посейдон встал во всем своем величии и трезубцем ударил по земле там, где стоял. Тотчас холм содрогнулся до самого основания, земля раскололась, и из расселины выпрыгнул конь, равного которому не сыскать по силе и красоте. Тело его сверкало белизною падающего снега, грива гордо развевалась на ветру, когда он бил копытом о землю и в чистом упоении мчался по холмам и долинам. «Взгляните на мой дар, — сказал Посейдон, — и назовите город моим именем. Кто даст сынам человеческим что-либо лучше коня?»

Но Афина пристально посмотрела на богов своим проницательным серым взором, медленно наклонилась к земле и посадила в нее маленькое семечко, которое держала в правой руке. Она не произнесла ни слова, продолжая спокойно смотреть на этот великий совет. Вскоре они увидели, как из земли пробился маленький росток, который поднялся и распустил свои ветви и листья. Все выше и выше поднимался он со всей своей густой зеленой листвой и приносил плоды на своих гроздьях. «Мой дар лучше, о Зевс, — сказала она, — чем дар царя Посейдона. Конь, которого он даровал, принесет детям людей войну, раздор и страдания; мое оливковое дерево — знак мира и изобилия, здоровья и силы, залог счастья и свободы. Разве не должен тогда город Эрехтея называться моим именем?»

Тогда в один голос зазвучали в воздухе голоса богов, восклицавших: «Дар Афины — лучший из всех, что могут быть дарованы сынам человеческим; это знак того, что город Эрехтея будет велик в мире больше, чем в войне, и благороднее в своей свободе, чем в могуществе. Пусть город называется Афинами».

Тогда Зевс, могучий сын Кроноса, склонил голову в знак решения, что город должен носить имя Афины. С его головы ниспадали бессмертные кудри, и земля дрожала под его ногами, когда он поднимался со своего золотого трона, чтобы вернуться в чертоги Олимпа. Но Афина все еще стояла, глядя на землю, которая теперь принадлежала ей; и, протянув копье в сторону города Эрехтея, она произнесла: «Я одержала победу, и здесь будет мой дом. Здесь мои дети будут расти в счастье и свободе, и сюда будут приходить сыны человеческие, чтобы познать закон и порядок. Здесь они увидят, какие великие дела могут быть совершены смертными руками при помощи богов, живущих на Олимпе, и когда факел свободы погаснет в Афинах, его свет будет передан другим землям, и люди узнают, что мой дар по-прежнему лучший, и они скажут, что уважение к закону и свобода мысли и поступка пришли к ним из города Эрехтея, который носит имя Афины».











МЕДУЗА.

В далекой западной земле, где Геспериды охраняют золотые яблоки, подаренные Геей госпоже Гере, обитала дева Медуза со своими сестрами Стено и Эвриалой в их уединенном и мрачном жилище. Между ними и землей живущих людей тек тихий поток океана, так что сынам человеческим было известно лишь имя сестер-горгон, и сердце Медузы тщетно тосковало по какому-нибудь лицу, которое могло бы взглянуть на нее с любовью и жалостью, ибо на ней лежало проклятие смерти, в то время как ее сестры не могли ни стареть, ни умирать. Для них не было ничего страшного в безмолвии их мрачного жилища, когда они сидели со строгими, не знающими жалости лицами, глядя на безмолвную землю по ту сторону океанского потока. Но Медуза бродила туда-сюда, тоскуя увидеть что-нибудь новое в доме, куда никогда не приходили перемены, и ее сердце томилось от нехватки того, что радует души смертных людей. Ибо там, где она жила, не было ни дня, ни ночи. Она никогда не видела прекрасных детей Гелиоса, гоняющих его стада на пастбища поутру. Она никогда не созерцала звезд, выглядывающих с неба, когда солнце опускается в свою золотую чашу вечером. Там ни облака никогда не проплывали по небу, ни ветер никогда не шевелил воздух, но бледно-желтый свет вечно висел над землей. Поэтому на лице Медузы лежала такая печаль, какой сыны человеческие никогда не смогут почувствовать; и выражение безнадежной муки казалось тем более страшным из-за величия ее красоты. Она никому не рассказывала о своем страшном горе, ибо ее сестры не ведали ничего подобного доброте и любви, и не было для нее утешения от страшных Грай, которые доводились ей родней. Иногда она разыскивала их в их темных пещерах, ибо значило хоть что-то видеть даже слабое мерцание дневного света, достигавшего жилища Грай, но они не произносили ей ни слова надежды, когда она рассказывала о своем несчастье, и онабрела обратно в землю, куда свет Гелиоса никогда не мог проникнуть. Ее брови были сдвинуты от боли, но ни одна слеза не смачивала ее щек, ибо горе ее было слишком велико для слез.

Но еще более суровые испытания ожидали Медузу, ибо Афина, дочь Зевса, пришла из ливийской земли в обитель сестер-горгон и велела Медузе идти с ней в сады, где дети Геспера охраняют золотые яблоки госпожи Геры. Тогда Медуза пала к ногам Афины и стала умолять ее сжалиться над ее неизменной скорбью, говоря: «Дитя Зевса, ты живешь со своими счастливыми сородичами, где Гелиос радует всех своим светом, а орры водят веселый хоровод, когда Феб касается струн своей золотой арфы. Здесь нет ни ночи, ни дня, ни облака, ни ветерка, ни бури. Позволь мне выйти из этой ужасной земли и взглянуть на лица смертных людей, ибо мне тоже суждено умереть, и мое сердце тоскует по любви, которую презирают мои сестры». Тогда Афина строго посмотрела на нее и сказала: «Что общего у тебя с любовью? И что значит любовь людей для той, кто состоит в родстве с существами, не подвластными смерти? Оставайся здесь, пока твое предзнаменование не исполнится, и тогда, быть может, Зевс дарует тебе место среди тех, кто обитает в его славном доме». Но Медуза возразила: «Государыня, позволь мне выйти сейчас. Я не знаю, сколько веков пройдет до моей смерти, а ты не ведаешь тоски, наполняющей сердце смертных существ в поисках нежности и любви». Тогда выражение гнева исказило прекрасное лицо Афины, и она произнесла: «Не беспокой меня. Твоя молитва тщетна, и сыны человеческие отшатнулись бы от тебя, если бы ты могла оказаться среди них, ибо они едва ли смогли бы вынести скорбную печаль твоего лика». Но Медуза кротко ответила: «Государыня, надежда обладает удивительной силой убивать глубочайшую скорбь, и в чистом свете Гелиоса мое лицо может быть так же прекрасно, как твое».
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Тогда гнев Афины стал еще яростнее, и она сказала: «Ты смеешь состязаться со мной? Я стою рядом с Зевсом, чтобы исполнять его волю, и сияние его славы почивает на мне, и кто ты такая, чтобы говорить со мной подобные речи? Итак, выслушай свой приговор. Отныне, если какой-либо смертный человек когда-либо взглянет на тебя, один взгляд твоего лица превратит его в камень. Твоя красота останется при тебе, но она станет для тебя чернотой смерти. Волосы, струящиеся золотыми прядями по твоим прекрасным плечам, превратятся в шипящих змей, которые будут виться и клубиться вокруг твоей шеи. На твоем лице будут видны лишь страх и ужас, дабы все смертные создания, смотрящие на тебя, погибали». С этими словами Афина удалилась от нее, и чернота великого ужаса легла на лицо Медузы, и послышалось шипение змей, обвивавших ее голову, а кольца их вились вокруг ее шеи. И все же воля Афины не исполнилась до конца, ибо сердце Медузы не изменилось от проклятия, наделившего ее лицо смертоносной силой, и она произнесла: «Дочь Зевса, есть еще надежда, ибо ты оставила меня смертной, и однажды я умру».











ДАНАЯ.

Из обители Феба Аполлона в Дельфах пришло предостережение Акрисию, царю Аргоса, когда он отправил послов вопросить, что ждет его в грядущие дни, и предостережение гласило, что он будет убит сыном своей дочери Данаи. Тогда любовь Акрисия к своему ребенку, росшему в отцовском доме прекрасным, как весенние цветы, сменилась гневом, и он заточил ее в темницу, нимало не заботясь о ее несчастье. Но власть Зевса была выше власти Акрисия, и Даная стала матерью Персея, и дитя ее назвали Сыном Яркого Утра, ибо Зевс рассеял тьму ее темницы. Тогда Акрисий преисполнился великого страха и отдал приказ, чтобы Даная и ее ребенок умерли.

Первые лучи дня пробивались бледным светом на восточном небе, когда Данаю вывели к морскому берегу и поместили в сундук вместе с буханкой хлеба и флягой с водой. Ее ребенок спал у нее на руках, и мерное покачивание волн, уносивших сундук по вздымающемуся морю, заставляло его спать еще слаще, а слезы Данаи падали на него, когда она думала о прошедших днях и о смерти, которая ждет ее в темных водах. И она взмолилась к Зевсу, говоря: «О Зевс, даровавший мне моего ребенка, неужели ты все еще слышишь меня и спасешь от этого страшного рока?» Тогда глубокий сон сморил Данаю, и пока она спала с младенцем на руках, ветры по воле Посейдона понесли сундук и выбросили его на берег острова Серифос.

Случилось так, что Диктис, брат Полидекта, царя острова, закидывал сеть в море, когда увидел выброшенный волнами на сушу предмет; он поспешно подошел и вынул Данаю с ребенком из сундука, сказав: «Не бойся, госпожа, здесь с тобой не случится никакого зла, и те, кто обошелся с тобой сурово, не посмеют приблизиться, чтобы причинить тебе вред в этой земле». И он привел ее в дом царя Полидекта, который радушно принял ее у себя, и Даная обрела покой после всех своих невзгод.
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Шло время, мальчик Персей рос храбрым и сильным, и все, кто видел его, дивились его красоте. Свет раннего утра не чище румянца на его прекрасных щеках, а золотые кудри ярко струились по его плечам, подобно лучам солнца, покоящимся на холмах в полдень. И Даная сказала: «Дитя мое, в земле, где ты родился, тебя называли Сыном Яркого Утра. Сохраняй свою верность и поступай справедливо со всеми людьми; так ты оправдаешь имя, данное тебе». Так рос Персей, ненавидя все низкое и несправедливое, и все, кто смотрел на него, знали, что руки его чисты, а сердце непорочно.

Но тяжкие дни ожидали Данаю, ибо царь Полидект стремился добиться ее любви против ее воли. Долго он умолял ее прислушаться к его мольбам, но сердце ее было далеко — в земле Аргоса, где родился ее сын, и она отвечала: «О царь, моя жизнь печальна и томильна; что во мне такого, что ты ищешь моей любви? В твоем царстве есть девы куда прекраснее меня; оставь же меня заботиться о моем ребенке, пока мы живем на чужбине». Тогда Полидект гневно ответил: «Не думай, госпожа, ускользнуть от меня таким образом. Если ты не послушаешься моих слов, твой ребенок не останется с тобой, но я отправлю его далеко в западную землю, чтобы он принес мне голову горгоны Медузы».

И вот Даная сидела в слезах после ухода Полидекта, а когда пришел Персей, он спросил ее, почему она скорбит и плачет, и сказал: «Скажи мне, моя мать, обидели ли тебя жители этой земли, и я возьму в руку меч и поражу их». Тогда Даная ответила: «Многие труды ждут тебя в грядущем, но здесь ты ничего не можешь поделать. Лишь будь мужествен и поступай честно, и однажды ты сможешь спасти меня от моих врагов».

Месяцы шли, а Полидект все пытался добиться любви Данаи, пока наконец не возненавидел ее за то, что она не внимала его мольбам. И он отдал приказ: Персей должен отправиться на умерщвление Медузы, а Данаю следует заточить в темницу до возвращения юноши из земель Грай и Горгон.

И вновь Даная оказалась в заточении, а мальчик Персей пришел проститься с ней перед началом своего трудного пути. Тогда Даная обвила его руками, с грустью заглянула ему в глаза и произнесла: «Дитя мое, все, что смертный человек может сделать для своей матери, то, я знаю, ты сделаешь для меня, но я не ведаю, куда приведут тебя твои долгие скитания, если не считать того, что земля горгон лежит за медленно текущим потоком Океана. Не могу я и сказать, как ты сможешь исполнить волю Полидекта, ибо лишь одна Медуза из сестер-горгон способна стареть и умирать, а смертоносные змеи убьют приблизившихся, и один взгляд ее скорбного глаза способен обратить все смертное в камень. Говорят, когда-то она была прекрасна лицом, но госпожа Афина наложила на нее мрачное проклятие, так что всякий, кто увидит лицо Горгоны, должен умереть. Быть может, Персей, сердце Медузы преисполнено скорее скорби, чем ненависти, и не по собственной воле жуткий блеск ее глаз превращает все смертное в камень; если же это так, то дело, которое тебе поручено совершить, освободит ее от ненавистной жизни и принесет ей те блага, о которых она ныне тщетно тоскует. Ступай же, дитя мое, и преуспей. Предстоит тебе великая брань, и хотя я не знаю, как ты одержишь победу, я знаю, что честное и справедливое дело придает удивительную мощь сынам человеческим, и Зевс укрепит руку тех, кто ненавидит коварство и ложь».

Тогда Персей велел матери набраться мужества и дал оброк не полагаться на хитрость и фальшь, сказав: «Я не знаю, мамочка, какие опасности и враги ждут меня, но будь уверена, что я не встречу их с тем оружием, которое ты презираешь. Лишь по мере того как дни и месяцы сменяют друг друга, не думай, что со мной приключилось зло, ибо во мне живет надежда, что я сумею исполнить волю Полидекта и увезти тебя отсюда в нашу аргосскую землю». С этими словами Персей с отважным сердцем отправился на поиски горгоны Медузы.











ПЕРСЕЙ.

Восточный ветер покрыл серебристой пеной волны Гелльского моря, когда Персей поднялся на корабль, которому предстояло увезти его с Серифоса. Белый парус был распущен по ветру, и судно весело помчалось по вздымающимся волнам. Вскоре впереди выросли синие холмы, и, когда солнце зашло на западе, Персей вновь ступил на аргосскую землю.

Но не было ему теперь покоя в его родном доме. Все дальше и дальше, через Аргос и другие земли, должен был он странствовать в поисках Горгоны, не имея в помощь ничего, кроме сильного сердца и крепкой руки. Однако за себя он не боялся, и если его глаза наполнялись слезами, то лишь потому, что он думал о своей матери Данае; и он говорил про себя: «О моя мать, как бы я хотел, чтобы ты была здесь. Я вижу башни прекрасного города, где Акрисий все еще царь. Я вижу дом, который ты так жаждешь увидеть и в который я пока не смею войти, но однажды я привезу тебя сюда с триумфом, когда верну свое первородство».

Ярко вставало в его воображении видение грядущего дня, когда он ложился отдохнуть под синим небом, но когда глаза его закрывались во сне, перед ним представало еще более славное видение: госпожа Афина явилась из обители Зевса на помощь молодому герою, отправлявшемуся в свой трудный путь. Ее лицо сияло красотой, недоступной дочерям смертных. Но Персей не убоялся ее величия, ибо мягкие чары сна объемли его, и он слышал ее слова: «Я сошла с Олимпа, где обитает мой отец Зевс, чтобы помочь тебе в твоем великом труде. Ты храбр сердцем и силен рукой, но ты не знаешь пути, которым должен идти, и у тебя нет оружия, чтобы поразить горгону Медузу. Многое тебе необходимо, но лишь от леденящего взгляда лица Горгоны могу я защитить тебя ныне. Ты не можешь взглянуть на ее лик и остаться в живых, и даже после ее смерти один взгляд этого страшного лица по-прежнему будет обращать все смертное в камень. Поэтому, когда ты приблизишься, чтобы поразить ее, твой глаз не должен останавливаться на ней. Будь же крайне осторожен, ибо пока они бодрствуют, сестры-горгоны не страшатся никакой опасности, так как змеи, вьющиеся вокруг их голов, предупреждают их о каждой угрозе. Лишь пока они спят, можешь ты приблизиться к ним, а лица Медузы — ни при жизни, ни после смерти — ты не должен видеть никогда. Возьми же это зеркало, в которое можешь смотреться, и когда увидишь в нем ее отражение, тогда укрепи свое сердце, целься точнее и уноси с собой голову смертной девы. Не медли в своем беге, ибо сестры ее устремятся в погоню за тобой, а они не могут ни стареть, ни умирать».

Тогда Афина покинула его, и ранним утром он увидел рядом с собой зеркало, подаренное ею, и произнес: «Теперь я знаю, что труд мой не напрасен и помощь Афины — залог еще большей поддержки в грядущем». И он продолжил свой путь с отважным сердцем через холмы и долины, реками и лесами навстречу заходящему солнцу. Мужественно шел он вперед, пока сон не отяжелил его глаза, и вечером он прилёг отдохнуть на широком камне. Снова перед ним предстало славное видение. Полированный шлем блестел на его голове, золотой посох был в его руке, а на ногах — золотые сандалии, несшие его по воздуху с полетом более быстрым, чем у орла. И услышал Персей голос, сказавший: «Я Гермес, вестник Зевса, и я пришел вооружить тебя против твоих врагов. Возьми этот меч, расящий всех смертных, на которых он падет, и ступай своей дорогой с веселым сердцем. Трудная дорога еще лежит перед тобой, и много долгих дней придется тебе странствовать, прежде чем ты получишь иную помощь в своем великом труде. Далеко на западе, к закату солнца, лежит тартессийская земля, откуда ты увидишь беловершинные горы, где Атлант поддерживает столпы неба. Там должен ты пересечь темные воды, и тогда окажешься в земле Грай, которые приходятся родней сестрами-горгонам, и не увидишь ты больше сияния Гелиоса, радующего дома живущих людей. Лишь слабый свет от далёкого солнца тускло проникает в безлюдную землю, где, скрываясь в мрачной пещере, таятся несчастные Грай. Их должен ты разыскать, и когда найдешь, не бойся их. По их изнуренным и морщинистым лицам струятся спутанные массы длинных седых волос, их голоса звучат глухо из беззубых ртов, а единственный глаз передается от одной к другой, когда они хотят выглянуть из своего мрачного жилища. Разыщи их, ибо они одни могут поведать тебе, что еще предстоит тебе сделать».

Когда Персей проснулся утром, меч Гермеса лежал рядом с ним, и он встал с великой радостью и сказал: «Помощь Зевса не изменяет мне; если потребуется больше, разве он не дарует мне это?» И он направился дальше в тартессийскую землю, а оттуда через темное море к стране Грай, пока не увидел поднимающиеся вдали к небу столпы Атласа. Затем, приблизившись к лежавшим под ними холмам, он подошел к темной пещере и, наклонившись заглянуть внутрь, ему показалось, что он видит седые волосы, струящиеся по плечам Грай. Долго отдыхал он на скалах у входа в пещеру, пока по их тяжелому дыханию не понял, что сестры заснули. Тогда он тайком прокрался внутрь, забрал лежавший рядом с ними глаз и стал ждать, пока они прос проснутся. Наконец, когда слабый свет далекого солнца, светящего смертным людям, достиг пещеры, он услышал, как они шарят в поисках унесенного им глаза, и вскоре из их беззубых челюстей раздался глухой голос: «Кто-то из детей человеческих рядом с нами, ибо издревле мы знали, что кто-то придет и оставит нас слепыми, пока мы не исполним его волю». Тогда Персей смело вышел вперед и встал перед ними, сказав: «Дочери Форкия и Кето, я знаю, что вы приходитесь родней сестрами-горгонам, и к ним вы должны меня теперь провести. Не думайте избежать моей хитрости или обмана, ибо в моих руках меч Гермеса, и он разит все живое, на что падает». И они поспешно ответили: «Не убивай нас, дитя человека, ибо мы поступим с тобой по правде и расскажем о том, что должно быть сделано, прежде чем ты достигнешь обители сестер-горгон. Иди отсюда по простирающейся перед тобой равнине, затем через холмы и долины, леса и пустыню, пока не дойдешь до медленно текущего потока Океана; там призови нимф, обитающих под водами, и они восстанут по твоему зову и поведают о многом таком, чего не дано знать нам».

И он пошел дальше, пересекая равнину, холмы и долины, пока не добрался до Океана, лениво омывающего мир живущих людей. Ни один луч чистого солнечного света не пробивал мрачный воздух, но бледный желтый свет, царящий в земле горгон, открыл ему темный поток, когда он стоял на берегу и призывал нимф исполнить его волю. Вскоре они предстали перед ним, поприветствовали его по имени и сказали: «О Персей, ты — первый из живущих людей, чья нога ступила на этот безлюдный берег. Долго мы знали, что воля Зевса приведет тебя сюда для исполнения рока смертной Медузы. Мы знаем, в чем ты нуждаешься, и без нас твой труд поистине был бы тщетным. Тебе предстоит приблизиться к существам, способным видеть все вокруг себя, ибо змеи, обвивающие их головы, — это их глаза, и вот шлем Аида, который позволит тебе приблизиться к ним незамеченным. У тебя есть меч, который никогда не разит наотмашь зря, но без этой сумы, которую мы даем тебе, ты не сможешь унести голову, вид которой превращает все смертное в камень. И когда твое смертоносное дело над смертной девой будет завершено, ты должен бежать от ее бессмертных сестер, которые последуют за тобой быстрее орлов, и вот сандалии, которые пронесут тебя по воздуху быстрее сновидения. Спеши же, дитя Данаи, ибо мы готовы перенести тебя на своих руках через поток Океана».

И они перенесли Персея в землю горгон, и он продолжил свой путь в вечном блеске бледного желтого света, окутывающего ее.

В ту ночь, во тьме своего уединенного жилища, Медуза говорила своим сестрам о роке, который однажды должен был исполниться, и сказала: «Сестры, вас мало волнует горе, чей образ на моем лице обращает все смертное в камень. Вы, не ведающие старости и смерти, не знаете ужасной тяжести моей агонии и не можете ощутить признаки надвигающихся перемен. Но я знаю их. Змеи, вьющиеся вокруг моей головы, предупреждают меня не напрасно; но предупреждают они об опасностях, от которых я теперь не желаю уклоняться. Гнев Афины, сокрушивший теплившиеся в моем сердце слабые надежды, оставил меня смертной, и я утомлена скорбью минувших веков. О сестры, вы не знаете, что такое жалость, но вы знаете нечто большее — что такое любовь, ибо даже в этой жилой гробнице мы жили вместе в мире, а мир сродни любви. Но выслушайте меня теперь. Мои глаза отяжелены сном, и сердце подсказывает мне, что рок приближается, ибо я всего лишь смертная дева, и мне все равно, станет ли крадущийся за мной сон сном тех, чья жизнь окончена. Сестры, моя участь все же счастливее вашей, ибо тот, кто убивает меня, — мой друг. Я устала от своего горя, и, быть может, лучшие времена ждут меня после смерти».

Но даже когда Медуза говорила, лица Стено и Эвриалы оставались неизменными, и казалось, будто для них слова Медузы были лишь пустым звуком. Вскоре сестры-горгоны заснули. Смертоносные змеи лежали неподвижно и тихо, и во всей пещере было слышно лишь шипение воздуха, выходившего из их пастей.

Тогда Персей приблизился, надев на голову шлем Аида и сандалии нимф на ноги. В правой руке его был меч Гермеса, а в левой — зеркало Афины. Долго вглядывался он в отражение лица Медузы, в котором все еще угадывались следы ее былой красоты, и подумал про себя: «Смертная дева, вполне возможно, что нечто большее, чем смертная скорбь, придало твоему лику его губительную силу. Час твоего рока пробил, но смерть для тебя должна стать благом». Тогда меч Гермеса опустился, и великое страдание Медузы подошло к концу. И Персей набросил покрывало на мертвое лицо и унес его из пещеры в суме, подаренной ему нимфами на берегах медленно текущего Океана.











АНДРОМЕДА.

Ужасен был гнев сестер-горгон, когда они проснулись от сна и увидели, что гибель Медузы свершилась. Змеи зашипели, поднимаясь узловатыми пучками вокруг их голов, и горгоны заскрежетали зубами в ярости не из какой-то любви к смертной деве, чьи страдания окончились, а потому, что дитя слабых и трудящихся людей осмелилось приблизиться к дочерям Форкия и Кето. Быстрее орлов мчались они из своей мрачной пещеры, но тщетно пытались отыскать Персея, ибо шлем Аида покоился на его голове, а сандалии нимф несли его по воздуху подобно сну. Вперед двигался он, не зная, куда его несет, ибо лишь смутно видел сквозь бледно-желтый свет, извечно царивший над землей горгон; но вскоре услышал он стон, словно от человека, испытывающего смертную боль, и перед собой увидел гигантскую фигуру, на голове которой покоились столпы небес, и услышал голос, который произнес: "Убил ли ты горгону Медузу, дитя человека, и пришел ли ты избавить меня от моего долгого страдания? Взгляни на меня, ибо я — Атлант, который восстал с титанами против власти Зевса, когда Прометей сражался на его стороне; и издревле знал я, что нет для меня надежды на покой, пока смертный человек не принесет сюда голову горгоны, способную обращать все живое в камень. Ибо так было явлено мне Зевсом, когда он заставил меня склониться под тяжестью медного неба. Все же, если ты убил Медузу, Зевс оказался милосерднее ко мне, чем к Прометею, который был его другом, ибо он прикован к суровым скалам Кавказа, и лишь твое дитя в третьем поколении отгонит стервятника, терзающего его сердце, и освободит титана. Но поспеши теперь, Персей, и дай мне взглянуть на лик горгоны, ибо агония моего труда едва ли не превосходит то, что я могу вынести". Тогда Персей внемлел словам Атланта и обнажил перед ним мертвый лик Медузы. С жадностью глянул он на мгновение на неизменный облик, словно под чернотой великого ужаса все еще мог разглядеть обломки ее былой красоты и жалел ее за ее безнадежное горе. Но в одно мгновение напряженные глаза закрылись, вздымавшаяся грудь замерла, конечности, трепетавшие под тяжестью неба, стали неподвижны и холодны, и показалось Персею, когда он снова поднялся в бледно-желтый воздух, что седые волосы, струившиеся с головы гиганта, были подобны снегу, лежащему на вершинах великой горы, и что вместо трепещущих конечностей он видит лишь трещины и расселины на суровом склоне холма.

Все дальше и выше мчался он, сам не зная куда, на золотых сандалиях, пока из мрачного сияния земли горгон не перенесся в мягкий и нежный свет, в котором все вещи носили цвета сновидения. Это был не свет солнца или луны, ибо в той земле не было ни дня, ни ночи. Никакой ветерок не проносил легкие облака утра по небу и не шевелил листья лесных деревьев, где золотые плоды сверкали круглый год, но снизу поднимались отзвуки сладкой музыки, когда он плавно спускался на землю. Тогда он снял шлем Аида с головы и спросил людей, которых встретил, название этой счастливой земли, и они сказали: "Мы живем там, где ледяное дыхание Борея не может охладить воздух или иссушить наши плоды, поэтому земля наша зовется садом гипербореев". Там на время Персей отдохнул от своих трудов, и весь день напролет видел он танцы счастливых дев, прекрасных, как Геба и Гармония, и разделял богатые пиры, на которых обитатели земли пировали с венками из лавра, обвивающими их головы. Там отдыхал он в глубоком покое, ибо ничто из звуков распри или войны не может нарушить его, и они ничего не ведают о злобе и ненависти, о болезнях или старости.

Но вскоре Персей вспомнил о своей матери Данае, томящейся в темнице на Серифосе, и покинул сад гипербореев, чтобы вернуться в мир трудящихся людей, однако жители этой земли знали лишь то, что он лежит за медленно текущим потоком Океана, и Персей не видел, куда направляется, поднимаясь на золотых сандалиях в мягкий и сказочный воздух. Вперед летел он, пока далеко внизу не узрел реку Океан и вновь не увидел свет Гелиоса, гнавшего свою огненную колесницу по небу. Далеко раскинулась могучая ливийская равнина, а еще дальше, за холмами, замыкавшими ее, он увидел воды темного моря и белую полосу пены, где буруны разбивались о берег. Приближаясь, он узрел огромные скалы, поднимавшиеся из вздымающихся вод, и на одной из них заметил деву, конечности которой были прикованы цепями к камню. Складки ее белого платья трепетали на ветру, а прекрасное лицо было изнурено и истощено дневной жарой и ночным холодом. Тогда Персей поспешил к ней и долго стоял перед ней, но она не видела его, ибо шлем Аида был на его голове, и он наблюдал за ней там, пока слезы не навернулись на его глаза от жалости. Ее руки были скрещены на груди, и лишь движение губ выдавало глубину ее несчастья. Все выше и выше поднимались пенистые воды, пока наконец дева не произнесла: "О Зевс, неужели нет никого, кого ты мог бы послать мне на помощь?" Тогда Персей взял шлем в руку и предстал перед ней во всей своей славной красе, и дева поняла, что ей нечего бояться, когда он сказал: "Госпожа, я вижу, что ты в великой скорби; поведай мне, кто причинил тебе зло, и я мощно отомщу за тебя". И она ответила: "Странник, кто бы ты ни был, я доверюсь тебе, ибо твое лицо говорит мне, что ты не из тех, кто поступает вероломно. Мое имя — Андромеда, а мой отец, Кефей, — царь богатой ливийской земли, но идет распря между ним и стариком Нереем, который обитает со своими дочерьми в коралловых пещерах на дне моря, ибо, когда я росла в доме моего отца, моя мать бросила тщетную хвастунью о моей красоте, сказав, что среди всех детей Нерея нет никого столь прекрасного, как я". И вот Нерей поднялся из своих коралловых пещер и отправился к царю Посейдону со словами: "Царь широкого моря, Кассиопея причинила тяжкое зло мне и моим детям. Молю тебя, не дай ее народу избежать возмездия за ее злые слова".

Тогда Посейдон выпустил на волю морские воды, и они хлынули на ливийские равнины, так что над ними остались лишь замыкавшие их холмы, и явилось могучее чудовище, сожравшее все плоды земли. В горе и ужасе люди пали ниц перед моим отцом Кефеем, и он отправился к обители Аммона вопросить, что ему делать из-за бедствия от вод и свирепого зверя, терзавшего их; и вскоре пришел ответ, что он должен приковать свою дочь к скале, пока зверь не придет и не утащит ее в качестве добычи. Итак, они привязали меня здесь к этой пустынной скале, и с каждым днем чудовище подбирается все ближе по мере подъема вод; и скоро, я думаю, они доставят меня в зону его досягаемости". Тогда Персей утешил ее добрыми словами и произнес: "Дева, я — Персей, которому Зевс даровал силу совершать великие дела. Я держу в руке меч Гермеса, который сразил горгону Медузу, и несу Полидекту, правящему на Серифосе, голову, обращающую в камень всех, кто взглянет на нее. Не бойся же, Андромеда. Я вступлю в битву с чудовищем, и, когда твои враги будут повержены, я испрошу дара твоей любви". Мягкий румянец великой радости выступил на бледной щеке Андромеды, когда она ответила: "О Персей, зачем мне скрывать от тебя свою радость? Ты явился ко мне, как свет утренней зари, пробивающийся сквозь горестную ночь". Но, едва она произнесла это, ярость волн возросла, и воды поднялись еще выше, в исступлении хлеща о скалы, и послышался глухой рев чудовища, спешившего завладеть своей добычей. Вскоре рядом с девой он увидел славный образ со свершающим удары мечом в руке и с еще большей злобой ударил хвостом по воде. Тогда Персей выступил ему навстречу, поднял высоко меч, дарованный ему Гермесом, и сказал: "Меч Феба, пусть твой удар будет верным, ибо ты разишь врага беспомощных". И меч опустился, и кровь могучего зверя обагрила воды зеленого моря.
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ЭВТЕРПА (муза удовольствия). К списку



В радости сердечной Персей привел деву в чертоги Кефея и сказал: "О царь, я сразил чудовище, которому ты отдал свое дитя на съедение; позволь ей теперь отправиться со мной в иные земли, если она не возражает". Но Кефей ответил: "Побудь у нас еще немного, и свадебный пир будет готов, коль скоро тебе и впрямь нужно спешно покинуть ливийскую землю". Итак, на пиру рядом с Персеем восседала прекрасная Андромеда; но вспыхнула жестокая распря, ибо на пир пришел Финей, и его разгневало, что другой заполучит в жены деву, которую он стремился сделать своей невеста. Все глубже и яростнее становился его гнев при виде лица Персея, пока наконец не изрек он дурные слова о чужеземце, отнявшем награду, которая должна была принадлежать ему по праву. Но Персей спокойно сказал: "Почему же ты сам не сразил чудовище и не освободил деву?" Когда Финей услышал эти слова, ярость чуть не задушила его, и он приказал своим людям обнажить мечи и убить Персея. Дико взметнулся шум в пиршественном зале, но Персей обнажил лик горгоны, и Финей вместе со всеми своими людьми обратился в камень.

Затем в тишине и безмолвии Персей увел Андромеду из отцовского дома, и когда они побродили по многим землям, то прибыли наконец на Серифос. Вновь Даная взглянула на лицо своего сына и произнесла: "Дитя мое, томительно тянулись месяцы с тех пор, как я простилась с тобой; но я твердо знаю, что молитва моя была услышана, ибо твое лицо похоже на лицо возвращающегося с победой из битвы". Тогда Персей ответил: "Да, моя мать, помощь Зевса никогда не подводила меня. Когда восточный ветер унес меня отсюда на аргосскую землю, сердце мое было полно скорби, ибо я видел город, увидеть который ты так жаждала, и дом, в который ты не могла войти, и я дал обет вернуть тебя с триумфом, когда приду требовать свое первородное право".

В тот вечер, когда я спал, госпожа Афина явилась ко мне из обители Зевса и дала зеркало, дабы я мог завладеть головой горгоны, не глядя на лик, обращающий всё в камень, а в другую ночь предо мной предстал Гермес и даровал меч, чей удар никогда не промахивается, и граи указали мне, где найти нимф, передавших мне шлем Аида, и суму, в которой сюда принесли голову горгоны, и золотые сандалии, пронесшие меня подобно сну над сушей и морем. О моя мать, я совершил дивные деяния с помощью Зевса. Мною свершилась гибель Медузы, и я думаю, что слова, произнесенные тобой, были правдивы, ибо образ лика горгоны, виденный мной в зеркале Афины, был подобен лику той, чья красота оказалась омрачена горестной агонией, и всякий раз, когда я глядел после на этот образ, мне казалось, будто он носит печать покоящегося в смерти от великой боли. И потому, когда гигант Атлант глянул на то утомленное скорбью чело, он больше не чувствовал тяжести неба, покоившегося на нем, и седые волосы, струившиеся с его головы, показались мне, когда я покидал его, подобными снегу, укрывающему горные вершины зимой. Так, когда из счастливых садов гипербореев я прибыл на богатую ливийскую равнину и умертвил чудовище, стремившееся погубить Андромеду, лик горгоны обратил Финея и его людей в камень, когда они пытались убить меня за то, что я завоевал ее любовь". Тогда Даная ответила на вопросы Персея и поведала ему, как Полидект донимал ее своими злыми словами и как один лишь Диктис защитил ее от своего брата. И Персей призвал Данаю не падать духом, ибо воздаяние Полидекту было уже близко.

Радость и пиршество воцарились на Серифосе, когда разнелась весть о том, что Персей принес царю голову горгоны Медузы, и Полидект устроил великий пир, и вино искрилось в кубках, в то время как песнопевцы воспевали великие подвиги сына Данаи. Затем Персей поведал ему обо всем, что сделали для него Гермес и Афина. Он показал им шлем Аида, золотые сандалии и разящий без промаха меч, а после обнажил лик Медузы перед Полидектом и мужами, помогавшими ему против его матери Данаи. И Персей посмотрел на них, сидевших за богатым пиром, застывших и холодных, как камень, и почувствовал, что его великий труд завершен. Тогда по его мольбе явился Гермес, вестник Зевса, и Персей возвратил ему шлем Аида, меч, поразивший горгону, и сандалии, пронесшие его по воздуху подобно сну. И Гермес отдал шлем обратно Аиду, а сандалии — океанидам, Афина же забрала голову горгоны, и поместили ее на ее щите.

Затем Персей обратился к Данае со словами: "Мать моя, тебе пора возвращаться домой. Лик горгоны обратил Полидекта и его людей в камень, и Диктис правит на Серифосе". И вновь белые паруса наполнились восточным ветром, и Даная вновь увидела аргосскую землю. Из города в город разносилась весть о том, что прибыл Персей, сразивший горгону, и юноши с девами пели "Ио пеан", сопровождая победителя в чертоги Акрисия.











АКРИСИЙ.

Крики "Ио пеан" достигли слуха Акрисия, сидевшего в своем уединенном зале и недоумевавшего по поводу странных событий, которые должны были произойти, раз раздались звуки радости и триумфа; ибо с того дня, когда Данаю вместе с младенцем изгнали на бушующие воды, слава войны покинула Аргос, и казалось, будто все вожди утратили свою прежнюю силу и мужество. Но изумление Акрисия сменилось великим страхом, когда ему сообщили, что его дитя, Даная, возвращается домой и что герой Персей спас ее от Полидекта, царя Серифоса. Память о всем зле, причиненном им дочери, терзала его, и в мыслях его по-прежнему жили предостерегающие слова Феба Аполлона о том, что однажды он будет убит руками ее сына; так что, глядя на небо, он чувствовал, будто больше никогда не увидит солнца.

В спешке и ужасе Акрисий бежал из своего дома. Он не останавливался, чтобы услышать голос Данаи, не задерживался, чтобы взглянуть на лицо Персея или увидеть, что сразивший горгону герой не держит на него зла за обиды прошлых дней. Быстро мчался он по холмам и долинам, пересекая реки и леса, пока не добрался до дома Тевтамида, великого вождя, правившего в Ларисе.

Пир был накрыт в пиршественном зале, и фессалийские песнопевцы воспевали доблестные деяния Персея, ибо слава о нем долетела уже и туда. Они рассказывали, как из мира трудящихся людей он перешел в страну грай и горгон, как убил смертную Медузу и обратил гиганта Атланта в каменное изваяние, а затем воспевали, как мечом Гермеса он поразил могучего зверя, опустошавшего ливийскую землю, и завоевал Андромеду в жены. Тогда Тевтамид заговорил и произнес: "Друг мой, я завидую твоей счастливой доле, ибо нечасто в мире людей отцы пожинают от детей такую славу, какую ты снискал от Персея. В грядущие века люди будут с любовью рассказывать о его великих и добрых делах, и от него произойдут могучие вожди, которых вдохновит на более чистое мужество память о том, как Персей трудился и побеждал прежде них. А теперь скажи мне, друг, зачем ты пришел сюда? Щека твоя бледна, а рука дрожит, но я не думаю, что от бремени лет, ибо твоя старость еще зелена, и ты можешь надеяться увидеть детей Персея, толпящихся у твоих колен".

Но Акрисий едва мог ответить от стыда и страха; ибо ему не хотелось рассказывать Тевтамиду о тех обидах, что он нанес Данае. Поэтому он поспешно заявил, что бежал от великой опасности, ибо предречение Феба гласило, что он падет от руки внука. И Тевтамид спросил: "Разве у твоей дочери есть еще один сын?" И тогда Акрисий вынужден был признаться, что бежал от героя Персея. Но лицо Тевтамида вспыхнуло от гнева, когда он промолвил: "О позор, что ты бежишь от того, кто должен быть твоей славой и гордостью! Повсюду люди говорят о доброте и правдивости Персея, и я не поверю, что он затаил на тебя злобу за все, что ты ему сделал. Напротив, ты причиняешь ему куда больший вред, избегая его теперь, чем тогда, когда выбросил его на бушующее море на руках матери". И он стал убеждать Акрисия ради Персея до тех пор, пока тот не дал слово, что Даная и ее дитя смогут прийти на великие игры, которые должны были состояться на равнине перед Ларисой.

С криками "Ио пеан" юноши и девы вышли навстречу Персею, когда он направлялся из города Акрисия в Ларису, и повсюду во время его пути люди выходили из городов и селений, чтобы приветствовать светлого героя и прекрасную Андромеду, спасенную им от ливийского дракона. Шли они дальше, сея повсюду радость, пока холодное сердце самого Акрисия не тронуло чувство странного ликования при виде толпы юношей и дев, шедших впереди них к дому Тевтамида. И вот снова предстала перед ним его дочь Даная — все еще прекрасная, хотя скорби двадцати лет и омрачили блеск ее глаз, а веселый смех ее юности угас. Снова взглянул он на лицо Персея и выслушал доброе приветствие героя, которому чинил зло в дни его беспомощного детства. Но еще больше изумился он красоте Андромеды и подумал про себя, что на всей широкой земле нет никого столь прекрасного, как Персей и жена, завоеванная им мечом Гермеса.

Затем, пока они наблюдали за состязавшимися в играх вождями, ликование толпы всякий раз возвещало в конце, что победителем вышел Персей. Наконец они выступили вперед, чтобы проверить, у кого хватит силы рук в метании диска; и когда Персей прицелился в цель, диск отклонился в сторону и ударил Акрисия по голове, и предсказание Феба Аполлона исполнилось.

Велико было горе Тевтамида и его народа, когда аргосский вождь лежал перед ними мертвым; но еще глубже и горше была скорбь Персея о содеянном им непреднамеренно поступке, и он сказал: "О Зевс, я стремился держать руки чистыми и поступать по правде, но суровую плату ты мне отдал".

И вот вернулись они скорбящими в Аргос, но хотя он усердно старался хорошо править своим народом, скорбь Персея не уменьшалась, пока он оставался в доме Акрисия. Тогда он отправил гонца к своему сородичу Мегапенту, правившему в Тиринфе, со словами: "Приди и правь в Аргосе, а я отправлюсь жить среди твоего народа". И поселился Персей в Тиринфе, и мужи города возрадовались тому, что он стал править ими. Так быстро пролетали месяцы и годы, а Персей изо всех сил старался сделать свой народ счастливым и защитить его от врагов. По его призыву циклопы пришли из далекой ликийской земли и возвели могучие стены, опоясывающие город; и они помогли ему построить еще один город, который со временем стал даже больше и могущественнее Тиринфа. Так поднялись стены Микен, и там тоже народ любил и почитал Персея за его справедливость больше, чем за все подвиги, совершенные им мечом Гермеса. Настал наконец час, когда герою надлежало отдохнуть от долгих трудов, но глядя на его светлое и прекрасное даже в смерти лицо, песнопевцы говорили: "Мы больше не услышим его голоса, но имя Персея никогда не умрет".











КЕФАЛ И ПРОКРИДА.

Из всех дев земли Аттиканской не было никого прекраснее Прокриды, дочери царя Эрехтея. Она была отрадой сердца своего отца не столько из-за красоты, сколько из-за своей доброты и кротости. Вид ее прекрасного лица и звук ее счастливого голоса приносили радость всем, кто видел и слышал ее. Каждый останавливался послушать песни, которые она пела, усердно трудясь за ткацким станком, и жившие с ней девы радовались, когда наступал час идти с Прокридой стирать одежды или набирать воду из фонтана. Затем, когда все ее дела завершались, она бродила по холмам и долинам, по каждому уголку и лощине. Не было во всей земле места, где бы не побывала Прокрида. Она ложилась отдохнуть на вершинах высочайших холмов или у ручья, журчавшего среди скал далеко внизу, в лесистой лощине. Так проходили ее дни; и в то время как все любили ее и радовались при виде ее лица, лишь сама Прокрида не ведала о собственной красоте и не думала о своей доброте. Но те, среди кого она жила, старые и молодые, печальные и счастливые, — все единогласно говорили, что Прокрида, дитя Герсы, всегда так же прекрасна и светла, как роса раннего утра.
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Однажды во время своих многочисленных странствий она взобралась на высоты горы Гиметт, едва в небе забрезжила первая полоска рассвета. Вдалеке, глядя на синее море, ее глаза остановились на сверкающих утёсах Эвбеи, и она увидела, что к берегу под холмом Гиметт плывет корабль. Вскоре он достиг берега, и она разглядела, как из судна вышел мужчина и начал подниматься на холм, в то время как остальные остались на пляже. Приближаясь к ней, Прокрида поняла, что лицо его чрезвычайно прекрасно, и подумала, что никогда прежде не видела такой красоты в смертном человеке. Она слышала, что порой боги сходят со своей обители на Олимпе, дабы смешаться с детьми человеческими, и что порой светлых героев замечали в местах, где они жили на земле до того, как были вознесены в чертоги Зевса. Когда незнакомец приблизился к ней, солнце ярко и без единого облачка поднялось из темного моря, и свет его пал на его лицо, заставив его сиять неземной красотой. Он мягко направился к ней и произнес: "Госпожа, я прибыл из далекой восточной земли, и, приближаясь к этому берегу, увидел, что кто-то отдыхает здесь, на холме. Поэтому я поспешил покинуть корабль, чтобы узнать название страны, до которой добрался. Меня зовут Кефал, а мой отец, Гелиос, живет в прекрасном доме за морем, но я странствую по земле до тех пор, пока не обойду каждую страну и не увижу все города, построенные людьми. Скажи мне теперь свое имя и название этой прекрасной земли". Тогда она ответила: "Странник, мое имя — Прокрида, и я дочь царя Эрехтея, обитающего в Афинах вон там, где ты видишь светлую струю Кефиса, плавно впадающую в море". И Прокрида проводила незнакомца в дом своего отца, и Эрехтеи принял его с лаской, устроив для него пир. Но пока они пировали и пили темно-красное вино, ему почти казалось, что Кефал должен быть одним из светлых героев, вернувшихся в родную землю, столь прекрасен и пригож он был собой, и что никто, кроме его собственного дитяти Прокриды, не мог сравниться с ним в красоте.

Долгое время Кефал обитал в доме Эрехтея, и с каждым днем все сильнее любил светлую и счастливую Прокриду; а Прокрида становилась все светлее и счастливее, когда взгляд Кефала мягко и с любовью останавливался на ней. Наконец Кефал поведал ей о своей любви, и Эрехтей отдал ему свою дочь в жены, и не было во всей земле никого, кто жил бы в столь глубокой и чистой любви, как Кефал и Прокрида.

Но среди дев той земли была одна по имени Эос. Она тоже была прекрасна и хороша собой, но не обладала кротким нравом и простодушным сердцем Прокриды. Всякий раз, когда Кефал отправлялся на прогулку со своей молодой женой, Эос пыталась тайком следовать за ними, а если они встречались случайно, то задерживала долгий взгляд на прекрасном лице Кефала, пока не начинала завидовать счастью Прокриды. И вот однажды, когда в той земле был народный праздник и девы танцевали на мягкой траве вокруг фонтана, Кефал и Эос разговорились, и Эос позволила увлечь себя пагубной страстью. С того дня она все чаще искала беседы с Кефал, пока наконец не склонила перед ним голову и мягко не поведала о своей любви. Но Кефал мягко ответил ей: "Дева, ты прекрасна лицом, и найдутся другие, кто может крепко полюбить тебя, и ты заслуживаешь любви любого. Но я не могу оставить Прокриду, которую Эрехтей отдал мне в жены. Прости меня, дева, если Прокрида кажется мне еще прекраснее тебя; но я ценю ее кротость выше ее красоты, и Прокрида с ее чистой любовью и простодушным сердцем всегда будет мне дороже всех остальных на широкой земле". Тогда Эос хитро ответила ему: "О Кефал, ты позволил себя обмануть. Прокрида не любит тебя так, как я; испытай ее любовь, и ты убедишься, что я сказала правду".

Так Эос говорила с ним много дней, и великое счастье его жизни было омрачено, ибо слова Эос всплывали в его памяти, когда он смотрел на счастливую и простодушную Прокриду. Он начал сомневаться в том, действительно ли она так чиста и хороша, как кажется, и наконец сказал Эос, что испытает ее любовь. Тогда Эос подсказала ему, как это сделать, заявив, что если он предстанет перед женой как чужеземец и принесет ей богатые дары, будто из дальней страны, она забудет свою любовь к Кефалу.

С тяжелым сердцем удалился он, ибо предчувствовал дурные дни от коварных слов Эос, и ушел жить в другую землю. Так шло время, пока не миновали многие недели и месяцы, а Прокрида скорбела и плакала в доме Эрехтея, пока блеск ее глаз не померк и голос не лишился радости. День за днем искала она Кефала по всей земле, день за днем поднималась на холм Гиметт и, глядя в сторону моря, приговаривала: "Конечно же, он вернется; ах, Кефал, ты не знаешь любви, которую ты отверг". Так чахла она в своем горе, хотя перед всеми окружавшими ее оставалась прежней — кроткой и любящей. Отец ее к тому времени состарился и ослаб и знал, что скоро умрет, но больше всего его терзало то, что он должен оставить свое дитя в горе еще более горьком, чем если бы Кефал остался утешать ее. И вот Эрехтей скончался, и народ почтил его как одного из героев этой земли, но Прокрида оставалась в его доме одинокой, и все видевшие ее жалели ее за преданную любовь и глубокую скорбь. Наконец она почувствовала, что Кефал больше не вернется и что ей не обрести счастья, пока она не уйдет к отцу в светлую обитель героев и богов.

Тогда выражение мира и любящего терпения легло на ее прекрасное лицо, и она со странной радостью бродила по всем местам, где некогда странствовала с Кефалом; и случилось так, что однажды Прокрида сидела ранним утром на восточных склонах горы Гиметт, как вдруг увидела приближающегося мужчину. Одежда его была чужеземной, но ей показалось, что она узнает его высокую фигуру и легкую поступь, с которой он поднимался на холм. Вскоре он подошел вплотную к ней, и она почувствовала себя словно в странном сне. Вид его лица и мимолетный взгляд глаз вернули ее в минувшие дни, и она вскочила и бросилась к нему со словами: "О Кефал, ты наконец вернулся; как ты мог так долго покидать меня?" Но незнакомец ответил низким и мягким голосом (ибо видел, что она в великой скорби): "Госпожа, ты заблуждаешься. Я чужеземец, прибывший из далекой страны, и хочу узнать название этой земли". Тогда Прокрида снова села на траву, сжала руки и медленно произнесла: "Все изменилось, и я не могу понять как; но это поистине голос Кефала". Затем она повернулась к незнакомцу и сказала: "О чужеземец, я оплакиваю Кефала, которого любила и потеряла; он тоже пришел из дальней заморской страны. Знаешь ли ты его и можешь ли сказать, где мне отыскать его?" И незнакомец ответил: "Я знаю его, госпожа; он снова в своем далеком доме, куда ты не можешь отправиться; однако не думай о нем, ибо он забыл свою любовь". Затем незнакомец заговорил с ней мягкими и утешительными словами, пока ее скорбь не стала менее горькой. Долго он пребывал в этой земле, и Прокриде было отрадно слышать его голос, в то время как его взгляд ласково останавливался на ней, пока ей почти не казалось, что она снова с Кефалом. И думала она про себя: "Какова же должна быть та страна, откуда могут прийти двое столь прекрасных, как светлые герои?"

И вот наконец, когда мягкими и нежными словами он унял ее печаль, чужеземец заговорил о своей любви, и Прокрида почувствовала, что тоже может полюбить его, ведь разве Кефал не пренебрег ее любовью и не бросил ее давным-давно? И он спросил: "Можешь ли ты полюбить меня, Прокрида, вместо Кефала?" — и когда она тихо ответила "Да", облик чужеземца переменился, и она поняла, что это сам Кефал сжимает ее в своих объятиях. С диким криком она вырвалась от него, и, когда горькие слезы покатились по ее щекам, она воскликнула: "О Кефал, Кефал, зачем ты так поступил? Вся моя любовь принадлежала тебе, а ты толкнул меня на дурные дела".

Когда Прокрида ушла, дева Эос подошла и встала перед Кефалом, сказав ему: "Мои слова правдивы, и теперь ты должен сдержать клятву, которою поклялся любить меня, если Прокрида отдастся чужеземцу". И стал Кефал жить с Эос, но несмотря на все ее нежные слова, он не мог полюбить ее так, как по-прежнему любил Прокриду.

Тем временем Прокрида в глубокой и горькой скорби блуждала среди холмов и долин Крита. Ей не хотелось смотреть на прекрасное утро, занимающееся на бледном пути ночи; ей не хотелось наблюдать за ярким солнцем, когда оно поднималось из темного моря или когда опускалось на отдых за западными водами. Ибо земля утратила всю свою радость, и она чувствовала, что может умереть. Но однажды, когда она сидела на склоне холма и глядела на расстилавшиеся внизу широкие равнины, перед ней внезапно предстала женщина, более яркая и величественная, чем дочери человеческие, и Прокрида по копью в ее руке и припавшей к земле гончей поняла, что это Артемида, могучая дочь Зевса и Лето. Тогда Прокрида пала к ее ногам и взмолилась: "О госпожа Артемида, сжалься надо мной в моем великом горе"; и Артемида ответила: "Не бойся, Прокрида, я знаю твою печаль. Кефал причинил тебе великое зло, но он падет от того же ухищрения, которым отплатил за твою чистую и доверчивую любовь". Затем она отдала Прокриде свою гончую и копье и сказала: "Поспеши теперь в родную землю, встань перед Кефалом, а я наложу на него чары, чтобы он не узнал тебя. Следуй за ним на охоте, и во что бы ты ни бросила это копье, оно поразит цель, и ни одна добыча, которую ты пожелаешь отыскать, никогда не уйдет от этой гончей".

И Прокрида приплыла обратно на землю Эрехтея с дарами Артемиды. Когда Кефал отправлялся на охоту, Прокрида следовала за ним, и вся слава охоты доставалась ей, ибо гончая повергала все, чего касалась, а ее копье никогда не промахивалось мимо цели. И Кефал сильно изумился и сказал деве: "Отдай мне твою гончую и твое копье", и много раз упрашивал незнакомку подарить их, пока наконец Прокрида не ответила: "Я не отдам их иначе как за твою любовь: ты должен покинуть Эос и прийти жить со мной". Тогда Кефал произнес: "Мне нет дела до Эос; лишь бы заполучить твои дары, ты получишь мою любовь". Но едва он произнес эти слова, как облик чужеземца изменился, и он увидел перед собой саму Прокриду. И Прокрида сказала: "Ах, Кефал, ты вновь пообещал любить меня, и теперь я могу сохранить твою любовь и остаться с тобой навсегда. Я почти готова сказать, что никогда никого не любила, кроме тебя, но ты изменился, Кефал, хотя остался прежним, иначе ты не пообещал бы любить меня за дар гончей и копья". Тогда Кефал стал умолять Прокриду простить его и промолвил: "Я пойман в ловушку, которую расставил для тебя, но пал еще глубже. Когда ты даровала свою любовь мне как незнакомцу, тебе все же было приятно думать, что я похож на Кефала, а моя клятва была дана тебе за те самые дары, которых я жаждал". Но Прокрида лишь ответила: "Радость моя вернулась ко мне, и теперь я не оставлю тебя больше".

И вновь в земле Эрехтея Прокрида и Кефал зажили вместе в верной и глубокой любви. Снова бродили они по холмам и долинам, как в прежние времена, и вглядывались с высот Гиметта в белый берег Эвбеи, сверкающий в лучах раннего дня. Но всякий раз, когда он уходил на охоту с гончей и копьем Артемиды, Прокрида видела, что Эос по-прежнему следит за ним, надеясь переброситься с Кефалом хоть словом наедине и снова вернуть его себе. Она вновь была счастлива, но счастье это уже не было тем, что в пору, когда Кефал впервые подарил ей свою любовь, пока был жив ее отец Эрехтей. Она знала, что Эос все еще завидует ей, и старалась оградить Кеfала от опасности ее коварного взгляда и манящих слов. Она всегда держалась рядом с ним на охоте, хотя он ее не замечал, и потому случилось так, что однажды, когда Прокрида наблюдала за ним из зарослей, складки ее платья зашуршали о ветви, так что Кефал подумал, будто какое-то животное движется из своего логова, и швырнул в нее копье Артемиды, которое никогда не знало промаха. Затем он услышал крик, подобный стону получившего смертельный удар, и когда поспешил в заросли, перед ним лежала поверженная на землю Прокрида. Холод смерти лежал на ее лице, и ее лучистые глаза помутились, но голос был все таким же полным любви, когда она промолвила: "О Кефал, я не скорблю о том, что твоя рука поразила меня. У меня есть твоя любовь, и обладая ею, я отправлюсь в страну светлых героев, где мой отец Эрехтей ждет свое дитя и где ты тоже однажды встретишься со мной, чтобы жить со мной вечно". Она бросила на Кефал один полный любви взгляд, и улыбка прощания растворилась в безмолвии смерти.
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Тогда над телом Прокриды Кефал пролил слезы горькой скорби и воскликнул: "Ах, Эос, Эос, прекрасно отблагодарила ты меня за то, что я однажды усомнился в любви, подобной которой ты никогда не сможешь испытать". Много дней и много недель оплакивал он свою утраченную любовь и ежедневно сидел на склонах Гиметта, с тихой и почти счастливой грустью размышляя о том, как Прокрида отдыхала здесь рядом с ним. Все это время копье Артемиды бездействовало, и гончая не ходила на охоту, пока из других земель не прибыли вожди просить его помощи против диких зверей или людей. Среди них пришел Амфитрион, владыка Фив, с просьбой о помощи, и Кефал сказал: "Я сделаю так, как ты желаешь. Пора мне начать путь в светлую страну, где обитает Прокрида, за западное море".

И он отправился вместе с Амфитрионом на фиванскую землю, и выследил диких зверей, опустошавших его урожаи, а затем продолжил странствие, пока не добрался до обители Феба Аполлона в Дельфах. Там бог велел ему спешить к западному морю, где он вновь отыщет Прокриду. Вперед шел он через высоты и долины Этолии, пока не оказался на Левкадском мысе и не устремил взор на синюю воду. Солнце низко опускалось к горизонту, и золотые вечерние облака сгрудились вокруг него, пока он спешил к своему покою. И Кефал сказал: "Здесь должен отдохнуть и я, ибо путь мой окончен, и Прокрида ждет меня в более светлом краю". Там стоял он на белом утесе, и едва солнце коснулось вод, силы оставили Кефала, и он плавно погрузился в море.

И вновь в обителях светлых героев Кефал обрел жену, которую любил и сразил.











СЦИЛЛА.

С башни отцовского дома Сцилла, дочь Ниса, наблюдала за кораблями царя Миноса, приближавшимися со стороны острова Крит. Их белые паруса и копья критских воинов сверкали в лучах солнца, в то время как гребневидные волны поднимались и опускались, неся длинные валы к берегу. Наблюдая за этим прекрасным зрелищем, Сцилла с грустью думала о минувших днях, когда ее отец гостил в чертогах царя Миноса и она смотрела на его лицо как на лицо друга. Но ныне меж вождями Крита и Мегары лежала распря, ибо Андрогей, сын Миноса, был убит злоумышленниками по пути из Мегары в Афины, и Минос прибыл сюда со своими воинами требовать выкуп за его кровь. Но когда глашатай явился с посланием Миноса, лицо царя Ниса вспыхнуло гневом, и он произнес: "Ступай к тому, кто послал тебя, и скажи ему, что тот, кого оберегают бессмертные боги, не страшится гнева людей, чьи копья будут сломаны, как тростник". Тогда глашатай ответил: "Я не могу разгадать твою загадку, вождь Мегары, но кровь богов течет в жилах Миноса, и не бывать тому, чтобы сын Европы пал от рук твоих или твоего народа".

Солнце закатилось в потоке золотого сияния за пурпурные высоты Геранеи, и когда вечерний туман опустился на землю, воины Миноса стали готовиться к утреннему нападению. Но когда свет Эос озарил восточное небо и критяне выступили в поход, их сила и доблестные дела ничем им не помогли, ибо руки сильнейших ослабли, словно руки малолетнего ребенка, потому что тайное заклинание, в коем таилась сила бессмертных богов, защищало город Ниса. И потому случилось так, что по мере того, как изо дня в день они тщетно сражались у стен Мегары, дух воинов Крита слабел, и многие говорили, что они пришли сюда вовсе не для борьбы с бессмертными богами.

Но каждый день, когда Минос вел своих людей на штурм города, дочь Ниса смотрела со своей башни и видела его лицо — прекрасное, как в дни, когда она гостила в его доме в Кноссе, и озаренное гордостью и жаром войны. Тогда сердце Сциллы наполнилось странной любовью, и она задумчиво произнесла про себя: "К чему эта распря вооруженных людей? Любовь превыше всех сокровищ, и ярче для меня любой иной любви был бы один ласковый взгляд светлого сына Европы. Я знаю заклинание, хранящее город мегарцев, и что за злой умысел в том, если я возьму пурпурный локон волос, дарованный богами моему народу как залог того, что пока он остается нетронутым, его жителям не причинят вреда? Если я отдам его Миносу, борьба завершится, и, быть может, я заслужу его любовь".

Итак, когда ночная темнота снова опустилась на землю и все сыновья человеческие погрузились в глубокий сон, Скилла украдкой вошла в покои своего отца и срезала пурпурный локон, в котором крылась ее сила и сила ее народа. Затем, когда краски раннего утра пронеслись по темному небу, критские стражники увидели силуэт женщины, приближавшейся к ним, и велели ей следовать в павильон царя Миноса. Когда ее привели к нему, она с опущенным лицом поклонилась до земли и сказала: «Я гостила в твоих чертогах в прежние дни, когда был мир между тобой и домом моего отца, Ниса. О Минос, мир лучше войны, и из всех сокровищ дороже всего любовь. Посмотри же на меня ласково, как в былые дни, ибо великую цену я плачу за твою милость. В этом пурпурном локоне заключена сила моего отца и его народа». Тогда странная улыбка скользнула по лицу Миноса, и он произнес: «Дары прекрасных дев не следует отвергать с легким сердцем; воздаяние будет совершено, когда утихнет буря распри».

С могучим криком критские воины устремились в атаку, когда огненные кони Гелиоса поднялись вместе с его колесницей в озарившееся небо. Стены Мегары немедленно рухнули, и критяне ворвались в дом Ниса. Так город был взят, и Минос стал готовиться к походу против афинян, ибо на них он также жаждал отомстить за смерть своего сына Андрогея. Но едва он поспешил к своему кораблю, Скилла встретила его на морском берегу. «Твоя победа — моя заслуга, — сказала она, — где же воздаяние за мой дар?» Тогда Минос ответил: «Та, что не заботится об отце, который лелеял ее, получает по заслугам, а дар, который ты принесла мне, выше человеческой награды». Легкий южный ветер надул раскинутый парус, и корабль Миноса весело заплясал по ряби волн. На мгновение дочь Ниса замерла в задумчивости на берегу. Затем она простерла руки и с тихим криком горькой боли произнесла: «О Любовь, жало твое жестоко, и жизнь моя угасает, отравленная улыбкой Афродиты!» И воды сомкнулись над дочерью Ниса, когда она бросилась в синие глубины; но распря, терзающая сынов человеческих, преследует ее и поныне, когда орел пикирует с облаков за добычей в соленое море.











ФРИКС И ХЕЛЛА.

Много-много лет назад жил человек по имени Атаман, и была у него жена по имени Нефела. У них было двое детей — мальчик и девочка. Мальчика звали Фрикс, а его сестру звали Хелла. Они были хорошими и счастливыми детьми, весело играли в полях, и их мать, Нефела, горячо любила их. Но вскоре мать была отнята у них, и их отец, Атаман, совсем забыл о ней, ибо не любил ее так, как следовало бы. И очень скоро он женился на другой женщине по имени Ино, но она была сурова и неласкова к Фриксу и Хелле, и они начали очень горевать. Их щеки перестали быть румяными, а лица больше не выглядели светлыми и радостными, какими бывали прежде, когда они могли приходить домой к своей матери Нефеле, и поэтому они играли все меньше и меньше, пока никто уже не узнал бы в них тех детей, которые были так счастливы до того, как Нефелу забрали. Но Ино ненавидела этих бедных детей, ибо была жестокой женщиной, и она страстно желала избавиться от Фрикса и Хеллы, и размышляла, как ей это сделать. И вот она объявила, что Фрикс портит весь хлеб и мешает ему расти, и что они не смогут испечь ни единого кусочка хлеба, пока он не будет убит. Наконец она убедила Атамана, что он должен убить Фрикса. Но хотя Атаман нисколько не заботился о Фриксе и Хелле, их мать Нефела все же видела, что происходит, хотя они не могли видеть ее, так как между ними лежало облако; и Нефела решила помешать Атаману причинить вред Фриксу. Поэтому она послала барана с золотым руном, чтобы он увез ее детей, и однажды, когда они сидели на траве (ибо они были слишком печальны и несчастны, чтобы играть), они увидели прекрасного барана, вошедшего на поле. И Фрикс сказал Хелле: «Сестра, посмотри на этого барана, который идет к нам; видишь, он весь сияет, как золото, — его роги сделаны из золота, и вся шерсть на его теле тоже золотая». И баран подходил все ближе и ближе, и наконец лег совсем рядом с ними, и выглядел настолько спокойным, что Фрикс и Хелла совсем не испугались его. Тогда они стали играть с бараном, брали его за роги, гладили его золотое руно и трепали по голове, и баран выглядел столь довольным, что им захотелось прокатиться на его спине. Фрикс забрался первым и обвился руками вокруг шеи барана, а маленькая Хелла уселась позади брата и обняла его за талию, после чего они позвали барана встать и покатать их. И баран понял, чего они хотят, и начал идти сначала шагом, а потом побежал. Вскоре он оторвался от земли и взлетел. Когда же он впервые поднялся в воздух, Фрикс и Хелла испугались и стали умолять барана спуститься обратно и опустить их на землю, но баран повернул голову и посмотрел на них так ласково, что они перестали бояться. Тогда Фрикс велел Хелле крепко держаться за его талию и сказал: «Дорогая Хелла, не бойся, ибо я не думаю, что баран хочет причинить нам какое-то зло, и мне почти кажется, что его послала наша любимая мать Нефела и что он перенесет нас в какую-то лучшую страну, где люди будут добры к нам, как наша мама прежде».

И так случилось, что как раз в тот момент, когда баран начал улетать с двумя детьми на спине, Ино и Атаман появились на поле, размышляя о том, как убить Фрикса, но нигде не смогли его обнаружить; а когда они подняли глаза, то увидели высоко в небе над своими головами улетающего барана с детьми на спине. Тогда они закричали, подняли шум и стали бросать в воздух камни, полагая, что баран испугается и вернется на землю; но баран не обращал никакого внимания на то, сколько шума они поднимали и сколько камней бросали. Он летел все дальше и дальше, все выше и выше, пока наконец не стал казаться лишь маленьким желтым пятнышком на синем небе; и тогда Ино и Атаман потеряли его из виду.

И вот эти злые люди уселись, крайне сердитые и несчастные. Они сокрушались, что Фрикс и Хелла спаслись целыми и невредимыми, хотя они хотели их убить. Но еще больше они горевали оттого, что те улетели на спине барана, чье руно было сделано из золота. Ино сказала Атаману: «Какая жалость, что мы не пришли на поле немного раньше, ведь тогда мы могли бы поймать этого барана, убить его и содрать с него золотое руно, и мы были бы богаты до конца наших дней».

Все это время баран летел все дальше и дальше, все выше и выше, с Фриксом и Хеллой на спине. И Хелла начала сильно уставать, сказав брату, что больше не может держаться, на что Фрикс ответил: «Дорогая Хелла, постарайся продержаться столько, сколько сможешь; думаю, баран скоро достигнет места, куда хочет нас доставить, и тогда ты сможешь прилечь на мягкую траву и погрузиться в такой приятный сон, что больше не почувствуешь усталости». Но Хелла возразила: «Дорогой Фрикс, я действительно постараюсь держаться крепко, сколько хватит сил, но мои руки слабеют настолько, что я боюсь, будто не смогу долго продержаться». А вскоре, когда она еще больше ослабела, она произнесла: «Милый Фрикс, если я упаду, ты больше не увидишь Хеллу, но ты не должен забывать ее, ты должен всегда любить ее, как она любила тебя, и тогда рано или поздно мы снова увидимся и будем жить с нашей дорогой матерью Нефелой». Тогда Фрикс сказал: «Постарайся подержаться еще немного, Хелла. Я никогда никого не полюблю так сильно, как люблю тебя; но я хочу, чтобы ты жила со мной на земле, и я не могу вынести мысль о жизни без тебя».

Но все его добрые слова и попытки ободрить сестру были напрасны, поскольку он не мог сделать ее руки и тело сильнее; и вскоре бедняжка Хелла сорвалась как раз в тот момент, когда они пролетали над узким проливом моря, упала в воду и утонула. И люди назвали ту часть моря, где она упала, Геллеспонтом, что означает море маленькой Хеллы.

Итак, Фрикс остался один на спине барана; а баран летел и летел далеко вперед, пока не добрался до дворца Ээта, царя Колхиды. И царь Ээт как раз прогуливался в своем саду, когда взглянул в небо и увидел нечто очень похожее на желтую овцу с маленьким мальчиком на спине. Царь Ээт был крайне изумлен, ибо никогда прежде не видел столь странного зрелища, и призвал свою жену, своих детей и всех остальных обитателей своего дома посмотреть на это диво. И они увидели, как баран подплывает все ближе и ближе, после чего поняли, что на его спине действительно сидит мальчик; и вскоре баран опустился на землю близ их ног, а Фрикс сошел с его спины. Тогда царь Ээт подошел к нему, взял за руку и спросил, кто он такой, сказав: «Скажи мне, мальчик, как это ты оказался здесь, путешествуя столь странным образом на спине барана». И тогда Фрикс поведал ему, как баран вошел на поле, где они с Хеллой играли, и унес их от Ино и Атамана, которые были очень недобры к ним, и как маленькая Хелла устала, сорвалась с его спины и утонула в море. После этого царь Ээт взял Фрикса на руки и сказал: «Не бойся; я позабочусь о тебе, дам тебе все, что нужно, и здесь никто тебя не обидит; а баран, который перенес тебя по воздуху, останется в этом прекрасном месте, где у него будет сколько угодно травы для еды, а также ручей, из которого он сможет пить и в котором сможет купаться, когда пожелает».

Так Фрикс был принят во дворец царя Ээта, и все полюбили его за то, что он был добрым и кротким и никогда никому не причинял зла. Он рос здоровым и сильным, научился ездить верхом по окрестностям, прыгать и бегать по холмам и долинам, а также плавать в прозрачных реках. Он не забыл свою сестру Хеллу, ибо по-прежнему любил ее всем сердцем, и очень часто желал, чтобы она могла прийти и снова жить с ним, но знал, что она находится с его матерью Нефелой в той счастливой стране, куда уходят добрые люди после смерти. И поэтому он никогда не предавался унынию, думая о сестре, ибо говорил себе: «Однажды я тоже буду перенесен в эту светлую страну и снова буду жить с матерью и сестрой, если буду всегда стараться поступать правильно». И он часто ходил навещать прекрасного барана с золотым руном, пасшегося в саду, и гладил его золотые локоны.

Но баран был уже не так силен, как тогда, когда он летел по воздуху с Фриксом и Хеллой на спине, ибо он старел и слабел, и в конце концов баран умер, чему Фрикс очень опечалился. И царь Ээт приказал снять золотое руно с тела, и они прибили его на стену, и каждый приходил посмотреть на руно, сделанное из золота, и услышать историю Фрикса и Хеллы.

Все это время Атаман и Ино повсюду вели поиски, пытаясь узнать, куда направился баран с детьми на спине; они расспрашивали каждого встречного, не видели ли те овцу с золотым руном, уносящую двоих детей. Но никто ничего не мог рассказать, пока наконец они не добрались до дома Ээта, царя Колхиды. Подойдя к дверям, они спросили Ээта, не видал ли он Фрикса и Хеллу, а также овцу с золотым руном. Тогда Ээт ответил им: «Я никогда не видел маленькую Хеллу, ибо она упала со спины барана и утонула в море, но Фрикс все еще со мной, а что касается барана — вот его золотое руно, прибитое к стене». И в этот момент случайно вошел Фрикс, и Ээт спросил их: «Взгляните же и скажите, не тот ли это Фрикс, которого вы разыскиваете». Увидев его, они воскликнули: «Это поистине тот самый Фрикс, который улетел на спине барана, но он вырос в взрослого мужчину»; и их объял страх, ибо они подумали, что теперь уже не смогут дурно обращаться с Фриксом, как бывало, когда он был маленьким мальчиком. И они попытались заманить его хитростью, притворившись, что рады видеть его, и заговорили: «Пойдем с нами, и мы будем жить счастливо вместе». Но по их лицам Фрикс понял, что они говорят неправду и по-прежнему ненавидят его, и ответил им: «Я не пойду с вами; царь Ээт был очень добр ко мне, а вы всегда были недобры ко мне и моей сестре, и поэтому я никогда не оставлю царя Ээта ради того, чтобы уйти с вами». Тогда они сказали Ээту: «Пусть Фрикс остается здесь, но отдай нам золотое руно, которое принадлежало барану, унесшему детей». Однако царь ответил: «Я не отдам его — я знаю, что вы просите о нем лишь потому, что хотите продать, а потому оно вам не достанется».

Тогда Ино и Атаман в ярости повернулись и отправились обратно в свою страну, несчастные и убитые горем оттого, что не смогли заполучить золотое руно. И они рассказывали всем подряд, что руно барана находится во дворце царя Колхиды, пытаясь убедить каждого отправиться на большом корабле и силой отнять руно. И вот множество людей собралось, все они сели на большой корабль по имени Арго и плыли до тех пор, пока наконец не прибыли в Колхиду. Там они послали гонца попросить Ээта отдать им золотое руно, но он отказался, и они никогда бы не нашли руно снова, если бы мудрая дева Медея не показала Ясону, как превзойти волю царя Ээта. Но когда Ясон завоевал приз и они приплыли обратно в родные земли, руно не было отдано Атаману и Ино. Его забрали другие люди, заявив: «Совершенно справедливо, что оно достанется нам в качестве компенсации за все наши хлопоты по его добыче». И в своей жадности эти несчастные люди остались такими же бедными и жалкими, как и прежде.











МЕДЕЯ.

Далёко в колхидской земле, где царем был ее отец Ээт, мудрая дева Медея увидела и полюбила Ясона, прибывшего на корабле «Арго» на поиски золотого руна. Зевс наделил ее мудрым и хитрым сердцем, и она обладала властью над сокровенными тайнами земли, и ничто на просторах моря не могло противостоять ее мощи. У нее были заклинания, чтобы укрощать чудовищ, терзающих сынов человеческих, и возвращать молодость морщинистым лицам и шатающимся ногам стариков. Но заклинания Эрота были еще сильнее, и мудрая дева позабыла свою хитрость, глядя на прекрасный лик Ясона, и решила про себя, что сделает его победителем в борьбе за золотое руно и отправится с ним в качестве жены в далёкую западную землю. И вот царь Ээт напрасно вывел огнедышащих быков, чтобы они опалили Ясона, когда тот пахал землю зубами дракона, и напрасно из этих зубов взошла жатва вооруженных людей, готовых к битве и пролитию крови. Ибо Медея намазала тело Ясона мазью, так что огненное дыхание быков не причинило ему вреда; и по ее повелению он бросил камень посреди вооруженных людей, и они стали сражаться друг с другом за этот камень, пока все не пали мертвыми на землю. Все же царь Ээт не пожелал отдать ему золотое руно, и сердце Ясона упало духом, пока к нему не подошла Медея и не велела следовать за ней. Затем она привела его в сокрытую лощину, где дракон сторожил руно, напустила на чудовище свои чары и погрузила его в глубокий сон, в то время как Ясон взял руно и поспешил отнести его на борт корабля «Арго».

Так Медея покинула дом своего отца и странствовала с Ясоном по многим землям — в Иолк, в Афины и в Аргос. И куда бы она ни приходила, люди дивились ее мудрости и красоте, но, глядя на ее прекрасное лицо и слушая ее кроткий голос, они не ведали о силе гнева девы, если кто-нибудь причинит ей зло. И вот она жила в Иолке, в доме Пелия, который отправил Ясона на поиски золотого руна, дабы тот не стал царем вместо него, и дочери Пелия полюбили прекрасную Медею, ибо не догадывались, что она поклялась отомстить Пелию за зло, причиненное им Ясону. Коварно рассказала она дочерям Пелия о мощи своих чар, способных укрощать огнедышащих быков, усыплять дракона и возвращать сияние юности увядшим щекам стариков. И дочери Пелия сказали ей: «Наш отец стар, а его ноги слабы и дрожат, покажи нам, как снова сделать его молодым». Тогда Медея взяла барана, разрубила его на части и положила его конечности в котел, а когда сварила их на очаге, оттуда вышел ягненок, и она произнесла: «Так же вернется к юности и силе ваш отец, если вы поступите с ним так, как я поступила с бараном, и когда придет время, я произнесу слова своего заклинания, и свершится преображение». И дочери Пелия последовали ее совету, положили тело своего отца в котел, и пока оно варилось на очаге, Медея сказала: «Я должна подняться на крышу и взглянуть на широкое небо, чтобы узнать время для произнесения слов моего заговора». И огонь разгорался все сильнее и сильнее, а Медея глядела на яркие звезды и не сходила с крыши до тех пор, пока члены Пелия не истлели полностью.
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Тогда выражение свирепой ненависти мелькнуло на ее лице, и она произнесла: «Дочери Пелия, вы убили своего отца, а я отправляюсь с Ясоном в землю Аргос». И туда она помчалась с ним на своей колеснице, запряженной драконами, которая доставила их в дом царя Креона.

Долгое время жила она в Аргосе, радуясь любви Ясона и видя, как растут ее дети, набираясь сил и красоты. Но Ясон все меньше дорожил мудрой и хитрой Медеей и все больше стремился смотреть на Главку, дочь царя, пока наконец не возжелал освободиться от любви и власти Медеи.

Тогда в Аргосе заговорили о любви Ясона к прекрасной Главке, и Медея услышала, что он собирается жениться на другой. Ее лицо вновь омрачилось гневом, как тогда, когда она оставила дочерей Пелия оплакивать отца, и она дала обет, что Ясон пожалеет о своем великом предательстве. Но она скрыла гнев в своем сердце, и ее глаза сияли, а голос звучал мягко и кротко, когда она обратилась к Ясону со словами: «Мне говорят, что ты женишься на дочери Креона; я не думала так потерять любовь, ради которой оставила отчий дом и отправилась с тобой в чужие земли. И все же я не упрекаю тебя, ибо, возможно, ты не можешь любить мудрую колхидскую деву так, как мягких дочерей аргосской земли, и все же ты не до конца знаешь, как сильно я любила тебя. Ступай же и живи с Главкой, а я пошлю ей яркий дар, чтобы ты не забывал прошлые дни».

И Ясон удалился, весьма довольный тем, что Медея говорила с ним ласково и не упрекала его, а вскоре вслед за ним в дом Креона пришли его дети и сказали: «Отец, мы принесли венок для Главки и пеплос, который Гелиос подарил нашей матери Медее до того, как она ушла с тобой из дома своего отца». Тогда Главка с нетерпением вышла навстречу, чтобы принять дары, водрузила сияющий венок на голову и обернула пеплос вокруг своего стройного стана. Как счастливый ребенок, она заглянула в зеркало, любуясь блеском драгоценных камней на своем прекрасном лбу, и уселась на ложе, играя складками одеяния Гелиоса. Но вскоре выражение боли исказило ее черты, и глаза засияли огненным светом, когда она подняла руку, чтобы снять венок; однако воля Медеи свершилась, ибо яд разъел ее вены, и пеплос смертельной хваткой впился в ее опаленные и иссохшие члены. По широким чертогам разнеслись крики ее агонии, когда Креон заключил свое дитя в объятия. Тогда яд проник и в его вены, и Креон скончался вместе с Главкой.

Затем Медея поднялась со своими детьми на крышу дома, взглянула на синее небо и, простерши руки, произнесла: «О Гелиос, даровавший мне мудрое и хитрое сердце, я отомстила Ясону точно так же, как некогда отомстила ради него Пелию. Ты наделил меня своей силой; однако, пожалуй, я предпочла бы вечную любовь беспомощных дочерей человеческих».

Вскоре ее колесница с драконами поднялась в небо, и жители Аргоса больше не видели могущественную Медею.











ТЕЗЕЙ.

Много-много лет назад маленький ребенок играл на белом песке Трезенского залива. Его золотые кудри развевались на ветру, пока он бегал среди плещущихся волн, лениво накатывавших на пляж. Иногда он хлопал в ладоши от восторга, когда вода омывала его стопы, и снова останавливался, чтобы с удивлением разглядывать диковинных существ, гревшихся на солнечном берегу, или всматриваться в могучие воды, простиравшиеся ярким сапфиром в далекую синеву. Но вскоре какие-то более грустные мысли встревожили ребенка, выражение радости сошло с его лица, и он медленно направился к матери, сидевшей среди поросших водорослями скал и наблюдавший за его играми.

«Мама, — сказал мальчик, — мне очень хорошо здесь, но разве нельзя мне сегодня узнать, почему я никогда не вижу своего отца так, как другие дети? Я ведь уже не так мал, и мне кажется, что ты иногда чувствуешь себя одинокой, ибо твое лицо выглядит печальным и грустным, словно ты скорбишь по кому-то, кто ушел».

С нежностью и гордостью мать посмотрела на своего мальчика и пригладила золотые кудри на его лбу, произнеся: «Дитя мое, многое делает нас счастливыми, и, возможно, немало радостных дней уготовано нам обоим. Но для всех существует труд и работа, и немало тяжелых испытаний ждет тебя, сын мой. Лишь имей храброе сердце и отвращайся от всего низкого и скверного, и тебе будет дарована сила победить сильнейшего врага. Садись же здесь, рядом со мной, и я расскажу тебе историю, которая может опечалить тебя, но не должна сделать несчастным, ибо никто не может принести пользу другим, если тратит свою жизнь на слезы. Много вальней прошло с того дня, как странник приблизился к дому моего отца Питтея. Бледный свет вечера угасал на небе, но по его осанке и силе мощного телосложения мы видели, что он происходит из благородного рода и способен на храбрые деяния. Когда Питтей вышел из дома ему навстречу, чужеземец пожал ему руку и сказал: „Я пришел истребовать права нашей давней дружбы, ибо наши враги стали слишком могущественны для нас, и Пандион, мой отец, больше не правит в Афинах. Позволь же мне перебывать здесь, пока я не найду способ покарать людей, которые изгнали своего царя и заставили его детей скитаться по земле“. Так Эгей гостил в доме моего отца, и вскоре он завоевал мою любовь, и я стала его женой. Быстро и счастливо шли дни, и лишь одно тревожило меня — мысль о том, что однажды он должен покинуть меня, чтобы сражаться с врагами и вернуть отцу его престол. Но даже эта мысль была позабыта на время, когда Эгей впервые посмотрел на тебя и, простерши руки к небесам, произнес: „О Зевс, обитающий в темной туче, взгляни на моего ребенка и дай ему силу, чтобы он стал лучше своего отца, и если ты определишь его жизнь как полную трудов, все же дай ему ту радость, что выпадает на долю всех, кто совершает свою работу с веселым сердцем и держит руки вдали от всякого скверного дела“. После этого дни побежали еще быстрее и счастливее прежнего, но наконец явились гонцы из Афин, чтобы возвестить ему, будто враги Пандиона враждуют между собой и настало время Эгею сражаться за дом своего отца. Несколько дней спустя мы сидели здесь, наблюдая, как ты играешь среди водорослей и цветов, цепляющихся за скалы, когда твой отец мягко обнял меня и сказал: „Эетра, лучший дар из всех, что когда-либо давали мне боги, я оставляю тебя, чтобы отправиться в родную землю, и не знаю, какие испытания выпадут мне там и вернусь ли я сюда, чтобы забрать тебя жить со мной в Афинах. Но не забывай минувших дней и не слабеи от недостатка надежды на то, что мы снова встретимся в грядущие дни. Будь хратрой матерью нашему ребенку, чтобы он тоже рос сильным и чистым, а когда он достаточно подрастет, чтобы понять, что ему предстоит, скажи ему, что он рожден от благородного рода и что однажды он должен доблестно сражаться, чтобы завоевать наследие своих предков“. И теперь, сын мой, ты видишь вон ту скалу, по которой разросся дикий шиповник. Ничьи руки не сдвигали ее с того дня, как твой отец приподнял ее и положил под нее свой меч и сандалии. Затем он вернул камень на прежнее место и сказал мне: „Когда сочтешь нужным, скажи нашему ребенку, что он должен подождать, пока не сможет поднять этот камень. Тогда он должен надеть мои сандалии на ноги, опоясать мой меч вокруг бедер и отправиться в город своих предков“. С того самого дня, дитя мое, я больше не видела лица твоего отца, и время часто тянется томительно, хотя память о прежних днях сладка и мой ребенок рядом со мной, чтобы утешать меня своей любовью. Вот теперь ты знаешь кое-что о задаче, которая лежит перед тобой. Думай о словах отца и готовься к труду и опасности, которые могут выпасть на твою долю в грядущие времена».
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Мальчик с тоской заглянул в лицо матери, и странное чувство любви, надежды и силы наполнило его сердце, когда он увидел слезы на ее глазах по окончании рассказа. Он обвился руками вокруг ее шеи и произнес лишь: «Мама, я буду терпеливо ждать, пока не стану достаточно силен, чтобы поднять камень, но, прежде чем это время настанет, мой отец, возможно, вернется из Афин».

И вот шло время, минул еще не один год, а мальчик Тесей рос храбрым, правдивым и сильным. Никто из смотревших на него не завидовал его красоте, ибо его кротость не оставляла места для зависти, и его мать с гордым и радостным сердцем слушала слова, с которыми жители этой земли рассказывали о его добрых делах. Наконец годы его юности подошли к концу, но Эгей не возвращался, и Тесей подошел к Эетре со словами: «Пришло время, матушка; сегодня я должен узнать, достаточно ли я силен, чтобы поднять камень». И Эетра мягко ответила: «Будь по-твоему и по воле бессмертных богов, сын мой». Тогда он подошел к скале, собрался с силами для мощного усилия, и камень медленно поддался его мощи, явив лежащие перед ним меч и сандалии. Вскоре он предстал перед Эетрой, и ей показалось, что лицо Тесея подобно лику одного из сияющих героев, обитающих в чертогах Зевса. Сияние славной красоты озарило его лицо, когда она опоясала его бедра мечом и произнесла: «Да благословят боги тебя, сын мой, и они благословят тебя, если впредь ты будешь жить так же, как жил в прошлые дни».

Тогда Тесей попрощался с матерью там, на белом морском берегу, где давным-давно впервые попросил ее рассказать о своем имени и роде. С печалью, но с доброй надеждой отправился он в путь. Синее море лежало перед ним, и белые паруса кораблей блестели, танцуя на волнующихся водах. Но Тесей дал обет вступить в бой со злодеями, наполнявшими землю кровью и из-за ужаса перед которыми путники ходили окольными путями. Так в Эпидавре он сразился с жестоким Перифетом и поразил его его же палицей, а на Мегарском перешейке схватил разбойника Синиса и разорвал его между стволами сосен, как тот имел обычай поступать со странниками, попадавшими к нему в руки. Затем в зарослях Кроммиона он убил громадную свинью, опустошавшую прекрасные хлебные поля, а на границе вел тяжелый бой со Скироном, грабившим всех попадавшихся на его пути и заставлявших их мыть себе ноги, после чего сбрасывал их, наклонившихся, со скал, нависших над бушующим морем. Точно так же Тесей поступил и с ним, а направляясь далее к берегам Кефиса, распростер разбойника Прокруста на том самом ложе, на котором тот скручивал и истязал конечности своих жертв до самой смерти.

Так под радостные возгласы освобожденных им людей Тесей вступил в город своих отцов, и слух о нем дошел до царя Эгея. Тогда память о прошлых днях вернулась к Эю, и сердце его защемило при мысли о том, что это должно быть дитя Эетры, которую он оставил оплакивающей его на берегу Трезены. Но вскоре в городе вспыхнула распря, ибо среди знатнейших людей нашлось немало тех, кто насмехался над Тесеем, говоря: «Кто этот чужеземец, чтобы люди превозносили его так, словно он происходит из рода героев? Пусть он докажет, что он сын Эгея, если хочет завоевать наследие, на которое претендует». И вот Тесей был приведен перед царя, и краска стыда скользнула по лицу старика, когда он увидел меч и сандалии, оставленные им под великим камнем близ трезенского берега. Он произнес лишь несколько слов приветствия и ни единого — о любви или нежности к своему ребенку и к жене, которая все еще тосковала по любви былых дней. Затем по велению отца Тесей стал готовиться снова отправиться в свой трудный путь, и он не роптал на тяжелую участь, выпавшую на его долю. Он лишь сказал: «Любовь отца подсластила бы мой труд, но материнская любовь по-прежнему со мной, и эта битва идет за правду и за закон».

Поэтому в более поздние времена сказители пели о славных подвигах храброго и прекрасного Тесея. Они рассказывали, как наконец по велению отца он вышел из ворот Афин и поразил быка, опустошавшего широкие равнины Марафона, и как в тайном лабиринте лабиринта он сокрушил Минотавра. Они пели о его подвигах в дни, когда амазонки сражались с мужами Афин — о том, как он отправился с Мелеагром и его вождями на охоту на вепря в Калидон, — о том, как вместе с героями на корабле «Арго» он привез золотое руно из Колхиды. Они рассказывали, как в конце концов он спустился со своим товарищем Пирифоем в мрачное царство Аида и захватил дочь Деметры, чтобы привести ее в землю живых людей. Они пели о свирепом гневе Аида, когда его молнии вспыхнули и поразили Пирифоя, — о темной темнице, где Тесей лежал год за годом, пока наконец могучий Геракл не пересек границы туманной страны и не освободил узника.

И так случилось, что когда герои отошли в обитель Зевса и на пир богов, слава Тесея стала подобна славе храброго сына Алкмены, трудившегося на ложного Эврисфея; и в дни пиршеств сказители неизменно связывали имена Геракла и Тесея воедино.











АРИАДНА.

Мягкий западный ветер нес корабль из афинских земель к прекрасному пристанищу Кносса, и воды весело плескались вокруг мчавшегося по морским путям судна. Но на борту царили скорбные сердца и плачущие глаза, ибо юноши и девушки, которых этот корабль вез на Крит, должны были стать добычей свирепого Минотавра. Приближаясь к воротам гавани, они увидели толпившихся на берегу людей царя Миноса и громко заплакали оттого, что больше не увидят землю и солнце, шествующее по небесам.

В этой толпе стояла царевна Ариадна, и когда она всматривалась в юношей и девушек, соходивших с корабля дани, мимо нее прошел юноша, выше и прекраснее всех остальных, и она заметила, что только его глаза сияли, а шаг был твердым, когда он направлялся с берега к дому Миноса. Вскоре все они предстали перед царем, и тот увидел, что лишь один из них смотрит на него с непоколебимой твердостью, в то время как глаза остальных были затуманены слезами. Тогда он спросил: «Как твое имя?» Юноша ответил: «Я Тесей, сын царя Эгея, и я прибыл в числе детей дани, но я не расстанусь с жизнью, пока не сражусь за нее изо всех сил. А потому прошу тебя, отправь меня первым, чтобы я сразился с Минотавром; ибо если я одержу победу, то все они вернутся со мной с миром в родную землю». Тогда Минос сказал: «Ты действительно пойдешь первым навстречу Минотавру; но не думай победить его в схватке, ибо пламя из его пасти опалит тебя, и никакой смертный человек не сможет противостоять его силе». И Тесей ответил: «Человек должен делать все, что в его силах; боги же знают, за кем останется победа».

Но нежное сердце Ариадны исполнилось любви и жалости при виде его прекрасного лица и светлых, бесстрашных глаз, и она подумала про себя: «Я не могу убить Минотавра или лишить его силы, но я укажу Тесею путь, дабы он смог добраться до чудовища, пока того одолевает тяжелый сон».

На следующий день афинянин Тесей должен был встретиться с ужасным Минотавром, обитавшим в кносском лабиринте. Далеко внутри его тысяч переплетенных проходов находилось его логовище, где он ждал свою добычу, которую проводили по извилистым тропам. Но Ариадна тайком беседовала с Тесеем в тихий вечерний час и дала ему клубок нитей, чтобы он знал, как выбраться обратно из лабиринтов лабиринта после того, как убьет Минотавра; а когда луна заглянула с неба, она отвела его к потайной калитке и велела смело идти вперед, ибо он доберется до логова чудовища, пока его глаза отягощены сном. И вот когда настало утро, Минотавр лежал бездыханным на земле, и в великом городе Кноссе воцарились радость и ликование, и сам Минос радовался тому, что юноши и девушки смогут вернуться с Тесеем в Афины с миром.

И вот они снова сели на корабль, и ветер тихо подул, неся их к домам, которые они уже не чаяли увидеть вновь. Но Тесей беседовал с Ариадной в доме Миноса, и дева плакала так, будто великая скорбь отягощала ее душу, а Тесей нежно обнял ее за плечи и произнес: «Прекраснейшая из дев, твоя помощь спасла меня от смерти, но теперь я не хочу жить, если не буду с тобой. Иди со мной, и я отведу тебя в ту счастливую страну, где царем правит мой отец Эгей. Иди со мной, чтобы мой народ мог увидеть и полюбить деву, спасшую детей дани от свирепого Минотавра».
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КАЛЛИОПА. (Муза героической поэзии.) В список



Тогда Ариадна с радостью последовала за ним, ибо собственная любовь подсказывала ей, будто Тесей любит ее не менее страстно. И потому она не плакала, видя, как башни Кносса становятся все меньше и меньше, пока корабль мчался по танцующим волнам, и думала лишь о счастливых днях, которые она проведет в светлых Афинах, где Тесей однажды станет царем. Корабль весело продолжал свой путь, и среди юношей и девушек, возвращавшихся домой, царили смех и веселье. Тесей сидел рядом с Ариадной, произнося слова о более глубокой любви, чем чувствовал на самом деле, и воображая, что любит девушку так же сильно, как она любит его. Но пока он все еще глядел на прекрасную Ариадну, образ Эглы всплыл в его памяти, и прежняя любовь вновь пробудилась в его сердце. Вперед плыл корабль, рассекая пенящиеся воды мимо островов Тера и Аморгос, пока высокие скалы Наксоса не предстали их взорам.

Солнце клонилось к закату, когда они достигли извилистых берегов острова, и моряки пришвартовали корабль к суше и сошли на берег отдохнуть до утра. Там они весело пировали на пляже, и Тесей беседовал с Ариадной до тех пор, пока луна не поднялась высоко в небо. Так они спали в тихие ночные часы, но когда взошло солнце, Ариадна осталась одна на морском берегу. В сомнении и страхе она бродила по пляжу, но никого не видела, и на синем море не было видно ни единого корабля. Во многих бухтах и заусенцах искала она его и в горькой скорби восклицала: «О Тесей, Тесей, неужели ты оставил меня?» Ее ноги были изранены острыми кремнями, члены ослабли от сильной усталости, а глаза затуманились слезами. Над ней возвышались высокие скалы подобно стене, перед ней расстилалось яркое, смеющееся море, и ее сердце упало, ибо она чувствовала, что должна умереть. «О Тесей, — кричала она, — разве я сделала тебе зло? Я пожалела тебя в час твоей скорби и спасла от гибели, а затем прислушалась к твоим сладким речам и поверила им, как верит дева, в сердце которой только зарождается любовь. И все же ты отплатил мне страшной монетой. Ты ушел в счастливые Афины, и, возможно, ты уже думаешь о какой-нибудь яркой деве, встреченной там на твоем пути, а меня оставил здесь умирать от усталости и голода. Не так отплатила бы я тебе за поступок любви и жалости».

Уставшая и сокрушенная сердцем, она опустилась на скалу, и ее длинные волосы рассыпались по прекрасным плечам. Ее руки были сцеплены на коленях, а горячие слезы текли по щекам, и она не замечала перед собой того, кто был прекраснее и ярче сынов человеческих, пока не услышала голос: «Послушай меня, дочь Миноса. Я Дионис, владыка пиров и вакхических шествий. Я странствую с легким сердцем и под звуки веселого смеха и песен по суше и морю; я видел, как ты помогла Тесею, когда он спустился в лабиринт, чтобы сразить Минотавра. Я слышал его прекрасные речи, когда он молил тебя покинуть дом и отправиться с ним в Афины. Я видел его сегодня утром, когда звезды еще мерцали на небе, как он поднял своих людей и уплыл на корабле в земли Эгея; но я не стал удерживать его, ибо, Ариадна, ты должна жить со мной. Твоя любовь и красота — слишком великий дар для Тесея; но ты станешь невестой Диониса. Твои дни пройдут среди пиров и застолий, а когда жизнь здесь завершится, ты отправишься со мной в обители бессмертных богов, и люди узрят в небесах венец Ариадны, когда звезды заглянут ночью с темного неба. О нет, не плачь, Ариадна, твоя любовь к Тесею была лишь любовью на один день, а я любил тебя задолго до того, как чернопарусный корабль привез его из бедных и суровых Афин». Тогда Ариадна перестала плакать и в объятиях Диониса забыла вероломного и жестокого Тесея; так что среди матрон, окружавших радостного бога вина, самой прекрасной и жизнерадостной стала Ариадна, дочь Миноса.











АРЕТУСА.

На высотах Менала охотник Алфей увидел деву Аретусу, радостно бродящую со своими спутницами по зеленым пологим холмам, где вереск раскинул свои розовые цветы к небу. Она приближалась, прекраснейшая из всех, пока не подошла к тому месту, где стоял Алфей, изумленный сиянием ее красоты. Затем, следуя по извилистой тропинке на склоне холма, она заметила его взгляд, устремленный на нее, и ее сердце наполнилось страхом, ибо его смуглое лицо было раскраснелось от трудов долгой погони, а разорванные одежды дико развевались на ветру. И еще больше испугалась она, услышав звук его грубого голоса, умолявшего ее остаться рядом с ним. Она не стала слушать его слова, но легким шагом помчалась по холмам и долинам, вдоль берега реки, стремительно падающей с горных утесов и извивающейся по узким долинам.

Тогда Алфей дал обет, что дева не уйдет от него. «Я буду преследовать тебя, — сказал он, — по холмам и долинам; я буду искать тебя в реках и морях, и где ты приляжешь отдохнуть, там отдохну и я». Они помчались вперед, пересекая темные высоты Эриманта и широкие равнины Писы, пока воды западного моря не раскинулись перед ними, танцуя в лучах полуденного солнца.

Затем Аретуза с простертыми руками и утомленными членами громко воскликнула: «О дочери кроткого Океана, я играла с вами на белом берегу в дни веселья и радости, а теперь прихожу в ваши зеленые глубины. Спаси меня от руки свирепого охотника». И она погрузилась в волны смеющегося моря, а дочери Океана бережно понесли ее вниз, пока она не добралась до коралловых пещер, где они сидели, слушая сладкое пение вод. Но и там они не дали ей покоя, говоря: «Еще дальше должно тебе бежать, Аретуза, ибо Алфей идет за тобою». Тогда в своих объятиях они бережно пронесли ее сквозь морские глубины, пока наконец не опустили на ортигийский берег тринакской земли, когда солнце склонялось к закату. Сквозь дымку увидела она расстилающиеся перед ней синие холмы и почувствовала мягкое дыхание летнего ветерка, когда ее глаза закрылись от усталости. И вдруг услышала она суровый голос, испугавший ее на высотах Менала, и не стала медлить, чтобы выслушать его мольбу. «Не убегай, Аретуза, — сказал охотник Алфей, — я не намерен причинить тебе вред; позволь мне покоиться в твоей любви и умереть от красоты твоего прекрасного лица». Но дева с диким криком побежала вдоль извилистого берега, и легкий шаг ее стопы не оставил следа на блестящем песке. «Не так ты спасешься от моих объятий», — сказал охотник и протянул руку, чтобы схватить деву, когда она приближилась к источнику, чьи воды ярко и чисто сверкали в лучах заходящего солнца. Тогда Аретуза вновь громко призвала дочерей Океана и сказала: «О подруги, я снова прихожу в ваши коралловые пещеры, ибо на земле для меня нет пристанища». И воды сомкнулись над девой, и отражение небес вновь опустилось на светлый источник. Тогда вспышка гнева исказила лицо Алфея, и он произнес: «На земле ты отвергла мою любовь, о дева, но образ мой покажется тебе прекраснее, когда я преклоню колена рядом с тобою под смеющимися водами». И воды Ортигийского потока полились над охотником Алфеем, и любовь Аретузы была отдана ему в коралловых пещерах, где они обитают вместе с дочерьми Океана.
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ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЧЕЛОВЕКА. (С античной скульптуры.)













ТИРО.

На берегах прекраснейшей реки во всей фессалийской земле златокудрый Энипей ухаживал за девой Тиро; с ней он странствовал с радостным сердцем, следуя вдоль извилистой реки и беседуя с ней о своей любви. И Тиро прислушивалась к его нежным словам, изо дня в день тайком ускользая из дома своего отца Салмона, чтобы провести весь день на берегах его прекрасной реки.

Но Салмон пришел в ярость, узнав, что Тиро любит Энипея и что она стала матерью двух прекрасных младенцев. Некому было заступиться за Тиро и ее беспомощных детей, ибо ее мать Алкидика умерла, а Салмон взял в жены жестокосердную Сидеро. И последовав ее злым советам, он сказал Тиро: «Твои дети должны умереть, а ты должна выйти замуж за Кретея, сына могучего Эола».

Тогда Тиро в горькой печали поспешила к берегам реки, а ее младенцы спали у нее на руках, и она протянула руки с громким криком о помощи, но Энипей не услышал ее, ибо он покоился в своем зеленом жилище далеко внизу, под счастливыми водами. И она положила младенцев среди густого тростника, росшего по берегам, и сказала: «О Энипей, отец мой говорит, что я больше не смею видеть твое лицо; но тебе я вручаю наших детей; защити их от гнева Салмона, и, быть может, со временем они отомстят за мои обиды».

Там, притаившись среди высоких тростников, дети спали, пока их не заметил пастух, шедший со стадом вдоль берега. А Тиро с болью в сердце вернулась в дом Салмона, но не пожелала принять любовь Кретея и слушать его слова. Тогда Сидеро вновь нашептала свои злые советы на ухо Салмону, и тот заточил Тиро так, чтобы она не могла видеть солнечного света и слышать человеческий голос. Он состриг золотые локоны, вившиеся на ее прекрасных щеках, облачил ее в грубые одежды и сковал оковами, не дававшими ей покоя ни днем, ни ночью. И в своем несчастье она чахла, и тело ее иссушалось от голода и жажды, ибо она не желала становиться женой Кретея. И все сильнее вспоминала она те дни, когда внимала словам Энипея, странствуя с ним у шумных вод, и говорила про себя: «Он не услышал меня, когда я звала его на помощь, но я отдала ему своих детей, и, быть может, он спас их от смерти; и если они хоть когда-нибудь вновь увидят мое лицо, то узнают, что я никогда никого не любила, кроме Энипея, который живет под потоком».

Так проходили годы, и Пелий с Нелеем жили у пастуха, и выросли они сильными телом и отважными духом. Но Энипей не забыл обид Тиро и внушил детям ее наказать Сидеро за ее злые советы. И вот Сидеро умерла, а они вывели мать из ее мрачного подземелья и привели к берегам реки, где в прежние дни она слышала слова Энипея. Но глаза ее были затуманены долгим плачем, и слова детей звучали для нее странно, и она сказала: «О мои дети, позвольте мне погрузиться в сон под ваши голоса, которые звучат для меня как голос Энипея». И она заснула и умерла, и они предали ее тело земле на берегу реки, где воды Энипея выводили свою тихую музыку близ ее могилы.











НАРЦИСС.

На берегах Кефиса Эхо увидела прекрасного Нарцисса и полюбила его, но юноша не заботился о деве холмов, и сердце его было холодно к ее словам о любви, ибо он оплакивал свою сестру, которую Гермес увел за Стийскую реку. Изо дня в день сидел он в одиночестве у ручья, скорбя о светлой деве, чья жизнь была связана с его собственной, поскольку они увидели солнечный свет в один и тот же день; и туда приходила Эхо, садилась рядом с ним и тщетно пыталась добиться его любви. «Посмотри на меня и убедись, — говорила она, — я прекраснее сестры, по которой ты скорбишь». Но Нарцисс не отвечал ей, ибо знал, что у девы всегда найдется что возразить на его слова. И он сидел молча, глядя вниз на поток, и увидел в чистой воде свое собственное лицо, и оно показалось ему лицом его сестры, по которой он изнывал в тоске, и горе его стало менее горьким, когда ему показалось, будто он вновь видит ее мягкие голубые глаза и почти слышит слова, слетавшие с ее губ. Но скорбь Нарцисса была слишком глубока для слез, и она медленно иссушала источник его жизни. Тщетно слова Эхо падали на его слух, когда она молила его внять ее мольбе: «Ах, Нарцисс, ты скорбишь о той, что не может услышать твою печаль, и не заботишься о той, кто жаждет вечно видеть твое лицо и слышать твой голос». Но Нарцисс все еще видел в водах Кефиса лик своей сестры-близнеца и, продолжая всматриваться в него, заснул и умер. И голоса Эхо больше не было слышно, ибо она сидела в молчании у его могилы, и прекрасный цветок вырос прямо возле нее. Его белые соцветия свесились над берегами Кефиса, где Нарцисс сидел и вглядывался в его чистую воду, и жители той земли назвали растение его именем.











ОРФЕЙ И ЭВРИДИКА.

В приятных долинах страны, называемой Фессалией, жил человек по имени Орфей. Каждый день он извлекал нежную музыку из своей золотой арфы и пел прекрасные песни, каких еще никто никогда не слышал. И всякий раз, когда Орфей запевал, все сбегалось послушать его: деревья склоняли головы, чтобы внимать пению, и даже облака плыли по небу мягче и светлее, когда он пел, а бежавший у его ног ручей журчал тише, показывая, как радостна его музыка.

У Орфея была жена по имени Эвридика, которую он очень горячо любил. Всю зиму, когда холмы покрывались снегом, и все лето, когда солнечный свет делал все вокруг прекрасным, Орфей пел ей, а Эвридика сидела на траве рядом с ним, в то время как звери собирались послушать, а деревья склоняли головы, внимая ему.

Но однажды, когда Эвридика играла с детьми на берегу реки, она наступила на змею в высокой траве, и змея ужалила ее. И вскоре ей стало очень плохо, и Эвридика поняла, что должна умереть. Тогда она велела детям пойти к Орфею (ибо он был далеко) и передать, как ей жаль покидать его, и что она всегда горячо любила его, а затем опустила голову на траву, заснула и умерла. Тяжка была печаль Орфея, когда дети пришли сообщить ему, что Эвридика мертва. Он чувствовал себя настолько несчастным, что больше никогда не играл на своей золотой арфе и никогда не открывал рта для пения, а звери, привыкшие слушать его, недоумевали, почему Орфей сидит в полном одиночестве на зеленом берегу, где Эвридика бывала с ним, и почему он больше не создает своей прекрасной музыки. Целыми днями сидел он там, и щеки его часто были влажны от слез. Наконец он произнес: «Я больше не могу здесь оставаться, я должен пойти и разыскать Эвридику. Я не вынесу разлуки с ней, и, быть может, владыка страны, куда уходят люди после смерти, позволит ей вернуться и снова жить со мной».

И он взял арфу в руки и отправился искать Эвридику в далекую страну, куда солнце опускается в свою золотую чашу перед наступлением ночи. И он шел и шел очень далеко, пока наконец не добрался до высоких и темных врат. Они были преграждены железными прутьями, заперты на засовы и замки, так что никто не мог их открыть.

Это было мрачное и унылое место, поскольку солнечный свет никогда не проникал туда, и оно было окутано облаками и туманом. Перед этими великими вратами сидел чудовищный пес о трех головах, шести глазах и трех языках; все вокруг было погружено во мрак, кроме его глаз, которые сияли подобно огню и замечали каждого, кто осмеливался приблизиться. Когда же Орфей пришел в поисках Эвридики, пес поднял свои три головы, открыл три пасти, заскрежетал зубами и ужасно зарычал; но по мере того как Орфей приближался, пес вскочил на лапы и приготовился броситься на него и растерзать на куски. Тогда Орфей снял арфу и заиграл на ее золотых струнах. И пес Кербер (ибо таково было его имя) зарычал, оскалился и показал огромные белые зубы в своих трех пастях, но не мог не слушать сладкую музыку и недоумевал, почему ему больше не хочется терзать Орфея на куски. Очень скоро музыка успокоила и утихомирила его, и в конце концов убаюкала, и лишь тяжелое дыхание выдавало присутствие какого-либо пса. Когда же Кербер заснул, Орфей прошел мимо него и приблизился к вратам, которые оказались настежь открытыми, ибо отворились сами собой, пока он пел. И он обрадовался, увидев это, подумав, что теперь наконец узрит Эвридику.

И он долго шел вперед, пока не дошел до дворца Владыки; там у дверей стояли стражники, пытавшиеся помешать ему войти, но Орфей заиграл на арфе, и тогда они поневоле позволили ему пройти.
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ЭРАТА (Муза лютни).
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ТЕРПСИХОРА. (Муза танца.)



И вошел он в великий зал, где увидел Царя и Царицу, восседающих на троне. Когда Орфей приблизился, Царь окликнул его громким и страшным голосом: «Кто ты и как смеешь сюда являться? Разве ты не знаешь, что никому не позволено приходить сюда до самой смерти? Я велю заковать тебя в цепи и бросить в подземелье, откуда ты никогда не сможешь выбраться». Тогда Орфей ничего не ответил, но взял в руки золотую арфу и запел слаще и нежнее прежнего, зная, что, если Царь захочет, он сможет позволить ему снова увидеть Эвридику. И по мере его пения лицо Царя стало почти радостным, гнев его отступил, и он начал чувствовать, сколь счастливее быть кротким и любящим, нежели гневным и жестоким. Затем Царь сказал: «Твоя сладкая музыка принесла мне радость, какой я никогда прежде не испытывал; а теперь поведай, зачем ты пришел, ибо тебе наверняка что-то нужно, иначе никто не явился бы до своей смерти в эту печальную и мрачную страну, которой я правлю». Тогда Орфей ответил: «О Царь, верни мне мою дорогою Эвридику и позволь ей покинуть это мрачное место и вновь жить со мною на светлой земле». И Царь ответил, что она уйдет. И сказал Царь Орфею: «Я исполнил твое желание, потому что ты пел так сладко, и когда ты вернешься отсюда на землю, любимая жена твоя последует за тобой; но помни: ты ни в коем случае не должен оглядываться, пока она не достигнет земли, ибо если оглянешься, Эвридика вернется сюда, и я уже не смогу отдать ее тебе, даже если ты станешь петь еще слаще и нежнее, чем прежде».

Орфей страстно желал увидеть Эвридику и надеялся, что Царь позволит ему взглянуть на нее немедленно; но когда Царь объявил, что он не должен пытаться увидеть ее, пока она не достигнет земли, он вполне успокоился, говоря себе: «Разве я не подожду терпеливо немного, чтобы Эвридика смогла прийти и снова жить со мной?» И он пообещал Царю подняться на землю, не останавливаясь и не оглядываясь назад, чтобы проверить, идет ли Эвридика следом за ним.

Затем Орфей покинул дворец Царя, прошел сквозь темные врата, и пес Кербер не лаял и не рычал, ибо знал, что Орфею не позволили бы вернуться, если бы того не пожелал Царь. Долго шел он вперед, и нетерпение охватило его, и он все сильнее тосковал по Эвридике. Наконец он приблизился к земле живых людей и заметил лишь тонкую полоску света там, где солнце собиралось подняться из моря; вскоре небо посветлело, и он увидел перед собой все так отчетливо, что не смог удержаться и обернулся, чтобы взглянуть на Эвридику. Но, увы! Она еще не до конца достигла земли, и потому теперь он снова потерял ее. Он лишь мельком увидел что-то бледное и белое, похожее на его собственную любимую жену, и лишь расслышал мягкий и нежный голос, звучавший подобно голосу Эвридики, — а затем все рассеялось. И все же ему казалось, что он видит то бледное белое лицо и слышит тот мягкий и нежный голос, который произнес: «О Орфей, Орфей, зачем ты оглянулся? Как горячо я люблю тебя, и как счастлива я была бы снова жить с тобой, но теперь я должна вернуться, потому что ты нарушил данное Царю обещание, и я не могу даже поцеловать тебя и сказать, как сильно я тебя люблю».

И Орфей сел на том самом месте, где Эвридика была отнята у него, и не мог идти дальше, потому что чувствовал себя совершенно несчастным. Он оставался там день за днем, его щеки бледнели, а тело становилось все слабее и слабее, пока наконец он не понял, что должен умереть. И Орфей не жалел об этом, ибо, хотя он и любил яркую землю со всеми ее цветами, мягкой травой и солнечными ручьями, он знал, что не сможет воссоединиться с Эвридикой, пока не покинет ее. И вот наконец он склонил голову к земле, заснул и умер; и тогда они с Эвридикой увидели друг друга в далекой стране, куда солнце уходит на ночь в свою золотую чашу, и уже никогда больше не расставались.











КАДМ И ЕВРОПА.

Давным-давно в прекрасной финикийской долине двое детей по имени Кадм и Европа жили со своей матерью Телефассой. Они были добрыми, счастливыми детьми, полными веселья и резвости. То было восхитительное место, где росли всевозможные прекрасные деревья с плодами и цветами. Апельсины сияли золотом среди темных листьев, огромные грозди фиников свисали с высоких пальм, склонявших головы, словно засыпая, а от лимонных рощ и множества плодов и цветов, невиданных в Америке, но цветущих и созревающих под жарким солнцем Сирии, исходил восхитительный аромат.

Шли годы; и вот однажды, когда они играли у реки, на луг вышел прекрасный белый бык. Он был совершенно белым — белее самого белого снега; на всем его теле не было ни единого пятнышка или крапинки. Он подошел, лег на зеленую траву и замер тихо и смирно. Дети приближались к быку все ближе и ближе, а он не шевелился, глядя на них своими большими глазами, словно приглашая подойти и поиграть с ним, и наконец они дошли до места, где он лежал. Тогда Кадм решил проявить храбрость, протянул руку и начал похлопывать быка по боку, а тот лишь издал мягкий звук, показывая, как он рад. Затем Европа протянула руку, погладила его по морде и взяла за белый рог, а бык ласково потерся мордой о ее платье.

Вскоре Кадм подумал, что было бы приятно прокатиться на спине быка, и взобрался на него. Бык поднялся с земли и не спеша пошел кругом по полю с Кадмом на спине; с минуту или две Кадм испытывал страх, но, видя, как хорошо и безопасно бык несет его, он больше не боялся. Так они играли с быком, пока солнце не опустилось за холмы, после чего поспешили домой.

Добравшись до дома, они быстро подбежали к Телефассе и сказали: «Представь себе, мы играли на поле с прекрасным белым быком». И Телефасса обрадовалась их счастью, хотя не была бы столь радостна, если бы знала, что этот бык собирается совершить.

На следующий день, когда Европа находилась у него на спине, бык внезапно пустился в быстрый галоп, но Кадм подумал, что тот скачет просто ради забавы. И он побежал следом, крича, чтобы тот остановился. Однако чем быстрее бежал Кадм, тем быстрее мчался бык, и тогда Кадм понял, что бык похищает его сестру Европу. Бык помчался стрелой вдоль речного берега, взбежал на крутой холм, спустился в долину по другую сторону и понесся по лежавшей внизу равнине. Кадм следил глазами за его белым телом, которое серебрилось в лучах, когда тот проносился сквозь мелкий кустарник, высокую колеблющуюся траву и вьющиеся повсюду ползучие растения, пока наконец белое тело быка не стало казаться крошечной точкой, после чего Кадм уже не мог его разглядеть.

Глубокое несчастье постигло Кадма, когда его сестру увезли столь странным образом. Глаза его наполнились слезами так, что он едва мог видеть, но он все продолжал и продолжал всматриваться в ту сторону, куда ушел бык, надеясь, что тот со временем вернет его сестру. Однако солнце все ниже опускалось к горизонту и наконец скрылось за холмами, и тогда Кадм понял, что бык не вернется, и горько зарыдал. Он едва осмеливался идти домой и рассказывать Телефассе о случившемся, хотя и знал, что должен поведать ей обо всем. Медленно и печально он направился домой; Телефасса увидела, что он возвращается один, и ее охватило предчувствие, будто с Европой что-то случилось. Когда она подошла к нему, Кадм едва мог говорить. Наконец он произнес: «Бык убежал с Европой». Телефасса спросила, куда тот направился, на что Кадм ответил, что не знает. Но Телефасса допытывалась: «В какую сторону он побежал?» — и тогда Кадм рассказал, что бык устремился к землям Запада, туда, где солнце погружается в свою золотую чашу. Тогда Телефасса сказала, что они тоже должны встать ранним утром и отправиться на запад, дабы попытаться разыскать Европу.

Этой ночью они почти не сомкнули глаз, а щеки их были бледны и влажны от слез. Еще до восхода солнца, когда звезды все еще мерцали в бледном утреннем свете, они поднялись и отправились в путь на поиски Европы. Далеко завел их путь — они шли по долинам и через холмы, пересекали реки и пробирались сквозь леса, спрашивая каждого встречного, не видали ли те белого быка с девушкой на спине. Но никто ничего подобного не замечал, и многие полагали, что Кадм и Телефасса ведут себя глупо, задавая такие вопросы, ибо говорили им: «Девушки не ездять верхом на быках; вы должно быть говорите неправду». И они шли все дальше и дальше, расспрашивая всех встречных, но не получая никаких вестей о ней; а в пути им порой попадались великие горы, вздымающиеся высоко в небо, вершины которых были покрыты снегами и сияли золотом в лучах заходящего солнца; порой они отдыхали на берегах широких полноводных рек, где крупные белые листья плавали и дремали на воде, а пальмы качали длинными ветвями над их головами. Иногда они выходили к водопадам, чьи воды ярко искривлялись, обрушаясь на огромные камни. И всякий раз, оказываясь в столь прекрасных местах, Кадм говорил Телефассе: «Как бы мы насладились отдыхом здесь, будь Европа с нами; но теперь нам не до отдыха, мы должны продолжать повсюду искать ее». Так они шли и шли, пока не добрались до моря, и дивились тому, как им перебраться через него, ибо оно было намного шире любой виденной ими реки. Наконец они нашли место, где море сужалось, и там лодочник перевез их в своей лодке как раз в том месте, где утонула маленькая Гелла, упав со спины барана, уносившего ее с братом в Колхиду. Так Телефасса и Кадм пересекли Геллеспонт, что означает Море Геллы, и шли дальше через горы, холмы, скалы и дикие мрачные места, пока не пришли на солнечные равнины Фессалии. И по-прежнему они расспрашивали всех об Европе, но не находили никого, кто видел бы ее. Кадм заметил, что мать его слабеет и худеет и уже не может шагать так далеко и быстро, как в начале пути из дома на поиски сестры. И он попросил ее немного передохнуть. Но Телефасса ответила: «Мы должны идти дальше, Кадм, ибо тогда, быть может, мы все же найдем Европу». И они шли до тех пор, пока Телефасса не почувствовала, что больше не в силах двигаться. И сказала она Кадму: «Я очень устала и вряд ли смогу идти с тобой дальше; я должна лечь и уснуть здесь, и, быть может, Кадм, я уже не проснусь. Если же я умру во сне, ты должен продолжить путь в одиночку и искать Европу, ибо я твердо уверена, что однажды ты найдешь ее, хоть меня и не будет рядом. А когда увидишь сестру, передай ей, как я жаждала вновь отыскать ее и как горячо любила ее всегда. А теперь, дитя мое, я должна уснуть, и если больше не проснусь, то верю, что мы все однажды вновь увидимся в стране, которая еще светлее и счастливее той, где мы жили до того, как твою сестру отняли у нас».

Сказав это, Телефасса погрузилась в сон как раз в тот момент, когда дневной свет угасал на небе и из-за темного холма медленно поднималась яркая круглая луна. Всю ночь Кадм просидел у ее изголовья, а с наступлением утра понял, что Телефасса умерла во сне. Лицо ее было совершенно спокойным, и по счастливому улыбающемуся выражению Кадм понял, что она отошла в ту светлую страну, куда уходят после смерти добрые люди. Кадм глубоко скорбел о разлуке с матерью, но радовался тому, что теперь она не ведает ни усталости, ни печали. И он предал тело матери земле, и вскоре на ее могиле выросли всевозможные цветы.

А Кадм шел дальше в поисках сестры Европы и вскоре встретил пастуха, пасшего овечье стадо. Тот был необычайно прекрасен собой. Лицо его сияло почти ярче солнца. У него были золотая арфа, золотой лук и стрелы в золотом колчане, а звали его Феб Аполлон. Кадм подошел к нему и спросил: «Не видал ли ты мою сестру Европу? Ее увез на спине белый бык. Можешь ли подсказать, где мне отыскать ее?» И Феб Аполлон ответил: «Я видел твою сестру Европу, но пока не могу сказать, где она; тебе предстоит пройти еще очень далеко, пока не доберешься до города, именуемого Дельфами, под великой горой по имени Парнас, и там, пожалуй, ты сможешь узнать что-то о ней. Но отыскав ее, ты не должен оставаться там, ибо я хочу, чтобы ты заложил город, стал царем и был мудр, силен и добр. Вы с Европой должны следовать за прекрасной коровой, которую я пошлю, пока она не опустится на землю для отдыха, и то место, где корова ляжет, и станет тем местом, где я желаю тебе основать город».

И Кадм шел до тех пор, пока не достиг города Дельфы, раскинувшегося у подножия великой горы, именуемой Парнасом. Там он увидел прекрасный храм с колоннами из белого мрамора, ярко сиявшими в лучах раннего утра. Войдя в храм, Кадм встретил свою дорогую сестру Европу. И Кадм воскликнул: «Европа, неужели это ты? Как я рад найти тебя!» Тогда Европа рассказала Кадму, как бык привез ее и оставил здесь давным-давно, и как она сокрушалась, что не может сообщить Телефассе, где находится. Затем она сказала Кадму: «Как бледен, худ и слаб ты выглядишь; скажи мне, почему ты пришел один и когда мы увидим нашу дорогую мать?» Глаза Кадма наполнились слезами, и он произнес: «Мы больше никогда не увидим нашу матушку в этом мире. Она ушла в счастливую страну, куда отправляются добрые люди после смерти. Она так устала в поисков за тобой, что в конце концов не смогла идти дальше, легла, заснула и больше не проснулась. Но она завещала мне передать тебе, когда я найду тебя, как сильно она тосковала по тебе и как надеялась, что все мы однажды будем жить вместе в той стране, куда она ушла раньше нас. А теперь, Европа, нам нельзя оставаться здесь, ибо я встретил пастуха по имени Феб Аполлон. У него были золотая арфа и золотой лук, а лицо его сияло подобно солнцу, и он велел нам следовать за прекрасной коровой, которую он пошлет, и построить город в том месте, где корова ляжет отдыхать».
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ДРЕВНЕЕ ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЕ. (С помпейской настенной росписи.)



И Европа покинула Дельфы вместе с братом Кадмом; пройдя немного вперед, они увидели лежащую на траве корову. Когда же они приблизились, корова поднялась и зашагала впереди них, и тогда они поняли, что это та самая корова, которую послал Феб Аполлон. Они последовали за ней, и она долго шла вперед, пока наконец не легла отдохнуть на обширной равнине, и Кадм понял, что это и есть то место, где он должен основать город. Там он возвел множество домов, и город был назван Фивами. Кадм стал царем Фив, и сестра его Европа жила там вместе с ним. Он был мудрым и добрым правителем, справедливо и милостиво управлявшим своим народом. И со временем Кадм и Европа заснули и умерли, и тогда они встретили свою мать Телефассу в счастливой стране, куда уходят после смерти добрые люди, и уже никогда с ней не разлучались.











БЕЛЛЕРОФОНТ.

Певцы воспевали красоту и великие подвиги Беллерофонта по всей аргивской земле. Рука его была сильна в бою, ноги — быстры в погоне, а сердце — чистым, как чистое сердце Артемиды и Афины. Никто из бедных, слабых и несчастных не страшился мощи Беллерофонта. Для них вид его прекрасного облика приносил лишь радость и веселье, но гордецы и хвастуны, клеветники и грабители страшились проницательного взгляда его очей. Однако рука Зевса тяжело лежала на Беллерофонте. Он жил в чертогах царя Прета и служил ему так же, как Геракл служил ничтожному и коварному Эврисфею. Долгие годы Беллерофонт знал, что должен повиноваться воле человека слабее его самого, но душа его не падала духом, и он шел навстречу своему долгому труду с сердцем, крепким, как солнце при восходе своей мощи, и чистым, как сердце малолетнего ребенка.

Но Антея, жена царя Прета, изо дня в день видела красоту Беллерофонта и не могла отвести глаз от его прекрасного лица. С каждым днем он казался ей все более похожим на светлых героев, пирующих с богами в чертогах высокого Олимпа, и ее сердце преисполнилось любви, и она пыталась совратить Беллерофонта своими соблазнительными речами. Однако он не внял ее злой мольбе, не обратил внимания на слезы и вздохи; и тогда любовь ее обратилась в гнев, и она поклялась, что Беллерофонт понесет суровую кару за то, что отверг ее мольбу. В ярости она отправилась к царю Прету и сказала: «Беллерофонт, твой раб, пытался обесчестить меня и сбить с пути своими коварными речами. Долго он домогался моей любви, но я не пожелала внимать ему. А потому пусть твоя рука падет на него тяжелее, чем прежде, за содеянное им зло и предай его смерти на моих глазах». Тогда и Прет преисполнился гнева, но страшился убить Беллерофонта, опасаясь навлечь на себя гнев Зевса, его отца. Он взял деревянную дощечку, начертал на ней зловещие знаки тяжких трудов и брани, битв и смерти, и вручил ее Беллерофонту, чтобы тот отвез ее в далёкую ликийскую землю, где царем был отец Антеи, прощаясь же, молвил: «Покажи эту дощечку царю Ликии, и он отблагодарит тебя за все благие деяния, что ты совершил для меня и для народа Аргоса».

И отправился Беллерофонт в свое долгое странствие, не ведая о зле, уготованном ему злонамеренным коварством Антеи. Долго шел он на восток, к восходу солнца, пока не добрался до ликийских земель. Там он явился в дом царя, который встретил его обильными пиршествами и потчевал девять дней подряд, а на десятый день пожелал узнать, зачем Беллерофонт пожаловал в ликийские края. Тогда Беллерофонт взял дощечку Прета и передал ее царю, который узрел на ней зловещие знаки трудов и скорби, битв и смерти. Вскоре царь заговорил и произнес: «Предстоят тебе великие дела, Беллерофонт, но когда твой труд завершится, высотная честь ожидает тебя здесь и в обителях светлых героев». И царь отправил его сразить ужасную Химеру, обладавшую львиной головой, козьим туловищем и драконьим хвостом. И пошел Беллерофонт еще дальше к восходу солнца, пока не достиг пастбищ, где пасся крылатый конь Пегас, порождение Горгоны со змеиными волосами, и понял: если ему удастся укротить коня, он сможет одолеть свирепую Химеру.

Долго пытался он поймать Пегаса, но конь дико храпел и в ярости разрывал копытами землю, пока Беллерофонт изнуренным не упал на землю и тяжелый сон не сомкнул его веки. И пока он спал, Паллада Афина явилась и встала рядом, ободрив его отважными словами и вручив зелье, способное укротить дикого Пегаса. Проснувшись, Беллерофонт обнаружил зелье в своей руке и понял, что теперь выполнит задачу, поставленную перед ним ликийским царем. С помощью Афины он оседлал крылатого Пегаса, поразил Химеру, срубил ей голову и с ней возвратился к царю, поведав обо всем случившемся. Но царь преисполнился ярости, ибо не чаял вновь увидеть Беллерофонта живым, и приказал ему выступить против могучих солимцев и прекрасных амазонок. И вновь отправился в путь Беллерофонт, ибо не ведал лукавства и лжи и не страшился ни людей, ни зверей, что могли встретиться ему в открытом бою. Долго сражался он с солимцами и амазонками, пока все его враги не отступили перед ударом его могучей руки, испросив пощады. Радостный духом, Беллерофонт направился к ликийскому царю, чтобы принести ему добычу; но когда он приблизился к цели и проходил через узкую лощину, заросшую густым кустарником, пятьдесят сильнейших ликийцев с яростными криками бросились на него, пытаясь убить. Сначала Беллерофонт сдержал руки и сказал: «Ликийские друзья, я пировал в чертогах вашего царя и ел его хлеб; верно, не за тем вы пришли сюда, чтобы убить меня». Но те закричали еще яростнее и стали метать в Беллерофонта копья; тогда он протянул руку в величии своей силы и вступил в бой за свою жизнь, пока все ликийцы не пали замертво перед ним.

Утомленный телом и печальный духом, Беллерофонт вошел в зал, где царь пировал со своими вождями. И царь понял, что Беллерофонт не мог явиться сюда, не перебив предварительно всех воинов, посланных им в засаду. Но он скрыл свой гнев и произнес: «Добро пожаловать, Беллерофонт, храбрейший и могущественнейший из сынов человеческих. Твои труды окончены, и настало время для отдыха. Ты возьмешь в жены мою дочь и разделишь со мной царскую власть».

Тогда певцы прославили деяния Беллерофонта, и много дней длились пиры после того, как он взял в жены царскую дочь. Но не завершилось еще его предназначение; и вновь темное облако, чреватое скорбью и страданиями, сгустилось над ним. Вдали от ликийского дома гнев Зевса изгнал его в западные земли, где солнце погружается в море. Его сердце оставалось храбрым и чистым, как в дни ранней юности, но сила руки ослабела, а взор потускнел. Порой к его членам возвращалась прежняя мощь, и лицо сияло былой красотой; но затем он вновь блуждал в печали и тоске, подобно страннику на незнакомой тропе среди темных ночных часов, когда луна скрывается за горизонтом. И вот когда Беллерофонт достиг западного моря, он заснул и умер, и последним зрелищем перед тем, как закрылись его глаза, было багровое зарево угасающего солнца, пробивавшегося сквозь преграду облаков и погружающегося пучину вод.











АЛФЕЯ И ПЛАМЕНЕЮЩИЙ ГОРИШНЯК.

Шли пиры в чертогах Ойнея, вождя Калидона в этолийской земле, и все молили о богатстве и славе для вождя, его жены Алфеи и родившегося в тот день ребенка. И Ойней с богатыми дарами умолял царя богов и людей о том, чтобы сын его Мелеагр стяжал имя громче отцовского, чтобы рос он отважным сердцем и сильным рукой и чтобы в грядущие дни люди говорили: «Мелеагр совершил великие подвиги и сотворил много блага народу этой земли».

Но могучие Мойры, чье слово не в силах преступить сам Зевс, предрешили судьбу Мелеагра. Младенец спал на руках матери, а Алфея молила о том, чтобы ее сын вырос храбрым и кротким и стал ей утешением в старости и в смертный час. Внезапно, пока она еще говорила, Мойры предстали перед ней. В их холодных серых глазах не было ни любви, ни жалости, и они взирали на мать с ребенком суровыми, неизменными лицами, и одна из них произнесла: «Горишняк пылает на очаге; когда он сгорит дотла, твое дитя умрет». Но любовь быстрее мысли, и мать выхватила горящую головню из огня, погасила пламя в воде и спрятала ее в укромном месте, куда не могла дотянуться ни одна чужая рука.

И рос ребенок — отважный сердцем, крепкий телом, всегда готовый преследовать диких зверей или идти войной на города людей. Много великих дел совершил он в далёкой колхидской земле, когда вожди плыли с Афамом и Ино за золотым руном к царю Ээту. Но еще большие свершения ожидали его по возвращении в Калидон, ибо его отец Ойней навлек на себя гнев могучей Артемиды. Было богатое пиршество в его великом зале по случаю сбора урожая, и Зевс со всеми прочими богами вкушали жирные всесожжения, но ни единого дара не выделили девственной дочери Это. Вскоре она отплатила Ойнею за обиду, и в стране появился свирепый вепрь, который вырывал фруктовые деревья, уничтожал посевы в земле и топтал зеленеющие всходы хлебов. Никто не осмеливался приближаться к нему, ибо его мощные клыки терзали все на своем пути. Долго совещались вожди, что им предпринять, пока Мелеагр не объявил: «Я пойду; кто последует за мной?» И тогда из Калидона, из окрестных городов и земель собрались могучие вожди и храбрые юноши, точно так же спешившие прежде на корабль «Арго», когда они стремились добыть золотое руно из Колхиды. Вместе с ними прибыли куреты, обитающие в Плевроне, среди них виднелись братья-близнецы Кастор и Полидевк, Тезей со своим соратником Пирифоем, Ясон и Адмет. Но прекраснее всех была Аталанта, дочь Схонея, чужестранка из аркадской земли. Вожди всячески пытались удержать ее от охоты, ибо рука девы была сильна, ноги — быстры, а прицел — точен, и им не нравилось, что она пришла из дальней страны, чтобы разделить их славу или затмить их имена. Но Мелеагр полюбил прекрасную и отважную деву и заявил: «Если она не идет на охоту, то и я не пойду с вами». Тогда они уступили, и охота началась. Сперва вепрь бежал, попирая тех, кто попадался ему на пути, и разрывая их клыками, но наконец он свирепо встал в засаду и отчаянно сражался, и многие охотники пали, пока копье Аталанты не пронзило его бок, после чего Мелеагр прикончил его.

Тогда раздалось великое ликование, когда они поволокли тушу вепpя в Калидон и принялись делить добычу. Однако гнев Артемиды еще не утих, и она разожгла распрю между мужами Плеврона и мужами Калидона. Ибо Мелеагр пожелал оставить себе голову, а плевронские куреты не хотели довольствоваться одной лишь шкурой в качестве своей доли. Спор меж ними разгорался все сильнее, пока Мелеагр не убил вождя куретов, который приходился братом его матери Алфее. После этого он схватил голову вепря, принес ее Аталанте и сказал: «Возьми, дева, эта добыча по праву твоя. Твое копье нанесло вепрю первую рану, и ты по заслугам снискала этот приз за быстроту ног и точность глаза».

Аталанта взяла добычу и отвезла ее к себе домой в аркадскую землю, но плевронцы исполнились гнева и пошли войной на жителей Калидона. Они сходились в битвах много раз, но в каждом сражении сильная рука Мелеагра и его мужественное сердце приносили победу воинам его родного города, и куреты начали падать духом, трепеща перед копьем и мечом Мелеагра. Однако вскоре Мелеагр перестал показываться среди своего народа, и голоса его больше не было слышно во время призывов к бою. Он больше не брал в руки копьё и не поднимал щит для схватки, но отсиживался в собственном доме рядом с прекрасной Клеопатрой, которую отец ее Ида отдал ему в жены.

Ибо сердце его матери наполнилось скорбью и яростью, когда она услышала рассказ о смертоносной распре и о том, что ее сын Мелеагр убил ее брата. В тяжелом гневе и печали она опустилась на землю, бросила в воздух дорожную пыль и в исступлении призвала Аида, незримого Царя, и Персефону, разделяющую его темный трон: «Владыка земель подземелья, простри свою длань против моего сына Мелеагра. Он заглушил материнскую любовь кровью моего брата, и я хочу, чтобы он умер». И едва она произнесла молитву, грозная Эриния, блуждающая в воздухе, услышала ее слова и поклялась исполнить роковое предзнаменование. Но Мелеагр рассвирепел еще пуще, узнав, что мать предала его проклятию, и потому наотрез отказался выходить из своего покоя на помощь народу в этой войне.
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МЕЛЬПОМЕНА. (Муза трагедии.) Список



Итак, куреты становились все сильнее, и их воины подступили к городу Калидону, не позволяя более жителям выходить за стены. Повсюду царили уныние и скорбь духа, ибо враг опустошил их поля, перебил храбрейших мужей, и у них почти не осталось запасов продовольствия. Ойней день за днем умолял своего сына, а знатные мужи города падали к ногам Мелеагра и молили его выступить им на помощь, но он не хотел слушать. Он по-прежнему медлил в своем покопе рядом с женой Клеопатрой и не обращал внимания на голод и стоны народа. Все яростнее нарастал гул войны: со стен, грозящих рухнуть, сыпались расшатанные камни, а разбитые ворота едва сдерживали натиск неприятеля. Тогда Клеопатра пала к ногам мужа, взяла его за руку, ласково назвала по имени и сказала: «О Мелеагр, если ты хочешь думать о своем гневе, подумай и о тех бедствиях, которые несет с собой война — о том, как при взятии города убивают мужчин, а матерей вместе с детьми, старых и молодых уводят в рабство. Если победят жители Плеврона, твоя мать, возможно, раскается в проклятии, которое она изрекла на тебя, но ты увидишь убитыми своих детей, а меня — рабыней».

Тогда Мелеагр вскочил с ложа и схватил копье со щитом. Он не произнес ни слова, а поспешил к стенам, и вскоре куреты отступили перед копьем, которое никогда не промахивалось мимо цели. Затем он собрал воинов своего города, приказал им открыть ворота и выступил против врага. Долгой и страшной была битва, но в конце концов куреты повернули назад и бежали, и опасность миновала жителей Калидона.

Но мойры все еще помнили о роке пылающей головни, а неумолимая Эриния не забыла проклятия Алфеи, и они побудили жителей Калидона лишить вождя Мелеагра заслуженной награды за его деяния. «Он не вышел, — говорили они, — иначе как по молитве своей жены. Он не внял нашим мольбам, не обратил внимания на наши страдания и слезы; почему же мы должны давать ему то, что он заслужил не из любви к нам?» И народ разгневался на Мелеагра, и дух его стал еще более горьким внутри него. Снова лежал он в своем покое, а его копье и щит висели без дела на стене, и ему больше нравилось целый день слушать мягкие речи Клеопатры, чем совершать храбрые и добрые дела ради людей своей земли.

Тогда сердце его матери Алфеи все больше отворачивалось от него, так что она в горечи духа сказала: «Какая мне теперь польза от его жизни?» — и вынесла полуобожженную головню из ее тайного убежища, бросив ее на очаг. Внезапно она вспыхнула пламенем, и внезапно силы Мелеагра стали покидать его, когда он лежал в объятиях Клеопатры. «Жизнь угасает во мне, — сказал он, — сожми меня крепче в своих объятиях; пусть другие проклинают меня, лишь бы я умирал, радуясь твоей любви». Все слабее становилось его угасающее дыхание, но он по-прежнему смотрел с любовью в глаза Клеопатры, и его дух испустил вздох радости, когда последняя искра головни угасла на очаге.

Тогда воцарились скорбь и печаль в доме Ойнея и по всему городу Калидону, но плач их и моления были напрасны. Теперь они вспоминали его добрые дела, мудрые советы и могучую руку, но тщетно оплакивали смерть своего вождя в расцвете лет. Еще глубже и горше была печаль Алфеи, ибо материнская любовь вернулась в ее сердце, когда мойры свершили рок ее ребенка. И еще пуще скорбела его жена Клеопатра, тоскуя по любви, которую у нее отняли. Не было больше радости в чертогах Ойнея, ибо Эринии отлично выполнили свою работу. Вскоре Алфея последовала за своим ребенком в неведомую землю, а Клеопатра с радостью отправилась навстречу Мелеагру в темное царство Аида и Персефоны.











ИАМОС.

На берегах Алфея Эвадна охраняла своего новорожденного младенца, пока не бежала, опасаясь гнева Эпипа, правившего в Фаисане. Слезы струились по ее щекам, когда она молилась Фебу Аполлону, обитающему в Дельфах, и говорила: «Владыка светлого дня, взгляни на свое дитя и защити его, когда оно лежит брошенным, ибо я не могу больше оставаться рядом с ним».
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КЛИО (Муза истории). Список



Итак, Эвадна бежала, а Феб послал двух змей, которые кормили младенца медом, пока он лежал среди окружавших его цветов. И все шире расходилось по всей земле пророчество Феба о том, что дитя Эвадны вырастет могучим в мудрости и в силе предвидения того, что должно случиться в грядущие времена. Тогда Эпип спросил всех обитателей своего дома, не подскажут ли они, где ему найти сына Эвадны. Но они не знали, где лежит ребенок, ибо змеи спрятали его далеко в зарослях, где полевые цветы укрывали его от ветра и зноя. Долго искали они среди высоких тростников, покрывающих берега Алфея, пока наконец не нашли младенца, лежащего на ложе из фиалок. И взял Эпип ребенка, и нарек его имя Иамос, и вырос он храбрым и мудрым сердцем, глубоко размышляя над знамениями грядущих горестей и радостей, а также над приметами сокрытых вещей, которые он видел на небесах вверху или на широкой земле внизу. Он мало говорил с юношами и девушками, жившими в доме Эпипа, но бродя по голым холмам или вдоль ручьев, размышлял о многом. И вот однажды ночью, когда звезды мягко мерцали в небе, Иамос погрузился в воды Алфея и взмолился к Фебу, обитающему в Дельфах, и к Посейдону, владыке широкого моря; и он просил их открыть ему глаза, дабы он мог явить сынам человеческим то, чего они сами по себе увидеть не могли. Тогда привели они его к высоким скалам, смотрящим на Писийскую равнину, и сказали: «Посмотри туда, дитя Эвадны, где белые воды Алфея плавно вьются к морю. Здесь, в грядущие дни, Геракл, сын могучего Зевса, соберет сынов Эллина и свяжет их на священных играх величайшими из всех уз; сюда придут они, чтобы узнать волю Зевса, и здесь твоим долгом и долгом твоих детей будет толковать им знамения, которые они сами по себе понять не могут». Тогда Феб Аполлон коснулся его ушей, и птичьи голоса тотчас заговорили с ним отчетливо о том, что должно произойти, и он услышал их слова так, как человек слушает речь своего друга. Иамос же преуспевал необычайно, ибо жители всей земли аргивян искали помощи у его мудрости и слагали богатые дары к его ногам. И он учил своих детей после себя говорить правду и поступать справедливо, так что никто не завидовал их великому богатству, и все люди отзывались добрым словом о мудрых детях Иамоса.
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ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫЕ ИСКУССТВА. Содержание





Художественный инстинкт — один из самых рано развивающихся у человека; любовь к изображению зарождается в самый ранний период; мы видим это у ребенка, мы видим это у дикаря, мы находим следы этого среди первобытных людей. Ребенок в свои первые годы любит выводить формы предметов, знакомых его глазам. Дикарь получает удовольствие от изображения и грубого воспроизведения предметов, которые постоянно попадаются ему на глаза. Художественный инстинкт присущ всем векам и всем климатическим поясам; он естественным образом возникает во всех странах и везде берет свое начало в подражательной способности человека. Свидетельства этого инстинкта в самый ранний период были обнаружены среди реликвий первобытных людей; грубые зарисовки на сланце и камне мамонта, оленя и человека были найдены в пещерах Франции; американский дикарь наносит грубые сцены охоты или очертания животных на покрытие своих палаток и на свои буйволиные шкуры; австралийский дикарь покрывает стены пещер и поверхности скал грубыми рисунками животных. Таким образом, мы обнаруживаем независимое зарождение искусства рисунка и четкие, отдельные циклы его развития через стадии зарождения, прогресса, зрелости, упадка и разрушения во многих странах, весьма отдаленных и не связанных друг с другом. Самым ранним способом изображения людей, животных и предметов были контур и профиль. Это явно самый примитивный стиль, характерный для зарождения искусства, поскольку первые попытки детей и нецивилизованных людей ограничиваются исключительно им; самый неопытный человек сразу узнает предмет, который пытались изобразить, и на его понимание не требуется никаких усилий. Контурные фигуры были таким образом во всех странах самым ранним стилем живописи, и мы находим этот способ практиковавшимся в отдаленные времена в Египте и Греции. В Египте мы встречаем живопись на этой самой ранней стадии искусства рисунка в гробницах Бени-Хасана, датируемых периодом более чем за 2000 лет до н.э. Они иллюстрируют нравы и обычаи той эпохи. Традиция гласит, что зарождение искусства рисунка в Греции заключалось в обведении контура и профиля тени человеческой головы на стене с последующей закраской для придания вида своеобразного силуэта. Греческие расписные вазы ранней эпохи демонстрируют примеры этого стиля. Из этого скромного начала искусство рисунка в Греции развивалось через последовательные стадии, пока не достигло высшей степени совершенства в руках Зевксиса и Апеллеса.

Интерес, присущий египетскому искусству, объясняется его великой древностью. Мы видим его в первых попытках изобразить то, что в более поздние времена и в некоторых других странах при лучших условиях постепенно достигло величайшего совершенства; и мы даже прослеживаем в нем зачатки многого из того, что было усовершенствовано теми, кто обладал более высоким пониманием прекрасного и чувством прекрасного. Ибо как в орнаментальном искусстве, так и в архитектуре Египет в ранние времена оказывал значительное влияние на другие народы, менее развитые, чем он сам, или только выходившие из варварского состояния; и различные условные мотивы, цветки лотоса, сфинксы и прочие сказочные животные, а также ранняя голова Медузы с высунутым языком на древнейшей греческой керамике и в скульптурах, а также ибекс, леопард и прежде всего «гусь и солнце» (Нила) на вазах показывают их связь с египетской фантазией и часто прямое заимствование из нее. Народы имели обыкновение — как имеют и поныне — заимствовать у тех, кто достиг большей степени изысканности и цивилизованности, чем они сами; нация, наиболее продвинутая в искусстве, задавала вкус, и хотя некоторые обладали достаточной изобретательностью, чтобы изменить заимствованное и сделать его своим, первоначальную идею все равно можно проследить везде, где она происходит из чужеземного источника. Египет долгое время был доминирующей нацией, и связи, установленные в весьма отдаленные времена с другими странами посредством торговли или войны, разнесли по свету вкусы этого передового на тот момент народа; и столь всеобщей, по-видимому, была мода на их орнаменты, что даже ниневийские мраморы представляют крылатый шар и другие хорошо известные египетские эмблемы как устоявшиеся элементы ассирийского декоративного искусства.
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ДРЕВНЕЕ ИСКУССТВО И ЛИТЕРАТУРА. Список



В то время как Греция находилась еще в зачаточном состоянии, Египет уже давно был ведущей державой мира; он славился своим великолепием, богатством и могуществом, и все признавали его первенство в мудрости и цивилизации. Поэтому неудивительно, что греки заимствовали для своего раннего искусства некоторые формы, бывшие тогда в наибольшей моде; и хотя удивительный вкус этого одаренного народа быстро поднял его до недостижимой для египтян или кого-либо еще вершины совершенства, истоки и первые зачатки искусства и архитектуры следует искать в долине Нила. В древнейших памятниках Греции неизменно преобладает наклонная или пирамидальная линия; колонны в древнейшем греческом ордере почти полностью египетские — как в пропорциях ствола, так и в форме его неглубоких каннелюр без дорожек; и знаменательным фактом является то, что древнейшие египетские колонны имеют наибольшее сходство с греческим дорическим ордером.

Хотя в предметах роскоши — мебели, вазах и других вещах, зависящих от прихоти, — допускалось большое разнообразие, египтянам запрещалось вносить какие-либо существенные новшества в изображение человеческой фигуры, такие как изменили бы ее общий характер, и все сюжеты, связанные с религией, до самого конца сохраняли один и тот же канонический тип. Бог в самом позднем храме имел ту же форму, что и при изображении на памятниках самых ранних времен; и царь Менес узнал бы Амона или Осириса в птолемеевском или римском святилище. В сакральных сюжетах закон был непреклонным, и религия, которая часто столь многое делала для развития и направления вкуса в скульптуре, сыграла роль оковывания гения египетских художников. Никакие улучшения, проистекающие из опыта и наблюдений, не допускались в способе рисования человеческой фигуры; копировать природу не разрешалось; следовательно, изучать ее было бесполезно, и не предпринималось никаких попыток придать конечностям правильные движения. Определенные правила, определенные модели были установлены жречеством, и ошибочные концепции невежественных времен копировались и увековечивались каждым последующим художником. Ибо, как говорят Платон и Синезий, египетским скульпторам не дозволялось пытаться делать что-либо вопреки предписаниям, установленным в отношении фигур богов; им запрещалось вносить любые изменения или изобретать новые сюжеты и облачения, и таким образом искусство и правила, сковывавшие его, всегда оставались неизменными.

Египетский барельеф по своему происхождению, по-видимому, был простым копированием живописи, своего предшественника. Первая попытка изобразить фигуры богов, священные эмблемы и другие сюжеты состояла в рисовании или раскрашивании простых контуров их на плоской поверхности, причем детали впоследствии прорабатывались цветом; но с течением времени эти формы выцарапывались на камне инструментом, и пространство между различными фигурами затем срубалось, в результате чего некогда плоская поверхность приобретала вид барельефа. По сути, это было живописное изображение на камне, что явно является характером всех барельефов на египетских памятниках и легко объясняет несовершенное расположение их фигур.

Обладая недостатком замысла и, прежде всего, надлежащего знания композиции, они были неспособны создавать те сочетания, которые придают истинную выразительность; каждая картина складывалась из изолированных частей, соединенных вместе в соответствии с некоторыми общими представлениями, но без гармонии или заранее продуманного эффекта. Человеческое лицо, все тело и все, что они вводили, сочинялись таким же образом из отдельных членов, поставленных вместе один за другим согласно их относительным положениям: глаз, нос и другие черты составляли лицо, но выражение чувств и страстей полностью отсутствовало; и облик царя — будь то атака на вражескую фалангу в разгар битвы или мирное воскурение фимиама в сумрачном храме — представлял один и тот же контур и тот же безжизненный взгляд. Этим объясняется и особенность изображения глаза в фас, помещенного в профиль: это было обычное изображение этой черты, добавленное к профилю, и не делалось никаких поправок на какое-либо изменение положения головы.

То же самое было и с драпировкой: сначала прорисовывалась фигура, а затем добавлялась драпировка — не как часть целого, а как аксессуар; у них не было общего замысла, предварительной идеи требуемого эффекта для различения воина или жреца помимо впечатлений, полученных от костюма или от сюжета, частью которого они являлись, и одна и та же фигура одевалась в соответствии с той ролью, которую ей надлежало исполнять. Каждая часть картины задумывалась сама по себе и вставлялась по мере необходимости для завершения сцены; и когда стены здания, на которых предстояло изобразить сюжет, были аккуратно расчерчены на квадраты, в них вводились фигуры, подгоняемые под это механическое расположение. Члены прикреплялись к телу, и эти квадраты регулировали их форму и распределение независимо от того, в какой позе они могли быть изображены.

Пока продолжалась эта условная система, не могло происходить никаких серьезных изменений, помимо небольших вариаций в пропорциях, которые в один период стали более вытянутыми, особенно в царствование Рамсеса II; но общая форма и характер фигур оставались прежними, что побудило Платона заметить: «картины и статуи, созданные десять тысяч лет назад, ни в одном отношении ни лучше, ни хуже тех, что они создают теперь». И в этом ограниченном смысле — что в один период не делалось большего приближения к идеалу человеческой фигуры или ее реальному характеру, чем в другой — его замечание верно, поскольку они всегда были связаны одними и теми же предписаниями, запрещавшими любые изменения в этих вопросах вплоть до самых поздних времен, что очевидно по скульптурам памятников, воздвигнутых после того, как Египет давно стал римской провинцией. Все оставалось египетским, хотя и дурного стиля; и если тогда они пытались доработать детали с большей точностью, это было лишь заменой простоты орнаментом, а стремление приблизить пропорции человеческой фигуры к природе при сохранении ее канонического типа лишь усиливало ее уродство и показывало, насколько египетский стиль несовместим с любым другим.

В композиции современной живописи требуются три объекта: одно главное действие, одна точка зрения и один момент времени, а пропорции и гармония частей регулируются перспективой; но в египетской скульптуре этими основными требованиями пренебрегали; все приносилось в жертву главной фигуре; ее колоссальные размеры указывали на нее как на центр, по отношению к которому все остальное было лишь аксессуаром, и если какая-либо другая фигура делалась столь же заметной или равной по размеру, она все равно оставалась на подчиненной позиции и предназначалась лишь для иллюстрации сцены, связанной с главным героем произведения.

В росписях гробниц допускалась большая свобода в изображении сюжетов, связанных с частной жизнью, ремеслами или нравами и занятиями людей, и иногда можно заметить некоторые указания на перспективу в положении фигур; но эта попытка была несовершенной и, вероятно, неприятной для египетского глаза, ибо такова сила привычки, что даже там, где копируется природа, условный стиль иногда предпочитается более точному изображению.

В батальных сценах на храмах Фив некоторые фигуры, изображающие монарха, преследующего бегущего врага, поражающего вражеского вождя мечом и натягивающего лук, пока его кони везут колесницу по поверженным телам убитых, нарисованы с большим энтузиазмом, а положение рук дает полное представление о действии, которое художник намеревался запечатлеть; тем не менее, наблюдаются те же несовершенства стиля и отсутствие правды: есть движение, но нет чувства, выражения страстей или жизни в чертах; это готовая фигура, механически измененная в движение, и какое бы положение ей ни придавалось, точка зрения остается прежней: тождественный профиль человеческого тела с аномалией в виде видимых спереди плеч. Это скорее описание, чем изображение.

Но в способе изображения большой толпы людей они часто проявляют большой талант, и, поскольку у них была привычка избегать однообразия, разнообразные положения голов придают сюжету достоверность, не утомляя глаз. Нет у них и симметричного расположения фигур на противоположных сторонах картины, какое мы находим в некоторых очень ранних европейских росписях.

По мере роста их мастерства простое фигурное изображение расширилось до описательного вида, и предпринимались попытки передать некоторое сходство с обликом героя; его колесница, армия, которой он командовал, и бегущие враги — все это вводилось, и то, что поначалу было едва ли большим, чем символ, претендовало на более возвышенную форму и характер картины. Подобную природу имели все их исторические записи, и эти иллюстрации заменяли письменные документы. Грубый рисунок и скульптура действительно задолго предшествовали письменности, и мы обнаруживаем, что даже в Греции описывать, рисовать, гравировать и писать обозначалось одним и тем же словом.

О качестве кистей, использовавшихся египтянами для рисования и живописи, трудно составить какое-либо мнение. Те, что обычно применялись для письма, представляли собой тростинку или камыш, многие из которых были найдены вместе с табличками или чернильницами, принадлежавшими писцам; ими же они, вероятно, набрасывали фигуры красной и черной краской на камне или штукатурке стен. Для нанесения краски, как можно предполагать, использовались кисти какого-то рода, но тот мелкий масштаб, в котором художники представлены на рельефах, не позволяет решить этот вопрос.

Привычки людей схожих профессий часто бывают одинаковы даже в самых отдаленных странах, и мы обнаруживаем, что для египетского художника или писца было обычным делом закладывать тростиночку-карандаш за ухо, когда он был занят изучением эффекта своей живописи или выслушивал человека по делу, подобно конторскому служащему.

Этруски, как говорят, занимались живописью раньше греков, и Плиний приписывает первым определенную степень совершенства еще до того, как греки вышли из младенческого возраста этого искусства. Древние росписи в Ардее в Этрурии и в Ланувии во времена Плиния все еще сохраняли всю свою первозданную свежесть. Согласно Плинию, еще более ранние росписи можно было увидеть в Цэре, другом этрусском городе. Упоминаемые Плинием росписи обычно считались более древними, чем основание Рима. В настоящее время гробницы Этрурии предоставляют примеры этрусской живописи на каждой стадии ее развития: от грубости и условности раннего искусства в гробнице Вейев до правильности и непринужденности рисунка и более совершенного развития искусства, демонстрируемого в расписных сценах в гробницах Тарквиний. В одной из таких гробниц пилястры обильно украшены арабесками, а фриз, идущий вокруг стен гробницы, состоит из расписных фигур в одеждах, с крыльями, вооруженных, сражающихся или весомых в колесницах. Сюжеты этих росписей разнообразны: в них мы находим представления этрусков о состоянии души после смерти, битвы воинов, пиршества, погребальные сцены. Этруски также расписывали барельефы и статуи.

Греки довели живопись до высшей степени совершенства; их первые попытки намного позже египетских; они даже не восходят к эпохе осады Трои; и Плиний отмечает, что Гомер не упоминает живопись. Греки всегда предпочитали заниматься скульптурой. Павсаний перечисляет лишь восемьдесят восемь картин и сорок три портрета; с другой стороны, он описывает 2827 статуй. Они действительно были более подходящим украшением для общественных мест, а боги в храмах всегда изображались посредством скульптуры. В Греции живопись следовала неизменному закону развития. Ее цикл был пройден. Живопись прошла через последовательные стадии зарождения, прогресса, зрелости, упадка и разрушения. Искусство рисунка в Греции, как считается, берет свое начало в Коринфе. Легенда гласит: дочь Дибутада, коринфского горшечника, пораженная тенью головы своего возлюбленного, отброшенной лампой на стену, обвела ее контур, заполнив его темной тенью. Отсюда самым ранним способом изображения человеческой фигуры стал силуэт. Простейшей формой дизайна или рисунка был чистый контур, или монограммон, изобретенный Клеанфом Коринфским. После этого контуры стали заполнять цветом и вводить светотень одного цвета, благодаря чему они стали именоваться монохромами. Телефан из Сикиона усовершенствовал искусство, обозначив основные анатомические детали; Евфант Коринфский или Кратон Сикионский — путем введения цвета. Кимон из Клеон упоминается как первый, кто продвинул искусство живописи в Греции и освободил его от архаичной скованности, заменив условную манеру передачи человеческой формы приближением к правдивости природы. Он также первым прорисовал мышечные сочленения, обозначил вены и придал естественные складки одеждам. Предполагается также, что он первым использовал разнообразие цветов и ввел ракурс. Первым живописцем великой славы был Полигнот. Точный рисунок и благородная, отчетливая манера характеристики самых разных мифологических образов составляли его величайшую заслугу; его женские фигуры также обладали очарованием и изяществом. Его большие станковые картины были задуманы с глубоким знанием легенд и в серьезном религиозном духе. В Афинах он написал, по словам Павсания, серию картин на мифологические сюжеты в Пинакотеке в Пропилеях на Акрополе, а также живописные украшения для храма Тесея и Пейкилы. Он исполнил серию картин в Дельфах на длинных стенах Лесхи. Стена справа при входе в Лесху содержала сцены, иллюстрирующие эпический миф о взятии Трои; слева — посещение Одиссеем подземного мира, как описано в «Одиссее». Плиний отмечает, что вместо прежней суровости и жесткости черт он ввел большое разнообразие выражений и первым изобразил фигуры с открытыми ртами. Лукиан приписывает ему большие усовершенствования в передаче одежды так, чтобы были видны скрытые под ней формы. Аполлодор Афинский был первым великим мастером светотени. По словам Плиния, он первым стал изображать людей и вещи такими, какими они являются на самом деле. Более продвинутая стадия усовершенствованной живописи началась с Зевксиса, когда искусство стало стремиться к иллюзии чувств и передаче внешней прелести. Он, по-видимому, был одинаково искусен в изображении женских чар и возвышенного величия Зевса на троне. Его шедевром стала картина «Елена», при написании которой его моделями служили пять прекраснейших дев Кротона.

Ни место, ни дату рождения Зевксиса установить точно невозможно, хотя родился он, вероятно, около 455 года до н.э., поскольку тридцать лет спустя мы застаем его успешно практикующим свое искусство в Афинах. Его покровительствовал македонский царь Архелай, и он некоторое время провел при его дворе. Он также должен был посещать Великую Грецию, так как написал свою знаменитую картину «Елена» для города Кротона. Своим кистью он приобрел огромное богатство и выставлял его напоказ с большой помпезностью. Он появился в Олимпии в великолепном одеянии с вышитым золотыми буквами именем, и то же тщеславие проявляется в анекдоте о том, что, достигнув вершины славы, он перестал продавать свои картины и стал раздавать их даром, считая их стоящими выше любой цены. Что касается его художественного стиля, то его излюбленными сюжетами были отдельные фигуры. Он мог изображать богов или героев с достаточным величием, но особенно преуспевал в живописании мягкой прелести женской красоты. В одном важном отношении он, по-видимому, отступил от стиля Полигнота: его идеализм носил скорее характер формы, а не характера и выражения. Таким образом, его стиль аналогичен стилю Еврипида в трагедии. Он был великим мастером цвета, и его картины порой были настолько точными и жизненными, что граничили с иллюзией. Это иллюстрируется историей, рассказанной о нем и Паррасии. В качестве состязания в мастерстве эти художники написали две картины. Творение Зевксиса изображало гроздь винограда и было исполнено настолько естественно, что птицы прилетали и клевали ее. После этого доказательства Зевксис, уверенный в успехе, призвал своего соперника отдернуть занавес, скрывавший его картину. Но полотном Паррасия был сам занавес, и Зевксис вынужден был признать себя побежденным, ибо хотя он обманул птиц, Паррасий обманул самого обманщика. Однако многие картины Зевксиса также демонстрировали великую драматическую силу. Он работал очень медленно и тщательно и, как говорят, ответил кому-то, упрекавшему его в медлительности: «Правда, я долго пишу, но зато я пишу произведения на долгие времена». Его шедевром была уже упомянутая картина «Елена».

Паррасий был родом из Эфеса, но его художественная деятельность протекала главным образом в Афинах, где ему было даровано право гражданства. Дату его рождения точно установить невозможно, но он был, вероятно, несколько моложе своего современника Зевксиса, и несомненно, что он пользовался высокой репутацией еще до смерти Сократа. Стиль и степень совершенства, достигнутые Паррасием, по-видимому, были в значительной степени теми же, что и у Зевксиса. Он особенно славился точностью рисунка и превосходными пропорциями своих фигур. Для них он установил канон, подобно тому как Фидий сделал это в скульптуре для богов, а Поликлет — для человеческой фигуры, из-за чего Квинтилиан называет его законодателем своего искусства. Его тщеславие, кажется, было столь же замечательным, как и у Зевксиса. Среди его самых известных произведений был портрет персонифицированного афинского демоса, который, как утверждают, чудесным образом выражал даже самые противоречивые качества этого многоглавого персонажа.
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Паррасий преуспевал в придании своим фигурам округлости и красивого контура, а также отличался богатством и разнообразием своих творений. Его многочисленные картины с изображениями богов и героев получили высочайшее признание в искусстве. Однако в живописном состязании, где темой было противостояние Одиссея и Аякса за оружие Ахилла, он был превзойден искусным Тимоанфом, в «Жертвоприношении Ифигении» которого древние восхищались выражением скорби, доведенным до той степени интенсивности, на которую искусство до того осмеливалось лишь намекать. Самой поразительной особенностью картины было сокрытие лица Агамемнона под плащом. (Сокрытие лица Агамемнона на этой картине обычно считалось «трюком» или остроумным изобретением Тимоанфа, в то время как оно являлось результатом основополагающего закона греческого искусства — изображать только то, что прекрасно, и никогда не представлять взору ничего отталкивающего или неприятного; черты отца, судорожно искаженные горем, не были бы приятным зрелищем для созерцания; поэтому художник, прекрасно осознавая законы своего искусства, скрыл лик Агамемнона.) Тимоанф отличался изобретательностью и выразительностью. Превыше всех, однако, стоит великий Апеллес, соединивший достоинства своей родной Ионии — изящество, чувственную прелесть и богатый колорит — с научной точностью сикионской школы. Главной характеристикой его стиля было изящество (харис), качество, которое он сам признавал исключительно своим и которое служит для объединения всех остальных даров и способностей, необходимых художнику; пожалуй, ни в одной из его картин оно не проявилось с таким совершенством, как в его знаменитой «Анадиомене», в которой Афродита изображена выходящей из моря и отжимающей воду из волос. Но героические сюжеты также соответствовали его гению, особенно грандиозно задуманные портреты, такие как многочисленные изображения Александра, покровительствовавшего ему с большим теплом. Он не только изобразил Александра с перуном в руке, но даже попытался, будучи мастером света и тени, написать грозы, вероятно, совмещая их с природными пейзажами и мифологическими персонификациями. «Анадиомена», первоначально написанная для храма Асклепия на Косе, была перенесена Августом в храм Божественного Юлия в Риме, где, однако, она находилась в обветшалом состоянии уже во времена Нерона. Современниками его были Протоген и Никий. Протоген был одновременно живописцем и ваятелем и славился высокой проработкой своих произведений. Его шедевром стала картина «Ялис», покровительственный герой Родоса, где он жил. Говорят, что он потратил на нее семь лет. Никий Афинский славился тонкостью, с которой он писал женщин. Он также был знаменит как мастер энкаустики и привлекался Праксителем для применения своего искусства к его статуям. Славное искусство этих мастеров в отношении света, тона и местных цветов для нас потеряно, и мы ничего не знаем о нем, кроме как из туманных упоминаний и более поздних подражаний. Таким образом, нет необходимости подробно говорить о различных школах живописи в Греции: поскольку все их работы утрачены, знание особенностей, присущих каждой школе, было бы в настоящее время совершенно бесполезным. Живопись должна была следовать неизменному закону всякого развития; достигнув периода зрелости, она закономерно вступила в период упадка. Искусство этого периода изысканности, как пишет мистер Уорнум, названное александрийским, поскольку самый знаменитый художник этой эпохи жил примерно во времена Александра Великого, было последним этапом прогресса, или накопления, однако оно лишь добавляло разнообразие эффектов к тонам, которые уже не могло улучшить, и характеризовалось главным образом разнообразием стилей столь многих современников-художников. За этим непосредственно последовал упадок искусств — неизбежное следствие того, когда вместо совершенства целью художника становились разнообразие и оригинальность. Тенденции, свойственные этому периоду, порой порождали картины, потакавшие низменным чувственным склонностям, порой — работы, привлекавшие световыми эффектами, а также карикатуры и травестии на мифологические темы. Художники этой эпохи испытывали необходимость привлекать внимание новизной и разнообразием; так рипарография и низшие жанры искусства восторжествовали и стали характерными стилями того времени. В этом преуспел Пирей; его прозвали рипарографом из-за низости его сюжетов. После разрушения Коринфа Муммием и разграбления Афин Суллой искусство живописи пережило быстрый и полный упадок.
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Гравюра и печать братьев Иллман.

ОСТРОВА ФИЛЭ Список

ДЛЯ МУЗЕЯ АНТИКВАРНОСТИ



Теперь мы приведем несколько выдержек из прекрасной статьи мистера Уорнума о связующих веществах, материалах, красках и методах живописи, применявшихся греками.

Греки писали воском, смолами и акварельными красками, которым для придания надлежащей консистенции в зависимости от материала основы добавляли камедь, клей и яичный белок; камедь и клей были самыми распространенными.

Они писали по дереву, глине, штукатурке, камню, пергаменту и холсту. Обычно они писали на панелях или досках и очень редко на стенах; мольберт, схожий с тем, что используется сейчас, был обычным делом у древних. Эти панели по завершении работы вставлялись в рамы различного описания и из разных материалов и вделывались в стены. Древние также пользовались палитрой, очень похожей на ту, что применяют современные художники, что в достаточной мере подтверждается фресковой росписью из Помпей, изображающей женщину, которая пишет копию Гермеса для вотивной таблички, держа палитру в левой руке.

Ранние греческие мастера использовали всего четыре цвета: мелосская земля для белого; атская охра для охристо-желтого; синопис, земля из Понта, для красного; и сажа; и с помощью этих простых элементов Зевксис, Полигнот и другие мастера той эпохи создавали свои знаменитые произведения. Постепенно находились новые красочные вещества, подобные тем, что использовали Апеллес и Протоген.

Настолько велико число пигментов, упоминаемых древними авторами, и таково их великолепие, что весьма сомнительно, обладают ли современные художники — при всей помощи современной науки — каким-либо преимуществом в этом отношении перед своими предшественниками.

Теперь мы приводим следующий список цветов, которые, как известно, обычно использовались древними живописцами:

Красный. — Древние красные цвета были весьма многочисленны: киноварь, вермильон, бисульфид ртути, называемый также Плинием и Витрувием суриком (minium). Cinnabaris indica, упоминаемый Плинием и Диоскоридом, представлял собой то, что вульгарно именуется драконовой кровью — смолу, получаемую из различных видов пальмы каламус. Слово «мильтос», по-видимому, имело различные значения: оно применялось для циннабариса, сурика, свинцового сурика и рубрики (красной охры). Существовали различные виды рубрики; все они, однако, являлись красными оксидами, среди которых лучшими были лемнская (с острова Лемнос) и каппадокийская, называемая римлянами rubrica sinopica — по Синопе в Пафлагонии. Миний, красный оксид свинца, свинцовый сурик, именовался римлянами cerussa usta, а по словам Витрувия — сандарахой.

Римская сандараха, по-видимому, имела различные значения. Плиний говорит о различных оттенках сандарахи; существовала также составная краска из равных частей сандарахи и прокаленной рубрики, называемая сандиком, которая, как полагал сир Г. Дэви, по оттенку приближалась к нашему малиновому; в живописи ее часто покрывали лаком из пурпура для придания дополнительного блеска.

Желтый. — Желтая охра, гидратированный оксид железа, силах римлян, составляла основу многих других желтых цветов при смешении с различными красителями и карбонатом кальция. Охра добывалась в разных местах — атская считалась лучшей; иногда для желтого цвета использовалась более светлая разновидность сандарахи.

Зеленый. — Хризоколла, которая, судя по всему, представляла собой зеленый карбонат меди, или малахит (зеленый вердитер), была наиболее одобряемым древними зеленым цветом; существовала также искусственная разновидность, изготавливавшаяся из глины, пропитанной сульфатом меди (медным купоросом) и окрашенной в зеленый цвет желтым красителем. Самыми распространенными и дешевыми красками были аппианская, представлявшая собой глину, и крета виридис — обычная веронская зеленая земля.

Синий. — Древние синие цвета были весьма многочисленны; главным среди них был церулеум (лазурь) — разновидность вердитера, или синего карбоната меди, имевшая множество вариаций. Александрийский ценился больше всего, поскольку ближе всего подходил к ультрамарину. Его также производили в Путеолах (Поццуоли). Эта имитация называлась целом. Армениум был металлическим цветом и приготавливался путем растирания в тончайший порошок. Он имел светло-синий цвет. Предполагается, что ультрамарин (ляпис-лазурь) был известен древним под названием армениум — по Армении, откуда он доставлялся. Однако из описания Плиния очевидно, что «сапфир» древних — это современный ляпис-лазурь. Он происходил из Мидии.

Индиго, indicum, был хорошо известен древним.

Пурпурный. — У древних было несколько видов пурпура: пурпуриссимум, острум, гизгинум и различные составные цвета. Пурпуриссимум изготовлялся из creta argentaria — тонкого мела или глины, вымоченных в пурпурном красителе, получаемом из мурекса. По цвету он располагался между суриком и синим и охватывал все градусы в шкале пурпурных оттенков. Лучший сорт происходил из Путеолов. Purpurissimum indicum доставлялся из Индии. Он был глубокого синего цвета и, вероятно, являлся тем же, что и индиго. Острум представлял собой жидкую краску, которой придавали надлежащую консистенцию добавлением меда. Его получали из секреции моллюска, называемого острумом, и он различался по оттенку в зависимости от страны происхождения: будучи более глубоким и фиолетовым, если его привозили с северных берегов Средиземного моря, и более красным, если с южных. Римский острум представлял собой смесь красной охры и синего оксида меди. Гизгинум, по словам Витрувия, — цвет между алым и пурпурным. Знаменитый тирский краситель представлял собой темный, насыщенный пурпур цвета свернувшейся крови, но на свету проявлял малиновый оттенок. Он получался путем соединения выделений мурекса и букцина. При приготовлении красителя букцин использовался в последнюю очередь, причем краситель мурекса был необходим для закрепления цветов, в то время как букцин своим красным оттенком оживлял темный тон мурекса. Сир Г. Дэви при исследовании розового вещества, найденного в термах Тита и обладавшего изнутри блеском, близким к кармину, счел его образцом лучшего тирского пурпура. Пурпура, упоминаемая у Плиния, имела аметистовый или фиолетовый цвет.

Коричневый. — Охра уста, жженая охра. — Коричневые цвета представляли собой прокаленные охры, оксиды железа и марганца, а также смеси охр с черными красками.

Черный. — Атраментум, или черный цвет, делился на два вида: естественный и искусственный. Естественный получался из черной земли или из выделений каракатицы (сепии). Искусственный изготавливался из карбонизированного винного осадка, прокаленной слоновой кости или сажи. Atramentum indicum, упоминаемый Плинием, вероятно, представлял собой китайскую тушь.

Белый. — Обычным греческим белым был мелин, земля с острова Мелос; для фресковой живописи лучшим считался африканский паретоний. Существовала также белая эретрийская земля и аннулярный белый. Карбонат свинца, или свинцовые белила (церусса), судя по всему, нечасто использовался древними живописцами. Он не был обнаружен ни в одном из остатков живописи в римских руинах.

Методы живописи. — Древними практиковались два четких класса живописи — водяными красками и воском, причем каждый из них применялся различными способами. Из первых главными были фреска (al fresco) и различные виды клеевой живописи (a tempera) — с клеем, с яичным белком или с камедями (a guazzo), а также с воском или смолами, когда они тем или иным способом превращались в связующие, с которыми можно было работать водой. Из вторых главным был метод термической обработки, называемый энкаустикой.

Фреска, вероятно, мало использовалась древними для произведений подражательного искусства, однако она представляла собой обычный метод простой раскраски стен, особенно среди римлян. Окраска аль фреско, при которой краски смешивались просто с водой, как следует из самого термина, применялась, когда состав штукатурки на стенах был еще влажным (udo tectorio), и по этой причине ограничивалась определенными цветами, ибо никакие краски, кроме земляных, не могут использоваться таким образом.

Расписанные фресками стены после высыхания покрывались энкаустическим лаком — как для усиления красок, так и для защиты их от пагубного воздействия солнца или непогоды. Витрувий описывает этот процесс как греческую практику. Когда стена была окрашена и высохла, пунический воск, расплавленный и смешанный с небольшим количеством масла, втирался в нее жесткой щеткой (seta); поверхность делалась гладкой и ровной путем проведения по ней каутерием, или железной жаровней, наполненной горящими углями, на таком расстоянии, которое было ровно необходимым для расплавления воска; затем ее натирали свечой (воском) и чистой тканью. При энкаустической живописи восковые краски впекались в грунт с помощью горячего железа (называемого каутерием) или жаровни с горячими углями, подносимой близко к поверхности картины. Сам процесс впекания составляет все различие между энкаустикой и обычным методом живописи восковыми красками.

Теперь мы скажем несколько слов по поводу столь обсуждаемого вопроса о раскраске или тонировании статуй. Его древность и универсальность не подлежат сомнению. Действительно, практика раскрашивания статуй является характерной чертой примитивного искусства и изделий из глины или дерева. Это было пережитком древних религиозных обрядов малевания киноварью ранних статуй богов и делалось в угоду суеверным вкусам необразованных людей. Статути в религиозных целях могли раскрашиваться во исполнение предписанного религией канона, однако статуи как произведения искусства, на которых скульптор являл всю свою гениальность и вкус, несомненно, выполнялись исключительно в чистом и нераскрашенном мраморе. В хрисоэлефантинных, или из слоновой кости, статуях Юпитера и Минервы работы Фидия искусство было поставлено на службу религии. Сам Фидий предпочел бы выполнить их в мраморе.

Мы можем добавить, что поскольку форма в ее чистейшем идеале является главной целью скульптуры, любое применение цвета, которое умаляло бы чистоту и идеальность этого чистейшего из искусств, никогда не могло быть по вкусу утонченным ценителям. Раскрашивание скульптуры и придание ей жизненного правдоподобия явно вторгается в область живописи и тем самым отходит от истинного принципа скульптуры, заключающегося в передаче формы в ее наиболее совершенном и идеализированном развитии. Мы должны также учитывать, что мраморная скульптура своей белизной рассчитана на демонстрацию света и тени. По этой причине статуи и барельефы помещались либо на открытом свете для получения прямых солнечных лучей, либо в подземных помещениях, или термах, куда свет падал либо из верхнего окна, либо ночью от сильного света лампады, причем скульптор заранее изучал эффекты теней. Следует также помнить, что статуи в греческих и римских храмах освещались из верхней части здания, так как многие храмы были гипеэтральными, получая верхнее освещение — главную цель скульптора. Цвет на этих статуях или барельефах только испортил бы контрасты света и тени, слишком сильно смешав их; например, раскрасьте фотографию статуи с ее резким контрастом света и тени, и это приведет к их смешению и потере четкости. Вкус к полихромной скульптуре в период упадка искусства был, очевидно, лишь возвращением к примитивной незрелости искусства, когда предпринималась попытка создать иллюзию в угоду непросвещенному вкусу толпы.

Римляне заимствовали свои познания в живописи у этрусков, своих предков и соседей; первые греческие живописцы, прибывшие в Италию, как говорят, были привезены Демаратом, отцом Тарквиния Приска, царя Рима; во всяком случае, Этрурия, по-видимому, оказывала обширное влияние на искусство Рима в период правления Тарквиниев. Традиция приписывает им первые произведения, украшавшие римские храмы, и, согласно Плинию, ни искусству, ни художникам не уделялось особого внимания. Фабий, один из первых среди римцев, исполнил роспись в храме Салюса, за что получил прозвище Пиктор. Произведения искусства, привезенные Муммием из Коринфа, Суллой из Афин и Марцеллом из Сиракуз, пробудили интерес к живописи и статуям в общественных зданиях, что со временем стало всепоглощающей страстью многих видных римлян. К концу республики Рим был полон живописцев. Юлий Цезарь, Агриппа, Август были среди первых великих покровителей художников. Светоний сообщает нам, что Цезарь потратил огромные суммы на покупку картин старых мастеров. При Августе Марк Лудий писал морские виды, пейзажные декорации и исторические пейзажи в качестве украшения покоев вилл и загородных домов. Он изобрел тот стиль декора, который мы ныне называем арабеском или гротеском. Он быстро распространился, так что термы Тита и Ливии, остатки, обнаруженные в Кумах, Поццуоли, Геркулануме, Стабиях, Помпеях, короче говоря, любые хорошо сохранившиеся здания того времени дают многочисленные и прекрасные его примеры. В то же время царила и страсть к портретной живописи; искусство, льстившее их тщеславию, больше соответствовало вкусам римлян, чем искусство, способное создавать прекрасные и утонченные произведения, подобные греческим. Портретов должно было быть чрезвычайно много; Варрон собрал коллекцию портретов 700 выдающихся мужей. Портреты, декоративная живопись и декорации, по-видимому, полностью захватили искусство. Пример, или скорее претензии, Нерона также внесли свой вклад в поощрение живописи в Риме; однако римских художников было немного; побед консулов и грабежа преторов хватало, чтобы украсить Рим всеми шедеврами Греции и Италии. Они ввели моду на любовь к прекрасным произведениям греческого искусства. В более позднее время состояние вкуса было настолько испорчено, что живопись почти целиком осталась на откуп рабам, а живописца ценили по количеству работы, которую он мог сделать за день.

Остатки живописи, найденные в Помпеях, Геркулануме и в термах Тита в Риме, — это единственные картины, которые могут дать нам какое-то представление о колорите и живописи древних. Хотя в них и заметно множество достоинств, особенно в композиции, они явно представляют собой работы второсортных художников периода упадка. В Помпеях едва ли найдется дом, стены которого не были бы украшены фресками. Самые маленькие комнаты были облицованы стуком, расписанным в бесконечном разнообразии ярчайших цветов, разбитым на отсеки с легким фоном, окруженные орнаментальной каймой и порой украшенные одной фигурой или сюжетом в центре либо на равных расстояниях. Эти картины весьма часто носят исторический или мифологический характер, но охватывают всевозможное разнообразие сюжетов, причем некоторые из них отличаются изысканной красотой. Пейзажная живопись никогда не была популярна у древних, и если пейзаж и вводился в картину, то лишь в подчиненной роли. Целью и задачей живописи у древних было представление и иллюстрирование мифов о богах, деяний героев и важных исторических событий, благодаря чему главное внимание всегда уделялось изображению человеческого тела. Пейзаж же, напротив, ничего не иллюстрировал, не представлял никаких заслуживающих записи важных событий и потому был совершенно бессмысленен в греческом храме или пинакотеке. В эпоху упадка, как в Помпеях, он использовался в чисто декоративных целях. Постоянно встречаются архитектурные мотивы, в которых легко проследить истинные принципы перспективы, но они скорее намечены, чем детально выражены или точно показаны; тогда как в большинстве случаев полнейшее незнание этого искусства проявляется слишком явно. Греческие художники, по-видимому, пользовались спросом; на самом деле местных живописцев было мало, в то время как первых было в избытке везде, и их превосходство в рисунке неизменно обеспечивало им предпочтение.

Сюжетами римских стенных росписей обычно являются греческие мифы; в композиции и стиле мы видим греческую концепцию, видоизмененную под римским влиянием. Стиль рисунка скорее ловкий, чем мастерский; быстрота исполнения ценилась выше верного, добросовестного воспроизведения правды природы; рисунок в целом небрежен, а эффекты порой достигаются уловками и приемами, свойственными скорее театрально-декоративной живописи, нежели высоким сферам искусства. Не следует, однако, забывать, что большинство этих картин представляли собой архитектурные украшения, не предназначенные для восприятия в качестве самостоятельных композиций, но являющиеся частями более крупных ансамблей, куда они вставлялись словно в раму. В качестве образцов античного колорита они представляют высочайший интерес, и у них можно многому научиться в отношении технических материалов и процессов, использовавшихся древними мастерами.
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Скульптура.

Мы не намерены вдаваться здесь в историю скульптуры во всех ее проявлениях, но хотим дать отличительные черты, характеризующие различные стили египетской, греческой и римской скульптуры, какими они видны в статуях натуральной или колоссальной величины, в статуях меньших пропорций и, наконец, в бюстах и барельефах.

Мы также покажем стили каждого отдельного народа, преобладавшие в каждую конкретную эпоху или период — стили, которые отмечают этапы развития скульптурного искусства во всех странах. Скульптура, подобно архитектуре и живописи, да и всякому искусству, имела местную и независимую эволюцию во всех странах: все эти искусства зарождались естественным путем и повсюду брали свое начало в подражательной способности человека. У них были свои стадии развития по восходящей и нисходящей шкалам, свой подъем, прогресс, кульминационная точка, упадок и увядание, свой цикл развития; последовательность этих стадий неизбежно воспроизводилась везде, где зарождался дух искусства, получавший свой рост и развитие. Первым и важнейшим шагом при изучении произведения древней скульптуры является точное определение того, к египетской, этрусской, греческой или римской ли культуре оно принадлежит; и это различие основывается исключительно на глубоком знании стиля, присущего каждому из этих народов. Следующий шаг — по его характерным признакам определить, к какому периоду, эпохе или стадии развития искусства этого конкретного народа оно принадлежит. Мы также укажем различные атрибуты и характеристики богов, богинь и прочих мифологических персонажей, отличающие различные изваяния в египетской, этрусской, греческой и римской скульптуре.

Это перечисление окажется полезным в многочисленных залах скульптуры в различных музеях как у нас в стране, так и за рубежом.

Человек попытался заняться скульптурой задолго до того, как стал изучать архитектуру; простая хижина или грубый дом удовлетворяли всем потребностям в качестве жилища, и прошло немало времени, прежде чем он попытался изобрести то, чего не требовала необходимость.

Архитектура — это творение разума; она не имеет прообраза в природе, и для постижения ее идеальных красот, правильного сочетания частей и суждения о гармонии форм, совершенно новых и выходящих за рамки опыта, требуются огромные творческие силы. Но стремление человека подражать тому, что прошло перед его глазами, и запечатлевать это, короче говоря, переносить впечатление из собственного разума вовне, естественно на любой стадии развития общества; и сколь бы несовершенным ни было его преуспеяние в изображении самих предметов, его попытки обозначить их относительное положение и воплотить выражение собственных идей служат источником глубочайшего удовлетворения.

Если желание запечатлевать события дало первый импульс скульптуре, то религия дала второй. Простой столб из дерева или камня, изначально выбранный для изображения божества, впоследствии приобрел человеческий облик — благороднейший образ силы, сотворившей его; хотя гермы Греции не были, как некоторые думали, первоисточником статуй, а были заимствованы у мумиеподобных божеств Египта.

Павсаний считает, что «все статуи в древности были деревянными, особенно те, что делались в Египте»; но это должно было относиться к столь отдаленной эпохе, которая далеко выходит за пределы известной истории этой страны; хотя вполне вероятно, что в младенчестве искусств египтяне ограничивались статуями именно такого рода, а в своих храмах они время от времени воздвигали деревянные фигуры даже во времена поздних фараонов.

Долгое время после того, как люди пытались проработать части фигуры, статуи оставались весьма грубыми; руки опускались прямо вдоль бедер, а ноги были соединены вместе; и они не выходили из этого несовершенного состояния в Греции вплоть до эпохи Дедала. К счастью для самих себя и для всего мира, грекам было позволено освободиться от старых привычек, в то время как египтяне в самые поздние периоды продолжали следовать несовершенным образцам своих ранних мастеров и навсегда были лишены возможности достичь совершенства в скульптуре; и хотя они добились больших успехов в других ветвях искусства, хотя они проявили изрядный вкус в формах своих ваз, мебели и даже в некоторых архитектурных деталях, им вечно не хватало идеальной красоты и умения передавать естественные позы человеческого тела.

В Египте предписанный автоматный характер фигур эффективно препятствовал любому прогрессу в искусстве ваяния; конечности были прямыми, без всяких попыток движения или хотя бы признаков жизни; это были поистине статуи изображаемого человека, а не «живущий в мраморе» человек, чем они в корне отличались от греческих. Ни одна статуя воина не ваялась в разнообразных позах атаки и защиты; ни один борец, ни один дискобол, ни один кулачный боец не демонстрировали грацию, силу или мышечное напряжение человека; не показывались в камне и красоты, чувства и элегантность женских форм: все подчинялось одному и тому же неизменному образцу, ограничивавшему человеческую фигуру несколькими условными позами.

Сидячая статуя, будь то мужчина или женщина, изображалась с руками, положенными на колени или скрещенными на груди; коленопреклоненная фигура порой поддерживала небольшую святыню или священную эмблему; а в стоячем положении руки опускались прямо вдоль бедер, причем одна стопа (и непременно левая) выдвигалась вперед по сравнению с другой, как бы в позе ходьбы, но без всякой попытки развести ноги.

Самые древние египетские скульптуры на всех крупных памятниках выполнялись в низком рельефе и, как обычно в любую эпоху, раскрашивались (обелиски же и все, что было вырезано на твердом камне, некоторые погребальные плиты и прочие мелкие предметы выполнялись в технике инталио); и этот стиль оставался в моде до времен Рамсеса II, который ввел инталио повсеместно на крупных памятниках; даже его батальные сцены в Карнаке и Мемнониуме исполнены именно так. Рельефы лишь слегка выступали над уровнем стены; они обычно имели плоскую поверхность с мягко скругленными краями, значительно превосходя по эффекту инталио; и приходится сожалеть, что в лучшую эпоху искусства, когда рисунок и исполнение находились в зените, был оставлен столь превосходный стиль, который к тому же совершенствовался бы пропорционально прогрессу того времени.

После воцарения двадцать шестой династии были предприняты попытки возродить искусство, долгое время находившееся в пренебрежении, и, помимо правительственного патронажа, на его поощрение щедро расходовались богатства частных лиц. Во многих частях Египта возводились общественные здания, украшенные богатой скульптурой; город Саис, царская резиденция фараонов той династии, был украшен с величайшим великолепием, и масштабные дополнения были внесены в храмы Мемфиса и даже в святилища далеких Фив.

Новый импульс, дарованный таким образом искусству, не остался безрезультатным: скульптуры того периода демонстрируют изящество и красоту, которые могли бы даже побудить некоторых счесть их равными произведениям более ранней эпохи, а в гробницах Ассасифа в Фивах находится немало восхитительных образцов египетского искусства. Однако тем, кто понимает истинное чувство этой своеобразной школы, очевидно, что, хотя в деталях и отделке они заслуживают высшей похвалы, в грандиозности замысла и смелости исполнения они далеко уступают скульптурам Сети и второго Рамсеса.

Мастерство египетских художников в проведении смелых и четких контуров, пожалуй, более достойно восхищения, чем все остальное, связанное с этой ветвью искусства, и нигде свобода их рисунка не проявляется столь заметно, как в фигурах в неоконченной части гробницы Бельцони в Фивах. Они превосходили мастерством лишь в рисунке, будучи совершенно невежественны в правильном способе колорирования фигуры, и их живопись не была подражанием природе, но лишь гармоничным сочетанием определенных тонов, в которых они отлично разбирались. Действительно, и поныне гармония чистых цветов глубоко ощущается в Египте и на Востоке, и странно обнаруживать столь слабое ее восприятие в Северной Европе, где теории берутся объяснять уму то, чему глаз еще не научился, словно грамматику можно написать раньше, чем понят сам язык.

Примечательной особенностью египетской скульптуры является частое изображение их царей в колоссальной форме. Самые знаменитые два колосса — это сидящие фигуры в фиванской равнине. Одна из них признана тем самым воспеваемым Страбоном поющим Мемноном (Аменхотеп III). Их высота составляет сорок семь футов, а в плечах они достигают примерно восемнадцати футов трех дюймов. Но грандиознейшей и величайшей колоссальной статуей была исполинская статуя царя Рамсеса II из сиуанского гранита в Мемнониуме в Фивах. Она изображала царя сидящим на троне в обычной царской позе, с руками на коленях. Ныне она разбита на фрагменты. В плечах она составляла двадцать два фута четыре дюйма. По словам сэра Дж. Уилкинсона, вся масса в целости должна была весить около 887 тонн. Колоссальная статуя Рамсеса II лежит лицом вниз на месте древнего Мемфиса; она стояла перед храмом Птаха. Ее общая высота без пьедестала оценивается в сорок два фута восемь дюймов. Она выполнена из белого кремнистого известняка. Другой известный колосс — статуя так называемого Мемнона, хранящаяся ныне в Британском музее. Предполагается, что это статуя Рамсеса II. Она была привезена Бельцони из Мемнониума в Фивах.

В различные эпохи египетского искусства египетские мастера были связаны определенными фиксированными канонами или правилами пропорций, направлявшими их труд и неукоснительно соблюдавшимися ими. Вот каноны трех различных эпох: 1. Канон времен пирамид: рост отсчитывался как шесть футов от подошвы стопы до макушки головы, а подразделения получались делением фута пополам или на треть. 2. Канон с двенадцатой по двадцать вторую династию представляет собой лишь расширение первого. Вся фигура помещалась в определенное число квадратов размером в полфута, а общая высота делилась на восемнадцать частей. В этих двух канонах рост выше шестого фута не учитывался. 3. Канон эпохи Псамметихов, о котором упоминает Диодор: полная высота от подошвы до макушки головы принимается равной двадцати одному с четвертью футу, если считать до верхней части. Пропорции иные, но без заимствования греческого канона. Канон и основные линии первоначально наносились красной краской, затем исправлялись главным мастером черной, после чего замысел воплощался в жизнь. В Египте почти каждый предмет скульптуры и архитектуры раскрашивался. Колоссальные египетские статуи обычно изготавливались из гранита, базальта, порфира или песчаника. Два колосса на фиванской равнине, разумеется, высечены из твердого песчаника. Египтяне также работали с темным и красным гранитами, брекчиями, змеевиками, арагонитом, известняками, яшмами, полевым шпатом, сердоликом, стеклом, золотом, серебром, бронзой, свинцом, железом, твердыми породами дерева, пихтой или кедром, платаном, черным деревом, акацией, фарфором, слоновой костью и терракотой. Все предметы, от гигантского обелиска до мелких вещиц повседневного обихода, покрыты иероглифами.

Египетские скульпторы также отличались точным и превосходным изображением животных. В их передаче действительно можно заметить свободу руки, выбор и разнообразие форм, правдивость и даже то, что заслуживает названия подражания, которые резко контрастируют с единообразием, скованностью, отсутствием природы и жизни, присущими человеческим фигурам. Платон упоминает закон, запрещавший художникам отступать хоть малейшим образом при создании статуй человеческого тела от канона, освященного авторитетом жрецов. Художник же, не будучи ограничен в изучении формы животных, мог тем самым придавать своим образам большее разнообразие движений и, подражая природным животным, компенсировать стеснение, испытываемое при изображении царей и жрецов. Два колоссальных льва из красного гранита, привезенные в Англию покойным герцогом Нортумберлендским, могут считаться замечательными образцами египетского искусства в его применении к передаче форм животных. Они обнаруживают глубокие познания в анатомии через отчетливо прорисованное развитие мускулатуры. Форма также естественна и непринужденна, благодаря чему превосходно выражена идея силы в состоянии покоя. Они были изваяны в царствование Аменхотепа III. Изображения священных животных — павиана-цинокефала, льва, шакала, барана и т. д. — часто встречаются в египетской скульптуре.

Греческое искусство. Этапы цикла развития скульптурного искусства в Греции могут быть представлены в виде пяти отчетливых периодов или эпох, именуемых для удобства главным образом по имени ведущего мастера, чей стиль преобладал в данный период.




	I.
	The Dædalean, or early
	(      -580 B.C.)



	II.
	The Æginetan, or archaic
	(580-480 B.C.)



	III.
	The Phidian, or the grand
	(480-400 B.C.)



	IV.
	The Praxitelean, or the beautiful
	(400-250 B.C.)



	V.
	The Decline
	(250-              )






До эпохи Дедала существовал более ранний этап в развитии искусства, на котором свойственное этому раннему периоду отсутствие мастерства проявлялось в неуклюжих попытках изобразить человеческую фигуру, поскольку подобные же и практически идентичные грубые изображения предпринимаются на ранних стадиях искусства во всех странах; так, ранние попытки детей почти одинаковы во все времена. Присутствие божества обозначалось сходным с африканским фетишизмом образом — с помощью простейших и бесформенных предметов, таких как необработанные глыбы камня, простые столбы или куски дерева. Первая попытка изображения заключалась в придании куску камня или дерева некоторого сходства с человеческой формой, и эта грубая попытка воплощала божество. К этой примитивной форме относилась Венера на Кипре, Купидон в Феспиях; Юнона Аргосская была высечена столь же грубым образом из ствола дикой груши. Эти попытки были не более чем бесформенными чурбанами с едва обозначенными головой, руками и ногами. Предполагается, что некоторые из этих деревянных чурбанов в грубой попытке подражания снабжались настоящими волосами и облачались в настоящие одежды, дабы скрыть несовершенство формы. Следующим шагом стало наделение этих бесформенных глыб человеческим обликом. Верхняя часть приобретала подобие головы, постепенно обозначались руки и ноги; но в этих ранних подражаниях человеческому телу руки, несомненно, изображались тесно прижатыми к бокам, а ноги, хотя до определенной степени и очерченные, все еще соединялись в единый общий столб.

Эпоха Дедала знаменует собой улучшение в лепке человеческой фигуры, в придании ей жизни и движения. Это усовершенствование в искусстве заключалось в изображении человеческого тела с руками, отделенными от туловища, отчлененными ногами и открытыми глазами; короче говоря, в придания ему вида естественного и живого, благодаря чему вводился принцип подражания. Этот важный прогресс в практике искусства является характерной чертой дедаловой школы, ибо под именем Дедала мы должны понимать саму скульптуру в ее примитивной форме и на первой стадии ее развития. По словам Флаксмана, грубые усилия этой эпохи были призваны изображать исключительно божеств и героев — Юпитер, Нептун, Геркулес и несколько героических персонажей имели совершенно одинаковые лица, фигуры и позы; те же узкие глаза, тонкие губы с приподнятыми вверх уголками рта; заостренный подбородок, узкие бедра, вздутые мышцы; то же выдвинутое вперед положение ног; правая рука поднята у головы, а левая вытянута. Их единственными различиями было то, что Юпитер держал молнию, Нептун — трезубец, а Геркулес — пальмовую ветвь или лук. Женские божества облачались в одежды с редкими перпендикулярными складками, а их позы были столь же шагающими, как и у мужских фигур. Волосы как мужских, так и женских статуй этого периода уложены с большой тщательностью, собраны сзади в пучок, а иногда сплошь завиты.

Между грубостью дедалова и сурово-жестким стилем эгинского направлений существовал переходный стиль, к которому Плиний относит художников Дипена и Скиллиса. Примерами этого стиля служат метопы храма в Селинунте на Сицилии, барельефы с изображением Агамемнона, Эпея и Талфия в Лувре, гарпиевый монумент в Британском музее и Аполлон из Тегеи.

Эгинское искусство. В эгинский период скульптуры в характере голов, в деталях костюма, а также в манере трактовки бороды и волос все еще сохранялось нечто архаичное и условное, несомненно проистекающее из привычек и уроков примитивной школы. Но в то же время при исполнении человеческого тела и в трактовке обнаженной натуры преобладает знание анатомии и степень подражания, доведенная до столь высокой степени правдивости, что это дает убедительные доказательства шага вперед и более высокой ступени в развитии искусства. Ниже приводятся главные черты эгинского стиля, выведенные из тщательного изучения статуй, найденных в Эгине и являющихся несомненными произведениями эгинской школы. Стиль, в котором они выполнены, называется иератическим, или архаичным.

Головы, либо совершенно лишенные выражения, либо сведенные к общему и условному выражению, являют в косом разрезе глаз и рта ту напускную улыбку, которая, по-видимому, была характерной чертой, общей для всех произведений этого архаичного стиля; ибо мы находим ее также на древнейших монетах и на барельефах примитивного периода.

Волосы, также трактуемые систематически в виде мелких локонов или косичек, выполненных с удивительным усердием, имитируют не настоящие волосы, а подлинные парики — особенность, которую можно заметить и в других произведениях древнего стиля этрусского происхождения. Борода обозначается на щеке глубокой чертой и редко выполняется в рельефе, но даже в последнем случае — так, чтобы имитировать фальшивую бороду, а следовательно, в том же ключе, что и волосы. Костюм причастен тому же условному и иератическому вкусу; он состоит из одеяний с прямыми и правильными складками, падающими симметричными и параллельными массами, имитирующими реальные ткани, в которые облачались древние деревянные статуи. Эти условные формы складок и волос можно, следовательно, рассматривать как проистекающие из подражания ранним деревянным изваяниям, первым объектам поклонения и искусства у греков, которые часто покрывались искусственными волосами и облачались в настоящие одежды. Мускулатура, заметная на этих фигурах, несколько преувеличена, но для своего времени она удивительно точна и верна природе. Подражательный гений, проявившийся в этом стиле и доведенный до предела в передаче форм тела — хотя и сопровождаемый все еще некоторой худобой и сухостью, — точность деталей, изысканная забота об исполнении свидетельствуют о столь глубоком знании строения человеческого тела, о столь большой беглости руки — словом, о столь искусном и в то же время простом подражании природе, что нельзя не признать в них творения искусства, достигшего точки, для которой требовалось лишь несколько шагов до совершенства. К последней части этого периода относятся скульпторы Канах, Каламис и Пифагор. Канах был автором знаменитой статуи обнаженного бронзового Аполлона, именуемого Филесием, в Дидимах близ Милета, и считался мастером весьма сурового стиля.

Фидиевское искусство. «Этот период (здесь мы принимаем слова мимо Вонса) является золотым веком греческого искусства. В это время возникло направление скульптуры, счастливейшим образом сочетавшее изящество и величественность, и, освободив пластическое искусство от оков античной окостенелости, оно достигло под руководством Перикла и рукой Фидия своей кульминационной точки. Любопытно наблюдать постепенный прогресс искусств; ибо очевидно, что строгость старшей школы сменялась совершенным стилем эпохи Фидия медленно, а не скачком». В этой фазе искусства идеал достиг своего зенита, и перед нами предстает красота и совершенство, коим не было равных. Лишь в эту эпоху скульптура благодаря достигнутым в своем стиле грандиозности и возвышенности оказалась способной облечь в форму возвышенные концепции божества, рожденные разумом Фидия. Лишь он один считался способным воплотить и сделать явными для глаза возвышенные образы Гомера. Оттого его называли «скульптором богов». Общеизвестно, что в замысле своего Олимпийского Юпитера Фидий пожелал сделать явным и сумел претворить в жизнь тот возвышенный образ, в коем Гомер представляет владыку богов. Скульптор воплотил этот образ следующим образом, согласно Павсанию: «Бог, сделанный из слоновой кости и золота, восседает на троне, его голову венчает ветвь оливы, в правой руке он протягивает Нику из слоновой кости и золота с венком и лентой; левая рука держала скипетр, усыпанный всякими металлами, на котором сидел орел; сандалии бога были золотыми, как и его одежда, на которой красовались различные животные и цветы всех видов, особенно лилии; его трон был богато отделан золотом и драгоценными камнями. Имелись и статуи; четыре слетающиеся Ники находились у каждой ножки трона; те, что спереди, опирались каждая на сфинкса, схватившего фиванского юношу; ниже сфинксов дети Ниобы были сражены стрелами Аполлона и Артемиды». Эта статуя, как отмечает Флаксман, высотой в шестьдесят футов, была самым прославленным произведением древней скульптуры не только из-за ошеломляющих размеров, но пуще того — благодаря выверенному величию и возвышенной красоте. Его Минерва в Парфеноне была золотой и из слоновой кости. Богиня изображалась стоящей в тунике, а ее голову покрывала грозная эгида; в правой руке она держала копьё, в левой — статуэтку Ники высотой около пяти футов; ее шлем венчали сфинкс и два грифона, а поверх забрала спереди красовались восемь коней во весь опор. Щит, установленный у ног богини, был украшен с обеих сторон барельефами. У основания статуи находились сфинкс и змей. Этот колосс имел высоту тридцать семь футов. Гемма Аспаса и серебряная тетрадрахма Афин, как говорят, являются копиями головы этой Минервы.

Другой примечательной статуей Фидия была Афина Промах на Акрополе. Она изображала богиню-покровительницу афинян, полностью вооруженной и в боевой готовности, с поднятой рукой, державшей копье. Это произведение колоссальных размеров стояло под открытым небом, почти напротив Пропилей. Она возвышалась над крышей Парфенона, и говорят, что гребень шлема и наконечник копья были издалека видны кораблям, приближавшимся к Афинам со стороны Суния. Предполагается, что ее высота вместе с постаноментом составляла около семидесяти футов, материалом служила бронза. До нас дошли две мраморные статуи, дающие некоторое представление о Минервах Фидия. Одна из них — Паллада Веллетрийская, которая считается копией Минервы Промах (иллюстрация на стр. 530). Фарнезская Минерва в Неаполе может дать некоторое представление о хрисоэлефантинной статуе Парфенона. Однако она не передает атрибутов афинской фигуры. Сфинкс, змей и щит на ней не представлены. Скульптуры Парфенона, хранящиеся ныне в Британском музее, позволяют оценить манеру Фидия и характер его школы, отмеченные Флаксманом. Статуи фронтонов, метопы и барельефы поразительны грандиозностью стиля, простотой, правдой и красотой, составляющими характеристики этой школы. На восточном фронтоне было представлено рождение Минервы, а на западном — спор между Минервой и Посейдоном за обладание землей Аттики. Из сохранившихся до нас фигур восточного фронтона принято считать, что лежащую фигуру можно идентифицировать как Тесея, другую — как Цереру, третью — как Ириду-вестницу, готовящуюся возвестить смертным великое событие рождения Минервы, только что свершившееся, тогда как группа из трех женских фигур считается изображением трех Парок. Из фигур западного фронтона уцелели Кекропс, первый царь и основатель Афин, с женой Аглаврою, а также речной бог Илисс или Кефисс. Метопы, обычно изображающие одиночные единоборства между афинянами и кентаврами, выполнены в высоком рельефе, полны дерзкого движения и страстного напряжения — хотя по большей частью оно смягчено величайшей красотой формы и мастерским стилем композиции, умеющей с абсолютной свободой приспосабливаться к строгим условиям пространства. Эти рельефы помещались высоко, поскольку они были рассчитаны на яркий солнечный свет и отбрасывание более глубоких теней.

Фриз можно считать главным триумфом искусства Фидия. Художники выразили здесь с величайшим изяществом смысл храма, изобразив праздничное шествие, которое каждые пять лет справлялось в Афинах в честь Минервы: в торжественной помпе к храму Парфенона доставлялся пеплос, или священное покрывало, которое должно было висеть перед статуей богини. Конец процессии как раз достиг храма, архонты и глашатаи тихо ожидают в беседе окончания церемонии. За ними следует вереница афинских девушек, поодиночке или группами, многие с кувшинами и другими сосудами в руках. Затем идут мужчины и женщины, потом носители жертвенных даров, за ними флейтисты и музыканты, за коими следуют бойцы на колесницах с четырьмя великолепными конями. Завершают все гарцующие всадники, цвет мужественной афинской молодежи. Этот фриз располагался внутри колоннады Парфенона, в верхней части стены целлы, и опоясывал все здание. Из-за своего положения он получал лишь вторичный свет. Будучи расположен непосредственно под соффитом, он освещался светом из промежутков между колоннами и за счет отражения от мостовой внизу. Г-н Уэстмакотт отмечает, что эти произведения несомненно являются прекраснейшими образцами существующего искусства, и они полно и восхитительно иллюстрируют прогресс и, можно сказать, венец скульптуры. Они необычайно ярко проявляют все качества, составляющие изящное искусство: правду, красоту и безупречное исполнение. В формах были отобраны самые совершенные, самые уместные и самые изящные. Все грубое или вульгарное опущено, и изображено лишь то, что соединяет два существенных качества: правду и красоту. Результатом этого счастливого сочетания стало то, что именуется идеальной красотой. Однако эти скульптуры, родившиеся в разуме Фидия и несомненно исполненные под его взором и в его школе, не являются творениями его рук. Сам Фидий презирал мрамор или работал в нем мало. То были, без сомнения, творения его учеников: Алкамена, Агоракрита, Колота, Пеония и некоторых других мастеров его эпохи. Ибо, как замечает Флаксман, стили разных рук достаточно очевидны как в горельефах, так и в барельефах. К эпохе Фидия принадлежат скульпторы Алкамен, Агоракрит и Пеоний. Величайшим произведением Алкамена была статуя Венеры в Садах — работа, в которую, как говорят, сам Фидий вложил финальные штрихи. Он также исполнил бронзовую статую победителя в играх, которая, по словам Плиния, была известна как «Энкриноменос — Высокоодобренный». Агоракрит, бывший, по словам Плиния, любимцем Фидия настолько, что тот даже давал свое имя многим работам этого мастера, вступил в состязание с Алкаменом, темой которого была статуя Венеры. Плиний сообщает, что победил Алкамен — не потому, что его работа была лучше, а потому, что сограждане предпочли отдать голоса за него, а не за чужеземца. Именно поэтому Агоракрит, возмущенный таким обращением, продал свою статую с непременным условием, что она никогда не будет отвезена в Афины, и переменил ее имя на Немесиду. Соответственно, она была установлена в Рамнунте.

Мраморная статуя Победы — прекрасная Ника в отличной сохранности — была недавно обнаружена в Олимпии; на ней стоит имя Пеония. Эта статуя упоминается Павсанием как обетный дар, воздвигнутый мессенцами в Альтисе, священной роще Зевса в Олимпии. Статуи на восточном фронтоне храма Юпитера в Олимпии принадлежали резцу Пеония, а на западном — Алкамена. Первая изображала конное состязание Пелопа против Эномая, а на второй лапифы сражались с кентаврами на свадьбе Пирифоя.

К этому же периоду относится фриз храма Аполлона в Бассах близ Фигалии в Аркадии. Он был работой Иктина, архитектора Парфенона. Темы всего фриза — битвы с амазонками и сражения с кентаврами. В этих рельефах изваяны наиболее оживленные и смелые композиции. Тем не менее они демонстрируют некоторую преувеличенность и лишены того спокойствия и красоты, которые составляют характерные черты произведений Фидия.

В наполовину драпированной Венере Милосской, хранящейся ныне в Лувре, мы имеем подлинное греческое произведение, представляющее промежуточный стиль между искусством Фидия и Праксителя. «Глубоко серьезная, — пишет профессор Любке, — и почти суровая, стоит богиня Любви, еще не зачатая, как в более поздних изображениях, в виде требующей любви женщины. Простая драпировка, покоящаяся на бедрах, обнажает грандиозные формы верхней части тела, которые при всей своей красоте несут в себе то таинственно неприступное чувство, что является подлинным выражением божественного».

Праксителевское искусство. Этот период характеризуется более богатым и текучим стилем исполнения, а также выбором более мягких и нежных сюжетов, нежели те, что обычно выбирались для изображения. В нем искали скорее прекрасное, нежели возвышенное. Праксителя можно считать первым скульптором, введшим этот более чувственный, если можно так выразиться, стиль искусства, ибо он первым объединил в обнаженной Венере предельную пышность телесных чар с духовным выражением, в котором сама царица любви представала женщиной, жаждущей любви и полной внутреннего томления. Он первым выдвинул на первый план телесную привлекательность, которой наделялось божество. Его любимыми сюжетами были юношеская и женская красота. В своей Книдской Венере он явил богиню в изысканнейшей женской форме. Его Купидон воплотил красоту и грацию того возраста мальчиков, который казался грекам наиболее привлекательным. Его Аполлон Савроктон являл образ юноши исключительной красоты и пропорций. Книдская Венера стоит на первом месте среди знаменитых художественных творений древности. Этот художник изобразил богиню совершенно обнаженной; но столь смелое новаторство оправдывалось тем, что левой рукой она подбирала одеяние, словно только что выйдя из купальни, в то время как правой скромно прикрывала свое тело. Как ни велико число сохранившихся позднейших копий этой знаменитой статуи, мы можем составить представление лишь о внешнем замысле позы, но отнюдь не о чистом величии творения Праксителя. В Ватикане (галерея Кьярамонти, № 112) находится экземпляр крайне посредственного исполнения, но, пожалуй, единственный, дающий верное представление об этой Венере, поскольку он максимально точно соответствует позе статуи на монете Книда и описанию Лукана.

Его Купидон изображен в виде стройного, неразвитого мальчика, полного живости и энергии, который усердно пытается натянуть тетиву на свой лук. Римская копия этой статуи находится в Британском музее.

Он также исполнил в бронзе Фавна, известного как «Перибоэтос — Прославленный» (лучшая из множества дошедших до нас копий этой знаменитой статуи находится в Капитолии), и юного Аполлона по прозванию Савроктон, ибо он целится стрелой в ящерицу, подбирающуюся к нему; мраморная копия этой статуи хранится в Ватикане, а бронзовая — на вилле Альбани.

Современником Праксителя был Скопас. Его работы демонстрируют мощную экспрессию, величие в сочетании с красотой и грацией. Ему приписывают группу Ниобы и ее детей во Флоренции. Другой прославленной работой Скопаса была статуя пифийского Аполлона, играющего на лире, которую Август поместил в построенном им храме Аполлона на Палатине в знак благодарности за победу при Акции. Невысокого качества римская копия этой статуи находится в Ватикане. Он также славился своими изображениями голов Аполлона. Из них до нас дошло множество превосходных копий, причем лучшая некогда находилась в собрании Джустиниани, а ныне — в Британском музее.

Недавние раскопки в Галикарнасе принесли подлинные творения Скопаса в виде скульптурных барельефов Мавзолея, воздвигнутого Артемисией в память о ее муже Мавсоле, царе Карии. Известно, что восточная сторона была исполнена его руками, а остальные стороны — его современниками Бриаксисом, Тимофеем и Леохаром. Части этих рельефов ныне хранятся в Британском музее.

Барельефы храма Ники Аптерос связывают с особенностями, характеризующими творения Скопаса. Фигура Победы, наклонившейся, чтобы развязать сандалию, на барельефе из этого храма примечательна своей великолепно скомпонованной драпировкой.

Есть все основания полагать, что в создании скульптурных украшений храма Артемиды в Эфесе, фундамент которого был недавно открыт г-ном Вудом, участвовали Пракситель и Скопас. Барабан колонны с фигурными барельефами из этого храма был недавно передан в Британский музей.

Прекрасная фигура вакханки в барельефе из Британского музея обычно приписывается Скопасу.

Ниже приведены некоторые из специфических особенностей человеческого тела, принятые греческими скульпторами этой эпохи:

В профиль лоб и губы касаются перпендикулярной линии, проведенной между ними. У молодых людей брови и нос почти образуют прямую линию, что придает лицу выражение величия и утонченности. Лоб был низким, глаза большими, но не выпуклыми. Глазу придавали глубину, чтобы бровь имела более изящный изгиб и за счет более глубокой тени образовывался более резкий рельеф. Живая игра света сообщалась глазам благодаря острому выступу верхнего века и глубокому углублению зрачка. Глаза на головах божеств и идеальных образах были оформлены столь различно, что это само по себе служит характерным признаком, по которому их можно различить. У Юпитера, Аполлона и Юноны разрез глаз велик и округло изогнут; он также короче обычного, чтобы создаваемая им кривая была более сферической. У Паллады тоже большие глаза, но верхнее веко нависает над ними сильнее, чем у трех упомянутых божеств, дабы придать ей скромный девичий вид. Маленькие глаза оставлялись для Венер и сладострастных красавиц, сообщая им томный вид. Верхняя губа была короткой, нижняя — полнее верхней, поскольку это способствовало приданию округлости подбородку; короткая верхняя губа и круглый, грандиозно сформированный подбородок выступают главнейшими признаками подлинно греческого строения. Губы обычно смыкались; в статуях богов они слегка приоткрыты, особенно у Венеры, но зубы никогда не показывались. Ухо тщательно моделировалось и прорабатывалось. Красота и особенно проработка ушей, по Винкельману, — самый надежный признак для отличия античности от позднейших дополнений и реставраций. Волосы были кудрявыми, густыми, располагались развевающимися прядями и исполнялись с невообразимой тщательностью; у женщин они завязывались в узел на затылке. Волосы на лбу изображались растущими дугообразно над висками, чтобы придать лицу овальную форму. Лицо всегда было овальным, а пересекающиеся внутри овала линии указывали схему построения лица. Перпендикулярная линия обозначала положение бровей, носа, рта и подбородка; горизонтальная линия проходила через глаза и была параллельна рту. Руки юношей были красиво округлены, с ямочками; пальцы сужались к концам, но суставы обычно не обозначались. В мужской фигуре грудь была высокой, выпуклой и выдающейся. В женской фигуре, особенно у богинь и дев, форма груди донельзя девственна, поскольку ее красота обычно заключалась в умеренности размеров. Грудь располагалась чуть выше, чем в природе. Живот был без выступов. Ноги и колени юношеских фигур округлены мягко и плавно, без следов мышечного напряжения. Пропорции конечностей были длиннее, чем в предшествующий период. Как у мужских, так и у женских фигур стопа имела округлые очертания; у женщин пальцы ног изящны, с нежно обозначенными ямочками над первыми суставами.

Совершенно очевидно, что этот тип красоты форм, принятый греческими скульпторами, гармонирует с типом лица и телосложения самих греков и обнаруживает с ними поразительную аналогию; ибо, как замечает сэр Чарльз Белл, греческое лицо имеет прекрасную овальную форму, лоб полный и выступающий вперед, глаза большие, нос прямой, губы и подбородок изящно очерчены; короче говоря, формы головы и лица служили образцом для античности и для всего того, что мы восхищаем больше всего.

Скульпторы этой эпохи, вместо того чтобы стремиться к абстрактному, недостижимому идеалу, изучали природу в ее лучших проявлениях и достигали прекрасного, отбирая и концентрируя в одном образе те чары, которые рассеяны во всем сущем. Они избегали изображения любых бурных движений и душевных потрясений, которые полностью испортили бы выражение безмятежного покоя, являющегося выдающейся характеристикой прекрасного периода греческой скульптуры. Поистине, главной целью греческого скульптора было изображение исключительно прекрасного, и этому принципу он подчинял характер, выражение, костюм и всё остальное.

Лисипп, преемник Праксителя и Скопаса, был современником Александра Македонского. Он способствовал развитию их стиля благодаря особой полноте, округлости и гармоничному общему впечатлению, которыми, судя по всему, отличались его произведения. Его школа обнаружила сильную натуралистическую тенденцию, более точное подражание природе, что привело к многочисленным усовершенствованиям в деталях. В портретном искусстве он, без сомнения, был сильнее, чем в идеальных произведениях. Плиний так отзывается о его стиле: «Считается, что он внес огромный вклад в искусство ваяния, проработав детали волос и сделав голову меньше, чем это делали древцы, а тело — более изящным и менее массивным, благодаря чему его статуи казались выше».

Портретные статуи Александра Македонского работы Лисиппа были весьма многочисленны. Великий царь позволял ваять себя только Лисиппу. Считается, что именно он создал голову Александра в образе юного Аммона на монетах Лисимаха. Атлет, счищающий с себя грязь с помощью стригиля, был самой знаменитой из бронзовых статуй Лисиппа. Статуя атлета в Ватикане в аналогичной позе предположительно является мраморной копией оригинала Лисиппа в бронзе; хотя это и более слабое произведение, оно иллюстрирует утверждения Плиния относительно принятых Лисиппом пропорций — маленькая голова и длинное, стройное тело. Барельефы на памятнике Лисикрата, изображающие историю Диониса и тирренских пиратов, также обладали всеми характерными чертами школы Лисиппа. Памятник был воздвигнут в архонтство Эвэнета в 335 году до н. э.

Канон Поликлета начал общепринято применяться в этот период. Ему следовал Лисипп, который называл Дорифора этого художника своим учителем. В своей работе с головами и конечностями фигур за Лисиппом следовали Силанион и Евфранор, и можно сказать, что его авторитет определял греческую школу до позднего периода развития этого искусства.

Плиний сообщает нам, что Евфранор был первым, кто изобразил героев с подобающим достоинством и кто уделял особое внимание пропорциям. Тем не менее в большинстве случаев он делал тела несколько более стройными, а головы — крупнее. Самой знаменитой его статуей был Парис, который одновременно выражал и судью богинь, и возлюбленного Елены, и убийцу Ахилла. Прекрасная мраморная сидячая фигура Париса в Ватикане, несомненно, является копией этой работы.

Вслед за этими скульпторами появляется Харес Родосский, который воздвиг знаменитый колосс Гелиоса при входе в гавань Родоса высотой в 105 футов. Очевидно, нет никаких оснований для распространенного утверждения о том, что его ноги простирались по обе стороны входа в гавань.

От более поздних азиатской или родосской школ до нас дошли знаменитые группы Лаокоона на странице 555 и Дирки, привязанной к быку, обычно называемая Фарнезским быком. В обеих из них преобладает драматический элемент, а трагический интерес остается недооцененным. В «Лаокооне» проявлено высочайшее мастерство исполнения; однако, если целью художника было вызвать сострадание или трепет, он слишком сильно привлек внимание к своему умению резать по мрамору. «Лаокоон» был создан, согласно Плинию, Агесандром, Полидором и Атенодором, уроженцами Родоса. Эта группа, хранящаяся ныне в Ватикане, была найдена в термах Тита. Судя по античной гемме, на которой выгравировано изображение этой группы, правая рука Лаокоона была реставрирована неправильно. На гемме рука Лаокоона соприкасается с головой, а не поднята высоко, как при реставрации Джованни да Монторсоли.

Фарнезский бык, представляющий собой самую колоссальную скульптурную группу античности, был выполнен Аполлонием и Тариском из Тралл. К той же школе относится «Умирающий гладиатор», который, как обычно и принято считать, несомненно изображает бойца, погибшего в амфитеатре. Он примечателен полным отсутствием идеализации, а также своей абсолютной индивидуальностью и тщательным подражанием природе. Эта статуя, вероятно, является одним из шедевров знаменитого Пиромаха, который исполнил несколько групп и масштабных батальных композиций для Аттала, царя Пергама, в ознаменование его решительной победы над галлами (240 г. до н. э.).

К более поздней афинской школе, вероятно, относятся Торс Бельведерский, столь восхищавший Микеланджело, Фарнезский Геркулес, Венера Медицейская и «Сражающийся гладиатор». Торс Бельведерский в настоящее время считается копией Геркулеса Лисиппа, выполненной Аполлонием, сыном Нестора, и вероятно, созданной в македонский период. Фарнезский Геркулес настолько утрирован в своем стиле, что его сочли произведением столь поздним, как эпоха Римской империи. По мнению Флаксмана, Венера Медицейская представляет собой ухудшенный вариант или повторение Венеры Праксителя. Сейчас общепризнано, что это произведение позднейшего македонского периода, вероятно, работы Клеомена, чье имя указано на ее постаменте. «Сражающийся гладиатор» носит имя Агазия Эфесского. Судя по позе фигуры, очевидно, что статуя изображает не гладиатора, а воина, сражающегося с конным противником, вероятно, афинянина, отражающего удар кентавра.
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УМИРАЮЩИЙ ГЛАДИАТОР.



Македонская эпоха, к которой принадлежало большинство этих статуй, началась с Александра Македонского и завершилась поглощением греческого искусства римлянами.

Поскольку искусство в два предыдущих периода достигло своей наивысшей точки совершенства, то, как свойственно любому развитию по достижении кульминации, начинается тенденция к спаду и период упадка, ибо цикл развития должен завершиться, пройдя через стадии зарождения, прогресса, зрелости, упадка и разрушения.

Однако точной даты начала стадии упадка назвать нельзя; невозможно указать и четкую демаркационную линию, разделяющую одну стадию и другую. Упадок был настолько постепенным, что неизбежно происходило их слияние. Мы замечаем явные признаки упадка уже в четвертом периоде, в то время как в пятом, упадническом периоде, нам порой встречаются благородные произведения искусства, разделяющие совершенный стиль более ранних эпох. Период упадка неизбежно и неизменно следует за эпохой зрелости и совершенства. Как замечает мистер Лекки: «Скульптор и живописец эпохи Праксителя низвергли искусство в чувственность; оба они разрушили его религиозный характер, оба подняли его до высокого эстетического совершенства, но в обоих случаях за этим совершенством последовал скорый спад». Мюллер отмечает: «Творческая активность, истинный центр всей художественной деятельности, создающий особые формы для особых идей, должна была ослабнуть в своих усилиях, когда естественный круг идей у греков получил полное пластическое воплощение, либо она болезненно устремлялась к ненормальным изобретениям. Поэтому мы обнаруживаем, что искусство в этот период, с большей или меньшей степенью технического мастерства, наслаждалось то фантастическими, то жеманными произведениями, рассчитанными исключительно на услаждение чувств. И даже в лучших и благородных работах того времени в целом все еще присутствовало нечто — не слишком бросающееся в глаза, но ощутимое естественным чувством, нечто отличавшее их от более ранних произведений, — стремление к эффекту». Дух подражания ознаменовал более позднюю часть этого периода упадка. Скульпторы этой эпохи, отчаявшись сравняться с произведениями прежней эпохи, полностью предались слепому подражанию. Подражание закономерно уступало оригиналу, и каждая последующая попытка подражания была лишь очередным шагом к деградации искусства. Когда они перестали изучать искусство природы, они попытались компенсировать ухудшение красоты форм тщательной отделкой деталей, а в еще более поздний период вместо величия стиля стали прибегать к утрированию форм. Наконец, будучи совершенно не в силах состязаться со своими предшественниками в создании статуй, они обратились к изготовлению бюстов и портретов, которые исполняли в бесчисленных количествах. Искусство достигло своего наименьшего уровня, и таким образом цикл развития греческого искусства завершился на своей последней стадии — полным упадком и деградацией.

Римское искусство. — В самые ранние периоды римляне подражали этрускам, поскольку, вообще говоря, все произведения первого периода Рима были исполнены этрусскими художниками. Их самые ранние статуи богов были глиняными. Этрусское искусство оказало на Рим наибольшее влияние, ибо Рим с самого своего зарождения украшался памятниками этрусского искусства; именно тосканец по имени Ветурий Мамурий изготовил щиты (ancilia) для храма Нумы и изваял из бронзы статую Вертumnа, тосканского божества, в пригороде Рима. Римляне были обязаны всей своей культурой этрускам, у которых они переняли искусство архитектуры, терракотовых изделий и живописи; они приглашали художников этого более утонченного племени, когда для украшения их простых зданий требовалось что-либо подобное. Таким образом, самые древние памятники Рима соответствовали современному им стилю этрусского искусства; поэтому между фигурами наблюдается сходство, и отличить их могут лишь атрибуты, поскольку они указывают на то, была ли статуя связана с вероучением или религиозными представлениями Этрурии или Рима. Следовательно, никакого собственно римского стиля не существовало; единственное отличие, которое можно заметить, заключается в том, что статуи ранних периодов, выполненные римлянами, отличаются, подобно самим римлянам того же периода, бородой и длинными волосами. В более поздний период вся архитектура и вся скульптура общественных зданий в Риме были выполнены в тосканском стиле, согласно свидетельству Плиния.

После второй Пунической войны греческие художники сменили этрусских в Риме; взятие Сиракуз дало римлянам представление о прекрасных произведениях Греции, а сокровища искусства, привезенные из Коринфа, главным образом способствовали пробуждению у них вкуса, и они вскоре стали высмеивать свои древние глиняные статуи; греческое искусство постепенно переносилось в Рима; греческие художники начали появляться там в изобилии, и история римского искусства с тех пор слилась с историей перемен в греческом искусстве. Стиль скульптурных произведений при первых императорах можно рассматривать как продолжение и следствие развития греческой скульптуры. Эти произведения, в особенности портретные статуи, которые преобладали в этот период, обнаруживают большую силу и характер, хотя в некоторых частях, особенно в волосах, заметна небрежность. Черты голов всегда подтверждают описания, которые историки оставили о принадлежавших им лицах, причем римская голова существенно отличается от греческой тем, что имеет более выпуклый лоб, более орлиный нос и в целом черты более решительного характера. Тем не менее можно сделать общее замечание: римские статуи имеют более плотное и массивное телосложение, с меньшей непринужденностью и грацией, более суровы и обладают менее идеальным выражением, чем греческие статуи, хотя и созданы греческими художниками. При Августе и последующих римских императорах, чтобы удовлетворить спрос на греческие статуи для украшения своих домов и вилл, скульпторы той эпохи изготавливали множество копий и подражаний знаменитым греческим произведениям. Аполлон Бельведерский, Венера Капитолийская и несколько копий знаменитых греческих произведений в различных музеях, таких как Фавн, Купидон, Аполлон Савроктон и Венера Праксителя, Дискобол Мирона и несколько работ Скопаса и Лисиппа, предположительно относятся к этой эпохе. Археологи сегодня в целом сходятся во мнении, что Аполлон Бельведерский является лишь копией римского периода с очень прекрасной греческой статуи примерно начала III века до н. э. и что оригинал был бронзовым. Другая копия была опознана в бронзовой статуэтке, находящейся ныне в Санкт-Петербурге и известной как Аполлон Строганова. По этой статуэтке выяснилось, что Аполлон Бельведерский держал в левой руке вперед не лук, как считалось, а эгиду, принимая позу наведения ужаса на врага. Создание этой статуи обычно относят к периоду после нашествия галлов, которых в 278 году до н. э. бог в страхе изгнал из своего святилища в Дельфах. (Изображение Аполлона Бельведерского можно увидеть на странице 495.)

Существуют две копии Фавна Праксителя в Ватикане, но обе они уступают той, что находится в Капитолии. Копия Купидона Праксителя хранится в Британском музее. Имеется две копии Аполлона Савроктона: одна в Ватикане, а другая, бронзовая, на вилле Альбани. Существует несколько копий Венеры Книдской работы Праксителя в Ватикане; одна из них, в частности, в галерее Кьярамонти (№ 112), хотя и значительно уступает как произведение искусства, воспроизводит точную позу оригинальной статуи, какую мы видим на монете Книда. Венера Капитолийская представляет собой римскую версию праксителевской статуи; она отличается позой. До наших дней дошло несколько копий Дискобола Мирона: одна в Британском музее, другая в Ватикане и третья, гораздо более прекрасная, чем остальные, в собрании князя Массимо. Прекрасная мраморная копия знаменитой бронзы Лисиппа находится в Ватикане. Копия Пифийского Аполлона работы Скопаса хранится в том же музее.

Благородная статуя Августа, обнаруженная в 1863 году и ныне хранящаяся в Ватиканском музее, представляет собой великолепный образец портретных статуй этого периода. Она полна жизни и индивидуальности. Поза проста и величественна, как и подобает портрету императора. Бюст юного Августа в Ватикане по глубине выражения, индивидуальности, правдивости к природе и изысканности отделки и обработки является чудом портретного искусства.

При Тиберии и Клавдии право выставлять статуи публично было ограничено; следовательно, статуй изготавливалось меньше, а портретному совершенству уделялось меньше внимания. Тем не менее в этот период были созданы некоторые превосходные произведения. При Адриане стиль стал более чистым и утонченным, поскольку с этим императором связывают частичное возрождение греческого искусства. Волосы тщательно прорабатывались, брови были приподняты, зрачки обозначались глубоким углублением — существенная характеристика этой эпохи, редко встречавшаяся ранее и часто применявшаяся впоследствии; головы требовали большей силы выразительности, не увеличиваясь при этом в характере. К числу наиболее примечательных произведений эпохи Адриана относятся многочисленные повторения статуи Антиноя, идеального портрета любимца Адриана, демонстрирующего большое художественное совершенство. Экспонат в Капитолии примечателен не только своей чрезвычайной красотой, но и правильной анатомией. Прекрасная портретная статуя императора Адриана хранится в Британском музее. При Антонинах упадок искусства проявился еще отчетливее, демонстрируя отсутствие простоты и внимание к тривиальным и показным деталям. Так, в бюстах волосы и борода изобилуют утрированным множеством локонов, в то время как тщательная проработка черт лица зачастую игнорировалась. Эта эпоха также примечательна возвращением к стилю примитивного и несовершенного искусства при воспроизведении египетских статуй.
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Мозаика.

Мозаика (opus musivum) — это вид живописи, выполняемый из мелких кусочков цветных материалов, как правило, мрамора, природных камней или же стекла, более или менее непрозрачного и самых разнообразных оттенков, требуемых сюжетом, закрепленных в очень тонком цементе и образующих таким образом различные картины, которые соперничают по цвету и тону с полотнами, написанными кистью.

Древние народы знали искусство мозаики, и предполагается, что оно берет свое начало в Азии, где составлялись подобные изображения в подражание прекрасным коврам, издавна изготавливавшимся в тех странах. Египтяне использовали ее, весьма вероятно, для самых разных целей; однако в храмах и дворцах, руины которых сохранились, следов мозаики не обнаружено. В египетской коллекции в Турине имеется фрагмент крышки мумии, роспись которой выполнена в технике мозаики с удивительной точностью и правдивостью. Материалом служит эмаль, цвета имеют различные оттенки, и их разнообразие с абсолютной точностью передает оперение птиц. Считается, что это единственный пример египетской мозаики.

Греки довели искусство мозаики до высшего совершенства, и после эпохи Александра оно приобрело такое значение, что получило право считаться самостоятельным искусством. Умело управляя цветовыми оттенками и придавая фигурам в своих композициях изысканную гармонию, они на небольшом расстоянии напоминали подлинные картины. Мозаикам давали различные названия в зависимости от того, выполнялись ли они из кусков мрамора определенного размера; тогда это был литостротон (opus sectile); либо из мелких кубиков — в этом случае мозаику называли opus tessellatum или vermiculatum. Название «асаротон» давалось мозаике, предназначенной для украшения пола столовой. Предполагалось, что она изображает неубранный зал, на полу которого все еще лежат крошки и остатки трапезы, упавшие со стола. Говорят, что ее ввел Созус из Пергама, первый известный нам значимый мастер мозаики.
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МОЗАИЧНЫЙ ПОЛ



Мозаика использовалась для украшения полов, стен и потолков общественных и частных зданий. Греки в целом предпочитали мрамор всем остальным материалам. Готовился слой раствора, служивший основой, который покрывался тончайшим цементом. Художник, имея перед собой цветной эскиз, который ему следовало воплотить, закреплял цветные кубики в цементе и после его застывания полировал всю поверхность, заботясь при этом, однако, чтобы слишком сильная полировка своим отражением не испортила общего впечатления от его работы. Главное достоинство мозаики заключается в том, что она противостоит сырости и всему тому, что способно изменить цвета и красоту живописи. Живопись нельзя было применять для отделки полов зданий, а мозаика придавала им вид исключительной элегантности. Капитолийская мозаика, найденная на вилле Адриана, может дать представление о том совершенстве, которого греки достигли в этом искусстве. На ней изображена ваза, наполненная водой, по бокам которой сидят четыре голубя, причем один из них пьет воду. Некоторые считают ее той самой пергамской мозаикой, о которой упоминает Плиний. Она полностью составлена из мраморных кубиков, без примеси цветного стекла. Мозаику такого рода можно считать древнейшей; лишь со временем искусство окрашивания мрамора, эмали и стекла расширило ассортимент материалов, пригодных для мозаики, и сделало ее исполнение гораздо более простым. После этого она была доведена до высочайшей степени совершенства. Мозаика, найденная в Помпеях и изображающая трех масочных фигур, играющих на различных инструментах, с ребенком рядом с ними, отличается изысканнейшим мастерством. Она выполнена из мельчайших кусочков стекла прекраснейших цветов и различных оттенков. Волосы, мелкие листья, украшающие маски, и брови переданы с величайшей деликатностью. Ценность этой мозаики повышается благодаря имени работавшего над ней мастера — Диоскурида Самосского. Другая помпейская мозаика — это прекрасное изображение Акрата на пантере. Сюжеты, представленные в мозаиках, бесконечно разнообразны и обычно заимствуются из мифологии или героических мифов. На них можно встретить пейзажи и орнаменты в бордюрах, меандрах, орнаментальных поясах, вперемешку с тритонами, нереидами, кентаврами. Основной сюжет располагается в центре, а остальное служит бордюром или обрамлением. В греческом мозаичном полу, найденном в Галикарнасе, мозаика отличается тончайшим исполнением, будучи составленной из мелких кубиков белого, черного и красного мрамора.
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МОЗАИЧНЫЕ ГОЛУБИ.



Другая, еще более замечательная мозаика была обнаружена в Доме Фавна и представляет собой, пожалуй, самый прекрасный и великолепный образец этого искусства из всех доныне найденных. Эта мозаика, хранящаяся ныне в музее Неаполя, имеет около восемнадцати футов в длину и девять в ширину. Сюжет изображает битву между греками и варварами, причем последние, судя по всему, восточного происхождения; однако по поводу того, какая именно битва запечатлена на картине, высказывались самые разные предположения. Одни видели в ней бой между Патроклом и Сарпедоном и гибель последнего; другие узнавали в ней сражения при Гранике, при Арбелах, при Платеях, при Марафоне и т. д. Но наиболее распространенным является мнение профессора Кваранты, который относит картину к битве при Иссе. Греческий предводитель, предположительно олицетворяющий Александра Македонского, изображен с величайшей красотой и энергией. Атакуя с непокрытой головой в самом разгаре боя, он пронзил копьем одного из персидских вождей, чей конь, раненый в плечо, уже пал. Выражение физического страдания на лице раненого человека передано восхитительно. Другой конь, которого привел для него слуга, прибыл слишком поздно. Гибель персидского полководца явно предрешила исход дня. На заднем плане персидские копья по-прежнему нацелены на наступающих греков. Но при виде павшего полководца другой персидский военачальник на квадриге, который по богатству одежды и убранства, высоте тиары и красной хламиде, вероятнее всего, является самим Дарием, протягивает правую руку в позе испуга и отчаяния, в то время как возничий погоняет коней к бегству. Ничто не может превзойти ту энергию, с которой в этой несравненной мозаике изображены как люди, так и животные. Если греческий герой действительно олицетворяет Александра Македонского, то мозаика вполне может быть копией картины Апеллеса — единственного художника, имевшего привилегию писать македонского завоевателя. Досадно, что произведение сильно пострадало с левой стороны, то есть там, где находится греческое войско. Впрочем, оно было обнаружено уже в таком изуродованном состоянии и, судя по всему, подвергалось реставрации. Бордюр изображает реку, по-видимому, Нил, с крокодилом, гиппопотамом, ихневмоном, ибисами и т. д., откуда некоторые сделали вывод, что мозаика является копией картины на ту же тему, написанной, как известно, египетской художницей по имени Елена и привезенной в Рим Веспасианом.

Окрашенные полы впервые стали использовать греки; они делали и раскрашивали их с большой тщательностью, пока их не вытеснили мозаичные полы, называемые литостротами. Самым знаменитым мастером в этом деле был Созус, который выполнил в Пергаме мощение под названием асаротос ойкос, то есть неубранный зал, составленное из разноцветных квадратных плиток или тессер таким образом, чтобы они напоминали упавшие со стола крошки, объедки и прочие подобные вещи, которые обычно подметают, словно они по небрежности все еще остаются на полу. Там же восхитительно изображен пьющий голубь, причем так, что тень от его головы падает на воду. Другие голуби сидят на краях сосуда, чистя перья и греясь на солнце. Первыми мощеными полами, вошедшими в обиход, были те, что назывались barbarica и subtegulanea; их уплотняли трамбовками, о чем свидетельствует само название pavimentum — от pavire, трамбовать. Настилы, именуемые scalpturata, впервые появились в Италии в храме Юпитера Капитолийского после начала третьей Пунической войны. Но еще до начала Кимврских войн такие полы вошли в Риме в широкое употребление, и люди находили в них великое удовольствие и радость.

Что касается галерей и террас под открытым небом, то они были изобретены греками, которые, наслаждаясь теплым климатом, покрывали ими свои дома; однако там, где дождевая вода замерзает, полам такого рода доверять не стоит. Чтобы соорудить террасу подобного рода, необходимо уложить два ряда досок крест-накрест, причем концы их следует прибить гвоздями, чтобы их не коробило и не вело; после этого берут две части нового строительного мусора и одну часть толченой черепицы; затем смешивают три части старого мусора с двумя частями извести и укладывают этим составом слой толщиной в один фут, тщательно его утрамбовывая. Поверх этого нужно положить слой раствора толщиной в шесть пальцев, а на эту среднюю подушку — крупную тротуарную плитку толщиной не менее двух пальцев. Полы такого типа следует делать с уклоном к центру из расчета в полтора дюйма на десять футов. По укладке их нужно старательно выровнять и отполировать твердым камнем, но прежде всего следить за тем, чтобы дощатый настил был изготовлен из дуба. Те доски, которые в какой-то мере коробятся или гнутся, считаются негодными. Кроме того, лучше проложить слой кремня или мякины между настилом и известью, дабы известь не обладала столь разрушительной силой для находящейся под ней доски. Было бы также неплохо положить в самом низу подушку из округлой гальки.
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АПОЛЛОН, ОЧАРОВЫВАЮЩИЙ ПРИРОДУ.



И здесь мы не должны забывать о другом типе подобных полов, которые называются греческими (Græcanica) и устройство которых таково: поверх тщательно утрамбованного пола укладывается слой строительного мусора или битых черепков, а затем — слой хорошо утрамбованного и плотно сбитого древесного угля вперемешку с песком, известью и мелкими угольками толщиной в полфута, тщательно выровненный; это выглядит как глинобитный пол; но если его отполировать твердым гладким камнем, весь пол будет казаться совершенно черным. Что же касается полов, именуемых литостротами, которые изготавливаются из разноцветных квадратов или кубиков, то они вошли в употребление во времена Суллы, который соорудил такой пол в Пренесте, в храме Фортуны, и этот пол можно увидеть и поныне.

Здесь можно отметить, что римская вилла в Нортли, графство Оксфордшир, исследованная и описанная мистером Хакевиллем, изобиловала прекрасными мощениями. Была исследована подложка одного из таких полов, подвергшегося разрушению, и выяснилось, что естественный грунт был вынут на глубину почти семи футов, а пространство заполнено материалами, весьма напоминающими те, что рекомендует Плиний.

Образец более грубого типа мозаичного пола можно увидеть в Таунлиевской галерее в Британском музее.
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ЛИТЕРАТУРА.





Совершенство, которого греки достигли в литературе и искусстве, является одной из самых поразительных черт в истории этого народа. Их интеллектуальная активность и тонкое восприятие прекрасного постоянно порождали новые формы творческого гения. Развитие греческой мысли шло непрерывно с самого зарождения истории народа до падения его политической независимости, и каждая последующая эпоха приносила создание тех шедевров гениальности, которые служили образцами и предметом восхищения для всех последующих времен.

Поэты были народными писателями Древней Греции; авторы прозы появляются не ранее VI века до нашей эпохи, когда было создано первое литературное прозаическое сочинение, на лавры которого претендуют три современных автора. Греки достигли высокого уровня цивилизации еще до того, как у них появилась собственная история. Народы, далеко отстающие от них в интеллектуальном развитии, бесконечно превзошли их в этом отношении. Воображение греков, по-видимому, было полностью ослеплено и очаровано величием героических веков и проявляло мало интереса к событиям, ежедневно происходившим вокруг них. Поэзия составляет главную часть ранней греческой литературы. Мы приводим образцы как греческой поэзии, так и прозы. Мы не станем пытаться давать образцы всех произведений, а лишь тех, которые по общему согласию считаются лучшими.












ГОМЕР.

Семь городов оспаривали честь быть родиной Гомера. В настоящее время общепризнано, что он родился около 950 года до н. э. в городе Мелесиген.

Весьма странно, что ничего достоверно не известно ни о происхождении, ни о месте рождения, ни даже об эпохе величайшего поэта древности, того, кто наряду с Мильтоном занимает место величайшего эпического поэта мира. В двух отношениях все свидетельства о нем сходятся: он много путешествовал и страдал слепотой. Из первого обстоятельства делался вывод, что он был либо богат, либо пользовался покровительством состоятельных людей; однако это не покажется обязательным, если учесть, что в его время путешествия обычно совершались пешком и что он, вероятно, странствовал ради пропитания в качестве бродячего музыканта или сказителя. Из большинства преданий о нем следует, что он был беден, и приходится опасаться, что его странствия были вызваны необходимостью, а не простым желанием удовлетворить любопытство. Всё, что высказывалось по поводу причины его слепоты, является лишь предположением. Несомненно лишь то, что это несчастье произошло от случайности или болезни, а не от природы от рождения; ибо характер его сочинений скорее заставляет предположить в нем всевидение, нежели отсутствие зрения; и если даже они создавались в период его слепоты, они служат славным доказательством того, как яркая сила воображения с избытком восполняет недостаток физических органов, не просто накладывая собственные оттенки на объекты природы, но представляя их разуму в более ясном свете, чем тот, который мог бы пролиться на них человеком, чье непосредственное зрение было совершенно свободно от изъянов.

Об инцидентах из жизни Гомера известно почти столь же мало, как о его происхождении и месте рождения. Тем не менее, согласно общему преданию, он в течение многих лет был школьным учителем в Смирне; что после визита некоего Ментеса, командира леукадского корабля, он был им уговорен оставить свое занятие и отправиться в путешествие; что в компании с этим капитаном он посетил различные страны вокруг берегов Средиземного моря и в конце концов был оставлен на Итаке из-за слабости зрения. Находясь на этом острове, он был принят богатым человеком по имени Ментор, который поведал ему истории, легшие впоследствии в основу «Одиссеи». По возвращении Ментеса он последовал за ним в Колофон, где полностью ослеп. Затем он вернулся в Смирну, а после перебрался в Киму (также именуемую Кумой) в Эолиде, где заслужил великие аплодисменты при чтении своих поэm, но никакого денежного вознаграждения; жители заявляли, что не могут содержать всех гомеридов, или слепцов, отчего он и получил имя Гомера. Оттуда он странствовал с места на место, приобретая своим чтением немалое богатство, и умер на острове Иос из архипелага Киклады, где и был похоронен.

Произведения, приписываемые Гомеру, состоят из двух эпических поэм, «Илиады» и «Одиссеи», насчитывающих по двадцать четыре песни каждая; «Батрахомиомахии», или «Войны мышей и лягушек», юмористической пародийно-героической поэмы, в некоторой степени являющейся пародией на «Илиаду»; «Маргита», сатирического произведения личного характера, и около тридцати гимнов. Однако в настоящее время все они, за исключением двух великих поэм, считаются неподлинными.

Но именно современному скептицизму (который, судя по всему, полагает, что сомнение свидетельствует о более высоком порядке интеллекта, чем вера на основе доказательств) выпало отстаивать смелое положение о том, что «Илиада» и «Одиссея» представляли собой собрание отдельных песнях разных авторов, составленных и сведенных воедино впервые во время тирании и по приказу Писистрата в Афинах около 550 года до н. э. Главными сторонниками этой теории являются знаменитые немецкие ученые Вольф и Гейне, творившие около 1800 года.

Те, кто пожелает разобраться в вопросе досконально, прочтут «Пролегомены» Вольфа и критические статьи его великого оппонента Г. В. Ничша; краткое же изложение аргументации можно найти в «Классической литературе» Брауна и в «Истории греческой литературы» сэра Томаса Нуна Телфорда.

Сам Вольф откровенно заявляет, что, когда он читает «Илиаду», он обнаруживает в ней такое единство замысла, такую гармонию колорита и такое постоянство характеров, что готов отказаться от своих теорий и сердиться на себя за сомнения в общепринятой вере в личность Гомера.

Профессор Фелтон в своем превосходном издании «Илиады» пишет в предисловии следующее: «Со своей стороны, я предпочитаю рассматривать ее, как она досталась нам от древних редакторов, как единую поэму, создание одного автора, и этим автором является Гомер — первый и величайший из певцов. Насколько я понимаю „Илиаду“, в ней присутствует единство плана, гармония частей, последовательность в различных ситуациях одного и того же персонажа, что и выдает в ней творение одного разума; но разума столь же многогранного, сколь разнообразны формы природы, аспекты жизни и сочетания сил, склонностей и страстей в человеке». Литературный мир ныне весьма единодушен в этих взглядах.

«Гипотеза, к которой вынуждены прибегать противники существования Гомера, подразумевает нечто более удивительное, чем теория, которую они оспаривают. Они заявляют, что питают глубочайшее благоговение перед гением, проявившимся в поэмах. Они также согласны с древностью, обычно им приписываемой; и именно этот гений и эту древность они используют как аргументы в пользу того, что один человек не мог их сочинить. Следовательно, они предполагают, что в варварскую эпоху вместо одного человека, одаренного чудесным образом, их было множество; могучая раса бардов, какой мир больше никогда не видел — множество чудес вместо одного. Весь опыт противоречит этому мнению. В различные периоды мира появлялись великие люди при самых разных обстоятельствах, чтобы изумлять и радовать его; но чтобы способность интуиции столь странным образом была рассеяна в какой-либо один период среди великого множества людей, не оставивших после себя преемников, — это не заслуживает доверия. И нас просят поверить, будто это произошло в эпоху, которую сторонники теории считают неблагоприятной для поэтического искусства! Общепринятая теория, независимо от прочих доказательств, является наиболее вероятной prima facie. Поскольку раннее существование произведений не вызывает сомнений, легче поверить в одного Гомера, чем в двадцать». — Телфорд.
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ДРЕВНИЕ АВТОРЫ.













ВСТУПИТЕЛЬНЫЙ АРГУМЕНТ ИЛИАДЫ. (Гомер)



Achilles' wrath, to Greece the direful spring


Of woes unnumbered, heavenly goddess sing!


That wrath which hurl'd to Pluto's gloomy reign


The souls of mighty chiefs untimely slain;


Whose limbs, unburied on the naked shore,


Devouring dogs and hungry vultures tore;


Since great Achilles and Atrides strove.


Such was the sov'reign doom, and such the will of Jove.


Pope.















МИНЕРВА, ВООРУЖАЮЩАЯСЯ ДЛЯ БОЯ. (Гомер)



Minerva wrapt her in the robe that curiously she wove


With glorious colors, as she sate on th' azure floor of Jove;


And wore the arms that he puts on, bent to the tearful field.


About her broad-spread shoulders hung his huge and horrid shield,


Fring'd round with ever-fighting snakes; though it was drawn to life


The miseries and deaths of fight; in it frown'd bloody Strife;


In it shin'd sacred Fortitude; in it fell Pursuit flew;

[708]
In it the monster Gorgon's head, in which held out to view


Were all the dire ostents of Jove; on her big head she plac'd


His four-plum'd glittering casque of gold, so admirably vast,


It would an hundred garrisons of soldiers comprehend.


Then to her shining chariot her vigorous feet ascend;


And in her violent hand she takes his grave, huge, solid lance,


With which the conquests of her wrath she useth to advance,


And overturn whole fields of men; to show she was the seed


Of him that thunders. Then heaven's queen, to urge her horses' speed,


Takes up the scourge, and forth they fly; the ample gates of heaven


Rung, and flew open of themselves; the charge whereof is given,


With all Olympus and the sky, to the distinguish'd Hours;


That clear or hide it all in clouds, or pour it down in showers.


This way their scourge-obeying horse made haste, and soon they won


The top of all the topful heavens, where aged Saturn's son


Sate severed from the other gods.


Chapman's translation, v.















РАСТАВАНИЕ ГЕКТОРА И АНДРОМАХИ. (Гомер)



Hector now pass'd, with sad presaging heart,


To seek his spouse, his soul's far dearer part;


At home he sought her, but he sought in vain:


She, with one maid of all her menial train,


Had thence retired; and with her second joy,


The young Astyanax, the hope of Troy:


Pensive she stood on Ilion's towery height,


Beheld the war, and sicken'd at the sight;


There her sad eyes in vain her lord explore,


Or weep the wounds her bleeding country bore.


Hector this heard, return'd without delay;


Swift through the town he trod his former way,


Through streets of palaces and walks of state,


And met the mourner at the Scæan gate.


With haste to meet him sprung the joyful fair,


His blameless wife, Aetion's wealthy heir.

[709]
The nurse stood near, in whose embraces press'd,

[710]
His only hope hung smiling at her breast;


Whom each soft charm and early grace adorn,


Fair as the new-born star that gilds the morn.


Silent the warrior smiled, and pleased resign'd


To tender passions all his mighty mind:


His beauteous princess cast a mournful look,


Hung on his hand, and then dejected spoke;


Her bosom labor'd with a boding sigh,


And the big tear stood trembling in her eye.


"Too darling prince! ah, whither dost thou run?


Ah, too forgetful of thy wife and son!


And think'st thou not how wretched we shall be,


A widow I, a helpless orphan he!


For sure such courage length of life denies,


And thou must fall, thy virtues sacrifice.


Greece in her single heroes strove in vain;


Now hosts oppose thee, and thou must be slain!


Oh grant me, gods! ere Hector meets his doom,


All I can ask of heaven, an early tomb!


So shall my days in one sad tenor run,


And end with sorrows as they first begun.


No parent now remains my griefs to share,


No father's aid, no mother's tender care.


The fierce Achilles wrapp'd our walls in fire,


Laid Thebe waste, and slew my warlike sire!


By the same arm my seven brave brothers fell,


In one sad day beheld the gates of hell.


My mother lived to bear the victor's bands,


The queen of Hippoplacia's sylvan lands.


Yet, while my Hector still survives, I see


My father, mother, brethren, all in thee:


Alas! my parents, brothers, kindred, all


Once more will perish, if my Hector fall.


Thy wife, thy infant, in thy danger share:


O, prove a husband's and a father's care!


That quarter most the skillful Greeks annoy


Where yon wild fig-trees join the walls of Troy;


Thou from this tower defend the important post;


There Agamemnon points his dreadful host,

[711]
That pass Tydides, Ajax, strive to gain.


And there the vengeful Spartan fires his train.


Thrice our bold foes the fierce attack have given,


Or led by hopes, or dictated from heaven.


Let others in the field their arms employ,


But stay my Hector here, and guard his Troy."


The chief replied: "That post shall be my care,


Nor that alone, but all the works of war.


How would the sons of Troy, in arms renown'd,


And Troy's proud dames, whose garments sweep the ground,


Attaint the lustre of my former name,


Should Hector basely quit the field of fame?


My early youth was bred to martial pains,


My soul impels me to the embattled plains;


Let me be foremost to defend the throne,


And guard my father's glories and my own.


Yet come it will, the day decreed by fates;


(How my heart trembles while my tongue relates!)


The day when thou, imperial Troy! must bend,


Must see thy warriors fall, thy glories end.


And yet no dire presage so wounds my mind,


My mother's death, the ruin of my kind,


Not Priam's hoary hairs defiled with gore,


Not all my brothers gasping on the shore,


As thine, Andromache! thy griefs I dread;


I see the trembling, weeping, captive led!


In Argive looms our battles to design,


And woes of which so large a part was thine!


To bear the victor's hard commands, or bring


The weight of waters from Hyperia's spring.


There, while you groan beneath the load of life,


They cry, 'Behold the mighty Hector's wife!'


Some haughty Greek, who lives thy tears to see,


Embitters all thy woes by naming me.


The thoughts of glory past, and present shame,


A thousand griefs shall waken at the name!


May I lie cold before that dreadful day,


Press'd with a load of monumental clay!


Thy Hector, wrapt in everlasting sleep,
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Shall neither hear thee sigh, nor see thee weep."


Thus having spoke, the illustrious chief of Troy


Stretch'd his fond arms to clasp the lovely boy.


The babe clung crying to his nurse's breast,


Scared at the dazzling helm and nodding crest.


With secret pleasure each fond parent smiled,


And Hector hasted to relieve his child;


The glittering terrors from his brows unbound,


And placed the gleaming helmet on the ground.


Then kiss'd the child, and, lifting high in air,


Thus to the gods preferr'd a father's prayer:—


"O, thou whose glory fills the ethereal throne!


And all ye deathless powers, protect my son!


Grant him, like me, to purchase just renown,


To guard the Trojans, to defend the crown;


Against his country's foes the war to wage,


And rise the Hector of the future age!


So when, triumphant from successful toils


Of heroes slain, he bears the reeking spoils,


Whole hosts may hail him with deserved acclaim,


And say, 'This chief transcends his father's fame;'


While pleased, amidst the general shouts of Troy,


His mother's conscious heart o'erflows with joy."


He spoke, and fondly gazing on her charms,


Restored the pleasing burden to her arms;


Soft on her fragrant breast the babe he laid,


Hush'd to repose, and with a smile survey'd.


The troubled pleasure soon chastised by fear.


She mingled with the smile a tender tear.


The soften'd chief with kind compassion view'd,


And dried the falling drops, and thus pursued:—


"Andromache, my soul's far better part,


Why with untimely sorrows heaves thy heart?


No hostile hand can antedate my doom,


Till fate condemns me to the silent tomb.


Fix'd is the term to all the race of earth;


And such the hard condition of our birth,


No force can then resist, no flight can save,


All sink alike, the fearful and the brave.
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No more—but hasten to thy tasks at home,


There guide the spindle, and direct the loom:


Me glory summons to the martial scene,


The field of combat is the sphere for men;


Where heroes war, the foremost place I claim,


The first in danger, as the first in fame."


Thus having said, the glorious chief resumes


His towery helmet black with shading plumes.


His princess parts, with a prophetic sigh,


Unwilling parts, and oft reverts her eye,


That stream'd at every look; then, moving slow,


Sought her own palace, and indulged her woe.


There, while her tears deplored the god-like man,


Through all her train the soft infection ran.


The pious maids their mingled sorrows shed,


And mourn the living Hector as the dead.


Pope, Iliad, vi.















РОД ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ. (Гомер)



Like leaves on trees the race of man is found,


Now green in youth, now withering on the ground;


Another race the following spring supplies;


They fall successive, and successive rise:


So generations in their course decay;


So flourish these when those are past away.


Pope, Iliad, vi.















СОВЕТ БОГОВ. (Гомер)



Aurora now, fair daughter of the dawn,


Sprinkled with rosy light the dewy lawn;


When Jove convened the senate of the skies,


Where high Olympus' cloudly tops arise.


The Sire of Gods his awful silence broke,
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The heavens attentive trembled as he spoke:—


"Celestial states, immortal gods, give ear!


Hear our decree, and reverence what ye hear;


The fix'd decree, which not all heaven can move;


Thou, Fate, fulfill it; and ye, Powers, approve!


What god but enters yon forbidden field,


Who yields assistance, or but wills to yield,


Back to the skies with shame he shall be driven,


Gash'd with dishonest wounds, the scorn of heaven:


Or far, oh far, from steep Olympus thrown,


Low in the dark Tartarean gulf shall groan,


With burning chains fix'd to the brazen floors,


And lock'd by hell's inexorable doors;


As deep beneath the infernal center hurl'd,


As from that center to the ethereal world.


Let him who tempts me dread those dire abodes,


And know the Almighty is the god of gods.


League all your forces, then, ye powers above,


Join all, and try the omnipotence of Jove:


Let down our golden everlasting chain,


Whose strong embrace holds heaven, and earth, and main;


Strive all, of mortal and immortal birth,


To drag, by this, the Thunderer down to earth:


Ye strive in vain! If I but stretch this hand,


I heave the gods, the ocean, and the land;


I fix the chain to great Olympus' height,


And the vast world hangs trembling in my sight!


For such I reign, unbounded and above;


And such are men and gods, compared to Jove."


Pope, Iliad, viii.















НОЧНАЯ СЦЕНА. (Гомер)



The troops exulting sat in order round,


And beaming fires illumined all the ground.


As when the moon, refulgent lamp of night!


O'er heaven's clear azure spreads her sacred light,
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When not a breath disturbs the deep serene,


And not a cloud o'ercasts the solemn scene;


Around her throne the vivid planets roll,


And stars unnumber'd gild the glowing pole,


O'er the dark trees a yellower verdure shed,


And tip with silver every mountain's head;


Then shine the vales, the rocks in prospect rise,


A flood of glory bursts from all the skies:


The conscious swains, rejoicing in the sight,


Eye the blue vault, and bless the useful light.


So many flames before proud Ilion blaze,


And lighten glimmering Xanthus with their rays:


The long reflections of the distant fires


Gleam on the walls, and tremble on the spires.


Pope, Iliad, viii.















ОТВРАТИТЕЛЬНОСТЬ ВОЙНЫ. (Гомер)



Cursed is the man, and void of law and right,


Unworthy property, unworthy light,


Unfit for public rule, or private care;


That wretch, that monster, who delights in war:


Whose lust is murder, and whose horrid joy


To tear his country, and his kind destroy!


Pope, Iliad, ix.















ЛЖИВОСТЬ. (Гомер)



Who dares think one thing, and another tell,


My heart detests him as the gates of hell.


Pope, Iliad, ix.
















ДОЖДИ ИЗ СТРЕЛ. (Гомер)



As the feathery snows


Fall frequent on some wintry day, when Jove


Hath risen to shed them on the race of man,


And show his arrowy stores; he lulls the wind


Then shakes them down continual, covering thick


Mountain tops, promontories, flowery meads,


And cultured valleys rich, and ports and shores


Along the margined deep; but there the wave


Their further progress stays; while all besides


Lies whelm'd beneath Jove's fast-descending shower;


So thick, from side to side, by Trojans hurled


Against the Greeks, and by the Greeks returned,


The stony volleys flew.


Cowper, Iliad, xii.















ПРИАМ, ВЫМОЛЯЮЩИЙ ТЕЛО ГЕКТОРА. (Гомер)



"Think, O Achilles, semblance of the gods,


On thine own father, full of days like me.


And trembling on the gloomy verge of life.


Some neighbor chief, it may be, even now


Oppresses him, and there is none at hand,


No friend to succor him in his distress.


Yet, doubtless, hearing that Achilles lives,


He still rejoices, hoping day by day,


That one day he shall see the face again


Of his own son, from distant Troy returned.


But me no comfort cheers, whose bravest sons,


So late the flowers of Ilium, are all slain.


When Greece came hither, I had fifty sons;


But fiery Mars hath thinn'd them. One I had,


One, more than all my sons, the strength of Troy,


Whom, standing for his country, thou hast slain—

[717]
Hector. His body to redeem I come


Into Achaia's fleet, bringing myself,


Ransom inestimable to thy tent.


Rev'rence the gods, Achilles! recollect


Thy father; for his sake compassion show


To me, more pitiable still, who draw


Home to my lips (humiliation yet


Unseen on earth) his hand who slew my son!"


So saying, he waken'd in his soul regret


Of his own sire; softly he placed his hand


On Priam's hand, and pushed him gently away,


Remembrance melted both. Rolling before


Achilles' feet, Priam his son deplored,


Wide-slaughtering Hector, and Achilles wept


By turns his father, and by turns his friend


Patroclus: sounds of sorrow fill'd the tent.


Cowper, Iliad, xxiv.















ПЛАЧ ЕЛЕНЫ НАД ГЕКТОРОМ. (Гомер)



Grief fell on all around;


Then Helen thus breathed forth her plaintive sound:—


"Hector, to Helen's soul more lov'd than all


Whom I in Ilion's walls dare brother call,


Since Paris here to Troy his consort led,


Who in the grave had found a happier bed.


'Tis now, since here I came, the twentieth year,


Since left my land, and all I once held dear:


But never from that hour has Helen heard


From thee a harsh reproach or painful word;


But if thy kindred blam'd me, if unkind


The queen e'er glanc'd at Helen's fickle mind—


(For Priam, still benevolently mild,


Look'd on me as a father views his child)—


Thy gentle speech, thy gentleness of soul,


Would by thine own, their harsher minds control.
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Hence, with a heart by torturing misery rent,


Thee and my hapless self I thus lament;


For no kind eye in Troy on Helen rests,


But who beholds me shudders and detests."


Sotheby, Iliad, xxi.















Здесь мы приведем несколько страниц истории Троянской войны, изложив в прозаическом повествовании некоторых персонажей, сюжеты и т. д., упоминавшиеся в предыдущих поэмах.











ПАРИС.

Печаль, а не радость царила в чертогах Приама, ибо родился у него сын, и потому что госпожа Гекуба видела во сне сон, из которого прорицатели поняли, что дитя принесет гибель Илионской земле. И мать его смотрела холодными, нелюбящими глазами на младенца, лежавшего слабым и беспомощным в своей колыбели, а Приам велел взять ребенка и оставить его на суровой Иде, ибо источник его отцовской любви иссяк.

Пять дней роса падала на младенца по ночам, и солнце палило его днем, пока он лежал на пустынном склоне холма, и пастух, оставивший его там спать смертным сном, посмотрел на ребенка и сказал: «Он спит так, как младенцы могут спать на шелковых ложах; боги не хотят, чтобы он умер». И он отнес его к себе домой, и ребенок рос с румяными щеками и быстрыми ногами, храбрый и выносливый, так что никто не мог сравниться с ним в силе и красоте. Свирепые волки не приближались к стадам, пока Парис нес караул возле загона, разбойник не таился у жилища, когда Парис сидел у очага. И все воспевали его силу и великие подвиги, и звали его Александром, помощником людей.

Много лет пас он стада на лесистой Иде, но Приам, его отец, жил в Илионе и не думал больше увидеть его лицо, и говорил про себя: «Верно, дитя мое давно умерло, и не было устроено празднества в честь богов, чтобы Парис мог жить в мире в темном царстве Аида». Тогда он приказал слугам привести из стада быка, которого можно было бы отдать победителю в играх, и они выбрали того, которого Парис любил больше всех остальных, что он выгонял на пастбище. И он последовал за слугами Приама с печалью и гневом, и вышел на состязания, и стал состязаться с братьями своими в играх, и во всех них Парис одержал победу. Тогда один из его братьев воспылал гневом и поднял на него меч, но Парис бежал к алтарю Зевса, и раздался голос его сестры Кассандры: «О слепые глазами и сердцем, разве вы не видите, что это Парис, которого вы отправили спать смертным сном на лесистой Иде?»

Но Парис не захотел жить в священном Илионе, ибо не любил тех, кто пытался убить его, когда он был еще беспомощным ребенком, и он снова стал пасти стада на широких равнинах и крутых горных склонах. Крепок он был членами и мужествен сердцем, и лицо его сияло удивительной красотой, так что те, кто видел его, считали его прекрасным, как светлые герои. Там, бродя по лесистым долинам Иды, он увидел и пленил прекрасную Энону, дочь речного бога Кебрена. Не раз он сиживал с девой у ручья, и звуки их голосов смешивались с мягким журчанием вод. Он говорил ей о любви, и Энона с удивительной радостью поднимала взгляд на его прекрасное лицо, когда утренняя роса бело серебрилась на траве и когда вечерняя звезда зажигалась на бледном небе.

Так Парис сочетался браком с Эноной, и сердце девы было полно счастья, ибо не было никого храбрее и мягче, никого столь мужественного, гибкого, нежного и любящего, как Парис. Так проходили дни в быстром сне радости, ибо Энона не думала о переменах, что шли ей на смену.

Пировали и веселились боги и люди, ибо храбрый Пелей взял в жены морскую деву Тэтис; и она поднялась из глубин своих коралловых пещер, чтобы отправиться в его дом во Фтии. Пир был раскинут в его древнем зале, и кубки искрились темным вином, ибо все боги сошли с Олимпа разделить пиршество в доме Пелея. Лишь Эрида не была приглашена, ибо она была дочерью Войны и Ненависти, и ее лица боялись увидеть в часы смеха и веселья; но злое сердце ее не знало покоя, пока она не нашла способ отомстить за обиду, которую ей нанесли.

Боги слушали песнь Феба Аполлона, который извлекал сладкую музыку из струн своей кифары, как вдруг золотое яблоко было брошено на стол перед ними. Они не знали, откуда оно взялось, видя лишь, что оно должно стать даром для прекраснейшей в том великом собрании, ибо так было начертано на яблоке. Тогда радость пира исчезла, и музыка умолкла, ибо возник спор о том, кому должно достаться золотое сокровище; и Гера, царица, сказала: «Сами боги воздают мне почести, когда я вхожу в чертоги Олимпа, и люди воспевают славу моего величия; поэтому этот дар должен принадлежать мне». Но Афина возразила ей: «Знание и добродетель — вещи превосходящие власть; мое право более достойно». Тогда прекрасная Афродита подняла свою белую руку, и улыбка триумфа промелькнула на ее лице, когда она произнесла: «Я дитя любви и красоты, и звезды плясали на небе от радости, когда я выскользнула из морской пены; я не страшусь состязания, ибо лишь мне должно быть отдано золотое яблоко».

Так разгорелся спор в пиршественном зале, пока Зевс не возвысил голос и не промолвил: «Не время спорить ныне. Среди сосновых лесов Иды живет Парис, прекраснейший из сынов человеческих; пусть он будет судьей, и яблоко достанется той, кому он его отдаст». Тогда Гермес поднялся и быстро повел их по суше и морю к суровому склону холма, где Парис ухаживал за Эноной и завоевал ее.

Вскоре вестник Зевса предстал перед Парисом и произнес: «Прекраснейший из сынов человеческих, среди бессмертных богов идет спор, ибо Гера, Афродита и Афина стремятся завладеть золотым яблоком, которое должно быть отдано прелестнейшей. Рассуди же их, когда они явятся, и верни мир в чертоги Зевса».

Во сне, полнном радости и любви, Энона сидела у реки и смотрела на свое прекрасное лицо, отражавшееся в тихой, спокойной воде, куда не достигали стремнины потока. Она говорила про себя: «Боги добры, ибо они даровали мне нечто превосходящее красоту: любовь Париса озаряет чудесным светом небо надо мной и широкую землю подо мной». Затем подошел Парис и сказал: «Посмотри, Энона, любимое дитя светлых вод, Зевс призвал меня рассудить одно важное дело. Сюда идут царица Гера, Афродита и Афина, каждая из которых ищет золотое яблоко, что должно достаться лишь той, кто прекраснее всех. Не уходи же, Энона; широкие листья винограда укрыли нашу летнюю беседку; останься здесь и послушай суд там, где никто не сможет тебя увидеть».

Парис приступил к суду, и Гера заговорила с ним: «Я знаю, что я прекраснее всех, ибо никто другой не обладает такой красотой и величием, как мои. Внемли же мне, и я дарую тебе силу совершать великие деяния среди сынов человеческих и имя, которое будут воспевать певцы среди тех, кто родится в грядущие времена». Но Афина ответила: «Не внимай ее словам, о Парис. Твоя рука сильна, а сердце чисто, и люди, среди которых ты живешь, чтят тебя уже сейчас за то, что ты делал им добро. Есть вещи лучше власти и громкой славы; и если ты послушаешь меня, я дарую тебе мудрость и силу; твоими станут чистая любовь и память о счастливых днях, когда ты приблизишься к мрачной земле Аида».

Тогда Парису показалось, что он слышит голос Эноны, который словно нашептывал ему: «Мудрость и праведность лучше власти, отдай яблоко Афине». Но Афродита устремила на него взгляд смеющихся глаз, подходя ближе к его плечу. Ее темные локоны волнами падали на его плечо, и он почувствовал дыхание ее розовых губ, когда она положила руку ему на плечо и тихо шепнула на ухо: «Я не говорю тебе о своей красоте, ибо ты, возможно, видишь, что я очень хороша собой, но внемли мне, и в жены я дам тебе прекраснейшую из всех дочерей человеческих». Но Парис ответил: «Мне не нужен твой дар, о дитя светлой морской пены, ибо смертный муж не может надеяться обрести жену прекраснее Эноны. И все же ты прекраснейшая из всех дочерей бессмертных богов, и дар прекраснейшей принадлежит тебе».

И он вложил золотое яблоко в ладонь ее белоснежной руки, и прикосновение ее стройных пальцев отозвалось трепетом в сердце Париса, когда она удалилась от него с улыбающимися устами и смеющимися глазами. Но царица Гера и девственная дочь Зевса Афина ушли недовольными, и гнев их тяжким бременем вечно лежал на городе и земле Илиона.

Затем Парис пошел к Эноне, обвился руками вокруг нее и сказал: «Видела ли ты мрачный лик госпожи Геры, когда я отдал прекраснейшей дар, который по праву принадлежит лишь прекраснейшей? Но что мне до гнева Геры и Афины? Одна улыбка с уст Афродиты дороже их благосклонности на всю оставшуюся жизнь». Однако Энона печально ответила: «О, если бы ты говорил правду, Парис; но в моих глазах госпожа Афина куда прекраснее, а Афродита всегда так же лжива, как и прекрасна». Тогда Парис прижал ее крепче к груди, поцеловал в бледную щеку и ничего не ответил.
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Но свирепый гнев Эриды еще не утих. Далеко на западе, в царстве могучего Менелая, свирепствовал страшный голод: люди умирали у дорог, и у воинов не было сил идти в битву, а у охотников — на ловлю зверей. Много раз они пытались узнать волю богов, но в ответ слышали лишь темные речи, пока Феб Аполлон не изрек, что голод не прекратится на земле до тех пор, пока они не привезут из Илиона кости детей Прометея, которых Зевс сковал на пустынных утесах Кавказа. Тогда царь Менелай покинул свой дом и отправился в город Приама. Там он увидел прекрасного Париса и увез его в Спарту, пообещав, что Парис вернется домой богатым и состоятельным. Парис поверил его словам и поплыл с ним по широкому морю. Долгое время он жил в Спарте и изо дня в день видел прекрасную Елену в чертогах Менелая. Сначала он думал про себя: «Как бы я хотел, чтобы Энона была здесь и увидела жену Менелая, ибо она поистине прекраснее всего на свете». Но вскоре он все меньше думал об Эноне, которая горевала о его долгом пребывании в чужой земле, бродя среди сосновых лесов лесистой Иды.

Быстро летели дни для Париса, ибо его сердце было преисполнено странной любви, и воля Эриды исполнялась в нем. Он не думал об Эноне и ее одиноких странствиях по поросшей вереском Иде; он не заботился о благодеяниях Менелая; и вот случилось так, что, когда Менелай был далеко, Парис обратился к Елене с речами запретной любви и прельстил ее оставить свой дом. Они бежали тайком и поплыли по морю, пока не достигли илинской земли; и стала Елена жить с Парисом в доме его отца, Приама.

Энона же оплакивала утраченную любовь, и слезы ее падали в тихий поток Кебрена, когда она сидела на его травянистых берегах. «Увы мне, — говорила она, — моя любовь поражена жалом Афродиты. О Парис, Парис! неужели ты забыл все свои слова? Здесь твои руки обвивали меня, и здесь, когда твои губы касались моих, ты говорил, что во всей широкой земле нет для тебя живого существа прекраснее Эноны. Я твердо знаю, что Елена принесла тебе лишь фальшивую радость; ибо ее сердце принадлежит тебе не так, как сердце девушки, отданное ее первой любви; и я также твердо знаю, что Елена не превосходит меня красотой, ибо мое сердце целиком принадлежит тебе, а женская красота меркнет, когда она предает себя беззаконной любви. Но тучи сгущаются над тобой; я же происхожу из рода богов, и глаза мои открыты, чтобы видеть то, чего я видеть по своей воле не хотела бы. Я вижу воды, почерневшие от кораблей, и рати ахейцев, сплотившиеся у стен Илиона. Я вижу, как сменяются луны, пока твой народ тщетно борется против гнева Геры и мощи сына Пелея; и далеко отсюда я вижу пламя, которое сожжет священный Илион. Я вижу твоего отца, сраженного в его собственных чертогах, и копье, которое испьет твою кровь. О горе мне из-за грядущего рока и тех счастливых дней, когда мы любили друг друга и бродили среди долин Иды».

Так Парис жил с Еленой в доме Приама; но люди говорили: «Это уже не прежний храбрый Александрос», — ибо он предавался праздности на шелковых ложах, а его копье и щит висели без дела на стене. Вино искрилось в его кубке, пока солнце поднималось высоко в небесах, и он заботился лишь о том, чтобы слушать голос Елены или песни певцов, воспевавших любовь и беседки любящей смех Афродиты. Елена же сидела рядом с ним в мрачном настроении, ибо она думала о прежних днях и о том зле, которое она причинила доброму царю Менелаю. Тогда в ее сердце зародилась глубокая ненависть к Парису, и она испытывала отвращение к его лживым речам и нежным взглядам, когда он возлежал, осушая вино и отдыхая день и ночь на шелковых ложах.

Между тем по улицам Илиона проносились толпы вооруженных людей, стоял крик и раздавались испуганные голоса женщин и детей, ибо рати ахейцев пришли отомстить за обиды Менелая. Однако Парис не внимал мольбам своих братьев отправить Елену обратно; поэтому она оставалась подле него в его позолоченных покоях, сам же он не выходил на битву, пока все люди не стали проклинать его за его преступную любовь и за то, что он предал прекрасную Энону.

Из-за Париса пал могучий Гектор; из-за него погиб храбрый Сарпедон; и женщины Илиона оплакивали своих мужей, сраженных ахейскими воинами. Борьба становилась все ожесточеннее, ибо Гера и Афина сражались против троянцев, и не было никакой помощи от любящей смех Афродиты.

Шли годы, а ахейцы всё пытались взять город Приама, пока наконец, охваченный жгучим стыдом, Парис не снял со стены копье и щит и не вышел на битву. Но сила его сердца и руки покинула его, и он трепетал перед свирепыми боевыми кличями, как ребенок трепещет перед грохотом бури. Тогда у стен Илиона разгорелся еще более яростный бой, и тела убитых горами лежали на поле брани. Изнуренные и уставшие, жители Приама затворились в стенах, пока ахейцы не ворвались в ворота, предав город огню и мечу. И тогда крики мужчин и женщин взметнулись к самому небу, а кровь потекла ручьями по земле. С огромным пламенем поднялись языки пламени сгорающего города, и сон Париса подошел к концу.

Он быстро бежал от гнева Менелая, не желая оглядываться на аргивянку Елену или на резню среди своих сородичей и народа. Но стрела Филоктета со свистом рассекла воздух, и ее наконечник вонзился в бок Париса. Он торопливо вытащил ее из раны, однако оружие Геракла неизменно исполняло свое дело, и яд понесся по его горящим венам. Он поспешил дальше к сосновым лесам Иды, но его ноги подкашивались, и он рухнул на землю, приблизившись к травянистому берегу, где в былые дни пас свои стада. «О Энона, — промолвил он, — дурной сон позади, и твой голос снова звучит в моем ухе — такой же мягкий и любящий, как тогда, когда я ухаживал за тобой и завоевал твое сердце среди долин Иды. Ты не слышишь меня, Энона, а ведь я знаю, что, простив мне всю вину, ты поспешила бы мне на помощь».

И в ту самую минуту перед ним предстала Энона — прекрасная и дивная, как в минувшие дни. Сияние чистого вечернего часа исходило от ее лица, а в глазах светился свет неувядающей любви. Затем она конулась его и мягко сказала: «Узнаешь ли ты меня, Парис? Я та самая Энона, за которой ты ухаживал в долинах лесистой Иды. Мое горе не изменило меня, но ты уже не тот, о Парис, ибо твоя любовь ушла далеко прочь, и ты долго предавался дурному сну». Но Парис ответил: «Я согрешил перед тобой, Энона, прекраснейшая и милейшая, и чем искупить эту вину? Огонь жжет мои вены, в голове кружится, и в глазах темнеет; взгляни на меня хоть раз, чтобы, думая о нашей прежней любви, я мог забыться сном и умереть».

Тогда Энона опустилась на колено рядом с Парисом и увидела рану, которую нанесла стрела Филоктета; но вскоре она поняла, что ни боги, ни люди не могут остановить яд, которым Геракла насытил свое могучее оружие. Она стояла на коленях, но Парис больше не произнес ни слова. Холод смерти охватил его, в то время как Энона смотрела на его лицо и вспоминала те дни, когда они жили и любили друг друга среди долин Иды.

Долго стояла она на коленях возле него, пока на небе не зажглись звезды. Наконец Энона сказала: «О Эрида, ты отлично исполнила свою волю, и Афродита прекрасно справилась с твоим поручением. О Парис, мы любили и страдали, но я никогда не причиняла тебе зла, и теперь я следую за тобой в мрачную землю Аида».

Вскоре пламя взметнулось к небу от погребального костра Париса, и Энона легла рядом с ним на огненное ложе, чтобы обрести покой.












АХИЛЛЕС.

Девять лет ахейцы воевали с Илионом, чтобы отомстить за обиды и беды Елены, а война все продолжалась, и лишь слова Калхаса, сказанные им давным-давно в Авлиде, подбадривали их надеждой на то, что день возмездия близок. Ибо между царем Агамемноном и могучим сыном Пелея вспыхнула распря, и людям Аргоса казалось, что все их труды пошли прахом. В яростном гневе Ахиллес поклялся, что больше не выйдет на битву, и сидел в мрачном молчании внутри своей палатки или угрюмо бродил по морскому берегу. С новыми силами рати троянцев хлынули из своих стен, когда узнали, что Ахиллес больше не сражается на стороне ахейцев, и вожди тщетно взывали к его помощи, когда битва складывалась не в их пользу. Тогда ход войны изменился: жители Илиона вышли из города, заперли ахейцев в их лагере и ожесточенно сражались, пытаясь захватить корабли. Множество вождей и воинов было сражено, а Ахиллес все сидел в своей палатке, лелея свой великий гнев и понося всех, кто приходил к нему с дарами и мольбами.

Но дороже всех остальных был для сына морской нимфы Фетиды Патрокл, сын Менетия, и сердце Ахиллеса преисполнилось жалости, когда он увидел слезы, струящиеся по его лицу. Он сказал: «Милый друг, поведай мне о своем горе и ничего не таи от меня. Получил ли ты дурные вести из нашего дома во Фтии, или оплакиваешь беды, которые терзают нас здесь?» Тогда Патрокл смело заговорил и ответил: «Не гневайся на мои слова, Ахиллес. Силы аргивян истощены, а сильнейшие из их вождей лежат ранеными или убитыми возле кораблей. Тебя называют сыном Пелея и Фетиды, но люди скажут, что ты рожден суровыми скалами и бесплодным морем, если ты видишь свой народ погибающим и не поднимаешь руки, чтобы помочь ему». На это Ахиллес ответил: «Друг мой, на мне лежит обет, и я не могу идти, но надень ты мои доспехи и отправляйся в бой. Только внемли моим словам и не езди в моей колеснице к городу Илиону. Отогнав наших врагов от кораблей, пусть они сражаются в поле, а затем возвращайся в мою палатку».

Тогда сердца ахейцев возвеселились, ибо после Ахиллеса во всем войске не было воина более храброго и могучего, чем Патрокл. По его слову мирмидоняне поднялись после долгого отдыха и поспешно схватили оружие, чтобы следовать за ним в бой. Вскоре Патрокл вышел. На его голове красовался сверкающий шлем Ахиллеса, а тело было оковано его доспехами. Не взял он лишь свое могучее копье, ибо никто из смертных людей не мог владеть этим копьем в бою, кроме самого Ахиллеса. Перед палаткой стояла колесница, и в нее были впряжены кони Ксанф и Балий, которые не стареют и не умирают.

И вот Патрокл отправился на битву, а Ахиллес вошел в свой палаточный шатер и, наливая темное вино из золотого кубка, стал молиться Зевсу: «О ты, обитающий далеко в Додоне, где селлы исполняют твои повеления и возвещают твою волю, даруй силу и победу Патроклу, моему другу. Пусть он отгонит троянцев от кораблей и вернется ко мне невредимым после битвы». Но Зевс услышал молитву лишь отчасти, ибо судьбой было предречено, что Ахиллес больше не увидит Патрокла живым.

Тогда рати троянцев затрепетали, когда Патрокл приблизился на колеснице Ахиллеса, и никто не осмелился выступить против него. Неслись вперед бессмертные кони, и повсюду земля обагрялась кровью троянцев, сраженных его копьем. Тогда Сарпедон, великий вождь ликийцев, обратился к Главку: «О друг, я должен выйти на бой с Патроклом. Люди падают под его мечом, и вождям не пристало оставаться в стороне в этой схватке». Но рок Сарпедона был предрешен, и вскоре его бездыханное тело распростерлось на земле, в то время как мужи Аргоса и Илиона сражались за его сверкающие доспехи.

Затем рок постиг и Патрокла, ибо Феб Аполлон сражался против него в битве, и покатился по пыли шлем, которого не касался ни один враг, когда он покоился на голове Ахиллеса. Перед ним сверкнуло копье Гектора, промолвившего: «Час твоей смерти настала, Патрокл, и помощь Ахиллеса не поспеет к тебе теперь». Но Патрокл лишь ответил: «Твой лик — хвастаться сейчас; подожди еще немного, и меч Ахиллеса испьет твою кровь».

Так погиб Патрокл, и над его телом разгорелся яростный бой: многие падали с обеих сторон, пока вокруг не выросла огромная гора мертвецов. А вдали от битвы кони Ксанф и Балий оплакивали своего возничего и не хотели сдвинуть с места колесницу, стоя неподвижно, словно столпы на земле, пока Зевс не взглянул на них с жалостью и не сказал: «Для того ли я даровал вас Пелею, вождю Фтии, — коней, не знающих старости и смерти, — смертному человеку, жальчайшему из всех существ, что ползают по земле? Но не бойтесь; ни один враг не коснется колесницы Ахиллеса или бессмертных коней, везущих ее. Ваши члены наполнятся новой силой, и вы полетите, как птицы, через поле брани, пока не прибудете в шатер вашего господина». Тогда кони перестали плакать и, быстрые как орлы, понесли Автомедона сквозь битву, в то время как Гектор и его люди яростно пытались захватить их. Наконец битва завершилась, и пока ахейцы несли тело Патрокла к кораблям, Антилох, сын Нестора, пришел в палатку Ахиллеса и произнес: «Твой друг убит, и у Гектора его доспехи».

Тогда мрачная туча скорби пала на душу Ахиллеса. В яростной тоске он обеими руками швырнул земляную пыль в воздух, разорвал свои одежды и повергся на землю, рыдая в пыли. Далеко отсюда, в своих коралловых пещерах на дне моря, Фетида услышала глубокие стоны своего ребенка и, подобно белой дымке, поднялась из вод, чтобы утешить его. Она сказала: «О чем ты плачешь, мой сын? Когда Агамемнон обидел тебя, ты молил о том, чтобы ахейцы остро нуждались в твоей помощи в битве, и твое желание исполнилось. Пусть же будет так и впредь». Но Ахиллес ответил: «Какая мне польза, матушка, от того, что моя молитва была услышана, коль скоро Патрокл, мой друг, убит, а у Гектора мои доспехи? Одно лишь осталось мне теперь. Я убью Гектора и отомщу за смерть Патрокла». Тогда слезы покатились по щекам Фетиды, и она произнесла: «Значит, исполнился твой собственный рок, ибо, когда ты убьешь Гектора, тебе останется жить не много дней». «Пусть же будет так, — сказал Ахиллес, — могучий Геракл изведал смерть; так позволь же умереть и мне, лишь бы Гектор пал прежде меня».

Тогда Фетида больше не пыталась отговорить его от задуманного, но отправилась в обитель Гефеста, чтобы добыть для сына доспехи взамен тех, что Гектор снял с Патрокла. Ахиллес же дал обет, что двенадцать троянских сыновей будут преданы смерти у могилы его друга и что Гектор погибнет до завершения погребальных обрядов. Затем Агамемнон прислал ему дары и обратился с добрыми словами, дабы распря между ними завершилась и Ахиллес мог теперь выступить на бой за ахейцев. И вот, облачившись в доспехи, которые Гефест выковал по мольбе Фетиды, он взошел на колесницу и велел коням невредимым вывезти его с поля брани. Тогда конь Ксанф склонил голову, и длинные пряди его гривы опустились до самой земли, когда он ответил: «Мы поистине спасем тебя, о могучий Ахиллес; но твой рок близок, и вина здесь не наша — ни теперь, ни тогда, когда мы оставили Патрокла мертвым на поле боя, ибо Феб Аполлон убил его и отдал славу и доспехи Гектору». И Ахиллес сказал: «К чему говорить мне о дурных предзнаменованиях? Я знаю, что больше не увижу ни отца, ни мать; но коль суждено мне умереть на чужбине, я сначала сполна насыщусь местью».

И вновь разнесся боевой клич Ахиллеса, и могучая жизнь влилась в сердца ахейцев, когда при этом звуке они схватились за оружие. Словно увядающие листья осенью, падали троянцы под его безошибочным копьем. Вождь за вождем был сражен, пока их рати в ужасе не бежали за стены Илиона. Лишь один Гектор ожидал его приближения, но тень смерти уже кралась над ним, ибо Феб Аполлон покинул великого защитника Трои по воле самого Зевса. И в этой схватке силы оставили Гектора, и он рухнул на землю. Нога Ахиллеса ступила на его грудь, а острие копья занеслось над его шеей, в то время как Гектор промолвил: «Убей меня, если хочешь, но верни мое тело моему народу. Не позволяй полевым зверям растерзать его, и за это доброе дело отец и мать преподнесут тебе богатые дары». Но глаза Ахиллеса вспыхнули смертной ненавистью, когда он ответил: «Если бы Приам отдал мне твой вес в золоте, и это не спасло бы твой труп от птиц и псов». Гектор же ответил: «Я и не думал убеждать тебя, ибо твое сердце сделано из железа, но берегись, как бы тебе не пришлось заплатить за свое деяние в тот день, когда Парис и Феб Аполлон убьют тебя у Скейских ворот Илиона». И тогда алая кровь Гектора обагрила землю, а Ахиллес произнес: «Умри же, негодяй! Я встречу свою судьбу в тот час, когда бессмертным богам угодно будет послать ее».

Но месть Ахиллеса еще не завершилась. У его ног лежал мертвый Гектор, однако ярость в его сердце пылала так же сильно, как прежде; он привязал тело к своей колеснице и волочил его с ожесточением до тех пор, пока никто из глядящих на него не мог бы сказать: «Это был храбрый и благородный Гектор». Но еще более ужасные вещи последовали за этим, ибо были совершены погребальные обряды по Патроклу, и двенадцать троянских сыновей были принесены в жертву в ходе великого заклания. Тело же Гектора по-прежнему лежало на земле, и жители Илиона тщетно пытались выкупить его у Ахиллеса. Но Феб Аполлон сошел вниз, чтобы охранять его, и простер над ним свой золотой щит, дабы уберечь от всякого бесчестия. Наконец царь Приам взошел на свою колесницу, решив: «Поистине он не презрит мольбу отца, умоляющего о теле своего сына». Тогда Зевс послал Гермеса проводить старика в палатку Ахиллеса так, чтобы никто из других ахейцев не увидел его. И вот он предстал перед человеком, убившим его сына, поцеловал его руки и сказал: «Внемли моей мольбе, Ахиллес. Твой отец — старый человек, подобно мне, но он надеется однажды увидеть, как ты с великой славой возвращаешься из Илиона. Мои сыновья мертвы, и ни у кого в Трое не было сыновей храбрее моих; а Гектор, цвет и гордость всех их, был сражен твоим копьем. Убогася богов, Ахиллес, и сжалься надо мной в память о твоем отце, ибо никто еще не осмеливался так, как я, целовать руку человека, убившего его сына». И плакал Приам о своем дорогом ребенке Гекторе, и слезы текли по щекам Ахиллеса, когда он думал о своем отце Пелее и друге Патрокле, и плач их слился воедино.

Так тело Гектора было доставлено обратно в Илион, и богам подземного царства была принесена великая жертва, дабы Гектор был принят в царстве Аида и Персефоны. Но приблизился час, когда должен был исполниться рок Ахиллеса, и копье Феба Аполлона пронзило его сердце, когда они сражались близ Скейских ворот Илиона. В пыли лежало тело Ахиллеса, в то время как ахейцы весь день сражались вокруг него, пока с небес не разразилась мощная буря. Тогда они унесли его к кораблям, положили на ложе и омыли чистой водой. И вновь из своих коралловых пещер на дне моря поднялась среброногая Фетида, и крик следовавших за ней нимф наполнил воздух так, что слышавшие его ахейцы затрепетали и побежали бы к кораблям, если бы мудрый вождь пилосцев Нестор не сказал: «Не бегите, аргивяне, ибо это идут оплакивать умершего Ахиллеса». И встала Фетида, плача у тела своего сына, и нимфы укутали его в сияющие одежды. Много дней и ночей оплакивали они его и бодрствовали над ним, пока наконец не воздвигли большой деревянный костер на морском берегу, и пламя взметнулось к небесам. Затем они собрали пепел и вместе с пеплом Патрокла поместили его в золотую урну, которую выковал и подарил Дионису Гефест, и над ней на берегу Геллеспонта они воздвигли высокий курган, чтобы проплывающие по широким водам издалека видели его.











МЕСТЬ ОДИССЕЯ.

Попутный ветер надул парус феакийского корабля, на котором Одиссей лежал погруженным в сон, подобный беспробудному сну мертвых. Дикая музыка волн неслась в воздухе, пока ладья мчалась по своему сверкающему пути, но их шепот не доходил до слуха странника, ибо на нем лежали чары Афины, и все его заботы и печали были на время забыты.

Свет зари пробивался сквозь восточное небо, когда прекрасный корабль вошел в гавань морского бога Форкия и остановился без якоря и канатов под защитой скал, отражающих дыхание свирепых ветров. У входа в небольшую бухту широколистное оливковое дерево раскинуло свои ветви перед пещерой, где морские нимфы ткали свои прекрасные пурпурные одежды. Моряки бережно подняли Одиссея на руки; нежно вынесли его с корабля и опустили на землю вместе с дарами, которые Алкиной, Арета и Навсикая преподнесли ему, когда он отправлялся в путь на Итаку. И феаки удалились, а Одиссей вновь обрел покой на родной земле. Но когда он проснулся от сна, то не понял, где находится, ибо Афина окутала землю и море туманом. Гавань, скалы, деревья, тропинки казались чужими в тусклом и мрачном свете; но пока Одиссей размышлял, куда спрятать дары, чтобы их не нашли воры, перед ним предстал лучезарный образ и он услышал голос, который произнес: «Разве ты не узнаешь меня, Одиссей? Я Паллада Афина, стоявшая рядом с тобой, чтобы охранять тебя во всех твоих странствиях и избавить от всех врагов. И теперь, когда ты снова стоишь на своей земле Итаке, я пришла к тебе еще раз, чтобы велеть тебе готовиться к великой мести и с терпением переносить все, что выпадет на твою долю, пока не придет час». Но Одиссей едва верил, что находится на Итаке, даже несмотря на то, что с ним говорила Афина, пока она не рассеяла туман и не показала ему прекрасную гавань с ее широко раскинутыми оливковыми деревьями, жилище морских нимф и старый холм Нерит с его поросшими лесом склонами.
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Тогда они сложили дары феаков в пещере неподалеку от потока живой воды, протекавшего через нее к морю, и Афина коснулась его жезлом, после чего вся красота его облика исчезла. Его лицо покрылось морщинами, сверкающие глаза потускнели, а золотые пряди исчезли с плеч. Его сияющие одежды превратились в омерзительные лохмотья, когда Афина накинула нищенскую суму на его плечо и вложила в руку посох, указав ему путь, ведещий к жилищу свинопаса Евмея.

И вот Одиссей отправился в путь, но когда в своем истерзанном рубище он вошел во двор Евмея, собаки с громким лаем бросились на него, пока свинопас не отогнал их и не завел странника в свое жилище, где постелил для него косматую козью шкуру. «Ты приветствовал меня с добротой, — сказал Одиссей, — пусть же боги даруют тебе в ответ то, чего желает твое сердце». Тогда Евмей с грустью ответил: «Друг мой, я не смею презирать чужеземца, будь он даже беднее и ничтожнее меня самого, ибо именно Зевс посылает к нам странников и нищих. Право же, мне почти нечего дать тебе, ибо так уж ведут себя рабы, когда молодые вожди хозяйничают в стране. Но далеко отсюда тот, кто горяко любил меня и отдал мне все мое достояние. О, если бы весь род Елены был вырван с корнем из земли, ибо именно из-за нее мой хозяин отправился сражаться с троянцами у Илиона».

Затем Евмей поставил перед ним мясо и вино. «Это лишь простая трапеза, — сказал он, — и скромное питье, но вожди, околачивающиеся вокруг жены моего господина, пожирают все лучшие плоды этой земли. Вольготная у них жизнь, ибо богаты были сокровища, оставленные моим господином в его доме, когда он отправился мстить за обиды Елены». «Скажи мне имя своего господина, друг, — произнес странник. — Если он действительно был столь богат и велик, я, возможно, сумею рассказать тебе что-нибудь о нем, ибо я побывал странником во многих землях». «Ой, да какая от этого польза? — ответил свинопас. — Каких только бродяг ни приходит сюда с выдуманными историями к жене моего господина, и она жадно слушает их, питая надежду вопреки всякой надежде. Нет, он давным-давно погиб; но мы по-прежнему любим Одиссея и зовем его своим другом, хоть он и очень далеко». «О нет, на этот раз ты ошибаешься, — возразил странник, — ибо я знаю Одиссея и клянусь тебе, что солнце не завершит своего пути по небесам, как твой господин вернется». Но Евмей покачал головой: «Мне нечего дать тебе за твою весть. Я твердо уверен, что Одиссей не вернется. Больше не говори о нем, ибо мое сердце болит, когда кто-то заставляет меня вспоминать потерянного друга. Но как твое имя, друг, и откуда ты родом?»

Тогда Одиссей побоялся открыться и поведал ему длинную историю о том, как он прибыл с Крита, как стал рабом в Египте, как спустя много лет Феникс привел его в пурпурную землю, как Федон, вождь феспротов, показал ему сокровища Одиссея и как наконец он попал в руки разбойников, которые облачили его в нищенские лохмотья и оставили на берегу Итаки. Но Евмей все равно не поверил. «Я не могу верить твоим речам, дружище, когда ты утверждаешь, что Одиссей гостил в феспротской земле. С меня хватит подобных вестей с тех пор, как некий эолиец пришел и сказал мне, будто видел его на Крите у Идоменея — тот чинил корабли, пострадавшие от бури, и обещал вернуться домой до конца того лета. Прошло много лет, и если я все еще радушно принимаю тебя, то вовсе не из-за твоих лживых вестей о моем господине». «Что ж, — сказал Одиссей, — я заключу с тобой договор. Если он вернется в этом году, ты облачишь меня в добротные одежды и отправишь домой на Дулихий; если же нет — вели своим людям сбросить меня со скал, дабы нищие не повадились лгать». «Ну как же я могу сделать это, — ответил Евмей, — когда ты вкусил хлеба в моем доме? Разве услышал бы меня Зевс когда-нибудь снова? Не рассказывай мне больше лживых историй и давай беседовать друг с другом как друзья».

Между тем Телемах находился далеко в Спарте, куда отправился на поиски своего отца Одиссея в надежде отыскать его; и однажды ночью, когда он лежал на ложе без сна, перед ним предстала Афина и предупредила, чтобы он спешил домой. «Женихи пожирают твое достояние и подстерегают тебя, чтобы убить до того, как твой корабль достигнет Итаки; но боги, хранящие тебя, избавят тебя от них, и когда прибудешь на землю, отправляйся прямиком в дом Евмея».

Утром Телемах попрощался с Менелаем, и светлокурая Елена вложила ему в руки прекрасное одеяние, сотканное ее собственными пальцами. «Возьми его, — сказала она, — как напоминание об Елене, и подари своей невесте, когда придет день твоей свадьбы». И вот они выехали из Спарты и прибыли в Пилос, где во время совершения Телемахом жертвоприношения к нему подошел мудрый прорицатель Теоклимен, который спросил его об имени и роде; узнав, что он сын Одиссея, Теоклимен стал умолять Телемаха взять его с собой на корабль, ибо он убил человека в Аргосе и бежал от мстителя за кровь. Так прорицатель Теоклимен прибыл с Телемахом на Итаку.

Затем Одиссей вновь испытал дружбу Евмея и по окончании трапезы произнес: «Завтра, ранним утром, я должен отправиться в дом Одиссея. Пусть же кто-нибудь проводит меня туда. Быть может, Пенелопа прислушается к моим вестям, а женихи подадут милостыню старику. Ибо я умею хорошо служить, друзья мои, и никто не сможет развести огонь, набросить дров или подать кубок с вином ловчее меня». Но Евмей рассердился и резко ответил: «Зачем оставаться здесь? Ты не докучаешь ни мне, ни моим друзьям, а когда Одиссей вернется домой, будь уверен, он наградит тебя и кафтаном, и плащом, и всем, в чем ты будешь нуждаться». Нищий же ответил: «Да вознаградит тебя бог, добрый друг, за спасение странника», — и спросил, живы ли еще отец и мать Одиссея. Тогда Евмей рассказал ему, как мать зачахла и умерла после того, как Одиссей ушел к Илиону, а Лаэрт влачит свое существование в жалкой и запущенной старости.

Но корабль Телемаха тем временем достиг родной земли, и он послал нескольких своих людей сообщить Пенелопе о возвращении сына, а сам направился в дом Евмея. Свинопас был поистине рад видеть его, ибо уже не чаял вновь узреть его лицо. Телемах же спросил: «Мать моя все еще в своем доме или вышла замуж за другого, и брачное ложе Одиссея покрыто паутиной?» — «Нет, она по-прежнему дома, — ответил Евмей, — но день и ночь проливает горькие слезы в тяжком горе». Тут Телемах заметил нищего; и когда он узнал его историю от Евмея, то встревожился. «Что нам делать с ним? Дать ли ему плащ и меч и отправить прочь? Я боюсь вести его в дом моего отца, ибо женихи могут высмеять и оскорбить его». Тогда нищий вмешался в разговор: «Поистине эти женихи подстерегают нас на каждом шагу. Как все это понимать? Вы подчиняетесь им по собственной воле, или народ ненавидит вас, или у вас распря с сородичами? Если бы в этих высохших руках моих была хоть сила их юности, кое-кто из этих женихов быстро поплатился бы за свои злодеяния; а если бы их оказалось слишком много для меня, лучше умереть так, чем видеть, как они терзают эту землю». «О нет, друг, твои догадки неверны, — возразил Телемах. — Народ не ненавидит меня, и у меня нет вражды с сородичами; но эти женихи тучами слетелись к нам со всей окрестной стороны».

Вскоре Евмей поднялся, чтобы отнести весть Пенелопе, и едва он ушел, как перед дверью предстал лучезарный образ, но лишь одни глаза Одиссей увидели ее, и он понял, что это Паллада Афина. «Время пришло, — произнесла она, — яви себя Телемаху и готовься вместе с ним к великой мести». Затем Афина провела золотым жезлом по его телу, и его истерзанное рубище вмиг превратилось в белое и сияющее одеяние. К его щекам снова вернулся цвет юности, а золотые пряди струились по плечам, так что Телемах изумленно воскликнул: «Кто ты, странник, что выглядишь словно один из светлых богов? Только что твоя одежда была порвана, а руки дрожали от старости». «О нет, я не бог, — ответил муж многих трудов и скорби, — я твой отец». Затем Одиссей поцеловал сына, и слезы покатились по его щекам, но Телемах не хотел верить. «Люди не меняются так, — сказал он, — из старости в молодость, от убожества и немощи к силе и великолепию». «Это деяние Афины, — ответил странник, — способной обновить и преобразить все сущее, и если я не Одиссей, то никакой другой человек никогда не прибудет на Итаку». Тогда Телемах обнял отца, и их плач слился воедино, а Одиссей произнес: «Время мести приближается. Сколько этих женихов?» — «Их можно считать десятками, — ответил Телемах, — и что значат двое против стольких?» — «Их достаточно, — возразил Одиссей, — если только Зевс и Афина на нашей стороне».

Затем Телемах отправился в дом Одиссея, где женихи были крайне удручены тем, что их посланцы не смогли убить его. И вышла Пенелопа из своих покоев, прекрасная, как Артемида и Афродита, и поцеловала сына, который рассказал ей о своем путешествии в Спарту в тщетных поиском отца. Прорицатель же Теоклимен вставил свое слово: «Одиссей ныне на Итаке и готовится ко дню великой мести».

Вскоре Евмей вернулся в свое жилище и застал там нищего, ибо Одиссей снова отбросил сияющее одеяние и величие юности вновь увяло на его лице. И они вместе отправились в город, усевшись у прекрасного фонтана, куда люди приходили за водой. Козопас Меланфий, гоня стадо для женихов, заметил их и принялся оскорблять: «Вор вора видит издалека; где это ты раздобыл бродягу, друг свинопас?» — и он толкнул Одиссея пяткой. Одиссей разгневался и хотел было убить его, но сдержался, а Евмей вслух воззвал к нимфам, чтобы они вернули его господина домой. На это Меланфий сказал: «Молись и дальше, сколько хочешь, но Телемах скоро падет ниц, ибо Одиссей больше не увидит Итаку». И он погнал коз дальше к дому Одиссея, а Евмей и нищий последовали за ним. По дороге свинопас посоветовал ему войти в дом первым, дабы кто-нибудь снаружи не высмеял или не обидел его. Но нищий отказался. «Много суровых ударов довелось мне перенести на суше и на море, — сказал он, — и меня не так-то легко сломить». Вскоре они предстали перед дверью, и старый, изнуренный годами пес попытался подняться и поприветствовать его, но силы покинули его, и Одиссей заплакал, увидев своего пса Аргуса в столь плачевном состоянии. Повернувшись к Евмею, он произнес: «Пес прекрасен сложением. Был ли он быстр и силен в молодости?» — «Ничто не ускользало от него на охоте; но теперь некому за ним ухаживать». Впрочем, это уже не имело значения, ибо долгие двадцать лет подошли к концу, и когда Аргус в последний раз увидел своего господина, он опустился на солому и умер.

Затем Одиссей вошел в свой дом, представ нищим в собственных чертогах, и попросил милостыню у Антиноя. «Подай, — сказал он, — ибо ты похож на царя, а я прославлю твое имя по всему белу свету. Ибо я некогда тоже был богат, имел славный дом и часто помогал странникам; но Зевс отобрал все мое достояние и изгнал меня на Кипр и в Египте». Но Антиной оттолкнул его. «Что это за напасть? — произнес он. — Отойди, старик, не то отправишься снова в такой Египет и на такой Кипр, которые тебе не очень-то понравятся». И Антиной ударил его в спину; однако Одиссей стоял твердо, как скала, и качал головой в предвкушении грядущей мести. Остальные же возмутились и сказали: «Дурной поступок ты совершил, если только на небесах есть бог; к тому же нередко сами боги под видом странников бродят по земле, наблюдая за злыми и добрыми».

Когда об этом донесли Пенелопе, она сказала Евмею: «Поди позови ко мне этого странника, ибо, возможно, он может поведать что-нибудь об Одиссее». Но нищий отказался идти сию минуту. «Скажи ей, — попросил он, — что я хорошо знаю ее мужа и разделил с ним его невзгоды; но я не могу беседовать с ней до захода солнца. Вечером она увидит меня».

Затем, когда Одиссей сидел в зале, к нему подошел нищий Арней, которого женихи называли Иром, потому что он был их вестником, и сказал: «Встань, старикашка, и убирайся, ибо вожди приказали мне прогнать тебя; впрочем, я предпочел бы, чтобы ты ушел по своей воле». Но Одиссей возразил: «Нет, друг, здесь места хватит на обоих. Ты такой же нищий, как и я, давай же молить богов о помощи; но не подымай на меня руку, не то я рассержусь и ударю тебя; если же я это сделаю, ты, полагаю, не захочешь снова явиться в дом Одиссея, сына Лаэрта». Однако Ир презрительно посмотрел на него и сказал: «Послушайте, как рассуждает бродяга, прямо как старая банщица. Ну-ка, подпояшься, и давай посмотрим, кто сильнее». Тогда Антиной, услышав их перепалку, приветливо улыбнулся и окликнул других женихов: «Глядите-ка, чужеземец и Ир бросают друг другу вызов. Давайте сведем их вместе и посмотрим». Но Ир со страхом отпрянул, когда нищий поднялся, и стоило ему нанести лишь один слабый удар, как Одиссей поверг его на землю. Тогда все жехи подняли руки и едва не умирали со смеху, пока чужеземец волок Ира из зала и приговаривал: «Не суйся больше в чужие дела, не то тебя постигнет участь худшая». Затем Одиссей подобрал свое рваное рубище и снова сел на порог, в то время как женихи осыпали его громкими возгласами одобрения за его подвиг, а Амфином протянул ему кубок с розовым вином: «Выпей, чужеземец, и да сопутствует тебе удача в будущем, ибо сейчас твой жребий и без того суров и мрачен». Добрые слова тронули сердце нищего, и он сказал: «Внемли моему совету, Амфином, и доверься мне, познавшему немало горя и печали и странствовавшему по многим землям с тех пор, как Зевс изгнал меня из дома. Уйди от этих злых людей, которые транжирят чужое достояние, и не страшись грядущих бед, когда Одиссей вновь предстанет в доме своего отца». Но Амфином не пожелал слушать, ибо Афина обрекла его пасть в день великой мести.

Посмеиваясь над нищим, спокойно сидевшим на пороге, женихи пировали за пиршественным столом Одиссея, пока на небе не зажглись звезды. Когда же они разошлись спать, Одиссей велел Телемаху собрать их оружие и убрать его в кладовую. И они перенесли копья, щиты и шлемы, в то время как Афина шла впереди с золотым светильником в руке, освещая путь. И Телемах воскликнул: «Воистину кто-то из блаженных богов здесь, отец мой, ибо стены, балки и колонны так и блещут, словно усеянные глазами пылающего огня». Но Одиссей велел ему молчать и спать, Телемах же удалился, Одиссей же остался, чтобы держать совет с Афиной о предстоящем деле мести.

Затем, когда он сидел один в зале, Пенелопа вышла из своей комнаты, чтобы услышать, что чужеземец может рассказать ей об Одиссее. Но прежде чем она заговорила, Меланфо обрушила на него ругательства, как ее отец Мелантий бранил его у источника, и Одиссей сказал: «Ты презираешь меня за то, что мои одежды изорваны, а лицо избороздили старость и печаль? Что ж, я тоже был молод и силен. Смотри же, как бы перемены не постигли тебя, когда Одиссей вернется домой». Тогда Пенелопа прямо спросила его: «Кто ты, чужеземец, и откуда пришел?» Нищий ответил: «Не спрашивай меня, ибо выпало мне тяжких бед, и воспоминание о всех моих несчастьях исторгнет слезы из моих глаз, так что вы сочтете меня безумным от горя». Но Пенелопа стала настаивать: «Выслушай меня, старец. Моя красота увяла, когда Одиссей покинул меня и отправился в Илион, и жизнь моя полна скорби с тех пор, как женихи стали осаждать меня, потому что муж мой, по их словам, больше не живет на земле. Тогда я попросила их позволить мне соткть саван для Лаэрта и каждую ночь распускала полотно, вытканное за день. Так прошло три года, но на четвертый женихи раскрыли мой обман, и я не знаю, как дольше избегать ненавистного мне брака. Оттого поведай мне, кто ты, ибо ты не родился взрослым мужем из дерева или камня». Тогда Одиссей поведал ей ту историю, которую рассказал свинопасу Эвмею, и глаза Пенелопы наполнились слезами, когда чужеземец заговорил о подвигах Одиссея. «Добрый друг, — сказала она, — твои ласковые слова исцеляющим бальзамом ложатся мне на слух. Пребудешь же ты здесь, и я подарю тебе одеяние, которое предназначала тому, кто ко мне уже не вернется». Но Одиссей не принял его и старался утешить ее, пока наконец не поклялся ей, что до исхода года ее муж предстанет перед ней.

И тогда по повелению Пенелопы пришла его старая кормилица Эвриклея с водой, чтобы омыть ему ноги, и пристально вглядевшись в него, сказала: «Много чужеземцев приходило в этот дом, но еще ни один не был столь схож обликом и голосом с моим ребенком, Одиссеем». Чужеземец же ответил с улыбкой: «Все, кто видел нас обоих, отмечали это сходство». И вот она опустилась на колено, чтобы омыть ему ноги, но Одиссей отпрянул от огня как можно дальше, ибо опасался, что она заметит след от раны, нанесенной кабаньим клыком давным-давно, когда он отправлялся на Парнас. Однако старания его были тщетны. Ибо вскоре она увидела шрам, выпустила его ноги из рук, и вода пролилась на землю, в то время как она вскричала: «Это Одиссей, а я не узнала его, пока не увидела след смертоносной раны, которую Автолик исцелил своим чудесным искусством!» Тогда Одиссей велел ей молчать, ибо Афина притупила слух Пенелопы, чтобы та не услышала, и он не желал, чтобы кто-либо узнал о возвращении вождя домой.
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Итак, все ушли, и Одиссей остался один в зале в тихие часы ночи. Когда же настало утро, женихи снова пировали за пиршественным столом и то и дело поносили нищего и Телемаха, пока Пенелопа не вынесла лук, который Ифит, сын Еврит, подарил Одиссею. Затем она встала перед вождями и произнесла: «Кто из вас сможет согнуть этот лук, тот и станет моим мужем, и с ним я оставлю дом, который любила и который буду видеть в своих снах». Но когда Антиной увидел его, сердце его упало, ибо он знал, что согнуть этот лук не удавалось никому, кроме одного лишь Одиссея, и он предупредил женихов, что это непосильно испытает их силы. Тогда Телемах хотел было испытать лук, но отец не позволил ему. И вот Лейод взял его в руки и тщетно пытался натянуть, пока наконец в ярости не бросил его со словами: «Пенелопе придется поискать себе другого мужа, ибо я не тот человек». Но Антиной обрушился на него с упреками за малодушие и заставил Мелантия принести жир, чтобы смазать лук и сделать его податливым; однако и после этого они тщетно старались натянуть его.

Тогда Одиссей вышел во двор, куда прежде него удалились пастух и свинопас, и сказал им: «Друзья, хотите ли вы помочь Одиссею, если он внезапно вернется домой, или же встанете на сторону тех, кто пожирает его достояние?» И оба они поклялись, что будут сражаться за своего господина до смерти. Тогда Одиссей произнес: «Я и есть тот самый человек, который после тяжких бед вернулся на двадцатом году в родную землю; а если вы сомневаетесь, то вот шрам от раны, где кабаний клык пронзил мою плоть, когда я в дни своей юности отправлялся на Парнас». Увидев шрам, они обняли Одиссей за плечи и шею и заплакали, пока он не молвил: «Полно, друзья, как бы кто не увидел нас и не донес женихам в доме. А теперь выслушайте меня. Эти люди не позволяют мне взять лук; так сделай же ты, Эвмей, подай его мне в руки, а Филетий пусть запрщет ворота двора». В зале же Евримах стонал от досады, ибо не мог натянуть лук, и говорил: «Дело не в том, что я дорожу Пенелопой — ведь найдется немало столь же прекрасных ахеек; дело в том, что все мы столь слабы по сравнению с Одиссеем». Тогда нищий попросил их позволить и ему испытать силы, дабы узнать, сохранилась ли у него молодецкая удаль или долгие странствия отняли мощь у его рук. Но Антиной ответил: «Старик, вино повредило тебе; все же лучше испить еще, чем состязаться с теми, кто превосходит тебя». На это Пенелопа возразила: «Чего ты боишься, Антиной? Не терзайся мыслью, что нищий уведет меня в жены, даже если он сумеет согнуть лук Одиссея». — «Нет, госпожа, — отвечал он, — не в том дело; я страшусь, как бы ахейцы не сказали: „Женихи не смогли согнуть лук, зато явился бродячий нищий и совершил то, в чем они безуспешно состязались“».

Тогда свинопас взял лук, но женихи потребовали, чтобы он положил его обратно, пока наконец Телемах не велел Эвмею отнести его Одиссею; и как только свинопас вложил лук в руки нищeго, Эвриклея затворила двери зала и накрепко затянула их корабельным канатом. Затем, когда Одиссей поднял лук, в небе грянул гром, и сердце его возрадовалось, ибо Зевс послал ему знак великой победы. Вскоре стрела сорвалась со тетивы, и Антиной пал замертво на пол.

Тогда остальные в великом гневе закричали: «Коршуны растерзают твою плоть в этот день, ибо ты убил величайшего вождя в Итаке». Но они не ведали, говоря так, что настал день великой мести; и голос Одиссея прозвучал поверх шума: «Несчастные, неужто вы воображали, будто я больше никогда не появлюсь в собственном зале? Вы разоряли мое достояние, вы пытались похитить мою жену, вы не страшились ни богов, ни людей, и сей день — день вашей погибели». Лица женихов побледнели от ужаса; лишь один Евримах набрался храбрости и сказал Одиссею, что во всем виновен один лишь Антиной, который желал убить Телеха и стать царем Итаки вместо Одиссея. «Пощади же остальных, ибо они твои люди, и мы выплатим тебе большой выкуп». Но Одиссей сурово посмотрел на него и произнес: «Ни этот дом, полный серебра и золота, ничто не остановит мою руку в день великой мести».

Тогда Евримах обнажил меч и призвал товарищей храбро сражаться за свои жизни; но вновь раздался звон тетивы, и Евримах рухнул замертво на землю. И падали они один за другим, пока пол в зале не стал скользким от крови. Но вскоре стрелы в колчане Одиссея иссякли, и, прислонив лук к стене, он взвалил на плечо большой щит, водрузил на голову шлем и взял в руки два копья. Тогда Агелай крикнул Мелантию: «Ступай к дверям лестницы и крикни народу, чтобы они ворвались в зал и спасли нас». Но Мелантий ответил: «Это невозможно, ибо они близ врат зала, и один человек может удерживать их против сотни. Зато я принесу вам оружие, ведь я знаю, что Одиссей с сыном спрятали его в кладовой». Он бросился туда и вынес щиты, копья и шлемы, и сердце Одиссея дрогнуло от страха, когда он увидел, как женихи облачаются в доспехи и взмахивают пиками. «Кто это сделал?» — спросил он, и Телемах ответил: «Это моя вина, отец мой. Я оставил дверь приоткрытой, но Эвмей пойдет и проверит, не помогли ли женам женихам или же это, как я полагаю, дело рук Мелантия». Тогда Эвмей и пастух встали по обе стороны от двери кладовой, и когда Мелантий вышел с новой порцией оружия для вождей, они схватили его, связали крепкими веревками, вздернули под самые балки и оставили висеть в воздухе. «Карауль там, Мелантий, всю ночь напролет в своем воздушном гамаке, и когда золотое Утро вернется от потока Океана, ты непременно увидишь ее».

В зале же толпа женихов стояла лицом к лицу с Одиссеем и Телемахом в смертной ярости, и тут перед ними предстала Афина в образе Ментора. Все стали молить ее о помощи, а женихи угрожали ей и говорили: «Не дай себя сбить с толку, Ментор, речами Одиссея, ибо если ты встанешь на его сторону, мы не оставим тебе ни дома, ни земель, ни жены, ни детей, когда свершим месть за злодеяния сына Лаэрта». Но гнев Афины разгорелся еще сильнее, и она сказала: «Где твоя сила, Одиссей? Множество лет троянцы падали под ударом твоего меча, и именно благодаря твоей мудрости ахейцы штурмовали стены ветреного Илиона. И неужто теперь ты стоишь в трепете в собственном зале?» Затем облик Ментора растаял, и они увидели, как ласточка улетела за конек крыши. Объятые ужасом, женихи держали совет, и шестеро из них вышли вперед и швырнули копья в Одиссея с Телемахом. Но все промахнулись, кроме Амфимедона и Ктесиппа, которые ранили Телемаха в запястье, а Эвмея — в плечо.

Но вновь явилась Афина, и на сей раз она подняла высоко над головой свою грозную Эгиду перед глазами женихов, и сердца всех замерли от ужаса, так что они сбились в кучу, словно стадо коров, услышав львиный рык, и были перебиты подобно скоту, а пол в зале залило кровью.

Так завершилась бойня, и в доме Одиссея воцарилась тишина, более страшная, чем шум битвы, ибо свершилось дело великой мести.

Пенелопа же покоилась на своем ложе в сладостном сне, посланном Афиной, чтобы унять ее скорбь, и не слышала шагов Эвриклеи, с радостью спешившей в покои. «Встань, милое дитя, встань. Исполнилось заветное желание твоего сердца. Одиссей вновь в своем доме, женихи мертвы, и некому больше терзать тебя». Но Пенелопа не могла поверить от радости и страха, даже когда Эвриклея поведала ей о следе от кабаньего укуса, который исцелили Автолик с сыновьями. «Пойдем, добрая кормилица, — молвила она, — и посмотрим на тела вождей и того, кто их сразил». И она спустилась в зал, села напротив Одиссея, но не произнесла ни слова, и Одиссей тоже сидел молча. Тогда Телемах обратился к матери: «Неужто у тебя нет приветствия для моего отца, который перенес столько скорбей с тех пор, как Зевс увел его из дома долгих двадцать лет назад?»

И Пенелопа ответила: «Дитя мое, я не могу говорить, ибо сердце мое стало камнем в груди; однако если это поистине Одиссей, существуют тайные знаки, по которым мы узнаем друг друга». Но когда она велела Эвриклее приготовить ложе за пределами брачных покоев, Одиссей поспешно спросил: «Кто передвинул ложе, которое я смастерил своими руками, когда возводил покои вокруг оливкового дерева, росшего во дворе? Едва ли смертный муж смог бы сдвинуть его, ибо оно было отяжелено золотом, слоновой костью и серебром, и на него я постелил бычью шкуру, сияющую пурпурной краской».

Тогда Пенелопа заплакала от радости, бросившись к нему на шею; ибо теперь она знала, что это поистине Одиссей вернулся на двадцатом году. Долго плакали они в объятиях друг друга; но зоркая Афина удерживала ярких и блестящих коней утренней зари, чтобы день не наступил слишком рано.

Затем прекрасная Эвринома умастила Одиссея елеем и облачила в царские одежды; и Афина возвратила ему всю его прежнюю красоту, какою он обладал, отправляясь в юности к Илиону. И сидели они вместе при свете пылающих факелов, и Пенелопа слушала рассказ Одиссея о его горестях и странствиях, и сама поведала о собственных невзгодах, пока он был далеко отсюда, в Илионе, мстя за обиды и беды Елены. Но при всей глубине своей радости и безмятежном мире Одиссей знал, что обрел здесь не место для вечного покоя.

«Должно настать время, — говорил он, — когда я отправлюсь в землю, где нет моря; но прорицатель, предсказавший мне грядущее, изрек, что мой последний час будет полон света и что я оставлю свой народ счастливым».

И Пенелопа отвечала: «И все же мы можем радоваться, мой муж, что ненавистные вожди сгинули, омрачавшие твой дом и пожиравшие твое достояние, и что я вновь держу тебя в своих объятиях. Двадцать лет Зевс скупился на это глубокое счастье для меня; но мое сердце никогда не отворачивалось от тебя, и ничто не могло помешать твоему возвращению, чтобы вновь озарить радостью мое сердце, как на заре нашей жизни».











СОЛОН. (636 г. до н. э.)


ПАМЯТЬ ПОСЛЕ СМЕРТИ.


Let not a death unwept, unhonor'd, be


The melancholy fate allotted me!


But those who loved me living, when I die


Still fondly keep some cherish'd memory.
















ИСТИННОЕ СЧАСТЬЕ. (Солон)



The man that boasts of golden stores,


Of grain, that loads his groaning floors,


Of fields with freshening herbage green,


Where bounding steeds and herds are seen,


I call not happier than the swain,


Whose limbs are sound, whose food is plain,


Whose joys a blooming wife endears,


Whose hours a smiling offspring cheers.















СОФОКЛ.

Софокл родился в Афинах в 495 г. до н. э. Его отец, хотя и был бедным ремесленником, обладал проницательностью и великодушием дать прекрасное образование своему сыну, чьи великие способности рано начали раскрываться и привлекать внимание первых граждан Афин. Не достигнув еще двадцатипятилетнего возраста, он одержал победу в драматическом состязании над своим старшим современником Эсхилом, и вся его дальнейшая карьера соответствовала этому блестящему началу. Говорят, что он сочинил сто двадцать трагедий, двадцать четыре раза завоевывал первый приз, а в остальных случаях занимал второе место среди поэтов-соперников. Столь безупречным было его поведение, столь величественной мудростью, изысканными поэтическими талантами, редким мастерством во всех изящных искусствах и непрерывным благополучием он обладал, что греки почитали его любимцем небес. Он жил в первом городе Эллады в ее лучшую пору, снискав восхищение и любовь, доходящие до благоговения. Он умер в глубокой старости, не ведая болезней и страданий, и оплакан был с такой искренностью и глубиной скорби, какой не удостаивался ни один другой гражданин Афин.











ГЕРОДОТ.

Об известном историке Геродоте известно едва ли больше, чем об的славном поэте Гомере. Он родился в Малой Азии около 484 г. до н. э.

Получив прекрасное образование, он начал те терпеливые и наблюдательные странствия, которые должны были обессмертить его имя как философа-путешественника и историка. Берега Геллеспонта, Скифия и Эвксинский Понт; острова Эгейского моря; Сирия, Египет, Палестина, Колхида, северные области Африки, Экбатаны и даже Вавилон стали объектами его неутомимых изысканий. По возвращении из путешествий, спустя примерно два года, он на некоторое время поселился на Самосе, где написал девять книг о своих странствиях по этим странам.

Обаяние сочинений Геродота заключается в искренности человека, описывающего страны в качестве очевидца, а события — как участник, привыкший разделять их судьбу. Жизнь, колоритность, энергия искателя приключений и странника сияют на каждой странице. Он чужд отвлеченных рассуждений, рожденных в тиши кабинетов. Он скорее живописует историю, чем распространяется о ней; он наносит краски бессознательно поэтичного ума на все, что описывает. То солдат, то жрец, то патриот — он всегда остается поэтом, даже если редко бывает философом. Он повествует как свидетель, в отличие от Фукидида, подводящего итоги подобно судье. Ни один писатель столь прекрасно не применял суеверия к истинам. Сама его доверчивость обладает собственной философией; и современные историки поступили неразумно, пренебрегая даже редкими повторениями его легенд. Ибо если его правдивые рассказы фиксируют события, то вымышленные сюжеты живописуют нравы и мнения эпохи; последние же заполняют историю, скелетом которой выступают лишь события.

Чтобы объяснить его частые обращения к диалогам и драматическим эффектам повествования, нам следует вспомнить суд, которому подвергался труд Геродота. Любой автор бессознательно сообразуется со вкусами тех, к кому обращается. Никакие узкие кружки ученых, никакие придирчивые и критически настроенные исследователи не устраивали проверку Геродоту. Его хроники не были трактатами, над которыми размышляют в тиши и которые изучают скептически; их читали вслух на торжественных празднествах тысячам слушателей: они должны были захватить любопытство, развлечь нетерпение, возбудить изумление живой и пестрой толпы. Так историк естественно впитывал дух рассказчика, будучи вынужден украшать свою историю романтическими легендами, устрашающими суевериями, житейскими анекдотами, которые и поныне характеризуют истории народного устного сказителя на базарах мусульман или на морских побережьях Сицилии. И все же справедливо утверждают, что рассудительного читателя Геродот не сможет легко ввести в заблуждение в важных деталях. Его описания местностей, нравов и обычаев поразительно точны, и путешественники до сих пор находят следы его надежности.

Немного найдется просвещенных путешественников, способных посетить Египет, Грецию и восточные земли и не поразиться точности, трудолюбию и терпению Геродота. Перечислить все факты, подтвержденные путешественниками, проиллюстрированные художниками и дополненные учеными изысканиями, было бы практически невозможно; столь обильной, столь богатой оказалась эта золотая жила, что чем глубже исследуются ее природные сокровища, тем более ценными они представляются. Оазис Сива, посещенный Брауном, Хорнеманном, Эдмонстоном и Минутуоли; гравюры последнего, демонстрирующие тождество бога Аммона и фиванского бога; египетский способ ткачества, подтвержденный рисунками Уилкинсона и Минутуоли; источник солнца, посещенный Бельцони; одна из стел, или колонн, Сесостриса, увиденная Геродотом в Сирии и опознанная на дороге в Бейрут с до сих пор читаемыми иероглифами Рамсеса; замешивание теста, зарисованное с барельефа в Фивах Уилкинсоном; одежда низших классов работы того же автора; чудеса египетской архитектуры в Эдфу; открытие Кайодо Мероэ в глубинах Эфиопии — все эти и множество других блистательных свидетельств сходятся некогда расходившимися лучами в единый поток света на храме гения, воздвигнутом Геродотом, и являют заключенную в нем богиню Истины.

Ниже приводятся главные темы его девяти книг, названных по именам девяти муз:

Книга I. Клио. — Переход лидийского царства от Гигеса к Крёзу — малолетство Кира — свержение им лидийского могущества — растущее величие Афин и Лакедемона.

Книга II. Евтерпа. — Рассуждение об Египте — египетские обычаи и царская преемственность этой империи.

Книга III. Талия. — Подвиги Камбиза — полное покорение им Египта — избрание Дария Гистаспа на персидский трон, освободившийся после убийства самозванца Смердиса.

Книга IV. Мельпомена. — Подробный рассказ о бедственных походах персов против скифов в царствование Дария Гистаспа.

Книга V. Терпсихора. — Политическое развитие Лакедемона, Афин и Коринфа — обзор их ресурсов в эпоху Дария — изгнание Гиппия из Афин.

Книга VI. Эрато. — Происхождение царей Лакедемона — причины враждебности Дария к Греции — первое персидское вторжение в Элладу — Марафонская битва.

Книга VII. Полигимния. — Приготовления и грандиозный поход Ксеркса в Грецию — битва при Фермопилах.

Книга VIII. Урания. — Дальнейшее продвижение персидского оружия — взятие и сожжение Афин — поражение персов в морском сражении при Саламине.

Книга IX. Каллиопа. — Поражение персов при Платеях — разгром у мыса Микале и их полное отступление в пределы собственной территории.











КРОКОДИЛ. (Геродот)


Особенности крокодила таковы: в зимние месяцы они ничего не едят; они четвероногие и живут одинаково как на суше, так и в воде. Самка откладывает и высиживает яйца на берегах, проводя большую часть дня на суше, а ночью уходя в реку, вода в которой теплее ночного воздуха и росы. Из всех известных животных это существо вырастает из наименьшего в наибольшее, ибо яйцо крокодила лишь немногим больше гусиного, а новорожденный крокодил соразмерен яйцу, однако во взрослом состоянии длина животного часто достигает семнадцати локтей и даже более. У него свиные глаза, крупные зубы наподобие клыков, размеры которых соответствуют его телу; в отличие от любого другого животного, оно лишено языка; оно не может двигать нижней челюстью и в этом отношении также уникально, являясь единственным животным в мире, которое двигает верхней челюстью, а не нижней. У него мощные когти и чешуйчатая кожа, непроницаемая на спине. В воде оно слепо, но на суше обладает очень острым зрением. Поскольку оно обитает преимущественно в реке, внутренняя часть его пасти постоянно покрыта пиявками, из-за чего случается так, что, хотя все прочие птицы и звери избегают его, с цаплей оно живет в мире, ибо многим обязано этой птице: когда крокодил покидает воду и выходит на сушу, он имеет обыкновение лежать с широко открытой пастью, обращенной к западному ветру; в такие минуты цапля забирается ему в пасть и пожирает пиявок. Это приносит пользу крокодилу, которому это приятно, и он старается не причинять вреда цапле.

Одни египтяне почитают крокодила священным, другие же относятся к нему как к врагу. Те, кто живет близ Фив, и обитатели окрестностей озера Мерида относятся к нему с особым благоговением. В каждом из этих мест содержат по одному особому крокодилу, приученному к рукам и кроткому. Они украшают его уши серьгами из литого камня или золота, надевают браслеты на передние лапы, ежедневно давая ему определенную порцию хлеба вместе с известным числом жертв; а после того как при жизни с ним обращались с величайшим вниманием, по смерти его бальзамируют и хоронят в священном хранилище. Жители же Элефантины, напротив, столь далеки от того, чтобы считать этих животных священными, что даже едят их мясо.

Способы ловли крокодила многочисленны и разнообразны. Я опишу лишь тот, который представляется мне наиболее заслуживающим упоминания. На крючок насаживают свиной хребет и пускают мясо плыть посреди течения, в то время как охотник на берегу держит живого поросенка и бьет его. Крокодил слышит его визг, устремляется на звук, натыкается на свинину и тут же заглатывает ее. Люди на берегу тянут, и как только он оказывается на суше, первое, что делает охотник, — залепляет ему глаза грязью. Как только это исполнено, зверя добивают без труда, иначе же он доставляет немало хлопот.












АРТАБАН ОТГОВАРИВАЕТ КСЕРКСА. (Геродот)


Остальные персы молчали, ибо все боялись возвысить голос против предложенного им плана. Но Артабан, сын Гистаспа и дядя Ксеркса, уповая на свое родство, осмелился заговорить: «О царь, — сказал он, — невозможно выбрать лучшее, если высказано лишь одно мнение; человеку волей-неволей приходится следовать тому совету, который был дан, но если звучат противоположные речи, тогда появляется возможность выбора. Подобным же образом чистое золото не распознается само по себе, но когда мы испытываем его вместе с низкопробной рудой, мы видим, что лучше. Я советовал твоему отцу Дарию, который был моим родным братом, не нападать на скифов — народ, не имевший в своей земле городов. Однако он задумал покорить эти кочевые племена и не послушал меня, но повел против них войско и перед возвращением домой потерял многих храбрых воинов. Тебе же предстоит, о царь, напасть на народ, куда более могущественный, чем скифы, на народ, превосходящий прочих как на суше, так и на море. Подобает посему поведать тебе, какому риску ты подвергаешься. Ты говоришь, что наведешь мост через Геллеспонт и поведешь свои войска через Европу против Греции.

Теперь представь, что тебя постигнет какая-то беда на суше или на море, либо на обоих фронтах. Такое вполне возможно, ибо эти люди славятся храбростью. И в самом деле, можно судить об их доблести по тому, что они уже совершили; ведь когда Датис и Артаферн вели свое огромное войско против Аттики, одни афиняне разбили их. Но допустим, они потерпят неуспех на обеих стихиях. И все же, если они снарядят корабли и, победив нас на море, приплывут к Геллеспонту и разрушат там наш мост — это, государь, будет страшной опасностью. И здесь я строю догадки не только собственным разумом, но помню, как чудом мы избежали беды однажды, когда твой отец, перекинув мосты через Фракийский Босфор и Истр, пошел войной на скифов, а те испробовали всевозможные мольбы, уговаривая ионийцев, охранявших мост через Истр, разрушить переправу. В тот день, если бы Гистией, царь Милета, встал на сторону прочих правителей и не воспротивился их намерениям, империя персов обратилась бы в прах. Воистину ужасно даже слышать о том, что судьба царя зависела целиком от одного человека.

Подумай же о том, чтобы не подвергать себя столь великой опасности без крайней нужды, и следуй моему совету. Распусти это собрание, и когда хорошенько обдумаешь все наедине с собой и решишь, как поступить, объяви нам свое решение. Я не знаю на свете ничего столь полезного для человека, как благоразумный совет с самим собой; ибо даже если события складываются вопреки надеждам, человек все же поступил мудро, хотя фортуна и свела совет на нет; тогда как если кто поступает опрометчиво, но ему сопутствует удача, он срывает куш, однако совет его от этого не становится менее глупым. Видишь ли ты, как Бог своим перуном разящет всегда величайших зверей и не позволяет им возгордиться, в то время как существа меньшего размера не раздражают Его? Как точно так же молнии Его падают всегда на самые высокие дома и рослые деревья? Сколь явно любит Он низвергать все, что возвышает себя. Вот почему порой могучее войско терпит поражение от горстки людей, когда Бог в ревности своей насылает с небес страх или бурю, и они погибают недостойной смертью. Ибо Бог никому не позволяет превозноситься, кроме Себя самого. К тому же спешка неизменно влечет за собой бедствия, от которых происходят великие страдания; но в промедлении кроется множество преимуществ, пусть не заметных (быть может) с первого взгляда, но таких, которые со временем открываются всем. Таков мой совет тебе, о царь.

А ты, Мардоний, сын Гобрия, оставь глупые речи о греках — людях, которых нам не следует недооценивать. Ибо понося греков, ты подстрекаешь царя вести против них собственное войско; и в этом, как мне кажется, состоит твоя главная цель. Упаси небо, чтобы ты преуспел в своем желании! Ибо клевета — страшнейшее из зол. В ней двое совершают грех, а один становится жертвой. Клеветник грешит тем, что порочит человека за его спиной; а слушающий — тем, что верит в то, чего тщательно не проверил. Оквелетанный в свое отсутствие терпит несправедливость от обоих: один предъявляет ему ложное обвинение, а другой считает его злодеем. Если же нам неизбежно предстоит война с этим народом, позволь по крайней мере царю оставаться дома в Персии. Тогда давай ты и я поставим на кон наших детей, выбери своих людей и, взяв любое количество войск по своему усмотрению, веди наши армии в бой. Если дела царя пойдут успешно, как ты говоришь, пусть я и мои дети будем преданы смерти; если же все обернется так, как пророчествую я, пусть пострадают твои дети, а также ты сам, если вернешься живым. Если же ты отвергнешь это пари и решишься вести войско на Грецию, я уверен, что кто-то из оставленных тобой дома однажды получит печальную весть о том, что Мардоний принес великую беду персидскому народу и валяется на растерзание псам и птицам где-нибудь на земле афинян либо лакедемонян; если только ты не погибнешь раньше в дороге, испытав на собственной шкуре мощь тех людей, на войну с которыми ты стремишься подбить царя.












СОКРАТ.

Сократ родился в Афинах около середины или конца апреля 469 г. до н. э. Он вызывал больше восхищения и благоговения, чем любая другая личность древности или современности. Благодаря своим способностям и чистоте он поднялся из варварской софистики к высочайшей форме религии, когда-либо изобретенной человеком; она была ближе к учению Христа, чем когда-либо удавалось смертному до него. Целью всей его философии было обретение правильных идей относительно моральных и религиозных обязанностей.

Хотя Сократ был сыном скульптора скрромного достатка, он получил образование по обычаям своего времени. Музыка, поэзия и гимнастические упражнения составляли главную часть воспитания афинского юноши, и в них Сократ был обучен.

Под влиянием Критона, богатого афинянина, впоследствии ставшего близким другом и учеником нашего философа, он был склонен подняться до более высокой сферы. Тогда он начал изучение физики, математики, астрономии, натурфилософии и т.д.

Однако Сократ не мог почерпнуть удовлетворительных знаний у философов и учителей своего времени. Разочарованный мнимой мудростью космологов и софистов, он полностью оставил все умозрительные темы и посвятил все свое внимание человеческим делам; его рвение как социального реформатора навлекало на него растущую ненависть как со стороны тогдашних «консерваторов», так и со стороны еще более широкого круга лиц, чьи чувства злобы и мести к тем, кто обнажает их безумия и пороки, их дурные личные обычаи и общественные институты, могут утихнуть лишь со смертью их жертвы. Соответственно, предрассудки, непопулярность и ненависть в конце концов восторжествовали, и ему предъявили два обвинения: в неверии в национальных божеств и в развращении молодежи. То, что он не верил в идолов, поклоняемых большинством его современников, — правда; но обвинение в развращении молодежи было столь же нелепым, сколь и лживым, ибо все его учения всегда стремились очистить ее и наставить на путь добродетели и истины. Он защищал себя, и его защита — это совершенное целое, ровно то и столько, каким она должна быть. Гордо осознавая свою невиновность, он не пытался разжалобить судей, ибо не дорожил оправданием, и «проявил то соединение смирения и благородства духа, которое, пожалуй, не встречается ни у кого, за исключением, возможно, св. Павла». Его речь не помогла, и он был приговорен выпить цикуту. Он пробыл в тюрьме тридцать дней до приведения приговора в исполнение, и этому промежутку времени мы обязаны той возвышенной беседой о бессмертии души, которую Платон запечатлел в своем «Федоне».



[image: SOCRATES DRINKING THE POISON.]

СОКРАТ, ПЬЮЩИЙ ЯД (С древней настенной росписи) К списку



Наконец настал роковой день, когда ему исполнилось полных семьдесят лет. Отвергнув любые возможности побега, к которым его настойчиво и непрестанно призывали друзья, он принял чашу с ядом из рук мальчика, принесшего ее в его тюремную камеру, спокойно осушил ее среди слез и рыданий окружавших друзей, походил по комнате, пока зелье не начало действовать на его организм, а затем лег на ложе и вскоре испустил последний вздох. Такова была жизнь и такова смерть этого великого человека. Она воспринимается как величайший из всех человеческих примеров не только его соотечественниками, но и всем цивилизованным миром.











СОКРАТ И АРИСТОДЕМ. (Сократ)


Теперь мы расскажем о том, как Сократ беседовал с Аристодемом, прозванным Малым, о Божестве. Ибо, замечая, что тот не молится и не приносит жертв богам, а также не вопрошает никаких оракулов, но, напротив, высмеивает тех, кто это делает, он сказал ему:

«Скажи мне, Аристодем, есть ли человек, которого ты уважаешь за его достоинства?»

Когда Аристодем ответил: «Многие». — «Назови же кого-нибудь из них, прошу тебя».

«Я восхищаюсь, — сказал Аристодем, — Гомером за эпическую поэзию, Меланиппидом за дифирамбы, Софоклом за трагедии, Поликлетом за ваяние и Зевксисом за живопись».

«Но кто кажется тебе более достойным восхищения, Аристодем — художник ли, создающий безмолвные и бездумные изваяния, или тот, кто обладает искусством производить живых существ, наделенных не только активностью, но и разумом?»

«Последнее, вне всякого сомнения, — ответил Аристодем, — при условии, что творение стало следствием не случая, а мудрости и замысла».

«Но поскольку существует множество вещей, назначение одних из которых мы легко можем видеть, в то время как о других не можем сказать, с какой целью они были созданы, какие из них, Аристодем, ты считаешь творением мудрости?»

«Наиболее разумно утверждать это о тех, чья пригодность и полезность столь очевидным образом явлена».

«Но ведь очевидно явлено, что Тот, Кто сотворил человека в начале, наделил его чувствами, потому что они были ему во благо: глазами — чтобы лицезреть все видимое, и ушами — чтобы слышать все слышимое. Ибо скажи, Аристодем, к чему были бы уготованы ароматы, если бы человеку было отказано в обонянии? Или зачем различать горькое и сладкое, вкусное и невкусное, если не был бы дарован еще и язык, удобно расположенный для того, чтобы судить между ними и указывать различие? Разве не предстает Провидение, Аристодем, самым выдающимся образом там, где глаз человека, будучи столь нежным по своему строению, снабжен веками подобно дверям, дабы оберегать его; которые сами собой раскрываются, когда это необходимо, и вновь смыкаются при приближении сна? Разве эти веки не оснащены словно ограждением по краю своему, чтобы отводить ветер и защищать глаз? Даже сама бровка лишена своего дела, но подобно навесу создана отводить пот, который, падая со лба, мог бы проникнуть и потревожить эту столь не менее нежную, чем поразительную часть нас! Разве не удивительно, что уши воспринимают звуки всякого рода и притом не переполняются ими? Что передние зубы животного устроены наилучшим образом для откусывания пищи, а боковые — для ее измельчения? Что рот, через который эта пища проносится, расположен столь близко к носу и глазам, дабы предотвращать попадание незамеченного всего, что непригодно для питания, в то время как Природа, напротив, удалила и скрыла от чувств все, что могло бы вызвать к ним отвращение? И неужели ты все еще сомневаешься, Аристодем, что подобное расположение частей должно быть делом случая, а не мудрости и замысла?»

«У меня больше нет сомнений, — ответил Аристодем, — и поистине, чем больше я размышляю об этом, тем очевиднее мне кажется, что человек должен быть шедевром некоего великого Мастера, несущим в себе бесчисленные знаки любви и благоволения Того, Кто его так сотворил».

«И что ты думаешь, Аристодем, о заложенном в индивиде стремлении, которое ведет к продолжению рода? О той нежности и привязанности самки к своему детенышу, столь необходимых для его выживания? О той неугасимой любви к жизни и страхе перед смертью, которые столь мощно овладевают нами с момента нашего появления на свет?»

«Я рассматриваю их, — отвечал Аристодем, — как бесчисленные проявления деятельности одного великого и мудрого Художника, который намеренно решил сохранить то, что Он однажды создал».

«Но скажи далее (если только ты не хочешь задавать мне вопросы): раз ты сам, Аристодем, наделен разумом и интеллектом, неужели ты полагаешь, будто интеллекта нет больше нигде? Ты знаешь, что твое тело — лишь малая часть той необъятной земли, которую ты повсюду созерцаешь; влага, содержащаяся в нем, как тебе также известно, составляет малую долю той могучей массы вод, частью которой являются сами моря, в то время как остальные стихии благодаря своему изобилию участвуют в твоем сотворении. Значит, лишь душа, эта интеллектуальная часть нас, досталась тебе по счастливой случайности неведомо откуда. Если же и впрямь нет никакого интеллекта извне, мы вынуждены будем признать, что эта поразительная вселенная со всеми заключенными в ней разнообразными телами — одинаково изумительными, рассматриваем ли мы их величину или число, каково бы ни было их назначение и порядок — все они произведены не интеллектом, а случайностью!»

«Мне трудно предположить что-либо иное, — возразил Аристодем, — ибо я не вижу никого из тех богов, о которых вы говорите как о создателях и правителях всего сущего, тогда как здесь, среди нас, я вижу мастеров за работой».

«Но ведь и ты не видишь своей собственной души, Аристодем, которая тем не менее совершенно определенно управляет твоим телом: хотя по твоей манере рассуждать вполне может показаться, будто тобой управляет случайность, а не разум».

«Я вовсе не презираю богов, — сказал Аристодем, — напротив, я столь высокого мнения об их совершенстве, что полагаю, будто они не нуждаются ни во мне, ни в моих услугах».

«Ты заблуждаешься, Аристодем; чем большую величественность они проявили в заботе о тебе, тем больше чести и служения ты им должен».

«Будь уверен, — сказал Аристодем, — если бы меня хоть раз убедили в том, что боги заботятся о человеке, мне не потребовался бы никакой напоминатель, чтобы помнить о своем долге».

«И можешь ли ты сомневаться, Аристодем, в том, что боги заботятся о человеке? Разве не ему одному дарована славная привилегия ходить прямо, благодаря чему он может с большим удобством озирать то, что вокруг него, с большей легкостью созерцать те великолепные объекты, что находятся вверху, и избегать многочисленных бед и неудобств, которые в противном случае постигли бы его? Других животных они, правда, снабдили ногами, чтобы те могли перемещаться с места на место; но человеку они даровали также руки, с помощью которых он может создавать многое для своего обихода и делать себя счастливее существ любого другого рода. Язык дарован каждому животному, но какое животное, кроме человека, обладает способностью с помощью языка формировать слова, чтобы выражать свои мысли и делать их понятными для других? И в доказательство того, что боги проявили внимание к самим его наслаждениям, они не ограничили их, подобно тому как это сделано у других животных, временами года и сроками, но человеку позволено предаваться им всегда, когда это ему не во вред.

Но не только в отношении тела боги проявили такую щедрость к человеку! Их самый прекрасный дар — это та душа, которую они вдохнули в него и которая столь далеко превосходит все то, что можно найти в иных творениях. Ибо какое животное, кроме человека, способно даже обнаружить существование тех богов, которые создали и до сих пор поддерживают в столь строгом порядке это прекрасное и поразительное творение вселенной? Какие еще виды существ можно найти, которые способны служить им, поклоняться им? Какое другое животное способно, подобно человеку, противостоять натиску жары и холода, жажды и голода? Способно запасать средства от болезней и развивать данную природой силу посредством соразмерных упражнений? Способно принимать, подобно ему, сведения и наставления или столь успешно сохранять в памяти то, что оно видело, слышало и узнало? Раз дело обстоит так, кто не видит, что человек является как бы богом посреди этого видимого творения; настолько он превосходит — будь то в дарах души или тела — всех без исключения животных, порожденных в нем! Ибо если бы тело быка было соединено с умом человека, проницательность последнего принесла бы ему мало пользы, пока он не был бы в состоянии исполнить хорошо продуманный замысел; и человеческий облик не принес бы больше пользы живому существу, доколе оно оставалось бы лишенным разума! Но в тебе, Аристодем, с удивительной душой соединено не менее удивительное тело, и после этого ты говоришь: „Боги не заботятся обо мне!“ Что же еще тебе нужно, чтобы убедиться в их заботе?»

«Я хотел бы, чтобы они присылали вестников и сообщали мне, — сказал Аристодем, — что́ мне следует делать, а чего не следует, подобно тому как, по твоим словам, они часто поступают с тобой».

«И что же тогда, Аристодем! Неужели ты полагаешь, что, когда боги посылают оракул всем афинянам, они предназначают его не для тебя? Если своими знамениями они громко возвещают всей Греции — всему человечеству — о том, что должно с ними случиться, неужели они безмолвны для тебя одного? И неужели ты единственный человек, которого они оставили вне своей заботы? Неужели ты веришь, что они вложили бы в умы людей убеждение в их способности сделать человека счастливым или несчастным, если бы у них не было такой власти? Или разве сам человек уже давным-давно не раскусил бы это грубое заблуждение? Как же так, Аристодем, что ты не помнишь или не замечаешь: царства и государства, наиболее прославленные как своей мудростью, так и древностью, суть те, где благочестие и преданность вере были наиболее заметны? И почему ты думаешь, что провидение Бога не может с легкостью распространяться на всю вселенную? Следовательно, подобно тому как среди людей мы лучше всего испытываем привязанность и благодарность соседа, оказывая ему благодеяния, и обнаруживаем его мудрость, советуясь с ним в беде, веди себя точно так же и по отношению к богам; и если ты хочешь испытать их мудрость и их любовь, сделай себя достойным передачи некоторых из тех божественных тайн, которые не могут быть совершены человеком и даруются лишь тем, кто вопрошает божество, поклоняется ему и повинуется. Тогда ты, мой Аристодем, поймешь, что существует Существо, чей взор пронизывает всю природу и чей слух открыт для каждого звука; простирающееся во все места; простирающееся сквозь все времена, и чья щедрость и забота не могут иметь иных пределов, кроме тех, что установлены Его собственным творением!»

Этой и другими подобными беседами Сократ учил своих друзей тому, что они должны не только воздерживаться от всего нечестивого, несправедливого или неподобающего перед людьми, но даже находясь в одиночестве, должны следить за своими поступками, поскольку боги непрестанно следят за нами и никакой наш замысел не может быть скрыт от них.











ЕВРИПИД.

Еврипид процветал около 450 г. до н. э.; родился в 480 г. до н. э. Он провел свою юность в усердных умственных и физических тренировках. Он был уроженцем Афин и застал самые славные дни их летописей, находясь в непосредственной связи с Эсхилом и Софоклом, а в зрелые годы был учеником Сократа.

Сравнивая Еврипида с двумя другими мастерами греческой трагедии, можно сказать, что он занимает первое место в трагическом изображении и эффекте; Софокл — первое в драматической симметрии и орнаменте; Эсхил — первое в поэтической силе и величественности. Эсхил был наиболее возвышенным; Софокл — наиболее прекрасным; Еврипид — наиболее трогательным. Каждый из них демонстрирует, так сказать, прекрасное произведение скульптуры. У Эсхила это обнаженный герой со всей силой, смелостью и достоинством былых времен. У Софокла и Еврипида это может быть тот же самый герой, но у первого он облачен в ниспадающие одежды, обладает изысканными манерами и мягкой урбанистичностью эпохи утонченности; у второго же он поддается некоторой меланхоличной эмоции, совершенно не заботясь о своей позе или поступи и небрежно раскидывая вокруг себя свои ни на что не ценимые одежды. Их сравнивали с помощью иллюстрации из другого искусства: «Возвышенный и дерзкий Эсхил напоминает некую мощную и неприступную крепость, расположенную на скале, чье воинственное величие внушает трепет зрителю — ее зубчатые стены защищены героями, а ворота гордо украшены трофеями». Софокл предстает с блестящим достоинством, подобно некому императорскому дворцу богатейшей архитектуры; симметрия частей и чистая величественность целого радуют глаз и вызывают одобрение рассудка. Патетический и нравоучительный Еврипид обладает торжественностью готического храма, чьи расписанные витражами окна пропускают тусклый религиозный свет, достаточный, чтобы показать его высоко вознесенный свод и памятники умерших, встающие повсюду, запечатлевая в наших умах жалость и ужас как эмблемы неопределенной и краткой длительности человеческого величия и благоговейное чувство нашей собственной смертности.











АРИСТОФАН.

О жизни Аристофана известно очень мало. Он родился около 444 г. до н. э. и посвятил себя комической поэзии. Он написал пятьдесят четыре пьесы, из которых до нас дошли одиннадцать.

Комедии Аристофана повсеместно считаются эталоном аттического письма в его величайшей чистоте. Его гений был обширным, универсальным и самобытным, а его знание человеческой природы уступало лишь Гомеру и Шекспиру.

Благородный тон морали, возвышенный вкус, здравая политическая мудрость, смелость и острота сатиры, грандиозная цель, прослеживаемая на протяжении всего творчества — исправление пороков современности и улучшение положения своей страны, — все это черты Аристофана, которые, как бы они ни маскировались (что делается им намеренно) грубостью и шутовством, заслуживают высочайшего уважения каждого знатока античности. Он действительно снисходил до роли шута при афинском тиране. Но его шутки служили средством донесения до них самых здравых истин. У них всегда была гораздо более высокая цель, чем просто вызвать минутный смех. Он не был фарсовым драматургом, но глубоким философом-политиком, опечаленным и устыженным состоянием своей страны, и через сцену, любимое развлечение афинян, помогал осуществлять то великое общее дело, которое Платон предложил в своих диалогах и в котором все лучшие и благороднейшие умы того времени, казалось, участвовали словно по сговору, — реформирование чудовищной демократии. В комедиях Аристофана столько же системы, сколько в диалогах Платона. Каждая сторона испорченного общественного сознания обнажается по очереди: демагоги в «Всадниках», суды в «Осах», внешняя политика в «Ахарнянах», тирания над союзниками в «Птицах», положение женщин в «Лисистрате» и «Женщинах на празднике Тесмофорий» и испорченный поэтический вкус в «Лягушках». Ни одна пьеса не лишена своей определенной цели, а состояние национального образования как величайшая причина всего раскрывается в «Облаках». Какой бы свет ни проливала эта замечательная пьеса на характер Сократа и то положение, которое он занимает в диалогах Платона — момент, надо заметить, в отношении которого ежедневно совершаются величайшие ошибки, — она ценна главным образом тем, что демонстрирует в кратком, но весьма полном анализе и с помощью ряда изящных мазков в стиле Рембрандта, ни один из которых нельзя упускать из виду, все черты той страшной школы софистики, которая в то время систематически занималась развращением афинской молодежи и против которой была направлена вся артиллерия Платона.












ПЛАТОН.

Платон родился в 429 г. до н. э. и умер в возрасте восьмидесяти двух лет в день своего рождения. Он был учеником Сократа, первого и чистейшего из философов-моралистов. Благодаря редкому сочетанию блестящего воображения со склонностью к строгим математическим наукам и глубоким метафизическим исследованиям, обширным зарубежным путешествиям, близкому общению с самыми просвещенными людьми своего времени, в особенности с Сократом, чьи поучительные беседы он посещал в течение восьми лет, а также благодаря переписке, которую он поддерживал с пифагорейцами Великой Греции, этот великий философ превзошел всех остальных в огромности и глубине своих взглядов, а также в правильности и красноречии, с какими он их выражал, в то время как его чистый моральный облик давал ему право занять место рядом с Сократом. Сократ как-то сказал: «Какой же высшей награды мог бы просить учитель, кроме как иметь таких учеников, как Ксенофонт и Платон?»

Целью Платона, очевидно, было благородное стремление поставить перед человеком высокий интеллектуальный и, следовательно, имплицитно высокий моральный эталон в качестве конечной цели его устремлений; поощрять его усилия в погоне за истинным, чистым, прекрасным и добродетельным, зная, что характер очистится в этом стремлении и что сознание шагу за шагом достигаемого прогресса само по себе станет наградой. Целью науки, как он учил, было истинное, вечное, неизменное, то, что существует; лишь в едином эти атрибуты могут быть найдены соединенными — это Бог. Обязанность человека, таким образом, согласно платонической системе, состоит в том, чтобы познать Бога и Его атрибуты и стремиться находиться под практическим влиянием этого знания. Этому учат христианина, но гораздо проще и яснее: познать Бога и Иисуса Христа, Которого Он послал, и поставить перед собой совершенный эталон — быть совершенным, как Отец его небесный совершен, и с надеждой ожидать — с той помощью, на которую у Платона не было оснований рассчитывать, — достижения совершенной меры полноты Христа. Хотя Платон верил и учил, что человек должен стремиться и посвящать себя созерцанию Единого, Вечного, Бесконечного, он со смиренным осознанием понимал, что никто не может достичь совершенства такого знания; что оно слишком удивительно и превосходно для человеческих возможностей. Неспособность человека постичь это знание он приписывал тому, что душа в своем нынешнем состоянии бытия сжата и ограничена своим земным вместилищем.

Платон определял добродетель как подражание Богу, или свободное усилие человека достичь сходства со своим первообразом, или, другими словами, единение и гармонию всех наших принципов и действий в соответствии с разумом, откуда проистекает наивысшая степень счастья. Зло противостоит этой гармонии как болезнь души. Добродетель едина, однако состоит из четырех элементов — мудрости, мужества, умеренности и справедливости. В своей практической философии он сочетал жесткий принцип морального долга с духом мягкости и человечности; а воспитание он описывал как либеральное развитие и нравственную дисциплину ума. Политику он определял как применение законов морали в больших масштабах; ибо общество, состоящее из индивидов, связано аналогичными моральными обязательствами, а целью политики является свобода и согласие. Красоту он считал чувственным представлением морального и физического совершенства; следовательно, она едина с истиной и благом и внушает любовь, которая ведет к добродетели.

О если бы многие так называемые христианские законодатели и христианские люди обратились к этому «языческому» философу и поучились у него — узнали бы, что поступать правильно всегда и во всем есть высшая безопасность, высшая целесообразность, высший «консерватизм», высшее благо!

Как прекрасно выражает это Акинсайд:—


"Thus was beauty sent from heaven,


The lovely ministress of truth and good,


In this dark world: for truth and good are one,


And beauty dwells in them, and they in her,


With like participation. Wherefore, then,


O sons of earth! would ye dissolve the tie?


O wherefore, with a rash, impetuous aim,


Seek ye those flowery joys with which the hand


Of lavish fancy paints each flattering scene


Where beauty seems to dwell, nor once inquire


Where is the sanction of eternal truth,


Or where the seal of undeceitful good,


To save your search from folly! wanting these,


Lo! beauty withers in your void embrace,


And with the glittering of an idiot's toy


Did fancy mock your vows."















ПРЕКРАСНОЕ СОВЕРШЕНСТВО.
(Платон.)


«Тот, кто стремится правильно любить, должен с ранней юности искать общения с прекрасными формами и сначала сделать предметом своей любви одну-единственную форму, и в ней порождать интеллектуальные достоинства. Затем он должен рассмотреть, что красота, в какой бы форме она ни находилась, является братом той красоты, которая существует в другой форме; и если он должен преследовать то, что прекрасно по форме, было бы абсурдно воображать, что красота не едина и не тождественна во всех формах, и потому он умерил бы свое страстное предпочтение одного благодаря осознанию множества притязаний на его любовь. Вдобавок он счел бы красоту, которая находится в душах, более превосходной, чем та, что в форме. Так что человек, наделенный удивительной душой, даже если бы цвел увядающей красотой формы, был бы для него достаточным предметом его любви и заботы, а также спутником, с которым он мог бы искать и производить такие умозаключения, которые ведут к совершенствованию юности; дабы она была приведена к осознанию красоты и соответствия, которые заключаются в соблюдении своих обязанностей и законов, и ни во что не ставила чистую красоту внешнего облика. Затем он привел бы своего ученика к науке, чтобы тот мог взирать на прелесть мудрости; и созерцая таким образом всеобщую красоту, он больше не стал бы недостойно и подло порабощать себя в любви влечениям к одной лишь форме или какому-то одному предмету дисциплины или науки, но обратился бы к широкому океану интеллектуальной красоты и при виде прекрасных и величественных форм, содержащихся в нем, обильно порождал бы свои концепции в философии; доколе, окрепший и утвердившийся, он наконец не стал бы неуклонно созерцать единую науку, которая является наукой об этой всеобщей красоте.



[image: FROM ANCIENT SCULPTURING.]

ИЗ ДРЕВНЕЙ СКУЛЬПТУРЫ.
ToList



«Постарайтесь, умоляю вас, отметить то, что я говорю, с возможно большим вниманием. Тот, кто был обучен до этой точки в любви путем последовательного и упорядоченного созерцания прекрасных объектов, теперь, достигнув конца всего, что касается любви, внезапно созерцает красоту, удивительную по своей природе. Вот ради чего, о Сократ, были перенесены все прежние труды. Она вечна, не рождена, не разрушима; не подвержена ни росту, ни упадку; не является, подобно прочим вещам, отчасти прекрасной, а отчасти безобразной; не бывает прекрасной в одно время, а в другое нет; не является прекрасной по отношению к одной вещи и безобразной по отношению к другой; не прекрасна здесь и безобразна там; не прекрасна в оценке одного человека и безобразна в оценке другого; и эта высшая красота не может быть представлена воображению как прекрасное лицо или прекрасные руки, или какая-либо часть тела, равно как и в виде какой-либо речи или науки. И она не обитает ни в каком другом живом или существующем существе — ни на земле, ни на небе, ни в каком-либо ином месте; но она вечно единообразна, последовательна и моноидична сама по себе. Все прочие вещи прекрасны благодаря причастности к ней, с тем условием, что, хотя они подвержены возникновению и распаду, она сама никогда не становится больше или меньше и не претерпевает никаких изменений. Когда кто-либо, восходя от правильной системы любви, начинает созерцать эту высшую красоту, он уже касается завершения своего труда. Ибо те, кто воспитывает себя по этой системе или ведом иным началом, восходя через эти преходящие объекты, которые прекрасны, к тому, что является самой красотой, продвигаясь словно по ступеням от любви к одной форме к любви к двум, а от любви к двум — к любви ко всем прекрасным формам; и от прекрасных форм — к прекрасным нравам и установлениям, и от установлений — к прекрасным учениям; пока от размышления над многими учениями они не приходят к тому, что является не чем иным, как учением о самой высшей красоте, в познании и созерцании которого они наконец обретают покой.

„Такая жизнь, мой дорогой Сократ, — воскликнула чужеземная Пророчица, — проведенная в созерцании прекрасного, есть та жизнь, которою следует жить людям; если вам доведется когда-либо испытать ее, вы сочтете ее неизмеримо превосходящей золото и богатые одежды, и даже тех прелестных людей, на которых вы и многие другие ныне взираете с изумлением, готовые отказаться от еды и питья, лишь бы созерцать объекты вашей любви и жить с ними вечно! Каким же тогда нам вообразить облик самой высшей красоты — простой, чистой, не загрязненной примесью человеческой плоти и красок, и всех прочих суетных и призрачных форм, сопутствующих смертности; божественного, изначального, высшего, моноидического прекрасного самого по себе? Какова должна быть жизнь того, кто обитает с тем, к поиску чего мы все призваны, и взирает на него? Не думаете ли вы, что лишь ему одному дарована привилегия порождать не образы и тени добродетели, ибо он соприкасается не с тенью, а с реальностью; с самой добродетелью, в порождении и питании которой он становится дорогим для богов и, если такая привилегия дарована какому-либо смертному, сам бессмертен?“ —
Из «Пира», в переводе поэта Шелли.











ПОСЛЕДНИЕ ЧАСЫ СОКРАТА.
(Платон.)


«Когда умершие прибывают в место, куда каждого из них ведет его демон, прежде всего они подвергаются суду — как те, кто прожил жизнь благочестиво и хорошо, так и те, кто не был таковым. И те, кто, как кажется, прожил среднюю жизнь, направляются к Ахерону, садятся в приготовленные для них ладьи и прибывают на них к озеру, где и обитают; и когда они очищаются и принимают наказание за те нечестивые деяния, которые могли совершить, их освобождают, и каждый получает награду за свои добрые дела по заслугам; те же, кто по тяжести своих прегрешений признается неисцелимым — будь то за совершение множества великих святотатств, или многих несправедливых и беззаконных убийств, или иных подобных преступлений — тех подходящая судьба низвергает в Тартар, откуда они не выходят уже никогда. Но те, кто оказался виновен в исцелимых, но тяжких проступках — например, те, кто в гневе совершил какое-либо насилие против отца или матери и провел остаток жизни в раскаянии, или те, кто подобным образом стал убийцей, — те должны упасть в Тартар, но после падения и пребывания там в течение года волна извергает их: убийц в Коцит, а отцеубийц и матереубийц в Пирифегетон; когда же, несомые потоком, они прибывают к Ахерусийскому озеру, там они взывают и молят — одни тех, кого они убили, другие тех, кому они причинили вред, — взывают к ним, умоляют и заклинают разрешить им выйти в озеро и принять их; и если они убеждают их, то выходят и освобождаются от своих страданий, если же нет — их уносит обратно в Тартар и оттуда снова в реки, и они не перестают испытывать это страдание, пока не убедят тех, кому причинили вред; ибо такой приговор был наложен на них судьями. Те же, кто оказывается прожившим исключительно святую жизнь, — это те, кто, будучи освобожден и отпущен из этих мест на земле, как из темницы, прибывает в чистую обитель наверху и обитает в верхних частях земли. И среди них те, кто достаточно очистил себя философией, будут жить без тел во все будущие времена и прибудут в обители еще более прекрасные, чем эти, которые ни описать легко, ни времени для этого в данный момент недостаточно.

Но ради того, о чем мы рассказали, мы должны приложить все усилия, Симмий, дабы обрести добродетель и мудрость в этой жизни; ибо награда благородна и надежда велика.

Утверждать с полной уверенностью, что все обстоит именно так, как я описал, не подобает здравомыслящему человеку; однако то, что это или нечто подобное происходит с нашими душами и их обителями — поскольку наша душа несомненно бессмертна, — это, как мне кажется, наиболее подобает верить и стоит того, чтобы рискнуть довериться этому человеку; ибо риск благороднен, и правильно очаровывать себя подобными вещами как заклинаниями; по каковой причине я и затянул свой рассказ так надолго. Ввиду всего этого человек должен быть уверен в своей душе, если он в течение этой жизни пренебрегал всеми телесными удовольствиями и украшениями как чуждыми его природе, и, посчитав, что они приносят больше вреда, чем пользы, усердно посвятил себя приобретению знаний, и, украсив свою душу не чужим, а ее собственным надлежащим украшением — умеренностью, справедливостью, мужеством, свободой и истиной, — ожидает своего перехода в Аид как тот, кто готов отправиться в путь, когда бы ни призвала его судьба. Вы же, — продолжал он, — Симмий и Кебет, и все остальные, каждый из вас отправится в путь в свое время; но ныне судьба призывает меня, как сказал бы трагический поэт, и мне уже почти пора отправляться в баню; ибо мне кажется лучшим выпить яд после того, как я искупаюсь, и не утруждать женщин мытьем моего мертвого тела».

Когда он умолк, Критон сказал: «Да будет так, Сократ; но какие будут распоряжения для этих людей или для меня — относительно твоих детей или чего-либо еще, исполнив которые мы могли бы угодить тебе больше всего?»

«То же, что я говорю всегда, Критон, — ответил он, — ничего нового: заботясь о самих себе, вы угодите и мне, и моим близким, и самим себе, что бы вы ни делали, даже если не пообещаете этого сейчас; но если вы запустите себя и не станете жить словно по следам того, что было сказано теперь и прежде, вы ничуть не преуспеете, даже если станете ныне обещать многое и усердно».

«Мы постараемся поступить так, — сказал он, — но как нам тебя похоронить»?

«Как вам будет угодно, — ответил он, — лишь бы вам поймать меня и мне не ускользнуть от вас». И в то же время, мягко улыбаясь и оглядывая нас, он промолвил: «Я никак не могу убедить Критона, друзья мои, что я — это тот самый Сократ, который сейчас беседует с вами и упорядочивает каждую часть беседы; он думает, что я — это тот, кого он вскоре увидит мертвым, и спрашивает, как ему меня похоронить. Но то, о чем я некогда пространно рассуждал, будто после того, как я выпью яд, я не останусь с вами больше, но уйду в некое счастливое состояние блаженных, это я, кажется, убеждал его напрасно, хотя в то же время стремился утешить и вас, и себя. Будьте же моими поручителями перед Критоном, — сказал он, — в обязательстве, противоположном тому, которое он давал судьям; ибо он ручался, что я останусь; вы же ручайтесь, что, когда я умру, я не останусь, но уйду, дабы Критону было легче перенести это и чтобы, видя мое тело сожженным или преданным земле, он не скорбел обо мне так, словно я претерпеваю нечто ужасное, и не говорил при моем погребении, будто Сократ выставлен на показ, или выносим, или погребен. Ибо будьте хорошо уверены, превосходнейший Критон, — сказал он, — что говорить неправильно не только предосудительно само по себе, но и причиняет некоторый вред нашим душам. Вы должны набраться мужества и говорить, что хороните мое тело, и хоронить его так, как вам приятно и как вы считаете наиболее соответствующим нашим законам».

Сказав это, он встал и направился в комнату для купания, и Критон последовал за ним, а нам он велел ждать его. Мы ждали, беседуя между собой о том, что было сказано, и вновь обсуждая это, а порою говоря о нашем несчастье — о том, насколько тяжелым оно будет для нас, искренне полагая, что мы, подобно лишенным отца детям, проведем остаток жизни сиротами. Когда он искупался и к нему привели его детей — у него было два маленьких сына и один взрослый, — и пришли женщины его семьи, побеседовав с ними в присутствии Критона и дав им те наставления, которые желал, он велел женщинам и детям удалиться, после чего вернулся к нам. Было уже близко к закату, ибо он провел внутри немало времени. Выйдя из купальни, он сел и после этого говорил уже немного. Затем вошел служитель Одиннадцати, приблизился к нему и сказал: «Сократ, не придется мне упрекать тебя в том, в чем я упрекаю остальных: что они сердятся на меня и проклинают меня, когда я по приказу архонтов велю им выпить яд. Но тебя я во всех прочих случаях за время твоего пребывания здесь находил самым благородным, кротким и прекрасным человеком из всех, кто когда-либо приходил в это место; и потому я ныне твердо убежден, что ты не станешь сердиться на меня, ибо ты знаешь, кто виноват, а паче на них. Теперь же — ты ведь знаешь, с чем я пришел возвестить тебе это, — прощай и старайся перенести неизбежное как можно легче». И в то же время, залившись слезами, он отвернулся и удалился.

И Сократ, глядя ему вслед, сказал: «И ты тоже прощай, мы сделаем так, как ты велишь». Повернувшись к нам, он добавил: «Как учтив этот человек; все время, пока я здесь находился, он навещал меня и временами беседовал со мной, оказавшись достойнейшим из людей; и как щедро он оплакивает меня теперь. Но ну же, Критон, послушаемся его: пусть кто-нибудь принесет яд, если он уже стерт в порошок, а если нет — пусть тот человек разотрет его».

Тогда Критон сказал: «Но мне кажется, Сократ, что солнце еще над горами и еще не зашло. К тому же я знаю, что другие пили яд очень поздно, после того как им объявляли об этом, и успевали плотно поужинать и выпить. Не спеши, ибо времени еще достаточно».

На это Сократ ответил: «Те люди, о которых ты говоришь, Критон, поступают так не без оснований, ибо они думают, что выиграют от этого, и я тоже не без оснований поступаю иначе: ибо я полагаю, что не выиграю ничего, выпив немного позже, кроме того, что стану смешон сам для себя из-за своей привязанности к жизни и бережливости к ней тогда, когда ее уже вовсе не осталось. Иди же, — сказал он, — послушайся и не сопротивляйся».

Услышав это, Критон кивнул стоявшему рядом мальчику. Мальчик вышел, пробыл там некоторое время и вернулся вместе с человеком, который должен был поднести яд; тот несли в чаше уже растертым. Увидев его, Сократ произнес: «Что ж, мой добрый друг, поскольку ты искушен в этих делах, что мне нужно делать?»

«Ничего другого, — ответил он, — кроме как выпить его и ходить до тех пор, пока в ногах не появится тяжесть, а затем лечь: тогда он подействует». И в то же время он протянул чашу Сократу. Тот взял ее очень бодро, ничуть не дрожа и не меняясь в лице и цвете кожи, но, как обычно, пристально глядя на человека, спросил: «Что ты скажешь насчет этого питья — дозволено ли совершать из него кому-либо возлияние или нет?»

«Мы растираем ровно столько, Сократ, — ответил тот, — сколько считаем достаточным для питья».

«Я понимаю тебя, — сказал он, — но молитвы богам о том, чтобы мой исход отсюда туда был счастливым, безусловно, и законны, и правильны; о чем я и молюсь, и да будет так». С этими словами он выпил все залпом, легко и безмятежно. До сих пор большинство из нас с трудом удерживалось от слез; но когда мы увидели, что он пьет и уже закончил пить чашу, мы больше не смогли сдерживаться; и вопреки моей воле слезы хлынули бурным потоком, так что, закрыв лицо, я оплакивал самого себя — ибо оплакивал я не его, а собственную судьбу, лишившуюся такого друга. Критон же встал еще раньше меня, когда уже не мог сдержать слез. Аполлодор же и до этого не переставал плакать, а теперь, разрыдавшись в приступе скорби, плача и причитая, он пронзил сердце каждого присутствующего, кроме самого Сократа. Тот же сказал: «Что вы делаете, мои удивительные друзья? Ведь главным образом по этой причине я и отослал женщин, чтобы они не учинили какой-нибудь подобной глупости. Ибо я слышал, что умирать следует в добром предзнаменовании. Соблюдайте же тихий нрав и мужайтесь».

Услышав это, мы устыдились и сдержали слезы. Он же походил туда-сюда и, когда сказал, что ноги начинают тяжелеть, лег на спину, как велел тот человек. И в то же время подавший яд человек прикоснулся к нему и спустя короткое время проверил ступни и ноги; сильно надавив на стопу, он спросил, чувствует ли он что-нибудь; тот ответил, что нет. После этого он надавил на бедра и, поднимаясь выше, показал нам, что тело холодеет и каменеет. Затем Сократ прикоснулся к себе и сказал, что, когда яд дойдет до сердца, он отойдет в иной мир. Область около нижней части живота уже почти остыла, когда он раскрылся — ведь он был укрыт, — и произнес свои последние слова: «Критон, мы должны петуха Асклепию; так отдайте же ему долг и не забудьте».

«Будет исполнено, — сказал Критон, — но подумай, не хочешь ли сказать что-нибудь еще».

На этот вопрос он не дал ответа, но вскоре после этого сделал конвульсивное движение, и человек накрыл его; глаза его замерли, а Критон, заметив это, закрыл ему рот и глаза.

Таков, Эхекрат, был конец нашего друга — человека, которого мы можем назвать лучшим из всех живших в наше время, кого мы знали, а кроме того, самым мудрым и справедливым.











ДЕМОСФЕН.

Демосфен родился в 382 г. до н. э. и умер в 322 г. до н. э. в возрасте шестидесяти лет. Его отец умер, когда ему было всего семь лет, оставив сыну крупное состояние, которое было промотано его опекунами.

Демосфену по счастливой случайности пришлось рассчитывать на ресурсы собственного интеллекта, и он решил посвятить свою жизнь красноречию. Он выбрал своим наставником Исея и, несмотря на слабое телосложение и дефект речи, постоянными, упорными усилиями и ежедневными тренировками добился того, что стал выступать перед собравшимися толпами афинского народа без смущения и с полным успехом. Свои первые попытки в ораторском искусстве он предпринял, чтобы отстоять собственные права и вернуть имущество, присвоенное опекунами. В этом он преуспел полностью. Впоследствии он проявил свои способности оратора в нескольких общественных делах и силой своего красноречия сумел предотвратить вступление афинян в войну с Персией.

Но большинство ораторских усилий Демосфена были направлены на то, чтобы вывести афинян из состояния праздности и вооружить их против коварных замыслов и честолюбивых планов Филиппа, который в 358 г. до н. э. начал нападения на северных союзников Афин на побережье.

В современную эпоху речь лорда Чатема об американских делах, произнесенная в Палате лордов 18 ноября 1777 года; речь Эдмунда Берка «О долгах набоба Аркота», произнесенная в Палате общин 28 февраля 1785 года; речь Фишера Эймса «О британском договоре», произнесенная в нашей Палате представителей 28 апреля 1796 года; речь Дэниела Уэбстера «Об общественных землях», произнесенная в Сенате США в 1830 году, и речь Чарльза Самнера о печально известном «Законе о беглых рабах», произнесенная в Сенате в 1852 году, по силе своей эффективной, блестящей и логичной риторики стоят в одном ряду с мастерскими усилиями Демосфена.











ФИЛИПП И АФИНЯНЕ.
(Речь Демосфена.)
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ЦАРЬ ФИЛИПП (Македонский).
ToList



Если кто-нибудь из вас, афиняне, считает, что с Филиппом трудно бороться, принимая во внимание и масштабы имеющейся у него власти, и тот факт, что все укрепленные пункты потеряны нашим государством, — он мыслит вполне верно. Но пусть такой человек примет во внимание следующее: некогда мы сами, афиняне, владели Пидной, Потидеей, Мефоной и всей той страной — как бы в нашем собственном семейном кругу; и многие из государств, находящихся ныне под его властью, начинали обретать самоуправление и свободу, предпочитая дружественные отношения с нами, а не с ним. Если бы тогда Филипп вынашивал мысль о том, что с афинянами трудно бороться, когда у них есть такие опорные пункты в его стране, в то время как сам он лишен союзников — он не осуществил бы ничего из того, чего добился, и никогда не приобрел бы столь великого могущества. Но он-то по крайней мере отлично знал, афиняне, что все эти укрепленные пункты являются призами войны, открытыми для каждого участника, и что по природе имущество отсутствующих достается тем, кто находится на месте, а возможности беспечных захватываются теми, кто готов трудиться и рисковать. Так произошло и в его случае, ибо, будучи одержим такими настроениями, он полностью покорил и удерживает ныне все места: одни — так, как можно удерживать их в своей руке по обычаю войны; другие — превратив их в союзников и друзей. Неудивительно, ведь все готовы отдать сердечную преданность тем, кого видят готовыми и способными сделать то, чего требует необходимость.

Точно так же, если и вы, афиняне, теперь готовы принять тот же принцип (поскольку вы, увы, не сделали этого прежде) и каждый из вас, отбросив всякое лицемерие, готов оказаться полезным государству настолько, насколько позволяют его нужда и ваши силы; если каждый готов действовать — богатые вносить пожертвования, те, кто призывного возраста, отправляться в поход; одним словом, если вы пожелаете быть хозяевами самим себе и каждый отдельный человек перестанет бездействовать, надеясь, что сосед все сделает за него — вы и свои владения вернете (с благоволения небес), и восстановите свои безрассудно растраченные возможности, и отомстите ЕМУ.

Не считайте его нынешнее счастливое положение неизменным — бессмертным, подобно божественному; с другой стороны, одни ненавидят его, другие боятся, афиняне, и завидуют ему, причем даже среди тех, кто кажется находящимся с ним в близких отношениях; ибо все те страсти, что бушуют в других людях, можно предположить скрытыми и в груди тех, кто окружает его. Ныне же все эти страсти притаились перед ним, не имея выхода из-за вашей лености и равнодушия, которые, повторяю я, вы должны немедленно оставить. Ибо вы видите положение дел, афиняне, до какой степени высокомерия дошел этот человек, не оставляющий вам выбора действовать или безмолвствовать, но хвастающийся и произносящий слова превосходящей дерзости, как нам передают. Он не из тех, кто успокоится на завоеванных владениях, но вечно замышляет что-то еще и со всех сторон окружает нас — ленивых и пассивных — все более сужающимися кругами. Когда же, афиняне, когда же вы сделаете то, что должны? Как только что-то случится? Как только, великий Юпитер! нужда принудит вас? Да к чему же нужда принуждает вас думать теперь о ваших делах? По моему мнению, самая насущная необходимость для свободных людей — это позор, сопутствующий их государственной политике.

Или вы предпочитаете — скажите мне, предпочитаете ли вы слоняться тут и там, спрашивая на площади: «Что новенького? Что новенького?» Что может быть новее того, что македонянин сокрушает афинян в войне и владычествует над всей Грецией? «Умер ли Филипп?» — «Нет, клянусь Юпитером, но он болен». Какая вам разница? Какая разница? Ибо если с ним что-нибудь случится, вы быстро вырастите другого Филиппа, если будете управлять своими общественными делами так, как сейчас. Ведь он обязан своим нынешним возвышением не столько собственной силе, сколько вашей лености.

Однако даже если с ним что-нибудь случится и фортуна начнет благоволить нам (ибо она всегда заботилась о нас добрее, чем мы о самих себе); вы знаете, что, будучи ближе к ним, вы могли бы утвердить свою власть над всеми этими неупорядоченными владениями и диктовать любые условия по своему выбору; но при вашем нынешнем поведении, если бы какой-то случай преподнес вам Амфиполь, вы не смогли бы взять его, до такой степени вам не хватает подготовки и усердия.











МЕРЫ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ ФИЛИППУ.
(Речь Демосфена.)


Пусть теперь кто-нибудь выйдет вперед и скажет мне, по чьему умыслу, кроме нашего, Филипп окреп. Что ж, сударь, это выглядит скверно, но дела дома обстоят лучше. Какое доказательство можно привести? Побеленные парапеты? Отремонтированные дороги? Фонтаны и пустяки? Посмотрите на людей, чьей государственной деятельностью все это создано. Они поднялись от нищеты до богатства или из безвестности до почета; некоторые сделали свои частные дома великолепнее общественных зданий, и по мере того как государство приходило в упадок, их состояния росли.

Что породило такие результаты? Как так получилось, что тогда все шло процветающе, а теперь идет скверно? Потому что в былые времена народ, обладавший мужеством быть воинами, контролировал государственных деятелей и распоряжался всеми доходами; любой из остальных был рад получить от народа свою долю почестей, должности или выгоды. Теперь же, наоборот, государственные деятели распоряжаются доходами; через них делается все; вы же, народ, обессиленные, лишенные сокровищ и союзников, превратились в прислужников и прихлебателей, счастливых, если эти лица выдают вам подачки на зрелища или присылают жалких бычков; и, что самое бесчестное, вы благодарны за получение собственного же. Окружая вас стенами в городе, они ведут вас к вашим развлечениям и делают покорными и послушными в своих руках. Невозможно, говорю я, иметь высокий и благородный дух, пока вы заняты мелочными и ничтожными делами; каковы бы ни были занятия людей, их характеры должны быть им подобны. Клянусь Церерой, я не удивлюсь, если я за упоминание об этих вещах пострадаю от вашего гнева больше, чем те, кто привел к ним. Ибо даже свободы слова вы не разрешаете во всех вопросах; я поистине удивляюсь, как вы позволили ее здесь.

Если бы вы даже сейчас, отказавшись от этой практики, несли военную службу и поступали достойно самих себя; если бы вы использовали эти внутренние излишки как средство для получения преимуществ за рубежом, — быть может, афиняне, быть может, вы получили бы какое-то прочное и важное преимущество и избавились бы от этих подачек, которые подобны диете, предписанной врачами больным. Подобно тому как она ни не придает сил, ни позволяет больному умереть, так и ваши выплаты недостаточны для того, чтобы принести существенную пользу, но в то же время не позволяют вам отказаться от них и обратиться к чему-то другому. Так они усиливают всеобщую апатию. Что? Меня спросят: вы имеете в виду жалолованье за службу? Да, и немедленно установить тот же порядок для всех, афиняне, чтобы каждый, получая свою долю из общественной казны, был тем, кем требует государство. Настало ли время мира? Вам лучше дома, без принуждения поступать бесчестно из-за бедности. Настала ли такая чрезвычайная ситуация, как нынешняя? Лучше быть солдатом, как вам и подолежно, в интересах вашей родины, содержаясь за счет тех самых выплат. Кто-то из вас вышел из призывного возраста? То, что он теперь получает нерегулярно, не выполняя службы, пусть получает на основе справедливого регулирования, руководя и ведя необходимые дела. Таким образом, не умаляя и не привнося ничего нового в нашу политическую систему, а лишь устранив некоторую беспорядочность, я привожу ее в порядок, устанавливая единообразное правило для получения денег, для несения военной службы, для заседаний в судах присяжных, для выполнения того, что каждый в соответствии со своим возрастом может делать и чего требует случай. Я никогда не советую давать бездельникам плату прилежных или сидеть сложа руки, бездеятельно и беспомощно выслушивая, что наемники такого-то одерживают победу, как мы делаем это сейчас. Не то чтобы я осуждал кого-то, кто оказывает вам услугу; я лишь призываю вас, афиняне, выполнять за свой собственный счет те обязанности, за которые вы чествуете чужеземцев, и не сдавать тот пост достоинства, который, завоеванный в многочисленных славных опасностях, завещали ваши предки.

Я сказал почти все, что считаю необходимым. Я надеюсь, что вы выберете тот путь, который наилучшим образом послужит стране и вам самим.












ОПИСАНИЕ ПРЕЖНИХ АФИНЯН.
(Демосфен)


Я прошу вас, афиняне, посмотреть, как обстояло дело во времена ваших предков; ибо на внутренних (а не внешних) примерах вы можете усвоить урок своего долга. Фемистокл, командовавший в морском сражении при Саламине, и Мильтиад, предводительствовавший при Марафоне, и многие другие, совершившие подвиги, не похожие на деяния нынешних полководцев, — поистине они не были возвеличены в бронзе и не переоценены нашими предками, которые почитали их лишь как людей, равных им самим. Ваши предки, о сограждане мои, не уступили свою долю ни в одной из этих славных побед. Нет ни одного человека, который приписал бы победу при Саламине Фемистоклу, но все приписывают ее афинянам; и битву при Марафоне — не Мильтиаду, а республике. Теперь же говорят, что Тимофей взял Керкиру, и Ификрат уничтожил спартанский отряд, и Хабрий одержал победу на море при Наксосе; ибо вы, кажется, отказываетесь от заслуг в этих действиях из-за чрезмерности почестей, которые вы в связи с ними воздали каждому из полководцев.

Столь мудро афиняне того времени воздавали политическими наградами; сколь неподобающе поступаете вы. А как насчет наград для чужеземцев? Менону Фарсальскому, который дал двенадцать талантов деньгами на войну при Эйоне близ Амфиполя и помог им двумястами всадниками из числа своих собственных приверженцев, афиняне тогда вотировали не гражданство своего полиса, а лишь освобождение от налогов. И в более ранние времена Пердикке, царствовавшему в Македонии во время нашествия варвара, — когда он уничтожил персов, отступивших от Платей после их поражения, и завершил разгром царя, — они вотировали не гражданство своего полиса, а лишь освобождение от налогов; несомненно, почитая свою родину имеющей высокую ценность, честь и достоинство, превосходящие любые возможные обязательства. Но ныне, о мужи Афин, вы принимаете в граждане грязнейших из людей, слуг и сыновей слуг, получая плату, как за любой другой рыночный товар. И вы впали в такую привычку не потому, что ваша природа уступает природе ваших предков, а потому, что те были в состоянии высоко ценить себя, в то время как у вас, афиняне, эта способность отнята. Не может быть, думается мне, чтобы ваш дух был великодушен и благороден, пока вы заняты мелочными и ничтожными делами; точно так же вы не можете быть презренными и малодушными, пока ваши поступки благородны и славны. Каковы бы ни были занятия людей, их помыслы неизбежно должны быть им под стать.

Обратите внимание на то, какой краткий итог можно подвести деяниям, совершенным вашими предками и вами. Возможно, благодаря такому сравнению вы возвыситесь над самими собой. Они в течение сорока пяти лет по общему согласию занимали лидирующее положение среди греков и внесли на акрополь более десяти тысяч талантов; и они воздвигли множество славных трофеев в ознаменование побед на суше и на море, которыми мы гордимся даже поныне. И помните, они воздвигли их не только для того, чтобы мы созерцали их с восхищением, но и для того, чтобы мы подражали добродетелям тех, кто их установил. Таково было их поведение; но взгляните на наше — скатившись к очевидному для всех одиночеству, посмотрите, есть ли здесь хоть какое-то сходство. Разве не более полутора тысяч талантов было бесплодно растрачено на бедствующий народ Греции? Разве все частные состояния, доходы государства, взносы наших союзников не были промотаны? Разве союзники, которых мы приобрели в войне, не были недавно потеряны в мирное время? Но поистине лишь в этом отношении в древности было лучше, чем теперь, а в остальном — хуже. Отнюдь нет! Давайте рассмотрим любые примеры по вашему выбору. Сооружения, оставленные ими, украшения города в виде храмов, гаваней и тому подобного были столь великолепны и прекрасны, что у любого последующего поколения не остается возможности превзойти их: вон те пропилеи, Парфенон, верфи, портики и другие строения, которыми они украсили город и завещали их нам. Частные дома людей, обладавших властью, были столь скромными и соответствовали самому названию гражданского устройства, что если кто-нибудь знает, в каком стиле были дома, принадлежавшие Фемистоклу, или Симону, или Аристиду, или Мильтиаду, и выдающимся людям той эпохи, он видит, что они были не величественнее жилищ их соседей. Но теперь, о мужи Афин, что касается мер общественного характера — наше правительство довольствуется тем, что предоставляет дороги, фонтаны, побелку и всякую чепуху; не то чтобы я винил авторов этих работ; отнюдь нет; я виню вас, если вы полагаете, что такие меры — это всё, что вы должны осуществлять. Что касается поведения отдельного человека — ваши должностные лица сделали свои частные дома (некоторые из них) не просто более показными, чем у большинства, но более роскошными, чем общественные здания; другие же арендуют земли, приобретенные ими в таких размерах, о каких они некогда не смели и мечтать.

Причина этого различия заключается в том, что прежде народ был полновластным господином всего; любой отдельный гражданин был рад получить от него свою долю чести, должности или выгоды. Теперь же, напротив, эти лица являются распорядителями благ; все делается через них; к народу относятся как к подчиненным и иждивенцам, и вы счастливы брать то, что эти люди выделяют вам в качестве вашей доли.











РЕЧЬ О ВЕНКЕ.
(Демосфен)


Позвольте мне начать, о мужи Афин, с мольбы ко всем Небесным Силам, чтобы те же самые благожелательные чувства, которые я на протяжении всей своей общественной жизни питал к этой стране и к каждому из вас, ныне были проявлены вами ко мне в настоящем судебном состязании! В двух отношениях мой противник явно имеет преимущество передо мной. Во-первых, мы рискуем не одинаковыми ставками: для меня потерять ваше уважение — совсем не то же самое, что для Эсхина, выступившего с неоспариваемым обвинением по собственной воле, потерпеть неудачу в своем иске. Мое второе невыгодное положение заключается в природной склонности людей с удовольствием прислушиваться к ругани и обвинениям и уделять мало внимания тому, чьей темой является его собственная защита. На долю моего противника выпала та роль, которая служит вашему удовольствию, тогда как мне досталась лишь та, которая, я могу почти сказать, неприятна всем. И тем не менее, если я не буду говорить о себе и своем поведении, я окажусь беззащитным перед его обвинениями и лишенным доказательств того, что мои почести были заслужены по праву. Следовательно, я должен сделать это; но с умеренностью. И помните, что вина за то, что я останавливаюсь на личных темах, по справедливости должна пасть на того, кто инициировал этот личный судебный процесс.

По крайней мере, мои судьи, вы признаете, что этот вопрос затрагивает меня в той же степени, что и Ктесифон, и оправдывает с моей стороны равную тревогу. Лишиться какого-либо достояния, и особенно по вине врага, тяжело переносить, но быть ограбленным вашего доверия и уважения — драгоценнейшего из всех достояний — поистине невыносимо. Итак, поскольку на кону в этом деле стоит столь многое, я заклинаю всех вас выслушать мою защиту против этих обвинений с той беспристрастностью, которую предписывают законы, — те законы, что были впервые даны Солоном и которые он закрепил не только высечением их на медных скрижалях, но и силой тех клятв, которые вы приносите, заседая в качестве судей; ибо он понимал, что поскольку обвинитель вооружен преимуществом выступления первым, у обвиняемого не может быть шансов противостоять его обвинениям, если только вы, его судьи, храня клятву, принесенную перед Небесами, не примете благосклонно ту защиту, которая звучит последней, и, уделяя равное внимание обеим сторонам, не составите таким образом своего мнения по делу в целом.












ЦИЦЕРОН.

Цицерон, если рассматривать его в целом, благодаря своему красноречию, своей эрудиции, своему истинному патриотизму, глубоким и облагораживающим взглядам, оставленным нам в его критических, ораторских и философских трудах, а также безупречности во всех семейных отношениях посреди почти всеобщей распущенности, предстает на страницах истории как одно из ярчайших имен, оставленных нам древними. Вероятно, наибольшую известность он приобрел как оратор, в каковой роли он наиболее широко известен, хотя как универсальный ученый и государственный деятель он практически не имел себе равных. Он родился третьего января 106 года до н.э. Его отец был членом сословия всадников и жил в достатке близ Арпина, но впоследствии переехал в Рим с целью дать образование своим сыновьям Марку и Квинту. Для них были наняты лучшие учителя. Почти сразу после окончания обучения он начал делать карьеру и поднимался от одной почетной и выдающейся должности к другой.

Можно сомневаться в том, что кто-либо когда-либо поднимался к власти благодаря более добродетельному и поистине благородному поведению, а честность его общественной жизни равнялась лишь чистоте его частной морали. Но поскольку его история преподается нашим школьникам, а его речи читаются на языке оригинала, мы не будем удлинять наши замечания. Ниже приводятся его труды. Они многочисленны и разнообразны, но могут быть разделены на пять отдельных категорий: 1. Философские труды. 2. Речи. 3. Переписка. 4. Стихотворения. 5. Исторические и смешанные сочинения. Наиболее важными из них являются следующие:
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АВГУСТ ЦЕЗАРЬ. (Найден в Помпеях.) К списку



Во-первых, его философские труды: 1. «Об изобретении риторики» (De Inventione Rhetorica), призванное представить в сжатой форме все самое ценное из трудов греческих риторов. 2. «Диалог о разделении риторики» (De Partitione Oratorio Dialogus), своего рода риторический катехизис. 3. «Об ораторе» (De Oratore), систематический труд по искусству красноречия. Это одно из его блестящих произведений, настолько точно отделанное в мельчайших деталях, что его можно считать шедевром мастерства во всем, что касается изящества стиля и композиции. 4. «Брут, или О знаменитых ораторах» (Brutus: de claris Oratoribus). Эта работа написана в форме диалога и содержит полную критическую историю римского красноречия. 5. «Оратор» (Orator), адресованный Марку Бруту, в котором излагаются его взгляды на то, что составляет образцового оратора. 6. «О государстве» (De Republica) в шести книгах, призванный показать лучшую форму правления и долг гражданина; однако значительная часть этого сочинения утеряна. 7. «Об обязанностях» (De Officiis), трактат о моральных обязательствах, рассматриваемых не столько с точки зрения метафизического исследования их основы, сколько применительно к практическим делам мира и общественной и политической жизни. Это одно из его драгоценнейших наследий. 8. «О пределах блага и зла» (De Finibus Bonorum et Malorum), серия диалогов, посвященных М. Бруту, в которых излагаются мнения греческих школ, особенно эпикурейцев, стоиков и перипатетиков, о Высшем Благе, Summum Bonum, то есть о finis, «пределе».











ОБЛИЧЕНИЕ КАТИЛИНЫ.
(Цицерон)


Доколе же, о Катилина, ты будешь злоупотреблять нашим терпением? Доколе ты будешь в своем безумном стремлении насмехаться над правосудием? До каких пределов ты доведешь свою дерзость? Неужели тебя ничуть не страшат ночная стража, выставленная для охраны Палация? Ничуть — городские караулы? Ничуть — стечение всех добрых граждан? Ничуть — собрание сената в этом укрепленном месте? Ничуть — обращенные прочь взоры всех присутствующих? Разве ты не видишь, что все твои замыслы раскрыты? Что твой жалкий заговор обнажен перед знанием каждого здесь, в сенате? Что нам прекрасно известны твои деяния прошлой ночи, ночи перед ней, место встречи, созванные соучастники, согласованные меры? О времена! О нравы! Сенат понимает всё это. Консул видит это. И тем не менее предатель жив! Жив? Да поистине и предстает перед нами здесь на совещании, принимает участие в наших обсуждениях и своим расчетливым взороммечает каждого из нас на заклание! А мы, все это время, при всей нашей усердности, полагаем, что сполна исполнили свой долг перед государством, если лишь избегаем меча и ярости этого безумца!

Давно уже, о Катилина, консул должен был отправить тебя на казнь и обрушить на твою собственную голову ту гибель, которую ты замышлял против других! Была некогда в Риме такая доблесть, что дурного гражданина почитали более одиозным, чем злейшего врага. У нас все еще есть закон для тебя, о Катилина. Не думай, что мы бессильны из-за нашего долготерпения. У нас есть декрет — хотя он и покоится среди наших архивов, как меч в ножнах, — декрет, которым твоя жизнь была бы принесена в жертву в искупление твоих преступлений. И если бы я отдал приказ немедленно схватить тебя и предать смерти, я справедливо сомневаюсь, не сочтут ли все честные люди, что это сделано скорее слишком поздно, нежели кто-либо сочтет это излишне жестоким. Но по веским причинам я все же отложу удар, заслуженный уже давно. Тогда я обреку тебя на смерть, когда не найдется ни одного столь падкого, столь злого, более того — столь похожего на тебя человека, который не признал бы, что это совершено по справедливости. Пока найдется хоть один человек, который осмелится защищать тебя, живи! Но ты будешь жить столь осажденный, столь окруженный, столь тщательно досматриваемый бдительной стражей, которую я поставил вокруг тебя, что не ступишь и шагу против Республики без моего ведома. Найдутся глаза, чтобы заметить твое малейшее движение, и уши, чтобы уловить твой самый осторожный шепот, о котором ты и не помышляешь. Тьма ночи не укроет твою измену, стены уединения не заглушат ее голос. Со всех сторон поверженный, с твоими самыми тайными замыслами, ясными как белый день, что ты можешь теперь иметь в виду? Действуй, замышляй, сговаривайся, как тебе угодно; нет ничего, что ты мог бы придумать, нет ничего, что ты мог бы предложить, нет ничего, что ты мог бы попытаться сделать, чего я не узнал бы, не услышал и незамедлительно не понял! Ты скоро осознаешь, что я куда более деятелен в заботе о сохранении государства, чем ты — в замышлении его гибели!
Первая речь.











ИЗГНАНИЕ КАТИЛИНЫ ИЗ РИМА.
(Цицерон)


Наконец-то, римляне, мы избавились от Катилина! Мы изгнали его, опьяненного яростью, изрыгающего зло, грозящего вернуться к нам с огнем и мечом. Он ушел; он бежал; он скрылся; он вырвался. Больше он не будет замышлять ее гибель в стенах самого города. Мы вынудили его перейти от тайных заговоров к открытому мятежу. Дурной гражданин теперь стал явным предателем. Его бегство — это признание его измены! О, если бы его спутников было не так мало! Торопитесь, соучастники его распутных наслаждений; торопитесь, и вы сможете настигнуть его до наступления ночи на Аврелиевой дороге. Пусть он не томится в разлуке с вашим обществом. Спешите присоединиться к той подстать ему шайке, что составляет его армию; его армию, говорю я, ибо кто сомневается, что войско под началом Манлия ждет Катилина в качестве предводителя? И какая это армия! Изгнанники чести и беглецы от долгов; игроки и преступники, негодяи, чьи сны полны грабежей, убийств и поджогов!

Против этих доблестных войск вашего противника приготовьте, римляне, ваши гарнизоны и армии; и прежде всего противопоставьте этому искалеченному и потрепанному гладиатору ваших консулов и полководцев; затем против этой жалкой, отверженной орды выведите силу и цвет всей Италии! С одной стороны борется целомудрие, с другой — распущенность; здесь чистота, там осквернение; здесь честность, там вероломство; здесь благочестие, там нечестие; здесь стойкость, там ярость; здесь честность, там низость; здесь сдержанность, там похоть; словом, справедливость, умеренность, твердость, благоразумие борются с беззаконием, роскошью, трусостью, безрассудством; каждая добродетель со всяким пороком; и, наконец, борьба идет между обоснованной надеждой и абсолютным отчаянием. В такой схватке, если бы даже подвела человеческая помощь, разве бессмертные боги не позволили бы столь выдающейся добродетели восторжествовать над столь сложным пороком?
Вторая речь.











ОБЛИЧЕНИЕ ПРЕСТОРА-ТИРАНА.
(Цицерон)


Среди отцов уже давно бытует мнение, что в судебных преследованиях богатые люди, сколь бы очевидно ни были они изобличены, всегда находятся в безопасности. Это мнение, столь пагубное для вашего сословия, столь вредное для государства, теперь в вашей власти опровергнуть. Перед вами предстал судимый, который богат и надеется, что его богатство обеспечит ему оправдание, но чья жизнь и поступки достаточны для осуждения в глазах всех непревзятых людей. Я говорю о Гае Верре, и если он ныне не получит приговора, которого заслуживают его преступления, то это произойдет не из-за нехватки преступника или обвинителя, а из-за неспособности служителей правосудия исполнить свой долг. Оставляя в стороне постыдные беспорядки его юности, что представляет собой квестура Верре, как не непрекращающуюся сцену злодеяний? Растрачена общественная казница, обобран и предан консул, армия брошена и доведена до нищеты, разграблена провинция, растоптаны гражданские и религиозные права народа! Но его претура на Сицилии увенчала его карьеру злодеяний и завершила непреходящий памятник его позору. Его решения попрали всякий закон, всякий прецедент, всякое право. Его поборы с трудолюбивых бедняков не поддаются исчислению. К нашим самым верным союзникам отнеслись как к врагам. Римские граждане, подобно рабам, были преданы смерти под пытками. Достойнейшие люди были осуждены и изгнаны без выслушивания, в то время как самые отъявленные преступники за деньги откупились от наказания, причитающегося за их вину.

Я спрашиваю теперь, Верре, что ты можешь возразить против этих обвинений? Разве ты не тот претор-тиран, который на столь малом расстоянии, как Сицилия, в виду итальянского берега, осмелился предать позорной смерти на кресте несчастного и невинного гражданина Публия Гавия Косана? И в чем заключалось его преступление? Он заявил о своем намерении обратиться к правосудию своей родины против твоих жестоких преследований! За это перед самым отплытием домой он был схвачен, приведен к тебе, обвинен в том, что он шпион, избит розгами и подвергнут пыткам. Напрасно он восклицал: «Я римский гражданин! Я служил под началом Луция Преция, который сейчас находится в Паннорме и подтвердит мою невиновность!» Глухой ко всем возражениям, безжалостный, жаждущий невинной крови, ты придал исполнению свирепое наказание! Пока священные слова «Я — римский гражданин» срывались с его губ — слова, которые в самых отдаленных регионах служат пропуском к защите, — ты обрек его на смерть, на смерть на кресте!

О свобода! О звук, некогда столь приятный для всякого римского слуха! О священная привилегия римского гражданства! Некогда священная, ныне растоптанная! До чего же дошло? Неужели низший магистрат — наместник, который всю свою власть черпает от римского народа, — в римской провинции, на глазах у Италии, будет сковывать цепями, сечь розгами, пытать и предавать позорной смерти римского гражданина? Неужели ни крики невинного, угасающего в агонии, ни слезы сочувствующих зрителей, ни величие римского государства, ни страх перед правосудием этой страны не укротят безжалостного монстра, который, уповая на свое богатство, наносит удар по самому корню свободы и бросает вызов всему человечеству? И этот человек избежит наказания? Отцы, этого не должно быть! Этого не должно быть, если только вы не хотите подорвать самые основы общественного благополучия, задушить справедливость и навлечь на государство анархию, резню и гибель.
Речь против Верре.











ПРЕИМУЩЕСТВА ВОЗРАСТА.
(Цицерон)


Воистину, старость столь далека от того, чтобы обязательно быть состоянием вялости и бездеятельности, что она обычно продолжает проявлять себя в том роде занятий, который был излюбленным предметом ее стремлений в более бодрые годы. Я добавлю, что можно привести примеры людей, которые в этот период жизни успешно применяли себя даже к освоению какого-либо искусства или науки, с которыми они прежде были совершенно незнакомы. Так, Солон в одном из своих стихотворений, написанных в преклонных годах, хвалится тем, что «учился чему-то каждый день своей жизни». И сколь ни стар я сам, лишь недавно я приобрел знания греческого языка, к которому приложил тем большее усердие и старание, что долго питале страстное желание познакомиться с сочинениями и характерами тех превосходных мужей, к примерам которых я время от времени обращался в ходе нашей нынешней беседы. Так и Сократ в старости научился играть на лире — искусству, которое древние не считали недостойным своего применения. Если я не последовал примеру философа в данном случае (о чем, поистине, весьма сожалею), я тем не менее не пожалел труда, чтобы овладеть греческим языком и ученостью.

Неоценимы также преимущества старости, если взглянуть на нее с другой точки зрения; если рассматривать ее как избавляющую нас от тирании похоти и честолюбия; от гневливых и сварливых страстей; от всякого неумеренного и неразумного желания; словом, как обучающую нас уединяться в самих себе и искать счастья в собственных сердцах. Если к этим нравственным благам, естественным образом проистекающим из долголетия, добавить ту сладкую пищу разума, что собирается на полях науки, я не знаю никакой поры жизни, которая проходила бы более приятно, чем ученой досуг добродетельной старости.











БЕССМЕРТИЕ ДУШИ.
(Цицерон)


И теперь, среди различных мнений философов относительно последствий нашего окончательного распада, не могу ли я осмелиться высказать собственное? И тем более, что чем ближе смерть подступает ко мне, тем яснее я постигаю ее истинную природу.

Я твердо убежден, что мои дорогие ушедшие друзья, ваши два славных отца, вовсе не перестали жить — то состояние, которым они наслаждаются ныне, лишь и может именоваться жизнью в подлинном смысле. Душа во время своего заточения в темнице тела обречена судьбой претерпевать суровую епитимью; ибо ее исконное обиталище находится на небесах, и она с неохотой исторгается из этих небесных чертогов в дольние пределы, где все чуждо и враждебно ее божественной природе. Но боги, я убежден, столь широко рассеяли бессмертные духи и облачили их в человеческие тела для того, чтобы существовал род разумных существ, призванных не только владычествовать над этой нашей землей, но и созерцать небесное воинство и подражать в своем нравственном поведении тому прекрасному порядку и единообразию, которые столь очевидны в этих сияющих светилах. К этому мнению я склоняюсь не только потому, что оно согласуется с наилучшими выводами разума, но также из должного уважения к авторитету благороднейших и выдающихся философов. И в вере в бессмертие души меня еще больше укрепляет беседа, которую вел на этот предмет незадолго до своей смерти Сократ, названный оракулом Аполлона мудрейшим из людей. Одним словом, когда я рассматриваю способности, которыми наделен человеческий разум; его поразительную быстроту; его удивительную способность припоминать прошлые события и проницательность в распознавании будущих; наряду с его бесчисленными открытиями в различных искусствах и науках, я ощущаю внутреннее убеждение, что это деятельное, всеобъемлющее начало никак не может быть смертной природы. И поскольку эта непрекращающаяся активность души черпает свою энергию из ее собственных внутренних и существенных сил, не получая ее ни от какого постороннего или внешнего импульса, из этого с неизбежностью следует (поскольку предполагать, будто душа может изменить сама себе, абсурдно), что эта активность должна продолжаться вечно. Более того; поскольку душа очевидно является простой, несложной субстанцией, без каких-либо разнородных частей или гетерогенных примесей, она, следовательно, не может быть разделена; а значит, не может и погибнуть. Я мог бы добавить, что легкость и быстрота, с которыми молодежь обучается приобретению бесчисленных весьма сложных искусств, служат веским основанием полагать, что душа обладала значительным запасом знаний еще до своего воплощения в человеческий облик и что то, что кажется почерпнутым из обучения, на самом деле является не чем иным, как припоминанием или воспоминанием ее прежних идей. Таково, по крайней мере, мнение Платона.












ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ.

Юлий Цезарь родился 12 июля 100 года до н.э. Что касается его интеллектуального склада, Цезарь был одарен природой самыми разнообразными талантами и отличался необычайным гением и познаниями в самых разных областях. Он был одновременно полководцем, государственным деятелем, законодателем, юристом, оратором, поэтом, историком, филологом, математиком и архитектором. Он казался одинаково способным преуспеть во всем и доказал, что превзошел бы большинство людей в любом деле, которому посвятил бы энергию своего великого ума; и Миддлтон называет его единственным человеком в Риме, способным соперничать с Цицероном как оратором. На протяжении всей своей насыщенной жизни он находил время для литературных занятий и всегда получал удовольствие от общества и бесед с учеными мужами.

Цезарь написал много трудов на разные темы, но в настоящее время все они утеряны, кроме «Записок». В них излагается история первых семи лет Галльской войны в семи книгах и Гражданской войны до начала Александрийской — в трех книгах. Чистота его латыни, ясность и красота стиля сделали «Записки» популярнейшим и желанным учебным пособием для изучающих латинский язык.

Важнейшее изменение было введено им в ходе реформы календаря, которая имела громадное значение не только для его родины и цивилизованного мира, но ее блага распространились и до наших дней. Какое же вопиющее безумие, не говоря уже о злодеянии, проявили заговорщики, лишившие его жизни; ибо вместо мудрого, благородного, великодушного они вознесли к верховной власти одного из гнуснейших людей во всем Риме — Августа, который в качестве члена второго Триумвирата дал согласие на убийство своего близкого и благородного друга Цицерона.
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ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ. (С древнего скульптурного изображения.) К списку













ГЕРМАНЦЫ.
(Юлий Цезарь)


Германцы сильно отличаются от этих обычаев, ибо у них нет ни друидов, которые председательствовали бы при священнодействиях, ни особого почтения к жертвоприношениям. К числу богов они причисляют лишь тех, кого видят и чьей помощью явно пользуются, а именно солнце, огонь и луну; об остальных божествах они не слыхали даже по слухам. Вся их жизнь проходит на охоте и в занятиях военным искусством; с детства они приучают себя к усталости и лишениям. Те, кто дольше всех оставался целомудренным, пользуются наибольшей похвалой среди своего народа; они считают, что благодаря этому стимулируется рост, увеличиваются физические силы и укрепляются мускулы.

Они не уделяют много внимания земледелию, и значительную часть их пищи составляют молоко, сыр и мясо; ни у кого нет фиксированного количества земли или собственных индивидуальных границ; но магистраты и вожди ежегодно выделяют племенам и объединившимся семьям столько земли и в таком месте, какое сочтут нужным, а на следующий год заставляют их перебираться в другое место. В обоснование этого постановления они приводят много причин: чтобы, увлеченные давней привычкой, они не променяли свой пыл в ведении войн на земледелие; чтобы они не стремились приобретать обширные имения и более сильные не сгоняли более слабых с их владений; чтобы они не строили дома со слишком сильным стремлением избегать холода и жары; чтобы не зарождалась жажда богатства, по причине которой возникают разделения и раздоры; и чтобы они поддерживали простолюдинов в довольном состоянии духа, когда каждый видит, что его собственные средства равны средствам самых могущественных.

Величайшей славой для отдельных государств считается иметь вокруг себя как можно более широкие пустынные пространства при опустошенных границах. Это они считают подлинным свидетельством своей доблести — когда соседи изгоняются со своих земель и бросают их, и никто не смеет поселиться рядом с ними; в то же время они полагают, что благодаря этому будут чувствовать себя безопаснее, поскольку устранили страх внезапного набега. Когда какое-либо государство либо отражает навязанную ему войну, либо ведет ее против другого, избираются магистраты, которые председательствуют в этой войне, обладая такой властью, что имеют право жизни и смерти. В мирное время общего магистрата нет, но вожди провинций и кантонов вершит правосудие и разрешают споры среди своих соплеменников. Грабежи, совершаемые за пределами границ каждого государства, не считаются позорными, и они заявляют, что таковые совершаются с целью закалки молодежи и предотвращения праздности. И когда кто-либо из их вождей заявляет на собрании: «Я буду вашим предводителем, пусть те, кто желает следовать за мной, запишутся», — те, кто одобряет и предприятие, и самого человека, встают, обещают свою помощь и удостаиваются одобрения народа; те же из них, кто не последовал за ним, причисляются к дезертирам и предателям, и впредь им отказывают в доверии во всех делах. Наносить вред гостям они почитают за нечестие; они защищают от несправедливости пришедших к ним с какими бы то ни было целями и почитают их неприкосновенными; для них открыты дома всех людей и безвозмездно предоставляется пропитание.











БИТВА ПРИ ФАРСАЛИИ.
(Юлий Цезарь)


Между двумя боевыми линиями оставалось столько пространства, сколько было достаточно для натиска враждебных армий; однако Помпей приказал своим солдатам ожидать атаки Цезаря, не продвигаться со своих позиций и не позволять своему строю нарушаться. И говорят, что он поступил так по совету Каия Триария, дабы ярость натиска солдат Цезаря была сдержана и их строй разорван, а войска Помпея, оставаясь в своих рядах, могли атаковать их во время беспорядка; и он полагал, что дротики будут падать с меньшей силой, если солдаты останутся на своих местах, нежели если они встретят их на ходу; в то же время он рассчитывал, что солдаты Цезаря, пробежав вдвое большую обычного дистанцию, утомятся и истощатся от усталости. Но мне Помпей кажется поступившим без достаточных на то оснований; ибо в сердцах всех людей заложены определенный душевный порыв и живость, которые разжигаются стремлением встретиться с врагом. Полководец должен стараться не подавлять, а усиливать это чувство; и вовсе не было напрасным установлением наших предков о том, чтобы трубы звучали со всех сторон и поднимался всеобщий клич, от которого, как они воображали, враги приходили в ужас, а их собственная армия исполнялась мужества.

Но наши люди по данному сигналу бросились вперед с готовыми к метанию дротиками, однако, заметив, что воины Помпея не бегут навстречу их натиску, и обладая опытом, приобретенным по привычке, и натренированные в прошлых сражениях, они по собственной воле сбавили скорость и остановились почти на полпути, чтобы не сблизиться с врагом в истощенном состоянии, и после короткой передышки снова возобновили бег, бросили дротики и тотчас обнажили мечи, как приказал им Цезарь. И воины Помпея не оплошали в этот критический момент: они приняли наши дротики, выдержали наш натиск и сохранили свои ряды; а метнув свои дротики, прибегли к мечам. В то же время конница Помпея, согласно приказу, разом вырвалась с его левого крыла, и за ними устремилась вся масса его лучников. Наша кавалерия не выдержала их натиска, слегка подавшись назад, после чего конница Помпея стала энергичнее теснить их и начала строиться в отряды, обходя нашу армию с фланга. Когда Цезарь заметил это, он подал сигнал четвертой линии, которую сформировал из шести когорт. Они мгновенно бросились вперед и атаковали конницу Помпея с такой яростью, что ни один человек из них не устоял; все они повернули назад, не только оставив свои позиции, но и поскакав во весь опор в поисках спасения в высоких горах. Из-за их отступления лучники и пращники, оставшись без поддержки и защиты, были все до единого изрублены. Когорты, развивая успех, развернулись против левого крыла Помпея, в то время как его пехота все еще продолжала вести бой, и ударили по ним с тыла.

В то же время Цезарь приказал продвинуться вперед своей третьей линии, которая до того не участвовала в бою, а удерживала позиции. Таким образом, свежие и новые войска подоспели на помощь уставшим, а другие совершили атаку с тыла, из-за чего воины Помпея не смогли удержать свои позиции и все обратились в бегство; и Цезарь не обманулся в своем мнении о том, что победа, как он заявлял в речи перед солдатами, должна вести свое начало от тех шести когорт, которые он поставил в качестве четвертой линии для противодействия коннице. Ибо именно ими была разгромлена кавалерия; ими были изрублены лучники и пращники; ими было окружено левое крыло армии Помпея, вынужденное бежать первыми. Но когда Помпей увидел, что его кавалерия разбита, а та часть его армии, на которую он возлагал наибольшие надежды, приведена в замешательство, отчаявшись в остальном, он покинул поле боя и верхом немедленно отступил к своему лагерю; и, обращаясь к центурионам, которых он поставил охранять преторийские ворота, громким голосом, чтобы солдаты могли слышать: «Оберегайте лагерь, — говорит он, — защищайте его усердно, если ему будет угрожать какая-либо опасность; я обйду остальные ворота и ободрю лагерную стражу». Сказав так, в полном отчаянии он уединился в свою палатку, однако с тревожным ожиданием исход.

Цезарь, заставив помпеянцев бежать в их укрепления и считая, что не следует давать им передышки для оправления от испуга, призвал солдат воспользоваться благосклонностью фортуны и атаковать лагерь. Хотя они были утомлены сильной жарой, ибо битва продолжалась до полудня, они, будучи готовыми претерпеть любой труд, с радостью подчинились его приказам. Лагерь храбро защищался оставленными для его охраны когортами, но с гораздо большим энтузиазмом — фракийцами и иностранными наемниками. Ибо солдаты, бежавшие в него с поля боя, напуганные и истощенные усталостью, побросав оружие и боевые знамёна, думали больше о дальнейшем бегстве, нежели об обороне лагеря. Войска же, размещенные на валах, не могли долго противостоять огромному количеству наших дротиков и, изнемогая от ран, оставили позиции и под предводительством центурионов и трибунов без остановки бежали к высоким горам, примыкавшим к лагерю.

В лагере Помпея можно было увидеть беседки, в которых были накрыты столы; большое количество выставленной утвари; полы палаток были покрыты свежим дерном; палатки Луция Лентула и других были затенены плющом и многим другим, что служило доказательством чрезмерной роскоши и уверенности в победе; так что можно было легко заключить, что они нисколько не опасались за исход того дня, предаваясь излишним наслаждениям и в то же время упрекая в роскоши армию Цезаря — изнуренное и страдающее войско, которое всегда испытывало недостаток в самом необходимом. Помпей, как только наши воины взломали валы, вскочил на коня, сорвал с себя знаки отличия полководца, поспешно вышел через задние ворота лагеря и во весь опор поскакал в Лариссу. И он не остановился там, а с той же быстротой, собрав несколько отступающих воинов и не делая привалов ни днем, ни ночью, прибыл к морскому побережью в сопровождении всего лишь тридцати всадников и взошел на продовольственное судно, часто жалуясь, как нам рассказывали, на то, что он был настолько обманут в своих ожиданиях, что почти уверовал в предательство со стороны тех, от кого ждал победы, поскольку они первыми обратились в бегство.












ВИРГИЛИЙ.

Вергилий родился 15 октября 70 года до н.э. и умер в 19 году до н.э. Его отец был зажиточным земледельцем и дал сыну прекрасное греческое и латинское образование. Его главными произведениями были «Георгики» и «Энеида». «Георгики» (Georgica), или «Сельскохозяйственные поэмы», представляют собой дидактическую поэму в четырех книгах, посвященную Меценату. В первой книге он повествует об обработке почвы, во второй — о плодовых деревьях, в третьей — о лошадях и другом скоте, а в четвертой — о пчелах. Это наиболее совершенный образец латинского гекзаметра, дошедший до нас. Ученые признают, что она стоит во главе всех произведений Вергилия, и это, безусловно, самый сложный и поразительный пример мастерства в украшении столь бесплодной темы, какой когда-либо являл человеческий гений. Самые обычные наставления по земледелию излагаются с изяществом, которого едва ли мог бы достичь поэт, пытающийся облачить в стихи возвышеннейшие максимы философии.

В какое время Вергилий задумал «Энеиду», неизвестно, но с самых ранних лет у него, по-видимому, было сильное стремление сочинить эпическую поэму, которая стала бы непреходящим памятником его славы. И он преуспел в этом, ибо эта поэма причисляется к великим эпопеям мира. Она разделена на двенадцать книг и берет начало из старого римского предания о том, что Эней и его отряд троянцев поселились в Италии и основали римскую нацию.











ХВАЛА СЕЛЬСКОЙ ЖИЗНИ.
(Вергилий)



Thrice happy swains! whom genuine pleasures bless,


If they but knew and felt their happiness!


From wars and discord far, and public strife,

[812]
Earth with salubrious fruits supports their life;


Tho' high-arch'd domes, tho' marble halls they want,


And columns cased in gold and elephant,


In awful ranks where brazen statues stand,


The polish'd works of Grecia's skillful hand;


Nor dazzling palace view, whose portals proud


Each morning vomit out the cringing crowd;


Nor wear the tissu'd garment's cumb'rous pride,


Nor seek soft wool in Syrian purple dy'd,


Nor with fantastic luxury defile


The native sweetness of the liquid oil;


Yet calm content, secure from guilty cares,


Yet home-felt pleasure, peace, and rest, are theirs;


Leisure and ease, in groves, and cooling vales,


Grottoes, and bubbling brooks, and darksome dales;


The lowing oxen, and the bleating sheep,


And under branching trees delicious sleep!


There forests, lawns, and haunts of beasts abound,


There youth is temperate, and laborious found;


There altars and the righteous gods are fear'd,


And aged sires by duteous sons rever'd.


There Justice linger'd ere she fled mankind,


And left some traces of her reign behind!


Georgics II. Warton.















ЗАНЯТИЯ ПЧЕЛЫ.
(Вергилий)



If all things with great we may compare,


Such are the bees, and such their busy care:


Studious of honey, each in his degree,


The youthful swain, the grave, experienced bee;


That in the field; this in affairs of state,


Employed at home, abides within the gate,


To fortify the combs, to build the wall,


To prop the ruins, lest the fabric fall:

[813]
But late at night, with weary pinions come


The laboring youth, and heavy laden home.


Plains, meads, and orchards, all the day he plies,


The gleans of yellow thyme distend his thighs:

[814]
He spoils the saffron flowers, he sips the blues


Of violets, wilding blooms, and willow dews.


Their toil is common, common is their sleep;


They shake their wings when morn begins to peep;


Rush through the city gates without delay,


Nor ends their work but with declining day:


Then, having spent the last remains of light,


They give their bodies due repose at night;


When hollow murmurs of their evening bells


Dismiss the sleepy swains, and toll them to their cells.


Georgics IV. Dryden.
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НАКАЗАНИЯ В АДУ.
(Вергилий)



Now to the left, Æneas darts his eyes,


Where lofty walls with tripple ramparts rise.


There rolls swift Phlegethon, with thund'ring sound,


His broken rocks, and whirls his surges round.


On mighty columns rais'd, sublime are hung


The massy gates, impenetrably strong.


In vain would men, in vain would gods essay,


To hew the beams of adamant away.


Here rose an iron tow'r; before the gate,


By night and day, a wakeful fury sate,


The pale Tisiphone; a robe she wore,


With all the pomp of horror, dy'd in gore.


Here the loud scourge and louder voice of pain,


The crashing fetter, and the ratt'ling chain.


Strike the great hero with the frightful sound,


The hoarse, rough, mingled din, that thunders round:


Oh! whence that peal of groans? what pains are those?


What crimes could merit such stupendous woes?


Thus she—brave guardian of the Trojan state,


None that are pure must pass that dreadful gate.


When plac'd by Hecat o'er Avernus' woods,

[815]
I learnt the secrets of those dire abodes,


With all the tortures of the vengeful gods.


Here Rhadamanthus holds his awful reign,


Hears and condemns the trembling impious train.


Those hidden crimes the wretch till death supprest,


With mingled joy and horror in his breast,


The stern dread judge commands him to display,


And lays the guilty secrets bare to-day;


Her lash Tisiphone that moment shakes;


The ghost she scourges with a thousand snakes;


Then to her aid, with many a thund'ring yell,


Calls her dire sisters from the gulfs of hell.


Near by the mighty Tityus I beheld,


Earth's mighty giant son, stretch'd o'er the infernal field;


He cover'd nine large acres as he lay,


While with fierce screams a vulture tore away


His liver for her food, and scoop'd the smoking prey;


Plunged deep her bloody beak, nor plung'd in vain,


For still the fruitful fibres spring again,


Swell, and renew th' enormous monster's pain,


She dwells forever in his roomy breast,


Nor gives the roaring fiend a moment's rest;


But still th' immortal prey supplies th' immortal feast.


Need I the Lapiths' horrid pains relate,


Ixion's torments, or Perithous' fate?


On high a tottering rocky fragment spreads,


Projects in air, and trembles o'er their heads.


Stretch'd on the couch, they see with longing eyes


In regal pomp successive banquets rise,


While lucid columns, glorious to behold,


Support th' imperial canopies of gold.


The queen of furies, a tremendous guest,


Sits by their side, and guards the tempting feast,


Which if they touch, her dreadful torch she rears,


Flames in their eyes, and thunders in their ears


They that on earth had low pursuits in view,


Their brethren hated, or their parents slew,


And, still more numerous, those who swelled their store,


But ne'er reliev'd their kindred or the poor;

[816]
Or in a cause unrighteous fought and bled;


Or perish'd in the foul adulterous bed;


Or broke the ties of faith with base deceit;


Imprison'd deep their destin'd torments wait.


But what their torments, seek not thou to know,


Or the dire sentence of their endless wo.


Some roll a stone, rebounding down the hill,


Some hang suspended on the whirling wheel;


There Theseus groans in pain that ne'er expire,


Chain'd down forever in a chair of fire.


There Phlegyas feels unutterable wo,


And roars incessant thro' the shades below;


Be just, ye mortals! by these torments aw'd,


These dreadful torments, not to scorn a god.


This wretch his country to a tyrant sold,


And barter'd glorious liberty for gold.


Laws for a bribe he past, but past in vain,


For those same laws a bribe repeal'd again.


To some enormous crimes they all aspir'd;


All feel the torments that those crimes requir'd!


Had I a hundred mouths, a hundred tongues,


A voice of brass, and adamantine lungs,


Not half the mighty scene could I disclose,


Repeat their crimes, or count their dreadful woes!


Æneid VI. Pitt.















ГОРАЦИЙ.

Гораций родился в 65 году до н.э. и умер в 8 году до н.э. Отец дал ему хорошее образование. Примерно в семнадцатилетнии он лишился отца, а впоследствии его имущество было конфисковано. Ему приходилось писать ради куска хлеба — Paupertas impulit audax ut versus facerem — и благодаря этому он приобрел большую репутацию и достаточные средства, чтобы купить должность писца в канцелярии квестора. Теперь он завязал знакомство с Вергилием и Варием, и ими был представлен щедрому покровителю ученых Меценату, который приблизил нашего поэта к своему сердцу, в то время как он сам в ответ не устает признавать, сколь многим обязан своему выдающемуся другу.

Следующие удачные замечания о римских сатириках принадлежат профессору Сэнборну, в прошлом профессору латыни в Дартмутском колледже, а ныне в Университете Сент-Луиса: «Главными римскими сатириками были Гораций, Ювенал и Персий. Гораций весел; Персий серьозен; Ювенал негодует. Таким образом, остроумие, философия и возвышенное презрение характеризуют их страницы. Сатира Горация была игривой и добродушной. Его стрелы всегда были обмакнуты в масло. Он представлял собой прекрасный образец искушенного джентльмена. Его взгляды явно видоизменялись под влиянием его окружения. Он был то эпикурейцем, то стоиком. Он и хвалил, и высмеивал обе эти секты. Он практиковал бережливость и восхвалял щедрость. Он жил умеренно и воспевал празднества. Он был любимцем двора и платил за его покровительство комплиментами и панегириками, непревзойденными по тонкости чувств и красоте выражения. Гораций — спутник каждого человека. У него найдется слово совета и увещевания для всех. Его критические разборы составляют самые одобренные каноны риторики; его мудрые рассуждения украшают страницы моралиста; его юмор и остроумие придают острие и силу сатирику, а его более строгие максимы не презираются христианским философом. Ювенал яростен и обличителен. Его чертами являются энергия, сила и негодование; его оружие — ирония, остроумие и сарказм; он — решительный характер, и вам приходится либо уступить и подчиниться, либо сопротивляться. Его обличения порока поражают воображение. Он ненавидел греков, аристократию и женщин с исступленной ненавистью. Ни один автор не писал о женском поле с такой страшной горечью. В отличие от других сатириков, он никогда не смягчается. Его стрела всегда на тетиве, и все, что носит обличье женщины, является его мишенью. Самыми известными из современных подражателей Горация и Ювенала являются Свифт и Поуп».

«Оды», «Сатиры» и «Послания» — его главные произведения.











ЛИЦИНИЮ.(Гораций)



Receive, dear friend, the truths I teach


So shalt thou live beyond the reach


Of adverse Fortune's power;


Not always tempt the distant deep,


Nor always timorously creep


Along the treacherous shore.




He that holds fast the golden mean,


And lives contentedly between


The little and the great,


Feels not the wants that pinch the poor,


Nor plagues that haunt the rich man's door,


Embittering all his state.




The tallest pines feel most the power


Of wintry blasts; the loftiest tower


Comes heaviest to the ground;


The bolts that spare the mountain's side,


His cloud-capt eminence divide,


And spread the ruin round.




The well-inform'd philosopher


Rejoices with an wholesome fear,


And hopes, in spite of pain;


If Winter bellow from the north,


Soon the sweet Spring comes dancing forth,


And Nature laughs again.




What if thine heaven be overcast?

[819]
The dark appearance will not last;


Expect a brighter sky;


The god that strings the silver bow,


Awakes sometimes the Muses, too,


And lays his arrows by.




If hindrances obstruct thy way,


Thy magnanimity display,


And let thy strength be seen;


But oh! if Fortune fill thy sail


With more than a propitious gale,


Take half thy canvas in.


Cowper.















ПИРРЕ.(Гораций)



What youth, O Pyrrha! blooming fair,


With rose-twined wreath and perfumed hair,


Woos thee beneath yon grotto's shade,


Urgent in prayer and amorous glance?


For whom dost thou thy tresses braid,


Simple in thine elegance?


Alas! full soon shall he deplore


Thy broken faith, thy altered mien:


Like one astonished at the roar


Of breakers on a leeward shore,


Whom gentle airs and skies serene


Had tempted on the treacherous deep,


So he thy perfidy shall weep


Who now enjoys thee fair and kind,


But dreams not of the shifting wind.


Thrice wretched they, deluded and betrayed,


Who trust thy glittering smile and Siren tongue!


I have escaped the shipwreck, and have hung


In Neptune's fane my dripping vest displayed

[820]
With votive tablet on his altar laid,


Thanking the sea-god for his timely aid.


Lord Ravensworth.















СЕНЕКА.

Сенека родился в 7 г. до н. э. и умер в 65 г. н. э. Его сочинения носили философский характер. Его характер подвергался большим сомнениям. Его великим несчастьем было то, что он знал Нерона, который приказал предать его смертной казни, на что Сенека ответил лишь то, что от того, кто убил своего брата и мать, нельзя было ожидать пощады к своему учителю. Он некоторое время отсутствовал в Риме, а когда вернулся навестить мать в загородном имении, за ним установили слежку, и Нерон отправил в дом отряд вооруженных людей с требованием, чтобы он сам выбрал способ своей смерти. Его слава покоится на его многочисленных сочинениях, которые при всех их недостатках имеют огромные достоинства. Его главные труды, носящие философский характер, представляют собой эссе: «О гневе», «Об утешении», «О провидении», «О душевном спокойствии», «О стойкости мудреца», «О милосердии», «О краткости человеческой жизни», «О счастливой жизни» и др., а также «Нравственные письма к Луцилию» в количестве ста двадцати четырех. Кроме того, до нас дошло десять приписываемых ему трагедий под названиями:«Нерон в безумии»,«Фиест»,«Фиваиды» или «Финикиянки»,«Ипполит» или «Федра»,«Эдип»,«Троянки» или «Гекуба»,«Медея»,«Агамемнон»,«Геркулес на Эте»и«Октавия».Они никогда не предназначались для сцены, а были созданы для чтения или декламации на римский манер. Они содержат много ярких отрывков и имеют некоторые достоинства как поэтические произведения.












СЧАСТЬЕ, ОСНОВАННОЕ НА МУДРОСТИ.(Сенека)


Принимая как должное, что человеческое счастье основано на мудрости и добродетели, мы рассмотрим эти два пункта по порядку их следования, и во-первых — мудрость; не во всем диапазоне ее различных проявлений, а лишь постольку, поскольку она касается благополучной жизни и счастья человечества.

Мудрость есть правильное понимание; способность отличать добро от зла; то, что следует выбирать, и то, что следует отвергать; суждение, основанное на ценности вещей, а не на общественном мнении о них; уравновешенность сил и крепость решимости. Она следит за нашими словами и поступками, занимает нас созерцанием творений природы и делает нас непобедимыми как перед лицом благополучной, так и неблагополучной судьбы. Она обширна и просторна и требует много места для деятельности; она обыскивает небо и землю; ее объектом являются вещи прошедшие и будущие, преходящие и вечные. Она исследует все обстоятельства времени: «что оно такое, когда оно началось и как долго продлится»; и точно так же относительно разума: «откуда он пришел; что он такое; когда он начинается; как долго длится; переходит ли он из одной формы в другую или служит лишь одной и блуждает, когда покидает нас; где он обитает в состоянии обособления и каково его действие; какое употребление он делает из своей свободы; сохраняет ли он память о прошлом и приходит ли к познанию самого себя». Она есть привычка совершенного ума и совершенство человеческой природы, вознесенное так высоко, как только способна природа. Она отличается от философии так же, как алчность и деньги: одна желает, а другую желают; одна есть следствие и награда другой. Быть мудрым — значит применять мудрость на практике, подобно тому как зрение — это применение глаз, а красноречие — правильная речь. Тот, кто совершенно мудр, совершенно счастлив; более того, самое начало мудрости делает жизнь легкой для нас. И недостаточно знать это, если мы не запечатлеем это в наших сердцах ежедневным размышлением и тем самым не приведем добрую волю к доброй привычке. И мы должны практиковать то, о чем проповедуем, ибо философия — это не предмет для показного одобрения толпы и заключается не в словах, а в делах. Это не развлечение, предпринятое ради наслаждения или чтобы скрасить досуг, но она формирует ум, управляет нашими поступками, указывает нам, что мы должны делать, а чего нет. Она сидит у руля и ведет нас сквозь все опасности; более того, мы не можем быть в безопасности без нее, ибо каждый час дает нам повод воспользоваться ею. Она наставляет нас во всех обязанностях жизни: благочестии по отношению к родителям, верности друзьям, милосердии к несчастным, рассудительности в советах; она дарует нам мир, ничего не боясь, и богатство, ничего не желая.

Нет такого состояния жизни, которое исключало бы мудрого человека из исполнения его долга. Если его судьба хороша, он смягчает ее; если дурна, он обуздывает ее; если у него есть состояние, он проявит свою добродетель в изобилии, если нет — в нищете; если он не может сделать это в своей стране, он сделает это в изгнании; если у него нет никакой власти, он исполнит обязанности простого солдата. Некоторые люди обладают искусством укрощать самых свирепых зверей: они заставят льва обнять своего смотрителя, тигра — поцеловать его, а слона — опуститься перед ним на колени. Таково положение мудрого человека в самых крайних затруднениях; какими бы страшными они ни казались сами по себе, однажды столкнувшись с ним, они становятся совершенно кроткими. Те, кто приписывает изобретение земледелия, архитектуры, мореплавания и т. д. мудрецам, возможно, правы в том, что все это было изобретено мудрецами; но изобретено они были не мудрецами как мудрецами, ибо мудрость учит не нашим пальцам, а нашему разуму: музицирование и танцы, оружие и фортификация были творениями роскоши и раздора; мудрость же наставляет нас в пути природы и в искусствах единства и согласия; не в средствах, а в управлении жизнью; и не для того, чтобы мы просто жили, но чтобы жили счастливо. Она учит нас тому, что хорошо, что плохо и что лишь кажется таковым; и отличать истинное величие от напускного. Она очищает наш разум от шлака и тщеты; она возносит наши мысли к небесам и низводит их в преисподнюю; она рассуждает о природе души, ее силах и способностях; о первоначальных принципах вещей; о порядке провидения; она возвышает нас от вещей телесных к вещам бестелесным и возвращает истину всего сущего; она исследует природу, устанавливает законы жизни и говорит нам, что «недостаточно знать Бога, если мы не повинуемся Ему». Она смотрит на все случайности как на деяния провидения; устанавливает истинную ценность вещей; освобождает нас от ложных мнений и осуждает все удовольствия, за которыми следует раскаяние. Она не признает хорошим ничего из того, что не останется таковым вовек; не признает счастливым никого, кроме того, кто не нуждается ни в каком ином счастье, кроме того, что имеет в самом себе; не признает великим или могущественным никого, кто не владеет собой, — и в этом заключается блаженство человеческой жизни; блаженство, которое нельзя ни испортить, ни уничтожить.











ПРОТИВ ОПЕШНЫХ СУЖДЕНИЙ.(Сенека)






[image: EUCLID.]

ЕВКЛИД.ToList



Каждому человеку полезно укреплять себя на своей слабой стороне; и если он дорожит своим покоем, он не должен быть излишне любопытным и прислушиваться к сплетникам; ибо человек, который слишком старается все услышать и увидеть, приумножает свои неприятности, так как человек не переживает того, чего не знает. Тот, кто прислушивается к частным беседам и к тому, что говорят о нем люди, никогда не обретет покоя. Как много вещей, невиновных самих по себе, из-за превратного толкования становятся вредоносными? Поэтому на одних вещах следует приостанавливаться, над другими — смеяться, а третьим — прощать. Или же, если мы не можем избежать ощущения нанесенных обид, давайте все же воздерживаться от их открытого проявления, что легко сделать, как видно на многих примерах тех, кто подавлял свой гнев под страхом большего испуга. Полезно соблюдать осторожность и ничему не верить, пока вы в этом абсолютно не убедитесь, ибо многое из того, что кажется правдоподобным, оказывается ложным, а короткое время сделает несомненную истину очевидной. Мы склонны верить во многое, о чем нам неприятно слышать, и таким образом делаем выводы и поддаемся предрассудкам еще до того, как способны вынести суждение. Никогда не осуждайте друга заочно или не дав ему узнать о его обвинителе или преступлении. Часто приходится слышать: «Только не говори, что ты узнал это от меня, ибо если скажешь, я отнесусь к этому отрицательно и больше никогда ничего тебе не скажу». Таким способом друзей сталкивают лбами, а доносчик выходит сухим из воды. Не принимайте никаких историй на таких условиях; ибо несправедливо верить втайне и гневаться открыто. Тот, кто предается догадкам и предположениям, подвергает себя большому риску, ибо не может быть подозрений без каких-либо вероятных оснований; так что без большой терпимости и простоты, а также умения извлекать лучшее из всего, в человеческом обществе жить невозможно. Некоторые вещи, которые нас оскорбляют, нам пересказывают; другие мы видим или слышим сами. В первом случае не будем излишне доверчивы; одни люди сочиняют истории, чтобы нас обмануть; другие просто рассказывают то, что слышали, и обманываются сами; некоторые делают себе спорт из того, чтобы чинить пакости; другие делают это лишь ради благодарности; есть такие, которые разлучили бы самых дорогих друзей на свете; другие любят творить зло и стоят в стороне, наблюдая, чем это кончится. Если это дело мелкое, я предпочел бы свидетелей; но если оно серьезное, я потребовал бы клятвы, а также дал бы время обвиняемому, предоставил адвоката и выслушал бы все снова и снова.












РАВЕНСТВО ЛЮДЕЙ.(Сенека)


Нехорошо продолжать роптать на природу и судьбу, словно это их недоброжелательность делает вас ничтожным, тогда как вы сами делаете себя таковым лишь по собственной слабости; ибо ценным или счастливым человека делает добродетель, а не происхождение. Философия не отвергает и не выбирает никого по его качеству. Сократ не был патрицием, Клеанф — всего лишь помощником садовника; да и Платон возвеличил философию не своим рождением, а своими достоинствами. Все эти достойные мужи суть наши предки, если мы только окажем себе честь стать их учениками. Происхождение всего человечества было одинаковым, и благородным любого человека делает только чистая совесть, ибо она берет начало от самих небес. Сказано одним великим человеком, что если бы мы могли проследить наши родословные, то обнаружили бы, что все рабы происходят от принцев, а все принцы — от рабов. Но судьба перевернула все вверх дном в долгой череде переворотов. Совершенно очевидно, что нашему началу ничего не предшествовало, и наши предки — одни были блестящими, другие презренными, как придется. Мы утратили свидетельства о своем происхождении; и, по правде говоря, важно не то, откуда мы пришли, а то, куда мы идем. И слава предшественников не делает нам больше чести, чем позор их потомков — бесчестия им самим. Все мы состоим из одних и тех же элементов; почему же тогда мы должны ценить себя за благородство крови, словно мы не равны друг другу, если бы только могли восстановить наши свидетельства? Но когда мы не можем продвинуться дальше в этом деле, герольд предоставляет нам какого-нибудь героя, чтобы заполнить место славного первоисточника, и отсюда берет начало герб и происхождение семей. Тратить жизнь на погоню за титулом, который после смерти служит лишь для того, чтобы украсить эпитафию, — это ниже достоинства мудрого человека.












ВСЕ ВЕЩИ УПРАВЛЯЮТСЯ БОГОМ.(Сенека)


Каждому человеку и без подсказки известно, что это удивительное творение вселенной не лишено Правителя и что постоянный порядок не может быть делом слепого случая, ибо тогда части сталкивались бы друг с другом. Движения звезд и их влияния совершаются по велению вечного закона. По велению Всемогущего Могущества тяжелое тело земли висит в равновесии. Откуда берутся смены времен года и течение рек? Удивительная сила мельчайших семян? Когда из желудя вырастает дуб. Не говоря уже о тех вещах, которые кажутся наиболее хаотичными и неопределенными: облака, дождь, гром, извержения огня из гор, землетрясения и те мятежные движения в нижней области воздуха, которые имеют свои упорядоченные причины, равно как и те явления, которые кажутся нам более восхитительными из-за своей редкости, такие как горячие источники и новые острова, возникшие из моря; или что мы скажем об отливах и приливах океана, постоянных временах и мерах приливов в соответствии с изменениями луны, которая влияет на большинство тел? Но в этом нет необходимости, ибо дело не в том, что мы сомневаемся в провидении, а в том, что мы жалуемся на него. И было бы благородным делом примирить человечество с богами, которые несомненно добры к лучшим. Противоестественно, чтобы добро причиняло вред добру. Добрый человек есть не только друг Бога, но самый образ Его, ученик и подражатель, истинное дитя своего небесного Отца. Он верен самому себе и действует с постоянством и решимостью.












ПЛУТАРХ.

Плутарх родился в 90 г. н. э. в Херонее, городе в Беотии. Мы обязаны ему столькими жизнеописаниями философов, поэтов, ораторов и полководцев древности. Ни одна книга не пользовалась столь всеобщим спросом и не читалась с большим увлечением, чем «Сравнительные жизнеописания» Плутарха. Ни одно древнее сочинение, будь то греческое или латинское, не снискало такой универсальной популярности. Но характер самого Плутарха, не меньше чем его метод написания биографий, объясняет его всеобщую популярность и придает его книге особую прелесть и ценность. Он был человеком широкой и великодушной натуры, сильных чувств, изысканного вкуса, быстрого восприятия. Его ум был воспитан на усвоении лучших знаний его времени и дисциплинирован изучением как книг, так и людей. Он заслуживает титула философа; но его философия носила скорее практический, нежели умозрительный характер, хотя он был искушен в мудрейших доктринах великих мастеров древней мысли и в некоторых из своих моральных трудов предстает их вполне достойным последователем. Прежде всего, он был человеком жизнерадостного и благодушного нрава. Любитель справедливости и свободы, он всегда разделял симпатии к тому, что правильно, благородно и честно.

Он получил образование в Дельфах и усовершенствовал себя благодаря преимуществам зарубежных путешествий. По возвращении он был направлен своей страной с посольством в Рим, где открыл школу для молодежи, посвящая все свое свободное время в этой столице мира и главном центре эрудиции приобретению тех обширных запасов знаний, с которыми он впоследствии выступал на радость и поучение человечеству. «Следует помнить, — говорит он, — что моя цель — писать не истории, а жизнеописания. И самые славные подвиги не всегда дают нам яснейшее представление о добре и зле в людях; иногда незначительное дело, какое-нибудь выражение или шутка лучше раскрывают их характер и склонности, чем самые знаменитые осады, величайшие армады или кровопролитнейшие битвы. Поэтому, подобно тому как портретисты более точны в линиях и чертах лица, в которых виден характер, нежели в остальных частях тела, мне должно быть дозволено уделять особое внимание приметам и признакам душ человеческих; и, стремясь изобразить с их помощью их жизни, я волен оставлять более весомые вопросы и великие сражения на усмотрение других».











УЖАСНЫЕ ПРОСКРИПЦИИ СУЛЛЫ.(Плутарх)


Поскольку Сулла был всецело устремлен к бойне и заполнял город бесчисленными и ничем не ограниченными казнями, причем множество совершенно непричастных людей падали жертвами личной вражды из-за его попустительства и потворства друзьям, Гай Метелл, один из молодых людей, осмелился спросить его в сенате, каков конец этим бедствиям и в какой момент можно ожидать их прекращения. «Мы не просим тебя, — сказал он, — помиловать кого-либо из тех, кого ты решил уничтожить, но избавить от сомнений тех, кого тебе угодно пощадить». Сулла ответил, что он еще не знает, кого помиловать. «Тогда почему же, — сказал тот, — не назвать нам тех, кого ты накажешь?» Сулла ответил, что он сделает это. Эти последние слова, как утверждают некоторые авторы, произнес не Метелл, а Афидий, один из льстивых приспешников Суллы. Тотчас после этого, ни с кем из магистратов не посоветовавшись, Сулла предал проскрипции восемьдесят человек и, несмотря на общее возмущение, после однодневной передышки вывесил списки еще двухсот двадцати, а на третий день — столько же. В обращении к народу по этому случаю он заявил, что вывесил столько имен, сколько смог припомнить; тех же, что вылетели у него из головы, он опубликует в будущем. Он также издал эдикт, делающий смертной каранием проявление человечности и предающий проскрипции любого, кто осмелится принять и приютить человека, внесенного в проскрипции, без исключения для брата, сына или родителей. А тому, кто убьет любого проскрипрованного человека, он назначил награду в два таланта, даже если это был раб, убивший своего господина, или сын, убивший отца. И что казалось наиболее несправедливым из всего, он распространил опалу на их сыновей и внуков и учинил открытую продажу всего их имущества. Проскрипции свирепствовали не только в Риме, но и по всем городам Италии пролитие крови было таковым, что не избегло ни убежище богов, ни очаг гостеприимства, ни отчий дом. Людей резали в объятиях их жен, детей — на руках у матерей. Те, кто погиб из-за общественной неприязни или личной вражды, ничтожны по сравнению с числом тех, кто пострадал из-за своего богатства. Даже убийцы начали говорить, что «этого человека погубил его прекрасный дом, того — сад, а третьего — термы». Квинт Аврелий, тихий, миролюбивый человек, который считал, что все его участие в общем бедствии состоит в сочувствии чужим несчастным случаям, зайдя на форум, чтобы прочитать список, и обнаружив себя среди проскрипрованных, воскликнул: «Горе мне, мое албанское поместье донесло на меня!» Он прошел недалеко, прежде чем был прирезан подосланным для этого головорезом.












СРАВНЕНИЕ ДЕМОСФЕНА И ЦИЦЕРОНА.(Плутарх)


Оставляя в стороне детальное сравнение ораторских способностей Демосфена и Цицерона, следует сказать следующее: Демосфен, чтобы стать мастером риторики, целиком направил на это все свои природные и приобретенные способности; что в силе и мощи красноречия он далеко превзошел всех своих современников в политических и судебных выступлениях, в величественности и мощи всех панегирических ораторов, а в точности и учености всех логиков и риторов своего времени; в то время как Цицерон был прекрасно образован и благодаря усердному изучению стал самым искусным универсальным ученым во всех этих областях, оставив после себя многочисленные собственные философские трактаты на академические основы; ибо даже в его письменных речах, как политических, так и судебных, мы видим, как он постоянно пытается попутно продемонстрировать свою эрудицию. И в их речах можно обнаружить различный склад ума каждого из них. Ибо красноречие Демосфена было лишено всяких украшений и шуток, целиком создано для реального воздействия и серьезности; от него не разило лампой, как насмешливо выразился Пифей, но веяло сдержанностью, вдумчивостью, строгостью и суровой серьезностью его нрава. Тогда как любовь Цицерона к насмешкам часто ввергала его в сквернословие; и из своей страсти сводить серьезные аргументы в судебных делах к шуткам и остротам ради выгоды своих клиентов он слишком мало заботился о приличиях. Действительно, по своему природному темпераменту Цицерон был очень склонен к веселью и шуткам и всегда появлялся с улыбающимся и безмятежным лицом. Но на лице Демосфена неизменно лежали забота и вдумчивость, а также серьезная тревога, которую он редко, если вообще когда-либо, отбрасывал, и поэтому враги считали его, в чем он и сам признавался, угрюмым и невоспитанным.
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АЛЕКСАНДР СЕВЕР.ToList



Кроме того, из их сочинений совершенно очевидно, что Демосфен никогда не касался собственных похвал иначе как прилично и без обиды, когда в этом была необходимость, а в иных случаях — скромно и скупо. Но безмерное хвастовство Цицерона самим собой в речах выдает в нем неукротимую жажду отличий, ибо его неизменным криком было то, что оружие должно уступить место тоге, а лавровый венок солдата — языку. И в конце концов мы находим его превозносящим не только свои деяния и поступки, но также и свои речи, как те, что были только произнесены, так и те, что были опубликованы. * *

Сила убеждения и управления народом, поистине, в равной мере принадлежала им обоим, так что те, кто командовал армиями и лагерями, нуждались в их помощи. Но то, что считается и общепризнано величайшим испытанием и проверкой человеческого нрава, а именно власть и положение, которые приводят в движение каждую страсть и обнаруживают каждую слабость, — это вещи, которых Демосфен никогда не получал; и он никогда не был в положении, позволяющем дать такое доказательство самого себя, не получив никогда никакой выдающейся должности и не ведя в поле против Филиппа ни одну из тех армий, которые он собрал своим красноречием. Цицерон же, напротив, был отправлен квестором в Сицилию, а проконсулом в Киликию и Каппадокию в то время, когда алчность достигла апогея и служившие за рубежом военачальники и правители, словно считая воровство ничтожным делом, принимались захватывать все открытой силой; так что взятие взяток уже не казалось тяжким преступлением, а тот, кто делал это умереннее других, пользовался доброй славой. И тем не менее он в это самое время явил самые обиднейшие свидетельства как своего презрения к богатству, так и человечности и добросердечия. А в Риме, когда он был избран консулом лишь по имени, но фактически получил суверенную и диктаторскую власть против Катилины и его заговорщиков, он подтвердил истинность предсказания Платона о том, что тогда бедствия государств прекратятся, когда по счастливой случайности верховная власть, мудрость и справедливость соединятся в одном лице. * *

Наконец, смерть Цицерона вызывает жалость: старик, которого жалко таскают туда-сюда слуги, бегущий и скрывающийся от той смерти, которая в силу природы была столь близка, и все же в конце концов убитый. Демосфен же, хотя сначала он казался немного умоляющим, однако своей подготовкой и тем, что держал яд при себе, вызывает наше восхищение; и еще более восхитительно то, что он им воспользовался. Когда храм бога больше не давал ему убежища, он укрылся, так сказать, у подножия величайшего алтаря, освободив себя от оружия и солдат и высмеяв жестокость Антипатра.

[Таковы, судя по всему, были взгляды Плутарха на самоубийство и, по сути, дух эпохи, в которую он жил. С точки зрения философии наших дней самоубийство не свидетельствует ни о чем, кроме слабости и, как правило, безумия.]
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МОГИЛЫ И КАТАКОМБЫ.ToC





МОГИЛЫ.

Уважение к мертвым и заботливое отношение к должному исполнению погребальных обрядов были отличительными чертами человека во все времена и во всех странах. У греков и римлян погребению мертвых придавали огромное значение, так как считалось, что если тело остается непогребенным, то душа усопшего скитается сто лет по эту сторону Стикса. Отсюда становилось религиозным долгом бросить земли на любое непогребенное тело, которое кому-нибудь довелось бы встретить. Это считалось достаточным для умилостивления подземных богов. Самой ранней могилой был тумулус, или насыпной курган из земли, возвышающийся над умершим. Эта форма естественным образом приходит на ум человеку на ранних этапах его развития. Существует два класса примитивных гробниц, которые явно относятся к глубокой древности. Гипергеи, или насыпные курганы, или тумулусы, и гипогеи, которые являются подземными или высеченными. Тумулус можно считать самой простой и самой древней формой захоронения. Его принятие было всеобщим среди всех первобытных народов. Таков был мемориал, воздвигнутый греками над телами своих героев. Эти насыпные курганы можно встретить во всех странах. Этруски усовершенствовали эту форму, окружив основание подиумом, или опорной каменной стеной, как у Кокумеллы в Вульчи и в гробнице Реджилини-Галасси. Лидийцы переняли аналогичное усовершенствование в гробнице Алиатта близ Сард. Пирамида, которая представляет собой лишь дальнейшее развитие этой формы погребения в камне, свойственна не только одному Египту, она была принята и в ряде других стран. Примеры подземных гробниц можно обнаружить в Египте, Этрурии, Греции. Гробницы Египта и Этрурии служат примерами необычайного труда, затраченного на высечение и сооружение этих подземных обителей мертвых. Великое почтение, оказываемое египтянами телам своих предков, и их тщательное сохранение посредством бальзамирования обусловили необходимость большого числа и огромных размеров гробниц. Египтяне называли свои земные жилища постоялыми дворами, потому что люди останавливаются там лишь на короткое время; гробницы же усопших они называли вечными обителями, потому что мертвые обитали в них вечно.
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ЕГИПЕТСКАЯ ГРОБНИЦА.ToList



Пирамиды были гробницами. Эти памятники служили последним пристанищем царей ранних династий. Их можно встретить только в Нижнем Египте. Фиванские цари и их подданные не воздвигали пирамид, и ни одна из их гробниц не является архитектурным сооружением. В Верхнем Египте многочисленные высеченные в живой скале пещеры в горах Фиваиды принимали их смертные останки. Ничто не может превзойти великолепие и тщательность, с которыми эти царские гробницы были высечены и украшены. По-видимому, у их царей существовал обычай: как только они восходили на трон, они начинали подготовку своего окончательного пристанища. Высечение, судя по всему, продолжалось непрерывно из года в год, причем роспись и убранство завершались по мере его продвижения, пока рука смерти не прекращала царствование монарха, а вместе с тем и работы над его гробницей. Таким образом, гробница становилась показателем продолжительности царствования монарха, а также его величия. Их вход, тщательно закрытый, часто обозначался высеченным на склоне холма фасадом. Ряд проходов, иногда пересекаемых глубокими колодцами и большими залами, в конце концов приводил, часто через скрытые входы, к большому залу, где находился саркофаг, как правило, из гранита, базальта или алебастра. Стены всей высеченной полости, равно как и крыша, были покрыты росписями, цветными рельефами и иероглифическими надписями, в которых имя усопшего царя повторялось многократно. В них обычно встречаются изображения погребальных церемоний, процессии, визита души усопшего к главным божествам, ее даров каждому из них и, наконец, ее представления богом-покровителем верховному богу Аменти, подземного мира или Аида. Великолепие этих работ, богатство и разнообразие их орнаментации превосходят всякое воображение; фигуры, хотя их и великое множество, порой достигают колоссальных размеров; с погребальными изображениями часто смешиваются сцены гражданской жизни; на них также запечатлены сельскохозяйственные работы, домашние занятия, музыканты, танцы и убранство поразительной роскоши и изящества; на потолке обычно изображаются астрономические или астрологические сюжеты. Несколько гробниц царей XVIII и последующих династий были обнаружены в долине Бибан-эль-Молук на западной стороне Фиванской равнины. Одной из самых великолепных среди них является гробница, открытая Бельцони и известная ныне как гробница Озирея Менептаха из XIX династии. Наклонный проход ведет в зал, который получил название «Зал красоты».

Продвигаясь дальше, Бельцони обнаружил в качестве завершения целого ряда комнат большой сводчатый зал, в котором находился саркофаг с телом монарха, хранящийся ныне в Музее сер Джон Соун. Общая протяженность этой череды комнат и коридоров выдолблена на длину 320 футов в самом сердце скалы, и они обильно покрыты росписями и иероглифами, обычно встречающимися в этих погребальных камерах. Гробницы других царей, Рамсеса III и Рамсеса Миамуна, демонстрируют схожие ряды проходов и комнат, покрытых росписями и рельефами в бесконечном разнообразии, причем некоторые из них изображают глубочайшие тайны египетской религии; но, как говорит мистер Фергюсон, подобно всем гробницам, своим великолепием они обязаны росписям, украшающим стены, в большей степени, чем чему-либо, что можно строго назвать архитектурой. Одна из гробниц в Бибан-эль-Молуке имеет в длину 862 фута, не считая боковых комнат; общая площадь раскопок составляет 23 809, занимая площадь в одну с четвертью акры для одной только камеры.

Частные лица хоронились в соответствии со своим рангом и достатком. Их гробницы, также высеченные в живой скале, состояли из одной или нескольких комнат, украшенных росписями и рельефами; последняя содержала саркофаг и мумию. По словам сэра Дж. Уилкинсона, гробницы являлись собственностью жрецов, и поскольку достаточное их количество всегда держалось наготове, покупка совершалась в кратчайшие сроки, причем для завершения даже рельефов или надписей не требовалось ничего, кроме вставки имени усопшего и нескольких сведений относительно его семьи и профессии. Многочисленные сюжеты, представляющие сельскохозяйственные сцены, ремесла простого народа, словно различные занятия египтян, различающиеся лишь в деталях и способе исполнения, были запечатлены в этих гробницах и задумывались как краткий эпитом человеческой жизни, который одинаково подходил каждому будущему обитателю. Гробницы в Бени-Хасане относятся к еще более ранней дате, чем фиванские. Среди них гробница монарха или провинциального правителя относится ко времени Усертесена I. Стены этой гробницы покрыты серией изображений, излагающих обычные занятия и повседневные дела усопшего, иллюстрируя тем самым нравы и обычаи египтян той эпохи. Эти изображения представляют собой своего рода эпитом жизни, или жизненного пути человека, предшествующего его допущению в обители мертвых. Поэтому они были призваны показать, что усопший тщательно и должным образом исполнил и совершил все обязанности и дела, которых требовали его положение в жизни и должное почтение к богам. На некрополях Гизы и Саккары находятся гробницы времен Неферхери, шестого царя второй династии, вероятно, самые древние в Египте. Вокруг великой пирамиды расположены многочисленные гробницы разных периодов; среди них гробницы принцев и других членов семьи или времени Хуфу. Одной из наиболее интересных является так называемая гробница Кэмпбелла, предполагаемая дата которой — около 660 г. до н. э. В ней находилась гробница, возведенная в центре и покрытая тремя камнями в качестве подпорок, поверх которых шла полукруглая кирпичная арка. Рядом с ней также находится несколько могил частных лиц, которые были преимущественно жрецами Мемфиса. Многие из них имеют фальшивые входы, а несколько — шахты с устьями на вершине гробницы. Стены покрыты обычными росписями, изображающими привычные занятия усопшего.

Мумии.— Происхождение процесса бальзамирования объяснялось по-разному. Истинное происхождение видится в следующем: частью религиозных верований египтян было то, что в качестве награды за прожитую в добродетели жизнь их тела после смерти должны существовать и оставаться нетленными вечно в своих гробницах, ибо в «Книге Мертвых» мы находим следующую надпись, помещенную над духами, которые обрели благоволение в глазах Великого Бога: «Тела, которые они оставили, будут спать вечно в своих гробницах, пока они радуются в присутствии Бога Всевышнего». Эта надпись явно свидетельствует о вере в отдельную вечность для души и тела; о вечном существовании тела в гробнице и души в присутствии Бога. Предполагалось, что душа существует столько же, сколько существует тело. Отсюда необходимость бальзамирования тела как средства обеспечить его вечное существование. Некоторые считали, что нехватка земли под кладбища, а также раскопки, производимые в горах для добычи материалов, используемых в огромных постройках Египта, заставили их прибегнуть к ухищрению мумификации. Другие считают, что этот обычай возник скорее из санитарных соображений на благо живых. По мнению мистера Глиддона, мумификация по всей вероятности предшествовала строительству пирамид и гробниц, поскольку следы мумий были обнаружены в самых древних из них, и, по сути, первые мумии хоронили в песке еще до того, как египтяне завладели инструментами, необходимыми для высечения гробниц в скале. Самый ранний способ мумификации был чрезвычайно простым: тела обрабатывали натром или сушили в печах и заворачивали в шерстяную ткань. В более поздний период при каждом провинциальном храме существовало заведение для целей мумификации. Тела передавали жрецам для бальзамирования и спустя семьдесят дней возвращали родственникам, чтобы отнести к месту упокоения. Способ бальзамирования зависел от ранга и положения усопшего. Существовало три способа бальзамирования; первый, как говорят, стоил талант серебра (около 1250 долларов); второй — 22 мины (300 долларов); третий был чрезвычайно дешевым. Процесс описывается Геродотом следующим образом: — «В Египте определенные лица назначены законом исполнять это искусство в качестве своего особого промысла, и когда им приносят мертвое тело, они демонстрируют деревянные модели мумий, имитированные в красках. Подготавливая тело по самому дорогому способу, они начинают с извлечения мозга из ноздрей с помощью изогнутого крючка, очищая голову отчасти этим средством, а отчасти путем заливания определенных лекарств; затем делают надраз в боку острым эфиопским камнем (черным кремнем) и вытягивают через это отверстие внутренности. Очистив и промыв их пальмовым вином, они засыпают их растертыми ароматическими веществами, а после заполняют полость порошком чистой мирры, кассии и других благовонных веществ, за исключением ладана, и зашивают ее обратно. По завершении этого они солят тело, выдерживая его в натре в течение семидесяти дней, какому сроку они строго подчиняются. Когда семьдесят дней истекают, они обмывают тело и заворачивают его целиком в полосы тонкого полотна, смазанные с внутренней стороны камедью. Затем родственники забирают тело и велят сделать деревянный футляр в форме человека, в который его помещают; и когда он застегнут, они хранят его в комнате в своем доме, стараясь ставить его вертикально к стене. (Предполагалось, что этот стиль мумии представляет усопшего в образе Осириса.) Это самый дорогой способ бальзамирования».

«Для тех, кто выбирает средний вид из-за расходов, тело готовят следующим образом: — Они наполняют шприцы кедровым маслом и вводят его в брюшную полость, не делая никаких надрезов и не удаляя внутренности; и, следя за тем, чтобы жидкость не вытекала, выдерживают его в соли в течение указанного количества дней. Затем кедровое масло выпускают, и таковы его свойства, что оно увлекает за собой внутренности и все внутреннее в состоянии разложения. Натр также растворяет плоть, так что не остается ничего, кроме кожи и костей. По окончании этого процесса тело возвращают без каких-либо дальнейших манипуляций».

«Третий вид бальзамирования подходит только для бедных. При нем тело просто очищают введением сирмеи и солят в течение семидесяти дней, после чего возвращают принесшим его родственникам».

Сир Дж. Уилкинсон сообщает некоторые дополнительные сведения относительно более дорогого способа бальзамирования. Тело, подготовленное надлежащими пряностями и лекарствами, обертывали льняными бинтами, порой достигающими в длину 1000 ярдов. Затем его помещали в картонаж, плотно прилегающий к забальзамированному телу, который был богато расписан и покрыт спереди сеткой из бусин и продолговатого бисера, расположенных в изящном порядке, причем лицо покрывалось толстым слоем листового золота, а глаза изготавливались из эмали. Три или четыре футляра, последовательно покрывавших картонаж, украшались аналогичным образом росписью и позолотой, а все это вмещалось в саркофаг из дерева или камня, щедро украшенный росписью или рельефом. Эти футляры, как и картонаж, различались по стилю и богатству в зависимости от расходов, понесенных друзьями усопшего. Тела, забальзамированные таким образом, принадлежали обычно жрецам различных рангов. Иногда саму кожу покрывали листовым золотом; иногда все тело, лицо или веки; иногда только ногти. Во многих случаях тело или картонаж украшались дорогостоящим образом, а внешние футляры были орнаментированы слабо; однако некоторые предпочитали внешнее великолепие богатых футляров и саркофагов. Были найдены некоторые мумии, чье лицо было прикрыто маской из ткани, плотно прилегающей к нему и покрытой слоем состава, раскрашенного так, чтобы напоминать покойного и производить впечатление живой плоти. Они, по мнению сэра Дж. Уилкинсона, вероятно, относятся к греческой эпохе. Греческие мумии обычно отличались от египетских способом расположения бинтов на руках и ногах. Ни у одной египетской мумии конечности не забинтованы по отдельности, как у греческих мумий. На груди часто помещался скарабей в непосредственном соприкосновении с плотью. Эти скарабеи, если они были каменными, имели распростертые крылья из свинца или серебра. На картонаже и футляре в соответствующем месте выше также помещалась та же эмблема, чтобы указать на защитное влияние Божества. Сюжетами, нарисованными на картонаже, были четыре гения Аменти и различные эмблемы, принадлежащие божествам, связанным с мертвыми. Длинная строка иероглифов, тянущаяся вниз по фасаду, обычно содержала имя и качество усопшего, а также подношения, преподнесенные им богам; а поперечные ленты часто повторяли первое с аналогичными дарами другим божествам. На груди помещалось изображение Нетпе с распростертыми крыльями, защищающее усопшего; священные ковчеги, ладьи и прочее располагались в разных отсеках, а Осирис, Исида, Анубис и другие божества вводились довольно часто. В некоторых случаях Исида изображалась обнимающей руками ноги мумии с этой подходящей надписью: «Я обнимаю твои ноги». К подбородку прикреплялась плетеная борода, если мумия принадлежала мужчине; отсутствие этого придатка указывало на женскую мумию.
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САРКОФАГ, ИЛИ ГРОБ.(С вырезанным рельефом Ноева ковчега снаружи.)ToList



Футляры мумий и саркофаги.— Внешний футляр мумии был либо деревянным — из сикомора или кедра, либо каменным. Когда он был деревянным, у него была плоская или округлая вершина, иногда с крепким квадратным столбом, поднимающимся на каждом углу. Все было богато расписано, и на некоторых более древних экземплярах часто изображалась дверца возле одного из углов. На одном конце находилась фигура Исиды, на другом — Нефтиды, а верх был расписан полосами или узорными мотивами. На других крышка изображала изогнутый верх обычного египетского балдахина. Каменные гробы, обычно называемые саркофагами, имели продолговатую форму, с плоскими прямыми стенками, подобно ящику, с изогнутой или остроконечной крышкой. Иногда на последней в рельефе изображалась фигура усопшего, подобно царице Амасиса в Британском музее; а некоторые имели форму имени царя или овала. Другие изготавливались в форме забальзамированного тела, будь то из базальта, гранита, сланца или известняка, образцы которых можно встретить в Британском музее. Эти футляры помещались в погребальные камеры. Возле них помещались различные подношения, а иногда и инструменты профессии усопшего. Рядом с ними также ставились вазы и маленькие фигурки усопшего из дерева или глазурованной глины. В музее сер Джон Соун находится саркофаг Сети I (Менептаха) 1322 г. до н. э., высеченный из цельного блока восточного алебастра. Он обильно покрыт иероглифами, а изображенные на нем сцены описывают шествие солнца сквозь часы ночи. Он был найден Бельцони в его гробнице в Бибан-эль-Молуке. Саркофаг, находящийся ныне в Британском музее, прежде считался тем самым саркофагом, который содержал тело Александра Великого. Иероглифическое имя, прочитанное на памятнике, доказывает, что он принадлежит Нектанебу I из тридцатой династии, царствовавшему с 381 по 363 гг. до н. э. Его материал — брекчия из карьера близ Фив, отличающаяся необычайной твердостью. Примечательным прямоугольным гробом из габбро был гроб Менкары, Микерина греков и строителя третьей пирамиды; эта интересная реликвия была найдена полковником Вайсом в погребальных камерах третьей пирамиды, но, к сожалению, затерялась в море по пути в Англию. Останки кедрового гроба этого монарха хранятся в Британском музее. Множество прекрасных саркофагов находится в Ватикане в Риме.
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АЛЕБАСТРОВЫЙ ГРОБ.(Черты лица усопшего высечены в камне.)ToList



Вазы, обычно называемые канопами из-за их сходства с определенными вазами, изготовленными римлянами подражательно египетскому вкусу, но неприменимыми к любой египетской вазе, были в количестве четырех штук из различных материалов в зависимости от ранга усопшего и помещались рядом с его гробом в гробнице. Некоторые были из обычного известняка, самые дорогие — из восточного алебастра. Эти четыре вазы образуют полный ряд; в них помещались главные внутренности мумии, забальзамированные в пряностях и различных веществах и скатанные в полотно, причем каждая содержала отдельную часть. Предполагалось, что они принадлежат четырем гениям Аменти, чьи головы и имена они носили. Ваза с крышкой, изображающей человеческую голову Амсета, содержала желудок и толстый кишечник; ваза с кинокефальной головой Хапи содержала тонкий кишечник; в вазе, принадлежащей Туаутмуту с шакаловой головой, находились легкие и сердце; а для вазы Кабхсенуфа с ястребиной головой были зарезервированы желчный пузырь и печень. На боках ваз находилось несколько колонок иероглифов, выражающих обожание усопшим каждого из четырех божеств, чьи символы украшали крышки, и называвших имя покойного.

Маленькие фигурки, называемые ушебти и подносимые в знак уважения к умершим, встречаются в гробницах в огромном количестве. Они представляли собой изображения Осириса, чью форму должен был принять покойный, почему его и называли «осирианцем». Они изготавливаются в нескольких формах: иногда в виде усопшего, стоящего в одежде того времени, но чаще в виде мумии, тело которой опутано бинтами, из-под которых выступают руки, держащие мотыгу (хаб), кирку и шнур квадратной корзины, перекинутой через левое плечо или затылок. Головной убор умершего соответствует либо тому времени, либо его достоинству, а в случае монархов сопровождается уреем — эмблемой королевской власти. Некоторые фигурки держат эмблему жизни (анх) и стабильности (тат) либо плеть (хку). Как правило, они изготавливаются из дерева или глазурованной глины. Имя и социальное положение умершего обнаруживаются на всех таких фигурках из одной гробницы, разбросанных по земле вокруг саркофага. Обычно на них начертаны иероглифами слова шестой главы погребального ритуала. Некоторые фигурки находят с незаполненным местом для имени усопшего, что наводит на мысль, будто родственники и друзья приобретали их у торговцев; погребальная формула с перечнем обычных подношений даров для его души Осирису уже была нанесена на них; не хватало лишь имени покойного; после его добавления они, очевидеввидно, подносились в знак уважения родственниками и друзьями усопшего, возможно, на похоронах, а затем собирались и помещались в гробницу. Иногда эти маленькие фигурки помещали в расписные ларцы, разделенные на отделения. Эти ларцы были около двух футов в длину и одного фута в высоту.

На некоторых мумиях были обнаружены рукописи на папирусе различной длины. Эти свитки папируса находят в гробах или под пеленами мумий — между ног, на груди или под руками. Некоторые из них заключены в цилиндрические футляры. Папирус из Туринского музея имеет длину шестьдесят шесть футов, парижский — двадцать два фута; другие имеют разную длину — вплоть до двух или трех футов. Туринский папирус можно считать полным. На всех них верхнюю часть страницы занимает ряд изображений божеств, которых душа последовательно навещает; остальное пространство заполнено перпендикулярными колонками иероглифов, представляющими собой молитвы, которые душа обращает к каждому божеству; ближе к концу рукописи нарисована сцена суда; великий бог Осирис восседает на своем троне; у его ног лежит огромная самка крокодила с открытой пастью; позади находится божественные весы, увенчанные циноцефалом — эмблемой всеобщей справедливости; добрые и дурные поступки души взвешиваются в его присутствии. Гор усердно изучает отвес, а Тот записывает приговор; рядом стоят душа умершего в телесном облике, которую две богини, Истина и Справедливость, ведут перед великим судьей мертвых. Египтологи назвали эти папирусы «Ритуалом мертвых», но в действительности они носят название «Книга выхода в свет». Копия этого сочинения, более или менее полная в зависимости от состояния умершего, помещалась в саркофаг каждой мумии. Книга была пересмотрена при двадцать шестой династии и тогда приобрела свою окончательную, определенную форму. Однако многие ее части восходят к глубочайшей древности. В этой книге изложена вся череда паломничеств, которые душа, отделившись от тела, как считалось, совершала в различных областях подземного царства. Она также содержала собрание молитв для использования умершим в ином мире и магических формул, призванных обеспечить сохранность мумии от тления и предотвратить ее захват злым духом до окончательного возвращения души усопшего. Многие из этих ритуалов также записаны не иероглифами, а иератическими знаками, представляющими собой сокращенную форму иероглифических знаков. Папирусы с иероглифами почти всегда разделены линиями разметки на узкие вертикальные колонки шириной в дюйм или менее, в которых иероглифические знаки располагаются друг под другом. Иногда папирусы оказываются исписанными энхориальным письмом. В Египте также было обнаружено несколько рукописей на греческом языке на папирусе; однако они относятся к более позднему времени и касаются продажи земель; многие найденные свитки относятся к землям и владениям близ Фив, один из которых полностью приведен на странице 245.
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ОБНАРУЖЕННАЯ ГРОБНИЦА И ЕЕ СОКРОВИЩА. (В Помпеях.)



Римские гробницы. — Прежде чем приступить к описанию гробниц, выстроившихся вдоль дороги по мере приближения к Помпеям и как бы подготавливающих посетителя к той погребальной тишине, что царит в давно погибшем городе (тем более примечательной на контрасте с радостным и праздничным стилем убранства, до сих пор характеризующим окружающие его руины), мы намереваемся, как поступали и в других случаях, сообщить некоторые общие сведения по предмету, который собираемся рассмотреть подробно, — в интересах тех из наших читателей, кому формы римского погребения и выражения римской скорби незнакомы.

Сколь ни велико — до абсурда велико среди необразованных людей — значение, придаваемое должному исполнению погребальных обрядов в наши дни, оно ничтожно по сравнению с тем интересом, который питали к этому вопросу римляне; и не только они, но и другие народы древности, с чьими нравами мы здесь знакомиться не будем. У римлян действительно были веские причины для такого беспокойства, ибо они, разделяя верования греков, полагали, что если тело остается непогребенным, душа в течение ста лет блуждает по эту сторону Стикса, одинокая и унылая, не имея возможности получить доступ к своему последнему пристанищу — будь то среди счастливых или несчастных. Поэтому, если кто-либо погибал на море или в иных обстоятельствах, при которых его тело не удавалось найти, выжившие друзья воздвигали кенотаф, или пустую гробницу, которая служила ему пропуском через стигийский перевоз столь же успешно, как если бы его тело было сожжено или предано земле с надлежащими церемониями. Отсюда становилось религиозным долгом, отнюдь не подлежащим легкомысленному пренебрежению, бросать земную пыль на любое непогребенное тело, которое людям случалось увидеть, ибо даже столь скромное погребение считалось достаточным для умиротворения притязаний подземных богов. Читатель, если среди знатоков латыни найдутся те, кому эти суеверия незнакомы, может обратиться к шестой книге «Энеиды» (стих 325) и к примечательной оде Горация (№ 28 из первой книги), которая целиком посвящена этому вопросу. Таким образом, погребение было делом весьма важным.

Когда приближалась смерть, ближайший родственник склонялся над умирающим, силясь вдохнуть его последний вздох в наивной вере в то, что анима, жизненное начало, покидает тело именно в этот момент и через этот проход. Отсюда происходят фразы animam in primo ore tenere, spiritum excipere и им подобные. Любопытно наблюдать, как устоявшаяся форма выражения держится на протяжении веков. Вот и мы, спустя тысячу восемьсот лет, все еще толкуем о принятии последнего вздоха умирающего друга так, будто действительно подразумеваем то, что говорим. После смерти тело обмывали и бальзамировали лица, именуемые pollinctores; затем его выставляли на одре, ногами к двери, чтобы символизировать его скорый уход, облачив в лучшие одежды, какими оно владело прежде. Одр часто украшали листьями и цветами — простою и трогательную данью привязанности, которая идет от сердца и обращена к нему, а потому сохранила свои позиции в каждую эпоху и в любом уголке земли, не подверженная постоянным изменениям нравов, носящих чисто условный и конвенциональный характер.
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В ранние эпохи римской истории погребение и сожжение, судя по всему, применялись одинаково. Впоследствии же стало преобладать первое из них (поскольку данный вопрос освещен не вполне четко) — вплоть до конца седьмого века от основания города, после смерти Суллы, который, как утверждается, был первым из патрициев Корнелиев, преданным сожжению. С тех пор трупы почти повсеместно предавались огню вплоть до утверждения христианства, когда старый обычай возродили, причем сожжение встретило яростное сопротивление со стороны отцов церкви, вероятно, ввиду его тесной связи с языческими ассоциациями и суевериями. Нам сообщают, что между смертью и похоронами проходило семь дней; на восьмой день труп предавали пламени; на девятый пепел помещали в гробницу. Вероятно, это относится лишь к погребениям знати, где требовалось немало пышности и масштабных приготовлений, и особенно к тем публичным похоронам (funera indictiva), на которые все население сзывалось голосом глашатая, причем церемония зачастую завершалась театральными и гладиаторскими представлениями, а также пышным пиром. Однако мы не намереваемся описывать помпезность, сопровождавшую князей-нобилей Рима на пути к гробнице: для наших целей достаточно разъяснить обычаи частной жизни, которым Улица гробниц обязана своим происхождением и интересом к ней.

В более древние времена похороны справлялись ночью, поскольку религиозные обряды совершались днем; и для служителей либо для всего, что было связано с почитанием божеств горнего мира, даже видеть, а тем более касаться чего-либо, имеющего отношение к смерти, считалось осквернением. От этого ночного совершения обряда происходит множество слов, связанных с данной тематикой. Тех, кто несли одр, изначально называли Vesperones, впоследствии — Vespillones (от Vespera — вечер); само же слово funus выводится грамматиристами a funalibus — от веревочных факелов, обмазанных воском или салом, которые продолжали использовать еще долго после того, как в них отпала необходимость. Эта практика, насчитывающая ныне далеко за две тысячи лет, до сих пор сохраняется в Римской церкви наряду со многими другими церемониями, заимствованными из языческих обрядов. Святой Иоанн Златоуст уверяет нас, что это не современное возрождение, и приводит прекрасное объяснение того, почему этот обычай был сохранен. «Скажи мне, — вопрошает он, — что означают эти яркие светильники? Разве мы не провожаем умерших в путь с ликованием, как мужей, совершивших свой подвиг?»

Поместив труп на носилки или одр (первыми пользовались богатые, вторыми — бедные), его выносили в сопровождении музыкантов-инструменталистов и певиц, скандировавших погребальную песнь. За этими наемными плакальщицами, чья шумная скорбь была столь же неподдельной, сколь и немая печаль наших молчаливых скорбящих, следовали — если покойный был знатен или отличился личными подвигами — многочисленные ложа с родовыми изваяниями его предков, каждое по отдельности, дабы протяженность его рода была еще более заметной; изображения покоренных им народов и взятых им городов; завоеванные им трофеи; знаки отличия занимаемых им магистратур (если среди них были фасции, их несли перевернутыми). Затем шли рабы, которых он отпустил на волю (причем ради этого посмертного величия господа нередко отпускали на волю великое множество рабов), в шляпах в знак своего освобождения. Позади трупа двигались ближайшие родственники, неумеренные в выражении скорби — насколько ее можно выказать плачем, воплями, ударами в грудь и по щекам, а также рванием волос, которые возлагались в качестве последней дани привязанности на грудь усопшего, чтобы сгореть вместе с ним. Сбривание волос также служило знаком траура. Любопытным перевертышем обычных жизненных порядков выглядит то, что сыновья покойного предавались трауру с покрытой головой, а дочери — с непокрытой.

В таком сопровождении тело несли к месту погребения, как правило, через Форум, где, если покойный являлся сколько-нибудь выдающейся персоной, в его честь с ростр произносилась надгробная речь. Место погребения находилось за пределами города практически во всех случаях. Законами двенадцати таблиц предписывалось, чтобы никто не был сожжен или погребен в черте города; и когда этот здравый закон выходил из употребления, его время от времени возрождали и принуждали исполнять. Причины его установления были двоякого рода: религиозные и гражданские. К первому пункту относится уже названная причина для иного соблюдения обряда: самый вид предметов, связанных со смертью, осквернял то, что было освящено в честь богов горнего мира. Доходило до того, что жрец Юпитера не смел даже входить в какое-либо место, где имелась гробница, или хотя бы слышать погребальные свирели; более того, его жена, фламиника, не могла носить обувь из шкуры быка, павшего естественной смертью, поскольку все умершее самопроизвольно сулило дурные предзнаменования. К тому же дурной приметой для любого человека было неожиданно набрести на гробницу. Другая причина заключалась в том, чтобы общественные удобства не прерывались частными обрядами, так как никакие гробницы по их возведении не могли быть перенесены без святотатства, если на то не было воли государства при наличии веских оснований. Гражданские причины следует искать в нездоровых испарениях от обширных кладбищ и в опасности пожаров от горящих погребальных костров поблизости от жилых домов. Однако это не значит, что в городе совсем не было гробниц. Некоторые из них, по-видимому, оказались охвачены в результате постепенного расширения стен; другие были устроены в те промежутки времени, когда закон двенадцати таблиц, как мы уже говорили, приходил в запустение; и нет свидетельств ни того, что они были разрушены, ни того, что их содержимое было удалено. Так, и клан Клавдиев, и клан Цинциев имели усыпальницы в Риме, причем первая располагалась под Капитолием.
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ПРЕДМЕТЫ, ОБНАРУЖЕННЫЕ В ГРОБНИЦЕ



Если семья обладала достаточным весом, чтобы иметь фамильную гробницу, усопшего помещали в нее; если же таковой не имелось, но он был богат, то обычно воздвигал гробницу на своей земле еще при жизни либо покупал для этой цели участок земли. По возможности гробницу всегда старались расположить вблизи дороги. Отсюда обычная формула надписи: Siste, Viator («Остановись, путник!»), неизменно используемая в церквях теми мелкими остроумцами, которые считали, что ничто не может быть хорошим английским языком, если оно наполовину не состоит из латыни, и забывали, что в нашей стране путник уже должен был остановиться, чтобы навестить могильщика, прежде чем он сможет сделать это по совету надгробного памятника. Для бедняков существовали общественные кладбища, называвшиеся puticuli — от puteis, по вырытым заранее траншеям для приема тел. Таково было кладбище у Эсквилинских ворот, которое Август передал Меценату под сады. Общественные гробницы также жаловались государством выдающимся людям — честь, в ранние времена даровавшаяся немногим. Эти пожалования обычно делались на Марсовом поле, где никто не мог быть законно погребен без соответствующего декрета сената. Из надписей, найденных на Улице гробниц в Помпеях, следует, что значительная часть земли, на которой воздвигнуты эти гробницы, если не вся она целиком, являлась общественной собственностью — выражаясь современным языком, собственностью корпорации; места же для многих из них, а возможно, и для всех, были либо куплены, либо пожалованы декурионами (муниципальным сенатом) в знак благодарности за оказанные услуги.

Иногда тело сжигали на том самом месте, где оно должно было быть погребено; когда костер и гробница таким образом соединялись, это место называлось bustum; порой же гробница располагалась вдали от места сожжения, которое тогда именовалось ustrina. Следовательно, слова bustum и sepulchrum, хотя их часто употребляют нестрого как синонимы, на самом деле таковыми не являются, поскольку последнее включает в себя первое, но отнюдь не исчерпывает его. Костер предписывалось строить из необработанного дерева, не оглаженного топором. Для ускорения пламени добавляли смолу, а также кипарис, ароматный запах которого помогал перебить зловоние горящего тела. Погребальные костры великих людей отличались огромными размерами и великолепием убранства; судя по всему, все сословия предавались тщеславию в этом отношении до предела своих финансовых возможностей, так что скромный костер без провожающих упоминается как признак незначительного или одинокого человека. Тело помещали на него в носилках или на одре; присутствовавший при этом ближайший родственник затем открывал глаза покойного (входить в обязанность того же лица входило их немедленное закрытие сразу после смерти) и поджигал дерево с отвернутым лицом в знак того, что совершает эту обязанность не по доброй воле, а по необходимости. По мере того как горение продолжалось, в пламя бросали различные дары. Считалось, что маниа любят кровь; поэтому животных — особенно тех, которых они любили при жизни, таких как лошади, собаки и голуби, — умерщвляли и бросали на костер наряду с животными, обычно используемыми для жертвоприношений, вроде овец и быков. Людей, в особенности военнопленных, порой предавали смерти, хотя в более поздние времена республики этого уже не делали. Самые дорогие одежды и оружие усопшего, в особенности добытые в боях трофеи, также посвящались в его честь, а пламя подпитывалось дорогими маслами и восточными смолами. Когда тело обращалось в пепел, его гасили вином и собирали ближайшим родственником; после этого, если скорбь была искренней, остатки вновь орошались слезами; если же нет, то вино или благовония служили той же цели с не меньшим успехом. Вся церемония описана в нескольких строках Тибулла:


There, while the fire lies smouldering on the ground,


My bones, the all of me, can then be found.


Arrayed in mourning robes, the sorrowing pair


Shall gather all around with pious care;


With ruddy wine the relics sprinkle o'er,


And snowy milk on them collected pour.


Then with fair linen cloths the moisture dry,


Inurned in some cold marble tomb to lie.


With them enclose the spices, sweets and gums,


And all that from the rich Arabia comes,


And what Assyria's wealthy confines send,


And tears, sad offering, to my memory lend.


Eleg. iii. 2-17.





Собранный таким образом пепел затем окончательно помещали в урну, которую изготавливали из различных материалов в зависимости от положения покойного: обычно из глины или стекла, но порой из мрамора, бронзы и даже драгоценных металлов. По завершении церемонии прафика произносила слово Ilicet (сокращенная форма от Ire licet — «Дозволено идти»), и присутствовавшие расходились, будучи трижды окроплены ветвью оливы или лавра, погруженной в воду, — для очищения от скверны, которую они принесли на себе, трижды повторяя слова Vale («Прощай») или Salve («Здравствуй»), столь часто встречающиеся в надгробных надписях, как в этой, исполненной прекрасной простоты, которую мы цитируем:

«Прощай, счастливейшая душа Каи Оппии. Мы последуем за тобой вмсте с тем порядком, который будет назначен природой. Прощай, милейшая мать».

Различие между кенотафами и гробницами уже было разъяснено. Кенотафы же делились на два рода: воздвигнутые в честь лиц, уже преданных должному погребению, которые носили чисто почетный характер, и воздвигнутые в память о непогребенных мертвецах, имевшие религиозную цель и действенность. Этот обход карательных законов против пребывания в непогребенном состоянии был полезен главным образом для людей, погибших при кораблекрушении или павших на войне, но им могли воспользоваться все, чьи тела не удавалось найти или опознать. Когда воздвигался кенотаф второго типа, совершались жертвоприношения, имена умерших трижды громко призывались, словно для призыва в их новое обиталище, и кенотаф освящался теми же привилегиями, как если бы пепел покойного покоился внутри него.

Однако наследник исполнял не последний свой долг, когда предавал тело предшественника гробнице; оставались еще положенные торжественные обряды, причем весьма затратные. Римляне любили поддерживать память об ушедших, выказывая в этом постоянство чувств, которое делает им честь; и не только сразу после похорон, но и в назначенные сроки время от времени они справляли пиры, приносили жертвы и совершали возлияния в их честь. Месяц февраль был особенно выделен для почитания манов, заслужив это отличие тем, что в древности являлся последним месяцем года. Частные погребальные трапезы также справлялись на девятый день после смерти и вообще в любое время, за исключением тех дней, которые отмечались как несчастливые из-за приключившегося на них великого общественного бедствия. Помимо этих пиров, мертвецов чествовали жертвами, приносимыми манам, и играми; однако последние относятся скорее к тем пышным государственным похоронам, описывать которые мы не брались. Инферии состояли главным образом из возлияний, для которых использовали воду, молоко, вино, но особенно кровь, запах которой, как считалось, был особенно приятен духам. На гробницу также бросали ароматы и цветы; а нецелесообразность расточения богатых вин и драгоценных масел на холодный камень и бездыханное тело, когда их можно было употребить на утешение живых, была излюбленной темой для бонвиванов той эпохи. Именно с тем же умыслом — увенчать могилу гирляндами и почтить ее возлияниями — Электра и Орест встретились и узнали друг друга у могилы своего отца. Розы пользовались особым спросом для этой службы, как и лилии:


Full canisters of fragrant lilies bring,


Mixed with the purple roses of the Spring;


Let me with funeral flowers his body strow,


This gift which parents to their children owe,


This unavailing gift at least I may bestow.


Dryden, Æn, vi. 883.
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Надписи. — Прежде чем перейти к описанию катакомб, мы поговорим об надписях древних. Большинство гробниц являются подлинно египетскими, и ни одна нация не оставила столько надписей, сколько египтяне. Все их памятники покрыты ими. Храмы, дворцы, гробницы, обособленные монументы являют бесконечное множество надписей, выполненных иероглифическими, иератическими и демотическими знаками. Египтяне редко создавали статую или живописное изображение, не нанеся рядом его название или сюжет. Это название неизменно обнаруживается рядом с каждым божеством, персонажем или индивидом. На каждой расписной сцене, на каждой скульптурной фигуре более или менее пространная надпись объясняет ее сюжет.

Знаки, используемые египтянами, были трех видов: иероглифические, иератические и демотические. Последнее также именовалось энхориальным, или народным. Первые представляли собой, несомненно, систему изобразительных знаков, или пиктографическое письмо — самую раннюю форму письма на первой стадии его развития; иератика является сокращенной формой иероглифики; демотика — упрощенной формой иератики и близким приближением к буквенной системе.

Иероглифы (называемые египтянами skhai en neter tur — письмо священных слов) состоят из знаков, изображающих предметы физического мира: животных, растения, звезды, человека и его различные члены, а также разнообразные предметы. Они бывают чистыми или линейными, причем последние представляют собой упрощение первых. Чистые иероглифы всегда высекались или рисовались. Линейные обычно использовались в более ранних папирусах, содержащих погребальные ритуалы.

Они подразделяются на четыре класса: 1, изобразительные, или иконографические; 2, символические, или тропические; 3, загадочные (энигматические); 4, фонетические. Из исследования иероглифических надписей разных эпох очевидно, что эти четыре класса символов использовались без разбора, в зависимости от желания и удобства художника.

1. Иконографические, изобразительные, или подражательные иероглифы — это те, которые представляют образы выражаемых предметов, как, например, диск солнца для обозначения солнца, серп луны для обозначения луны. Их можно назвать чистыми иероглифами.

2. Символические, или тропические (по определению Бунзена, идеографические), подменяли один предмет другим, с которым он имел аналогию: например, небо и звезда выражали ночь; нога в ловушке — коварство; две руки, простертые к небу, выражали слово «подношение»; кадило с несколькими зернами ладана — обожание; пчела обозначала Нижний Египет; передняя часть туловища льва — силу; крокодил — темноту. Следующие иероглифы находились в Зале триумфа Тутмоса III и в переводе означают:
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«Я шел: я повелеваю, чтобы вы смирили и сокрушили всех высших сановников Цахи. Я повергаю их вместе со всем их имуществом к твоим стопам».

Этот вид знаков, по-видимому, был изобретен специально для выражения абстрактных идей, особенно тех, что принадлежали к сфере религии или царской власти. Именно на эти знаки обычно ссылаются древние, когда говорят об иероглифах, и они труднее всего поддаются истолкованию.

3. Загадочные (энигматические) — это такие знаки, в которых эмблематическая фигура ставится вместо той, которую предполагается изобразить: например, ястреб — вместо солнца; сидящая фигура с загнутой бородой — вместо бога. Эти три вида использовались либо отдельно, либо совместно с фонетически написанным словом, которое они представляли. Так: 1. Слово «Ра» (солнце) могло быть записано только буквами либо также сопровождаться иконографом — солнечным диском (который в одиночку имел бы то же значение: Ра — солнце). Точно так же слово «луна» (Аах) сопровождалось серпом луны. В таких случаях знак, следующий за фонетическим словом, называется детерминативом, поскольку он служит для определения значения предшествующего слова. Приведем здесь несколько переведенных слов:
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«В своем превращении в золотого спербе ты совершил это».

2. Точно так же тропические иероглифы могли использоваться отдельно или совместно с фонетически написанным словом; а выражение «писать» (skhai) могло сопровождаться или не сопровождаться своим тропическим иероглифом — «пером и чернильницей» — в качестве определяющего знака. 3. Эмблематическая фигура бога с головой ястреба, несущего диск и обозначающего «солнце», также могла стоять одна или следовать за фонетически написанным именем «Ра» в качестве детерминатива; причем, как правило, детерминатив следовал за именами, а не предшествовал им. Детерминативы бывают двух видов: идеограммы и родовые детерминативы. Первые представляли собой изображения обсуждаемого предмета; вторые — условные символы класса понятий, выражаемых словом.
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4. Фонетические. Фонетические знаки или символы — это те, которые выражают звуки. Они являются либо чисто буквенными (алфавитными), либо слоговыми. Все остальные египетские фонетические знаки обладают слоговыми значениями, которые сводимы к комбинациям букв алфавита. При допущении этого фонетического принципа количество фигурок, используемых для представления звука, могло быть увеличено почти без ограничений, и любой иероглиф мог обозначать первую букву своего названия. Столь обильный алфавит стал бы постоянным источником ошибок. Поэтому применяемые таким образом знаки вскоре были зафиксированы, и египтяне на практике ограничили себя определенными иероглифами при написании конкретных слов.
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«Из дурного выходит доброе».



Иероглифическое письмо применялось на памятниках всех родов: как на храмах, так и на мельчайших статуэтках, а также на кирпичах, используемых для строительных целей. На самых древних памятниках это письмо абсолютно такое же, как и на самых поздних египетских произведениях. За пределами Египта едва ли найдется хотя бы один пример графической системы, остававшейся тождественной на протяжении более двух тысяч лет. Иероглифические знаки на общественных памятниках и предметах из твердых материалов, пригодных для глиптики, либо вырезались рельефно, либо углублялись ниже поверхности. Иероглифы на памятниках либо высекались в камне и оставались гладкими, либо украшались красками. Цветные делятся на два отчетливых класса: монохромные (однотонные) и полихромные, то есть те, которые с большей или меньшей точностью воспроизводили цвет изображаемого предмета. Иероглифические фигуры располагались вертикальными колонками или горизонтальными строками и группировались в зависимости от обстоятельств так, чтобы не оставлять лишних пустых мест. Они писались справа налево или слева направо. Порядок чтения знаков указывался направлением, в котором обращены фигуры, поскольку их головы неизменно повернуты к читателю. Отдельная строка иероглифов — например, посвящение храма или какого-либо другого памятника — иногда наполовину идет слева направо, а наполовину справа налево; но в таком случае знак, не имеющий определенного направления (такой как священный тау или обелиск), помещается посредине надписи, и именно от этого знака обе половины надписи расходятся в противоположных направлениях.

Время, когда иероглифы — самые древние египетские знаки — были использованы впервые, остается неясным. Они обнаруживаются в Великой пирамиде времен четвертой династии и к тому моменту очевидно были изобретены задолго до того, уже приняв курсивный стиль. Это свидетельствует о том, что они намного старше любой другой известной письменности; письменные памятники древних языков Азии, санскрита и зенда, являются недавними по сравнению с памятниками Египта, даже если дата создания Ригведы в XV веке до н. э. будет доказана. Манефон показывает, что изобретение письменности было известно в правление Атота (сына и преемника Менеса), второго царя Египта, приписывая ему создание анатомических книг, а традиция отводила этому еще более раннее происхождение. Во всяком случае, иероглифы и использование папируса с обычным тростниковым пером доказывают свою распространенность ко времени строительства пирамид, а их стиль в скульптуре подтверждает, что уже тогда они являлись очень давним изобретением. В иероглифах ранних периодов насчитывалось меньше фонетических знаков, чем в более поздние эпохи, поскольку эти периоды были ближе к первоначальному пиктографическому письму. Количество знаков также варьировалось в разное время, но его можно оценить в пределах от 900 до 1000. В последующие эпохи добавлялись различные новые знаки, а при Птолемеях и Цезарях было введено еще большее число тех, что отсутствуют на ранних памятниках; некоторые же из более старых знаков вышли из употребления.

Иератика — это сокращенная форма иероглифики; так, каждый иероглифический знак — иконографический, символический или фонетический — имеет свою сокращенную иератическую форму, и эта сокращенная форма имеет то же значение, что и сам знак, уменьшенной копией которого она является. Она писалась справа налево и представляла собой письмо, используемое жрецами и священными писцами, откуда и произошло ее название. Она была изобретена по меньшей мере ко времени девятой династии (4240 лет назад) и вышла из употребления с появлением демотики. Иератическое письмо обычно использовалось для рукописей, а также встречается на саркофагах мумий, на отдельных камнях и табличках. На них длинные надписи наносились кистью. Подобного рода надписи встречаются и на зданиях, будучи записаны или высечены древними путешественниками. Но важнейшим ее применением были исторические папирусы и храмовые регистры. Из них почерпнуты ценнейшие сведения о хронологии и системах счисления египтян.

Демотическое, или энхориальное, письмо состоит из знаков, происходящих из иератики, и представляет собой ее упрощенную форму, из которой, однако, обычно исключаются фигуративные или иконографические знаки и сохраняются лишь немногие символические знаки, относящиеся исключительно к религии; в этом третьем тиде письма преобладают знаки, близкие к алфавитным. Подобно иератике, оно неизменно писалось справа налево. Из этого очевидно, что у египтян, строго говоря, существовала лишь одна система письма, состоящая из трех видов знаков, причем второй и третий закономерно выводились из первого, и все три подчинялись одним и тем же фундаментальным принципам. Демотика была зарезервирована для всеобщего употребления среди египтян: декреты и прочие государственные акты, договоры, некоторые погребальные стелы и частные сделки записывались демотикой. Промежуточный текст Розеттской надписи выполнен именно этим письмом. Не вполне точно установлено, когда демотика вошла в употребление впервые, но это произошло по меньшей мере в правление Псамметиха II из двадцать шестой династии (604 г. до н. э.); следовательно, она уже долгое время применялась, когда Геродот посетил Египет. Вскоре после своего изобретения она была принята для всех повседневных нужд.

Главными объектами интереса при изучении египетской надписи являются ее исторические указания. Они обнаруживаются в именах царей или высших сановников, а также в содержащихся в них датах. Имена царей всегда заключены в овал, называемый картушем. Овал содержит либо царский титул (преномен), либо собственное имя (номен) царя.
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Даты, обнаруживаемые вместе с этими царскими легендами, также имеют огромное значение с исторической точки зрения, в то время как памятники, несущие любые числовые указания, встречаются чрезвычайно редко. Эти числовые указания представляют собой либо возраст усопшего на погребальной табличке, либо количество различных освященных предметов, которые он преподнес богам, либо дату события, упомянутого в надписи. Даты в собственном смысле слова представляют наибольший интерес для сбора; они выражаются иероглифическими цифрами: отдельные черты обозначают количество единиц до девяти, после чего произвольный знак обозначает 10, другой — 100 и еще один — 10 000.

Наиболее знаменитые египетские надписи — это надписи Розеттского камня. Этот камень, плита из черного базальта, содержит три надписи: одну иероглифическую, другую демотическую (или энхориальную) и третью на греческом языке. Надписи в каждой из частей имеют одинаковое содержание и представляют собой декрет жречества Мемфиса в честь Птолемея Эпифана примерно от 196 г. до н. э. «Птолемей именуется там царем Верхнего и Нижнего Египта, сыном богов Филопаторов, одобренным Птахом, которому Ра даровал победу, живым образом Амуна, сыном Ра, Птолемеем Бессмертным, любимым Птахом, богом Эпифаном, милостивейшим. В датировке декрета названы имена жрецов Александра, богов Сотеров, богов Адельфов, богов Эвергетов, богов Филопаторов, самого бога Эпифана, Береники Эвергетиды, Арсинои Филадельфы и Арсинои Филопатор». Во введении с благодарностью упоминаются заслуги царя (вернее, его мудрого министра Аристомена), а постановление предписывает, чтобы статуя царя почиталась во всех храмах Египта и выносилась в процессиях вместе со статуями местных божеств, и наконец, чтобы «декрет был высечен у подножия каждой статуи царя священным, простонародным и греческим письмом» (Шарп). Ныне он находится в Британском музее. Этот камень примечателен тем, что привел к открытию системы, которой следовали египтяне в своей монументальной письменности, и предоставил ключ к ее толкованию, причем доктор Янг дал первые указания, установив фонетическое значение иероглифических знаков, которые были продолжены и развиты Шампольоном.

Другая важная и гораздо более древняя надпись — это Абидосская табличка в Британском музее. Она была обнаружена миссионером Бэнксом в одной из комнат храма в Абидосе в 1818 году. Ныне она сильно обезображена, но в идеальном состоянии представляла собой подношение, сделанное Рамсесом II из девятнадцатой династии своим предшественникам на египетском троне. Табличка изготовлена из тонкого известняка и изначально содержала имена пятидесяти двух царей, расположенных в двух верхних строках по двадцать шесть в каждой, и третью (нижнюю) строку с именем и преноменом Рамсеса II или III, повторенными двадцать шесть раз. В верхней строке, начиная справа, находятся имена монархов, предшествовавших двенадцатой династии. Имена во второй строке принадлежат монархам двенадцатой, а также восемнадцатой или девятнадцатой династий. Царь Рамсес II, вероятно, располагался справа на табличке, а напротив находится нижняя часть изображения Осириса. Боковая надпись представляет собой обращение умершего царя к «их сыну» Рамсесу II.

Карнакская табличка, хранящаяся ныне в одном из залов Национальной библиотеки в Париже, была обнаружена Бертоном в помещении, расположенном в юго-восточном углу храма-дворца в Фивах, и опубликована первооткрывателем в его сборнике «Excerpta Hieroglyphica». Сама комната была подробно описана Розеллини в его труде «Monumenti Storici». Цари представлены в два ряда, над каждым из которых возвышается крупная фигура Тутмоса III, пятого царя восемнадцатой династии. В ряду слева от входа значится тридцать одно имя, а в ряду справа — тридцать, и все они являются предшественниками Тутмоса. Фиванские цари, правившие в Верхнем Египте во время узурпации захватчиков-гиксосов, также показаны в этих списках. Над головой каждого царя помещен его картуш, содержащий его царские титулы.

Ценнейшая табличка с именами царей была недавно обнаружена господином Мариеттом в гробнице близ Мемфиса, принадлежавшей жрецу Тунар-и, жившему при Рамсесе II. Она содержит два ряда имен царей, по двадцать девять в каждом. Шесть имен полностью стерты из верхнего ряда и пять — из нижнего. Верхний ряд содержит имена Рамсеса II и его предшественников, все из которых, судя по всему, подразумеваются царями Верхнего Египта либо царями Мемфиса, правившими Верхним Египтом, в то время как имена в нижнем ряду, по-видимому, обозначают современников — верховных жрецов Мемфиса, некоторые или все из которых могли именовать себя царями Нижнего Египта. Результат сопоставления этой таблички с другими авторитетными источниками, а именно Манефоном, Эратосфеном и Абидосской табличкой, некоторыми считается противоречащим более пространным хронологическим воззрениям Бунзена, Лепсиуса и других ученых. Так, читая список имен в обратном порядке от Рамсеса II до Яхмоса I (первого царя восемнадцатой династии), эта табличка, подобно Абидосской, сразу перескакивает к царям двенадцатой династии по Манефону; таким образом доказывая, что промежуточные пять династий, упомянутых Манефоном, должны были царствовать одновременно с другими и не прибавляют никакой протяженности времени в хронологической таблице. В этой табличке также присутствует дальнейший пропуск еще четырех династий. Таким образом, эта табличка словно подтверждает точку зрения оппонентов долгой хронологии Бунзена и других исследователей, исключая из протяженной хронологии два периода, составляющих в сумме 1536 лет. Однако полный аналог Мемфисской таблички был недавно найден в Абидосе господином Мариеттом, что полностью подтверждает хронологию Манефона и подкрепляет взгляды Бунзена и Лепсиуса. Издание Moniteur публикует письмо господина Мариетта, содержащее следующее заявление: «В Абидосе я обнаружил великолепный аналог Саккарской таблички. Сети I в сопровождении своего сына, впоследствии Рамсеса II (Сесостриса), преподносит дары семидесяти шести царям, выстроившимся в ряд перед ним. Менес (первый царь первой династии по списку Манефона) стоит во главе их. От Менеса до Сети I этот внушительный список проходит через почти все династии. В нем представлены первые шесть. Затем мы знакомимся с государями, доселе нам неизвестными, принадлежащими к туманному периоду, который простирается от конца шестой династии до начала одиннадцатой. С одиннадцатой по восемнадцатую новая таблица следует проторенной дорожйкой, с которой она вновь не сходит в правление Тутмоса, Аменхотепа и первого Рамсеса. Если в этом новом списке не все абсолютно ново, мы по крайней мере находим в нем ценнейшее подтверждение списка Манефона, и в нынешнем состоянии науки вряд ли можно ожидать большего. Все, что подтверждает Манефон, укрепляет нашу уверенность в собственных усилиях, точно так же как все, что противоречит ему, ослабляет получаемые нами результаты. Новая Абидосская табличка к тому же является самым полным и лучше всего сохранившимся памятником, которым мы располагаем в этом отношении. Ее стиль великолепен, и в ней не недостает ни единого картуша или овала. Она была обнаружена высеченной на одной из стен небольшой комнаты в большом храме Абидоса».
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ЕГИПЕТСКАЯ КОЛОННА.



Важный камень, несущий греческую надпись с эквивалентными египетскими иероглифами, был обнаружен профессором Лепсиусом в Сане (бывшем Танисе) — главном месте грандиозных архитектурных предприятий Рамсеса II. Греческая надпись состоит из семидесяти шести строк в наилучшей сохранности и датируется временем Птолемея III Эвергета (238 г. до н. э.). Иероглифическая надпись насчитывает тридцать семь строк. Было также обнаружено, что жрецы предписали добавить демотическую надпись на каменной или бронзовой стеле священным египетским письмом и греческими знаками; она, к сожалению, отсутствует. Содержание надписи представляет большой интерес. Она датирована девятым годом, седьмым Апеллеем — семнадцатым Тиби правления Эвергета I. Жрецы Египта собрались в Канопе, чтобы отпраздновать день рождения Эвергета пятого Диоса и вступление им на царское достоинство двадцать восьмого числа того же месяца, после чего они приняли опубликованный здесь декрет. Они перечисляют все благие деяния царя, среди которых — заслуга возвращения в ходе военного похода священных изображений, похищенных некогда персами, и предписывают воздать великие почести в награду за его услуги. Эта табличка из известкового камня с закругленным верхом имеет высоту около семи футов и полностью покрыта надписью. Открытие этого камня имеет важнейшее значение для иероглифических штудий.

Здесь мы можем упомянуть еще одну надгробную табличку — знаменитую Исидину таблицу в Туринском музее. Это бронзовая плита, покрытая египетскими фигурами или иероглифами, вырезанными или заглубленными, причем контуры заполнены серебрением, образуя подобие чернения (ниелло). Она стала одним из первых предметов, пробудивших интерес к расшифровке иероглифов и вызвавших ученые решения Кирхера и других исследователей. Ныне она считается одним из тех псевдоегипетских произведений, что в столь массовом порядке изготавливались в правление Адриана.

Египетские обелиски также представляют собой важные надписи. Из них древнейшим является обелиск Гелиополя.

Мы отобрали эти немногие примеры египетских надписей из-за их известности. Почти каждый египетский памятник любой эпохи — храмы, статуи, таблички, мелкие изваяния — был испещрен иероглифическими надписями, обычно исполненными с огромной тщательностью и отделкой. Египетские постройки также покрывались религиозными или историческими картинами, высеченными и раскрашенными на всех стенах; по подсчетам, в одном только храме существовало не менее 30 000 квадратных футов скульптур, а по бокам этих картин шли бесчисленные надписи, точно так же составленные из искусно сгруппированных изобразительных знаков в пояснение сюжетов и сочетавшиеся с ними гораздо удачнее, чем если бы они представляли собой самые изысканные буквенные знаки в мире.

Их изучение потребовало бы больше человеческой жизни, а мы располагаем местом лишь для того, чтобы дать несколько общих указаний.

Мы обладаем гораздо более точными знаниями о греческих надписях, нежели о египетской палеографии. Греческий алфавит и все его вариации, равно как язык, нравы и история этого славного народа, известны нам лучше. Греческие надписи возвращают нас к тем славным периодам эллинского народа, когда его герои и писатели обессмертили себя своими выдающимися делами и сочинениями. Какие чувства должны рождаться в груди археолога, находящего в источенном временем мраморе надгробный памятник, воздвигнутый Афинами двадцать три века назад над могилой своих воинов, павших у Потидеи.


"Their souls high heaven received; their bodies gained,


In Potidæa's plains, this hallowed tomb.


Their foes unnumbered fell: a few remained


Saved by their ramparts from the general doom.


The victor city mourns her heroes slain,


Foremost in fight, they for her glory died."





Важнейшей монументальной надписью, содержащей греческие свидетельства, иллюстрирующие и устанавливающие хронологию греческой истории, является Паросская хроника, хранящаяся ныне среди марморов Арунделя в Оксфорде. Она получила такое название из-за предположения, что была создана на острове Парос в 263 г. до н. э. В своем идеальном состоянии она представляла собой квадратную плиту из грубого мрамора толщиной в пять дюймов; когда Селден впервые осмотрел ее, ее размеры составляли три фута семь дюймов на два фута семь дюймов. На этом камне были высечены некоторые из важнейших событий истории древней Греции, образующие свод хронологии за период в 1318 лет, который начался с правления Кекропса, первого царя Афин (1582 г. до н. э.), и завершился архонством Диогнета. Она была расшифрована и опубликована ученым Селденом в 1628 году. В ней не упоминаются олимпиады, а отсчет ведется назад от текущего на тот момент времени по годам.

При толковании греческих надписей особое внимание следует уделять тому, чтобы отличать многочисленные титулы магистратов всех разрядов, государственных должностных лиц различных рангов, имена богов и народов, названия городов и городских фил; предписанные формулы для различных видов памятников; текст декретов, писем и т. д., которые приводятся или цитируются в аналогичных текстах; названия памятников, таких как стелы, таблички, киппы и т. д.; указания мест или частей этих мест, где они должны быть установлены или помещены, таких как храм или вестибюль, внутренний двор или перистиль, общественная площадь и т. д.; сведения о тех, за чей счет памятник был установлен (город целиком, курия, общественная казна или частные средства); имена и фамилии государственных или частных лиц; дарованные прерогативы или милости, такие как право убежища, гостеприимства, гражданства; наказания, провозглашаемые против тех, кто разрушит или повредит памятник; условия договоров и союзов; указания весов, денежных единиц и мер.

Другим ранним примером памятной надписи, дату которой также можно точно определить, является надпись, недавно обнаруженная доктором Фриком на бронзовой змее с тремя головами, которая ныне находится в Константинополе и поддерживала золотой треножник, посвященный, как утверждает Геродот, Аполлону союзными греками как десятая доля персидской добычи при Платеях и помещенный близ алтаря в Дельфах. На этом памятнике, как мы узнаем из Фукидида, Павсаний, регент Спарты, начертал надменный дистих, в котором он прославляет победу от собственного имени как главнокомандующий, едва упоминая союзные силы, одержавшие ее. Эта эпиграмма впоследствии была стерта лакедемонянами, которые заменили ее надписью, перечисляющей различные эллинские государства, принявшие участие в отражении персидских захватчиков. Надпись содержит ровно то, чего можно было ожидать на основании утверждений Фукидида и Геродота: названия тех греческих государств, которые приняли активное участие в разгроме персов. Было расшифровано тридцать одно имя, и имеются следы еще трех. Первые три имени в списке — лакедемоняне, афиняне, коринфяне. Остальные почти идентичны тем, что начертаны на статуе Зевса в Олимпии, как их приводит Павсаний. Названия отдельных государств на змее расположены, как правило, в соответствии с их относительной значимостью, а также с некоторой оглядкой на их географическое распределение. Сначала перечисляются государства материковой Греции, затем жители островов и отдаленных колоний на севере и западе. Предполагается, что нынешняя надпись была нанесена на змею в 476 году до н. э.

Посвятительные надписи на статучах в Бранхидах датируются, вероятно, 580–520 гг. до н. э. Знаменитая Сигейская надпись, привезенная из Троады в Англию в прошлом столетии, в настоящее время признается не псевдоархаичной имитацией, как утверждал Бёк, а подлинным образцом греческой письменности в Малой Азии, современным или почти современным надписям Бранхид. Кирхгоф считает ее относящейся к периоду не позднее 69-й Олимпиады (504–500 гг. до н. э.).

К числу наиболее интересных надписей архаического периода относится знаменитая бронзовая табличка, полученная сэром Уильямом Геллом из Олимпии, на которой выгравирован договор между элейцами и герейцами. Условия этого образца древней дипломатии отличаются исключительной лаконичностью. Кирхгоф датирует эту надпись временем до 75-й Олимпиады (480 г. до н. э.); Бёк относит ее к гораздо более ранней дате. Во всяком случае, мы можем рассматривать ее как древнейший дошедший до нас договор на греческом языке. Изначально он должен был быть закреплен на стене какого-либо храма в Олимпии.

Серия афинянских записей на мраморе была найдена начертанной на стене Парфенона, в то время как другие были составлены из множества фрагментов, извлеченных из руин на Акрополе и в ходе раскопок в Афинах. Из публичных записей, сохранившихся в этих надписях, наиболее важными категориями являются следующие: списки дани, описи сокровищ и государственные отчеты.

Интересная надпись была недавно обнаружена в ходе земляных работ на Афинской Акрополе. Это камень с текстом договора между Афинами и Халкидой. Надпись относится ко временам Перикла и фиксирует условия, на которых Халкида на Эвбее была вновь принята в качестве зависимой территории Афин или подчиненного союзника после своего восстания и возвращения под власть Афин в 445 году до н. э. Это событие зафиксировано у Фукидида. Надпись выполнена на аттическом греческом языке, но орфография является архаичной.

Погребальные памятники обычно содержат надпись, в которой указаны имя и титулы усопшего, его родина, его возраст, имена его отца и матери, его звания и заслуги, его выдающиеся качества и добродетели. Часто погребальная надпись содержит только имя усопшего, название его родины, а завершают ее обычно восклицания и вотивные формулы.

Сигейский мрамор представляет собой один из самых знаменитых палеографических памятников из существующих. Он написан древнейшими греческими знаками и способом бустрофедона. Смысл надписи, которая дублируется по своему содержанию дважды — в верхней и нижней частях камня, заключается в фиксации дарения трех сосудов для нужд пританея, или ратуши сигейцев. Верхняя и нижняя надписи, выполненные обычными буквами, гласят следующее:

Первая надпись переводится так: «Я — дар Фанодика, сына Гермократа, из Проконнеса; он передал вазу (кратер), подставку или опору для нее и цедилку сигейцам для пританея». Вторая, которая гласит: «Я также являюсь даром Фанодика», повторяя суть предыдущей надписи, добавляет: «Если со мной случится какая-либо беда, сигейцы должны меня починить. Эзоп и его братья изготовили меня». Нижняя надпись является более древней. В настоящее время она почти полностью стерта. Кирхгоф считает, что она создана не позднее 69-й Олимпиады (504–500 гг. до н. э.).

Афинский народ воздвигает эту статую Сократа, сына Сократа из Торика.


"The Sons of Athens, Socrates, from thee


Imbibed the lessons of the Muse divine;


Hence this thy meed of wisdom: prompt are we


To render grace for grace, our love for thine."


Wordsworth's Athens.






Римлянину Перпенне, консулярного достоинства, сенат и народ Сиракуз.


Человек, благодаря мудрым советам которого этот город Сиракузы перевел дух от своих трудов и дождался часа покоя. За эти заслуги лучшие из его граждан воздвигли ему мраморное изваяние, но образ его мудрости они хранят в своих сердцах.

Музей Сиракуз.

На городских воротах в Никее (Перевод):

«Весьма славная, великая и благородная никейцев город [воздвигает] эту стену для автократора Цезаря Марка Аврелия Клавдия, благочестивого, счастливого, Августа, наделенного трибунской властью, дважды проконсула, отца отечества, а также для Священного Сената и народа римского, во времена прославленного консуляра Веллея Макрина, легата и пропретора цезаря Августа Антонина, блистательного оратора». 269 г. н. э.
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Катакомбы.

Катакомбы, или подземные кладбища, являются одним из величайших чудес античности и с момента своего открытия вызываютисходящий от них живейший интерес археологов.

Гравюра на странице 875 представляет собой план римских катакомб. Протяженность одних только этих катакомб, по подсчетам многолетней давности, составляла 590 миль, в то время как синьор Марки в свете более недавних исследований и новых открытий вычислил их протяженность в пределах от 800 до 900 миль и подсчитал, что в погребальных ограждениях этих обширных пустот было предано земле от 6 000 000 до 7 000 000 представителей человечества. Большинство катакомб расположены на глубине от пятидесяти до семидесяти пяти футов ниже поверхности земли, и ни один луч естественного света не может проникнуть в непроглядную темноту ночи, которая царит повсюду. Горе человеку, чья дерзость побуждает его в одиночку отважиться спуститься в эти темные глубины! Коридоры и проходы настолько обширны и запутаны, что он неизбежно заблудится и мучительно погибнет в этом бесконечном лабиринте. Даже самые опытные проводники, держа в руках горящие факелы, предпочитают следовать только по тщательно исследованным проходам и стараются не сходить с проторенных дорожек.
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РАЗРЕЗЫ КАТАКОМБ С ПОМЕЩЕНИЯМИ. Список иллюстраций



Проходы имеют высоту от шести до двенадцати футов и среднюю ширину от трех до шести футов. В туфовой породе, из которой состоят их стены, одна над другой выдолблены ниши, в которых покоились мертвецы, причем с каждой стороны было размещено от трех до шести человек. Все коридоры и галереи имеют это жуткое убранство, и большинство из них завершает свой долгий и унылый путь в помещении, как читатель может заметить при рассмотрении приведенных ниже гравюр.

Эти помещения часто имеют большие размеры и изначально были украшены с величайшим великолепием и высоким мастерством. Они служили гробницами богатых и знатных семейств, которые не жалели ни труда, ни денег на украшение своего последнего пристанища. Стены и потолки были изысканно украшены резьбой и расписаны самыми одаренными художниками эпохи. Саркофаги или гробы из бронзы, порфира и других редких пород мрамора содержали тела усопших. На их массивных крышках и боковых сторонах были высечены формы и черты лиц тех, кто лежал внутри, так что даже сегодня мы располагаем прекрасными и точными портретами людей древности. Вокруг саркофагов были расставлены богатые золотые вазы, серебряные кубки для питья и множество других ценных сокровищ, дорогих усопшим при жизни. Статуи из бронзы и мрамора были расставлены в изобилии и мерцали в мягком свете, исходившем от причудливых лампад из драгоценных металлов, необычных по форме и исполненных с высочайшим мастерством.

В Римской Кампанье насчитывалось сорок три катакомбы, названия которых зафиксированы в надписях, мартирологах и в папских реестрах, использованных Анастасием, впоследствии переизданных с дополнениями в различных формах и повторенных по существу Баронием в его «Анналах» и Панвинием в его трактате о кладбищах. Арингхи насчитывает их пятьдесят шесть, а из отчета синьор де Росси следует, что теперь их число оценивается примерно в шестьдесят. Число общих кладбищ не так велико.
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ПЛАН КАТАКОМБ В РИМЕ. (Протяженность оценивается в пределах от 800 до 900 миль.) Список иллюстраций



Первоначальные входы в катакомбы во многих случаях осуществлялись через подземные дороги или коридоры, которые иногда назывались улицами. Эти коридоры, служившие входами в места захоронений и проходами внутри них, изначально представляли собой старые дороги песчаных карьеров, из которых добывался поццолановый песок; когда этот пласт песка выработан, вход обычно закрывают. Однако мягкий пласт поццоланового песка обычно использовался не для захоронений, а залегающий под ним более твердый пласт, называемый «tufa granulare». Различные горизонтальные слои или пласты туфа весьма значительно различаются по твердости, а также по толщине.

Хотя эти катакомбы, возможно, не являются самыми изысканными кладбищами, тем не менее использование их было бы бесконечно предпочтительнее недавней римской практики сбрасывать тела всех тех людей, чьи семьи не могут позволить себе купить участок земли в бессрочное пользование, в общую яму — точно так же, как древние римцы поступали с телами своих рабов.

На кладбище Сан-Лоренцо предусмотрено триста восемьдесят ям, одна из которых открывалась каждую ночь. Все тела, привезенные для захоронения в тот день или ночью, сбрасывались туда после того, как чиновники предварительно раздевали их догола; затем на них бросали негашеную известь, чтобы к исходу года они полностью разложились. Горловина ямы закрывалась известковым раствором, так что ни один дурной запах не мог вырваться наружу, и это покрытие не разрушалось до тех пор, пока яма не требовалась для повторного использования.

Эти коридоры или проходы песчаных карьеров, из которых был вывезен поццолановый песок, достаточно велики, чтобы по ним мог пройти конь с телегой; они часто служили входами в катакомбы, коридоры которых обычно пролегают рядом с коридорами аренариев (песчаных карьеров) или под ними и имеют размеры, едва позволяющие пройти одному человеку или двум людям с телом; высота колеблется от пяти до семи-восьми футов или более в зависимости от мощности пласта туфа. В катакомбе Сан-Эрмете часть широкой дороги песчаного карьера была уменьшена до одной трети своей ширины путем возведения кирпичных стен с обеих сторон с устроенными в них локулами.

В настоящее время между одной катакомбой и другой, как правило, нет сообщения; каждая занимает отдельный холм или возвышенность в Кампанье и отделена от остальных разделяющими их долинами. Когда первый ярус гробниц простирался до краев холма, под ним создавался второй, а затем иногда третий или даже больше. Именно так объясняется способ выемки породы в виде множества коридоров, извивающихся во всех направлениях, с целью освободить место для размещения как можно большего числа тел. План катакомбы святой Присциллы служит хорошей иллюстрацией этого. Выдалбливать породу в еще больших масштабах было бы едва ли безопасно. Нижние коридоры часто находятся ниже уровня долин, и изначально между ними могли существовать проходы, так что один из входов в катакомбу святого Каллиста мог проходить через катакомбу святого Себастьяна. Исключительно сухая и подсушивающая природа песчаника или туфовой породы, в которой вырублены эти гробницы, делала их превосходно приспособленными для этой цели. Эти катакомбы служили общественными кладбищами христианского Рима в течение нескольких веков, и было бы благом для здоровья города, если бы они могли оставаться таковыми всегда. К сожалению, после осады Рима готами во времена Юстиниана, когда некоторые из катакомб были разграблены, использование этих прекрасных мест захоронения было прекращено.

То, что аренарии рассматривались как места захоронения во времена Нерона, очевидно из его восклицаний ужаса при мысле о том, что его отведут туда живым с целью укрыться. Песчаные карьеры также упоминаются Цицероном в его речи в защиту Клуэнция, где он говорит, что молодой Азиний, гражданин знатного рода, был завлечен в один из них и убит.
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КАМЕННЫЙ ГРОБ. Список иллюстраций



Это показывает, что они использовались еще до нашей эры, и есть все основания полагать, что они применялись с тех самых пор, как вошел в обиход известковый раствор, что, как считается, произошло за много веков до того периода. Знаменитый поццолановый песок благодаря своей зернистой структуре образует лучший в мире раствор. Этот ценный песок обнаруживается в огромных количествах почти по всей Римской Кампанье в виде горизонтальных пластов или слоев между пластами туфа; часть самого туфа, представляющего собой песчаник, можно соскоблить в этот песок, но легче брать его в готовом виде, предоставленном самой природой. Люди, однажды привыкшие к использованию этого песка, уже не могут обходиться без него, и сотни наполненных им повозок можно ежедневно видеть пересекающими Кампанью и везущими его либо в Рим, либо в Остию, либо в Порто для экспорта. Горизонтальные пласты или слои этого песка обычно не превышают шести футов в толщину, хотя они простираются на определенном уровне по всей поверхности местности. Поэтому его добывают в виде горизонтальных коридоров с различными ответвлениями, простирающимися на многие мили и подрывающими всю поверхность почвы, но не в виде крупных или глубоких ям, так что название «песчаный карьер» несколько обманчиво для американцев, которые обычно воображают, будто это всегда большой и глубокий карьер, к которому ведут лишь эти дороги; это не всегда так: сами дороги проложены в слое песка и часто сами по себе представляют собой песчаные карьеры. Иногда существуют различные слои песка на разных уровнях, и в некоторых случаях могут быть две дороги песчаных карьеров одна над другой, а между ними — пласт твердого туфа.

В «Актах святых» (Acta Sanctorum) сообщается, что одним из наказаний, наложенных на христиан императором Максимином во время шестого гонения в 35 г. н. э., были работы по выемке песка и камня. Мученики Кирик и Сисинний упоминаются особо как лица, которым было приказано находиться под строгой стражей и которые были принуждены копать песок и носить его на собственных плечах.

Некоторые из катакомб явно создавались под гробницами у обочины дороги, а в катакомбе святого Каллиста сохранились остатки гробницы на поверхности земли. Погребальные часовни IV века, обычно обнаруживаемые над катакомбами, вероятно, заменяют более ранние гробницы. Церковь святого Урбана теперь считается семейным склепом I века, превращенным в церковь много веков спустя.
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КАМЕННЫЙ ГРОБ С ОТКРЫТОЙ БОКОВОЙ СТОРОНОЙ. Список иллюстраций



Сохранилось множество надписей, касающихся сохранения гробницы вместе с прилегающей к ней землей в бессрочном владении, и в них часто упоминается количество футов вдоль дороги и в поле. Их размеры варьируются чрезвычайно сильно. Гораций упоминает гробницу размером 1000 на 300 футов. В надписи на гробнице, раскопанной на Виа Лабикана, указаны размеры 1800 на 500 футов; другая имела размеры всего двадцать четыре на пятнадцать футов, а еще одна представляла собой квадрат со стороной шестнадцать футов. Что касается одной из крупных гробниц, принадлежавших семье, которая приняла христианство, им было несложно устроить под ней катакомбу и позволить своим собратьям-христианам хоронить там умерших или продавать участки этого обширного пространства для обустройства отдельных склепов. Множество склепов размером шестнадцать квадратных футов могло быть устроено на пространстве длиной 1800 футов и шириной 500 футов, подобно тому, что находилось на Виа Лабикана. Если прилегающее поле принадлежало тому же семейству, катакомба могла расширяться настолько далеко, насколько простиралось семейное имущество. Это наиболее вероятное объяснение предия (prædium) знатной дамы Луцины и других христианских мучениц. Они были наследницами, которым принадлежали такие гробница и луг. Когда пространство было ограничено, одно под другим последовательно выкапывалось три или четыре яруса, как мы можем видеть во многих случаях.

Размеры, полученные Микеле де Росси, удивительным образом совпадают с этим. Он определяет площадь (area) каждой отдельной катакомбы соответственно в 100, 125, 150, 180 и 250 футов. Ни одно из этих пространств не является слишком большим для участка земли, обычно оставляемого вокруг значительной гробницы, а семейное владение этим участком распространялось на любую глубину. Каждое кладбище было автономным, но иногда соединялось с другими подземными дорогами.

Эти гробницы охранялись специальными законами, и участок земли (area), на котором стояла гробница, включался в ее состав. Участок часто имел значительные размеры и предназначался для погребения последующих поколений семьи, которой он принадлежал. Гробницы эпохи ранней империи никоим образом не предназначались исключительно для колумбариев под урны с прахом. Случаи, когда имеются места как для тел, так и для урн, возможно, более многочисленны, чем те, которые предназначены только для урн. Прекрасные саркофаги, которые ныне находят в музеях или используют для самых разных целей — в качестве корыт для воды, цветочных ваз и различных других нужд, — все они первоначально находились в гробницах, и, как правило, в тех, где также имелись колумбарии для урн с прахом. Некоторые языческие гробницы на Виа Латина имеют под собой катакомбы для погребения тел, и тела нередко помещались в них.

Обычай сжигания тел никогда не был всеобщим и существовал лишь в течение определенного периода; обычай предания тел земле возобновился вскоре после начала нашей эры и, вероятно, находился под влиянием сильного чувства, которое зародилось среди христиан по этому поводу. Пышные расписные помещения в верхней части гробниц I и II веков на Виа Латина явно имитировались бедными слоями населения в катакомбах в IV, V веках и позднее; однако нет никаких свидетельств существования каких-либо сюжетов на темы Священного Писания или религии до эпохи Константина. Характер росписей почти повсеместно более поздний, а те немногие, что относятся к раннему периоду, не являются ни христианскими, ни библейскими.
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ВИД КАТАКОМБ ИЗНУТРИ. Список иллюстраций



Вполне могло случиться так, что одни члены семьи были христианами, а другие — нет, и этим объясняется смешение языческих захоронений с христианскими в одних и тех же катакомбах. Подземные дороги песчаных карьеров часто идут параллельно большим дорогам на небольшом расстоянии от них, и такая дорога, проходящая с тыльной стороны подземного кладбища или катакомбы, была бы очень удобна для христиан во времена гонений. Та часть этих дорог, которая попадала в пределы кладбища, естественно, использовалась также для захоронений, как мы видим, что это явно имело место в случае с катакомбой святого Ермете, и с почти равной степенью достоверности в других случаях. В обычные времена не было никакой необходимости в секретности. Тела христианских мучеников отдавались для погребения тем, кто за ними обращался.

Катакомбы святых Сатурнина и Трасона, вход в которые находится в садах виллы Гангалани, примерно в миле от Рима, на Виа Салария, как утверждается, составляли часть большой катакомбы святой Присциллы, вход в которую находится примерно на четверть мили дальше от Рима по той же дороге. Спускаясь в катакомбу святого Сатурнина по крутому лестничному пролету современного вида, который, однако, возможно, был лишь отреставрирован, мы вскоре оказываемся под дорогой и слышим проезжающие наверху экипажи; затем мы продолжаем спуск на глубину около пяти футов, разделенную на пять коридоров, из которых в настоящее время можно увидеть только четыре; однако мы проходим мимо входа в пятый на одной из лестниц и видим его проем. Два нижних коридора этой катакомбы имеют по бокам гробницы или кубикулы (cubicula); некоторые из них расписаны, равно как и свод коридора перед ними.

Песчаник, в котором высечена эта катакомба, более твердый, чем обычно, по каковой причине, судя по всему, здесь имеется лишь три боковые часовни для семейных захоронений и немного арочных гробниц; большинство ниш для могил представляют собой просто параллелограммы, как раз достаточные для того, чтобы вместить тело или два тела бок о бок, одно за другим, причем ниша выдолблена на достаточную для этого глубину, и в некоторых из них плиты, закрывающие проемы, остались на своем месте. В нескольких гробницах, где плита была снята и оставлена открытой, скелеты не тронуты. В одной из часовен сохранились остатки росписей IV века в сильно разрушенном состоянии. Две другие часовни соединены коротким проходом; очевидно, они служили семейными усыпальницами, причем вторая была пристроена, когда первая заполнилась. Проход прорублен через главную гробницу первой часовни; тело, погребенное там ранее, вероятно, было перенесено во внутреннюю часовню при ее обустройстве. Расписанная часовня находится в верхнем коридоре, а сдвоенная — в самом нижнем.

При сходе из сада в двух верхних коридорах по бокам располагаются гробницы, и они представляют собой регулярные катакомбы; третий коридор является аренарием, или песчаным карьером, без гробниц, достаточно широким для проезда лошади с телегой, как в обычных песчаных карьерах. Здесь должен был быть другой вход, и говорят, что он находился в полумиле отсюда, что вполне вероятно, судя по другим песчаным карьерам — как тем, что используются поныне, так и тем, которые закрыты; некоторые из них, как известно, простираются более чем на милю, а вместе с различными боковыми галереями коридоры в целом часто тянутся на несколько миль. Эти галереи достаточно велики и широки для проезда коня с телегой, но не для того, чтобы разъехаться двоим, для чего через определенные интервалы устраиваются разъезды. Проходы в катакомбах сильно различаются как по высоте, так и по ширине, но редко превышают три фута в ширину. Часовни также варьируются по размеру, но ни одна из них не вместила бы более пятидесяти человек; те, что находятся в данной катакомбе, невелики.
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ЛАМПАДЫ, НАЙДЕННЫЕ В КАТАКОМБАХ. Список иллюстраций



То, что каждая из этих часовен служила местом захоронения семьи и рассматривалась как частная собственность, очевидно по остаткам двери при входе в несколько из них, как, например, в катакомбе святой Присциллы. В одной из них каменная консоль с отверстием для вращения оси остается на своем месте; нижний камень с соответствующим отверстием был сдвинут, но лежит на полу в соседней часовне. Другая дверь была сделана сдвигающейся вверх и вниз подобно решетке ворот крепости или современному створчатому окну, о чем свидетельствует оставшийся с обеих сторон паз. Это место находится вблизи люминария (luminaria), то есть светового колодца для доступа света и воздуха, и представляется вполне возможным, что это действительно было окном или что верхняя часть была сделана сдвижной для пропуска света и воздуха из люминария. Если это было место погребения Присциллы, росписи, вероятно, были возобновлены при реставрации папой Иоанном I в 523 г. н. э. Нижняя часть стены облицована стукко с филенками в виде прямоугольных панно, окрашенными под различные породы мрамора; толщина стукко составляет около дюйма, подобно мраморным плитам, а разделения между панно углублены на ту же глубину, как если бы каждое панно было расписано до его установки и закрепления на стенах подобно мраморным плитам. Вокруг валяются длинные узкие полоски белого стукко, которые, по-видимому, вставлялись в углубленные желобки между плитами. Своды в этой катакомбе во многих местах поддерживаются кирпичными арками; в одном месте, на пересечении, имеются четыре небольшие низкие кирпичные арки, характер которых соответствует периоду реставрации в VI веке; раствор между кирпичами или плитками имеет примерно ту же толщину, что и сами плитки, которые составляют чуть более дюйма в толщину, так что на один фут приходится пять плиток с учетом раствора между ними. Эти кирпичные арки не являются более поздним ремонтом, а составляют часть первоначальной конструкции, поддерживающей свод. Галерея аренария, или песчаного карьера, через которую устроен нынешний вход, очевидно, использовалась в качестве подземной дороги. Ответвление акведука, проходящее вдоль нее, является частью разветвленной системы орошения, действовавшей во всем этом районе, причем вода доставлялась из Аква Вирго, которая проходила в этом направлении. Вероятно, это была часть первоначальной линии акведука, измененной на участке близ Рима; она не прослежена на сколько-нибудь значительное расстояние, но синьор де Росси обнаружил множество ее остатков и следов. Дороги песчаных карьеров, или аренарии, тянулись на мили параллельно большим дорогам и, вероятно, в жаркую погоду предпочитались возницами открытым дорогам, поскольку там всегда прохладно.

Христианские надписи носят исключительно погребальный характер и по большей части обнаруживаются в катакомбах, или подземных кладбищах. Само слово «кладбище» происходит от греческого слова, означающего «место покоя», откуда происходят частые формулы в христианских эпитафиях: «dormit in pace» — спит в мире; «dormitio Elpidis» — место покоя Элпис; «cubiculum Aureliæ» — покойная комната Аврелии. Термин «катакомбы» стал применяться к этим подземным кладбищам значительно позже. Практика подземных захоронений у ранних христиан явно проистекала из иудейского обычая погребения умерших в высеченных гробницах и, таким образом, могла быть перенята ранними новообращенными иудеями. Римские иудеи имели собственные весьма древние катакомбы в Монте-Верде, примыкавшие к месту их проживания в Трастеверском квартале Рима. Этот подземный способ погребения несомненно имеет египетское происхождение. Обычно считается, что ранние христиане использовали для своих мест захоронения выработки, созданные римлянами для добычи камня и цемента в строительных целях. Это ошибочное мнение. Недавние геологические наблюдения почв Агро Романо показали, что поверхность Кампаньи состоит из вулканических пород различной природы и возраста. Самая ранняя из пород в этой серии, литоидный туф (tufa lithoide), постоянно использовалась с древнейших времен в строительстве города, о чем свидетельствуют массивные блоки Большой Клоаки (Cloaca Maxima), табулария Капитолия и стен Ромула; вторая порода, зернистый туф (tufa granolare), который, хотя и обладает достаточной плотностью для сохранения формы, приданной ему копателем, не может вырубаться или добываться в виде блоков; и поццолана, которая во все времена широко использовалась для приготовления раствора или римского цемента. Таким образом, для строительных целей римлянами использовались исключительно литоидный туф и поццолана, и в них катакомбы никогда не высекались. Катакомбы прорубались только в зернистом туфе и, следовательно, выкапывались ранними христианами специально для погребений. Христианские зодчие тщательно избегали массивных пластов литоидного туфа, и, как мы полагаем, установлено, что все известные катакомбы проложены исключительно вдоль пластов зернистого туфа. С такой же тщательностью эти подземные инженеры избегали слоев поццоланы, которые сделали бы их работу ненадежной и в которых невозможно было соорудить прочную скальную гробницу. Таким образом мы приходим к любопытному факту: при создании катакомб землекопы тщательно избегали пластов твердого камня и пластов мягкого камня, использовавшихся соответственно для строительства и для раствора, и выбирали тот пласт средней твердости, который наилучшим образом подходил для их специфических целей. Ранние христианские надписи на гробницах характеризуются символами и формулами, присущими христианскому вероучению; в них обычно преобладает идея иной жизни, жизни за гранью могилы.

Символы, обнаруживаемые в связи с погребальными надписями, делятся на три категории; большая их часть относится к исповеданию христианства, его догматам и добродетелям. Вторая категория, отчасти светского характера, указывает лишь на профессии усопших, а остальные представляют собой собственные имена: так, лев должен читаться как собственное имя Лео (Leo); осел — Онагр (Onager); дракон — Драконтий (Dracontius). Из первой категории чаще всего встречается монограмма Христа. Другими повсеместно используемыми символами являются: корабль — эмблема церкви; рыба — эмблема Христа; пальмовая ветвь — символ мученичества. Якорь олицетворял надежду на бессмертие; голубь — мир; олень напоминал верующим о благочестивом стремлении псалмопевца; конь был эмблемой крепости в вере; преследуемый заяц — гонений; павлин и феникс выступали знаками воскресения. Христос как добрый пастырь также упоминался в эпитафии. Вводились даже персонажи языческой мифологии, которых христиане использовали в иносказательном смысле: например, Орфэй, очаровывающий диких зверей музыкой (см. стр. 701) своей лиры, служил тайным символом Христа как облагораживателя людей, ведущего все народы к вере. Улисс, привязанный к мачте своего корабля, как полагали, являл некоторое слабое сходство с распятием.

При классификации римских надписей м-м де Росси принял следующие разделы. Первый включает только те надписи, которые содержат какое-либо точное указание на время и потому поддаются точной хронологической систематизации. Второй включает избранные надписи, а именно: во-первых, священные и исторические, а во-вторых, те, которые посредством свидетельств, формул или символов иллюстрируют догматы, богослужение или нравы христиан. Третий, чисто топографический, отводит каждой надписи ее надлежащее место среди древних топонимов Рима. Сюда же входят надписи неизвестного или неопределенного происхождения, а также надписи подложные или сомнительной подлинности.

При рассмотрении хронологического упорядочения христианских надписей важно иметь в виду, что в ранние века христиане вели летоисчисление либо по годам епископства, либо по некоторым из гражданских форм, преобладавшим в различных странах их проживания. В Риме обычной датой был год консульства. Широкое использование христианской эры в качестве точки отсчета времени началось, как известно, позже VI века, на котором заканчивается серия м-м де Росси. В собрании м-м де Росси одна надпись датирована 107 годом н. э., а другая — 111 годом. Начиная с периода с 204 года, в котором встречается следующая датированная надпись, и вплоть до мирного признания церкви в 312 году было обнаружено двадцать восемь датированных надписей; после примирения церкви число датированных надписей быстро возрастает. Между воцарением Константина и концом IV века его собрание содержит 450 датированных надписей, и V век дает примерно такое же количество; однако в VI веке число вновь идет на спад, и этот столетие дает немногим более 200 таких надписей.

В тех случаях, когда указания на время отсутствуют, м-м де Росси при определении даты пользовался другими хронологическими признаками и критериями, основанными на языке, стиле, именах и материальном исполнении надписи. Из 11 000 дошедших до нас римских надписей, созданных до VII века, м-м де Росси обнаруживает хронологические свидетельства даты не менее чем для 1374.

Встречаются также варианты в словоизменении, такие как «spiritu sancta» вместо «spiritu sancto», «pauperorum» вместо «pauperum», «vocitus» вместо «vocatus», «requiescent» вместо «requiescunt» и т. д.

Имеются также новые или необычные термины, либо новые разговорные слова в новом или непривычном значении, такие как «pausavit» — упокоился, «bisomus, trisomus, quadrisomus» — вмещающие два, три, четыре тела; «compar» и «conpar» (муж и жена); «fecit» вместо «egit» — прожил; «percepit» — принял, подразумевается крещение, а также «consecutus est» в том же значении и т. д.

Иногда латынь пишется греческими буквами, а иногда греческий язык — латинскими.

Возраст выражается посредством слов «vixit» или «vixit in sæculo», «annos» (или «annis»), «menses», «dies» (или «diebus») ——, причем иногда указывается и количество часов. Иногда «qui fuit» заменяет «vixit»; иногда не выражено ни то, ни другое, и мы имеем форму в родительном падеже: «sal. annorum» и т. д.

Часто упоминается время, проведенное в браке, и мы находим такие фразы, как «vixit mecum, duravit mecum, vixit in conjugio, fecit mecum, fecit in conjugio, fecit cum compare», с точным указанием количества лет и т. д., и часто с каким-либо выражением, подчеркивающим счастливую семейную жизнь супругов.

Эпитеты, применяемые к усопшим, свидетельствуют о глубокой привязанности, а похвалы порой бывают экстравагантными.

Во многих датированных христианских эпитафиях с надлежащими титулами указывается род занятий или положение в обществе. Но все они, как предполагается, относятся ко времени после эпохи Константина.

Одни и те же обозначения места погребения и гробницы встречаются как в христианских, так и в языческих эпитафиях.

В надписях часто встречаются восклицания, выражения добрых пожеланий или молитвы, обращенные к усопшему или заупокойные.

Буквы в этих надписях также обычно весьма неровные. Их высота составляет от половины дюйма до четырех дюймов, углубления в тексте закрашены пигментом, напоминающим венецианский красный. Смысл надписей также не всегда очевиден. Крайняя простота языка и чувств является преобладающей характеристикой более ранних надписей. Но с другой стороны, изредка встречаются и преувеличенные образцы противоположного стиля.

Другой особенностью этих христианских надписей является отказ от трех имен, обычно принимавшихся римлянами. М-м де Росси привел двадцать надписей с полными именами, относящихся к периоду до Константина. Из них не менее семнадцати содержат преномены, тогда как после Константина преномены можно сказать полностью исчезают.

Год обычно обозначался именами консулов. Аббревиатура COS для «consulibus» использовалась до середины III века, когда стали приниматься COSS, CONS и CONSS; COS крайне редко встречается в течение IV века и почти никогда — в V или VI; COSS вышли из употребления примерно в первой четверти V века, после чего стал использоваться CONS; во времена Диоклетиана — с S для одного консула и SS для двух. В то же время были введены CC. SS. CS, но они крайне редко использовались в V веке, а в VI веке едва ли найдется хотя бы один пример их применения. Примерно с середины IV века CONS стали ставить перед именами, а не после них, и эта практика стала преобладающим обычаем в V и VI веках.

Ко времени открытия римских катакомб весь массив известных христианских надписей, собранных со всех уголков Италии, составлял в общей сложности много меньше тысячи. При этом ни одна из них не имела подземного происхождения и не была датирована ранее 553 г. н. э. В настоящее время христианские надписи Рима, происходящие только из катакомб и относящиеся к периоду до VI века, значительно превышают 11 000. Они были бережно извлечены с кладбищ и теперь систематически размещены м-м де Росси на стенах христианского музея, недавно созданного по повелению Пия IX во Латеранском дворце. Большое количество этих надписей также вмонтировано в стены Лапидарной галереи (Galleria Lapidaria) в Ватикане.











РАННИЕ НАДПИСИ.



VG. VESPASIANO III COS IAN 71 г. н. э.




Этот фрагмент был признан частью христианской эпитафии Реджо, Марини и де Росси. Он является древнейшим из всех имеющих даты.
















SERVILIA. ANNORVM. XIII PIS. ET BOL. COSS.




Сервилия, тринадцати лет от роду, умерла в консульство Пизона и Болана. 111 г. н. э.















TEMPORE. ADRIANI. IMPERATORIS. MARVIS. ADOLESCENS DVX. MILITVM QVI SATIS. VIXIT DVM VITAM PRO CHO CVM. SANGVINE CONSVNSIT. IN. PACE. TANDEM QUIEVIT. BENE MERENTES CVM. LACRIMIS. ET. METV. POSVERVNT. I.D. VI.






«Во времена императора Адриана Мариус, молодой офицер-военный, проживший достаточно долго, отдал свою жизнь за Христа с пролитием крови. Наконец он почил в мире. Заслуживающие доброй памяти установили это со слезами и в страхе, на 6-й день перед идами». 130 г. н. э.















ALEXANDER MORTVVS NON EST SED VIVIT SVPER ASTRA ET CORPVS IN HOC TVMVLO QVIESCIT VITAM EXPLEVIT SVS ANTONINO IMPo QUIVBI MULTUM BENE FITII ANTEVENIRE PRAEVIDERET PROGRATIA ODIVM REDDIDIT GENVA ENIM FLECTENS VERO DEO SACRIFICATVRVS AD SVPPLICIA DVCITVRO TEMPORA INFAVSTA QVIBVS INTER SACRA ET VOTA NE IN CAVERNIS QVIDEM SALVARI POSSIMVS QVID MISERIVS VITA SED QVID MISERIVS IN MORTE CVM AB AMICIS ET PARENTIBVS SEPELIRI NEQVEANT TANDEM IN COELO CORVSCANT PARVM VIXIT QVI VIXIT IV. X. TEM.












«Во Христе. Александр не умер, но живет превыше звезд, и тело его покоится в этой гробнице. Он жил при императоре Антонине, который, предвидя, что от его услуг будет большая польза, отплатил злом за добро. Ибо, стоя на коленях и собираясь принести жертву истинному Богу, он был отведен на казнь. О, горестные времена, в которые священные обряды и молитвы даже в пещерах не дают нам спасения! Что может быть несчастнее такой жизни? И что — такой смерти, когда их не могут похоронить друзья и родственники? Наконец они сияют на небесах. Мало пожил тот, кто жил в христианские времена». 160 г. н. э.

Из кладбища святого Каллиста.















AVRELIA DULCISSIMA FILIA QVAE DE. SAECVLO RECESSIT VIXIT ANN. XV. M. IIII. SEVERO ET QVINTIN COSS.





«Аврелия, наша сладостнейшая дочь, которая отошла из мира. Она прожила пятнадцать лет и четыре месяца. Севером и Квинтином в качестве консулов». 325 г. н. э.














Consule Claudio et Paterno, nonis Novembribus, die Veneris, luna XXIV, Leuces filiæ Severæ carissimæ posuit et spiritui sancto tuo. Mortua annorum LV et mensium XI dierum X.

«В консульство Клавдия и Патерна, в ноны ноября, в пятницу, в 24-й лунный день, Левка воздвигла (этот памятник) своей очень дорогой дочери и твоему святому духу. Она (умерла в возрасте) пятидесяти пяти лет, одиннадцати месяцев (и) десяти дней». 269 г. н. э.















D. M. P. LIBERIO VICXIT ANN N. V MENSES N. III DIES N. VIII R. ANICIO FAVSTO ET VIRIO GALLO COSS








«Публий Либерий прожил пять лет, три месяца и восемь дней. Он отошел (из этого мира) в консульство Аникия Фауста и Вирия Галла». 298 г. н. э.















B.M. CVBICVLVM. AVRELIAE. MARTINAE. CASTISSIMAE ADQVE. PVDI. CISSIMAE FEMINAE QVE FECIT. IN. COIVGIO. ANN. XXIII. D. XIIII. BENE MERENTI. QVE VIXIT. ANN. XL. M. XI. D. XIII. DEPOSITIO EIS DIE. III. NONAS. OCT. NEPOTIANO. ET FACVNDO. CONNS. IN PACE







«Заслуженной.

Камера Аврелии Мартины, моей жены, чистейшей и целомудреннейшей женщины, которая прожила в браке двадцать три года и четырнадцать дней. Заслуженной, прожившей сорок лет, одиннадцать месяцев и тринадцать дней. Погребение ее состоялось в третий день нон октября в консульство Непоциана и Факунда». В мире. 336 г. н. э.

Лапидарий. Ватикан.














Другая надпись греческими буквами:

«Здесь покоится Евтерпа, спутница муз, прожившая просто, благочестиво и безупречно пятнадцать лет, двадцать два дня и три месяца. Она умерла за пять дней до календ декабря в консульство наших государей, в десятый раз и в третий раз (т. е. в консульство Констанция в десятый раз и Юлиана в третий раз)». 360 г. н. э.















ROMANO. NEOFITO BENEMERENTI QVI VI XIT. ANNOS. VIII. DXV. REQVIESCIT IN PACE DN FL. GRATIANO. AVG. II. ET. PETRONIO PROBO. CS.








«Роману, неофиту, заслуженному, прожившему восемь лет, пятнадцать дней. Он покоится в мире Господнем. В консульство Флавия Грациана и Петрония Проба».















Hic quiescit ancilla Dei, quæ de suis omnibus possidet domum istam, quem amicæ deflent solaciumque requirunt. Pro hunc vunc ora subolem quem superstitem requisti eterna requiem felicitas. Causa manbiis iiiiX. kalendas otobris cucurbitinus et abumdantius hic simul quiescit dd. nn. gratiano v. et teodosio. aagg.










Hic quiescit ancilla Dei, quæ de suis omnibus possidet domum istam, quam amicæ deflent solaciumque requirunt. Pro hac una ora subole, quam superstitem reliquisti. Æterna in requie felicitatis causa manebis, XIV. kalendis Octobris, Cucurbitinus et Abumdantius hic simul quiescunti. DDNN Gratiano v et Theodosio Augustis (Consulibus).

«Здесь покоится раба Божия, которая из всех своих богатств владеет ныне лишь этим единственным домом; подруги оплакивают ее и тщетно ищут утешения. О, помолись об этой единственной оставшейся дочери, которую ты оставила! Ты пребудешь в вечном упокоении блаженства. 14-го календ октября. Куркубитинин и Абумданций покоятся здесь вместе. В консульство наших государей Грациана (V) и Феодосия Августов». 380 г. н. э.















HIC POSITA EST ANIMA DVLCES INNOCA SAPIENS ET PVLCHRA NOMINE QUIRIACE QVE VIXIT. ANNOS. III. M III. DVIII. DP IN PACE IIII. ID IAN. CONSS. DN. TEVDOSIO. AVG. II ET MEROBAVDE. VC. III







Hic posita est anima dulces (dulcis) innoca (innocua), sapiens et pulchra, nomine Quiriace, quæ vixit annos III., menses III., dies VIII. Deposita in pace, IV. Idus Januarias, Consulibus Domino nostro Teudosio (Theodoric) Augusto II. et Merobaude Vire Clarissimo III.

«Здесь была положена душа кроткая, невинная, мудрая и прекрасная, по имени Кириака, которая прожила три года, три месяца и восемь дней. Погребена в мире, в четвертый день до январских ид, в консульство нашего господина Феодосия Августа во второй раз и Меробауда, высочайшего мужа, в третий раз». 388 г. н. э.















PERPETVAM SEDEM NVTRITOR POSSIDES IPSE HIC MERITVS FINEM MAGNIS DEFVNCTE PERICLIS HIC REQVIEM FELIX SVMIS COGENTIBVS ANNIS HIC POSITVS PAPAS ANTIMIOO VIXIT ANNIS LXX DEPOSITVS DOMINO NOSTRO ARCADIO II ET FL. RVFINO VVCCSS NONAS NOBEMB.








«Ты, наш отец-воспитатель, занимаешь вечное седалище, будучи мертв и заслужив избавления от великих опасностей. Здесь, счастливый, ты обретаешь покой, согбенный годами. Здесь лежит наставник Антимий, проживший семьдесят лет. Погребен в ноны ноября; в консульство наших государей Аркадия во второй раз и Флавия Руфина». 392 г. н. э.

Лапидарий.















HIC REQVIESCET IN SOMNO PACIS MALA QVI VIXIT ANNOS XXXVIII. M. V. DV. ACCEPTA APVT DE IV. IDVS IVNIAS AETIO CONL.





Hic requiescet (requiescit) in somno pacis, Mala qui (quæ) vixit annos XXXVIII. menses V. dies V. Accepta aput (apud) De(um) IV idus Junias. Aetio Consule.

«Здесь покоится в соне мира Мала, которая прожила тридцать восемь лет, пять месяцев, пять дней. Принята перед Богом за четыре дня до июнских ид в консульство Аэция». 432 г. н. э.















LEVIVAE CONIVNX PETRONIA FORMA PVDORIS HIS MEA DEPONENS SEDISVS OSSA LOCO PARCITE VOS LACRIMIS DVLCES CVM CONIVGE NATAE VIVENTEMQVE DEO CREDITE FLERE NEFAS DP IN PACE III NON OCTOBRIS FESTO VC. CONSS.







«Петрония, жена священника, образец скромности. В этом месте я слагаю свои кости; избавьте от слез, дорогие муж и дочери, и верьте, что грешно оплакивать того, кто живет в Боге. Погребена в мире в третий день нон октября в консульство Феста». 472 г. н. э.















IN PACE AVRELIO. FELICI QVI BIXIT CVM COIVCE ANNOS X. VIII DVLCIS. IN COIVGIO BONE MEMORIE BIXIT. ANNOS. L. V RAPTVS ETERNE DOMVS. XII KAL. IENVARIAS.







«В мире. Аврелию Феликсу, который прожил со своей женой в сладостнейшем браке восемнадцать лет. Доброй памяти. Прожил пятьдесят пять лет. Исторгнут в вечный дом за двенадцать календ января».
















IRENE IN PACE. ARETVSA IN DEO



«Ирина спит в мире». «Аретуса спит в Боге».















[image: "Valeria sleeps in peace."]

«Валерия спит в мире».















ZOTICVS HIC AD DORMIEN DVM.



«Зотик положен сюда спать».















DOMITIANUS ANIMA SIMPLEX DORMIT IN PACE.




«Домициан, чистая душа, спит в мире».















NICEFORVS ANIMA DVLCIS IN REFRIGERIO.




«Никифор, сладкая душа, в месте прохлады».















PRIMITIVS IN PACE QVI POST MVLTAS. ANGVSTIAS FORTISSIMVS MARTYR ET. VIXIT. ANNOS P.M. XXXVIII CONIVG. SVO PERDVLCISSIMO BENEMERENTI FECIT.






«Примитий в мире: храбрейший мученик после многих терзаний. Прожил 38 лет. Его жена воздвигла этот памятник своему нежнейшему и заслуженному мужу».















LANNVS XPI. MARTIR HIC REQVIESCIT. SVB DIOCLIZIANO PASSVS.




«Ланн, мученик Христов, покоится здесь. Он принял страдания при Диоклетиане».















NABIRA IN PACE ANIMA DVLCIS QVI BIXIT ANNOS XVI. M. V ANIMA MELEIEA TITVLV FACTV A PARENTES







«Навира в мире; кроткая душа, прожившая шестнадцать лет и пять месяцев; душа сладостная, как мед: эта эпитафия создана ее родителями».















SEVERO FILIO DVL CISSIMO LAVRENTIVS PATER BENEMERENTI QVI BI XIT ANN. IIII. ME. VIII. DIES V. ACCERSITVS AB ANGELIS VII. IDVS. IANVA.







«Лаврентий — своему сладостнейшему сыну Северу, унесенному ангелами в седьмые иды января».















MACVS PVER INNOCENS ESSE IAMINTER INNOCENTIS COEPISTI. QVAM STAVILES TIVI HAEC VITA EST QVAM TELETVM EXCIP ET MATER ECLESIAE DEOC MVNDO REVERTENTEM COMPREMATVR PECTORVM GEMITVS STRVATVR FLETVS OCVLORVM.








«Мак (или Марк), невинный отрок. Ты уже начал пребывать среди невинных. Сколь долговечна для тебя эта жизнь! Сколь радостно примет тебя твоя мать, церковь Божия, возвращающегося в этот мир! Утишим же вздохи сердечные и прекратим плач очей».

Лапидарий.















PAX HIC MIHI SEMPER DOLOR ERIT IN AEVO ET TVVM BENERABILEM BVLTVM LICEAT VIDERE SOPORE CONIVNX ALBANAQVE MIHI SEMPER CASTA PVDICA RELICTVM ME TVO GREMIO QVEROR. QYOD MIHI SANCTVM TE DEDERAT DIVINITVS AVTOR RELICTIS TVIS IACES IN PACE SOPORE MERITA RESVRGIS TEMPORALIS TIBI DATA REQVETIO QVE VIXIT ANNIS XLV. MENV. DIES XIII DEPOSITA IN PACE FECIT PLACVS MARITVS












Мир. «Эта скорбь пребудет со мной вовек: да будет мне дозволено узреть во сне твой почтенный лик. О моя жена Альбана, всегда чистая и скромная, я жалуюсь, оставленный на твоем лоне, ибо божественный Творец дал тебя мне как святой дар. Оставив своих близких, ты лежишь в мире — во сне, — ты восстанешь, дарован тебе временный покой. Она прожила сорок пять лет, пять месяцев и тринадцать дней. Погребена в мире. Плак, ее муж, воздвиг это».


Лапидарий.













ЦЕРКОВЬ СВ. СЕБАСТИАНА «В КАТАКОМБАХ».

I. Надпись папы Дамаса в честь святого мученика Евтихия, в двенадцати стихах (на левой стене при входе в церковь). Эти надписи в катакомбах встречаются очень часто, все они выполнены прекрасным каллиграфическим почерком и обычно написаны латинскими стихами, не лишенными изящества стиля, хотя построение фраз порой неясно. Дамас восстановил все катакомбы после того, как они пострадали во время гонений при Юлиане Отступнике.



EVTYCHIVS. MARTYR. CRVDELIA. IVSSA. TYRANNI CARNIFICVMQ. VIAS. PARITER. TVNC. MILLE. NOCENDI VINCERE. QVOD. POTVIT. MONSTRAVIT. GLORIA. CHRISTV CARCERIS. INLVVIEM. SEQVITVR. NOVA. POENA. PER. ARTVS TESTARVM. FRAGMENTA. PARANT. NE. SOMNVS. ADIRET BISSENI. TRANSIERE. DIES. ALIMENTA. NEGANTVR MITTITVR. IN. BARATHRUM. SANCTVS. LAVAT. OMNIA. SANGVIS VVLNERA. QVAE. INTVLERAT. MORTIS. METVENDA. TOTESTAS NOCTE. SOPORIFERA. TVRBANT. INSOMNIA. MENTEM OSTENDIT. LATEBRA. INSONTIS. QVAE. MEMBRA. TENERET QVAERITVR. INVENTVS. COLITVR. FOVET. OMNIA. PRESTANS EXPRESSIT. DAMASVS. MERITVM. VENERARE. SEPVLCHQVM F














«То, что мученик Евтихий смог превозмочь жестокие приказы тирана и вместе с тем тысячу способов причинения вреда у палачей, явила слава Христа. За смрадом темницы следует новое наказание для его членов. Они готовят черепки сосудов, чтобы не допустить сна. Прошло дважды шесть дней, в пище отказано. Святой брошен в пропасть, кровь омывает все раны, которые нанесла страшная власть смерти. В ночное время, несущее сон, бессонница тревожит его разум. Тайное убежище, хранящее члены невинного, открыло их(?). Его ищут, найдя — почитают, он благодетельствует всему. Дамас поведал о его высочайшем заслуженном величии; почитайте его гробницу».



2. Другая надпись в той же катакомбной церкви (над дверью с правой стороны, если смотреть в сторону алтаря).













VISITET. HIC. PIA. MENS. SCTORVM. BVSTA. FREQVENTER IN. CRISTO. QVORVM. GLORIA. PERPES. ERIT


HIC. EST. CEMETERIV̄. BEATI. CHALIXTI. PAPE. ET. MARTIRIS INCLITI. QVICV̄QVE. ILLVD. CŌTRICTVS. ET. CŌFESSVS. INGRESSVS FVERIT. PLENAM. REMISSION̄E. OMNIV̄. PEC̄TORV̄. SVORV̄. OBTINEBIT PER. MERITA. GLORIOSA. CENTV̄. SEPTVAGINTA. QVATVOR. MILIV̄ SC̄TORV̄. MARTIRV̄. QVORV̄. IBI. CORPORA. IN. PACE. SEPVLTA. SV̄T̄ VNA. CV̄. QVADRAGINTA. SEX. PONTIFICIBVS. BEATIS. QVI. OMNES EX MAGNA. TRIBVLATIONE. VENERV̄T. ET. VT. HEREDES. IN. DOMO DOMINI. FIERĒT. MORTIS. SVPPLICIVM. PRO. CRISTI. NOMINE PERTVLERVNT










«Да посещает благочестивый ум часто гробницы святых, слава коих во Христе будет вечной».


«Здесь находится кладбище блаженного Каллиста, прославленного папы и мученика. Каждый, кто войдет сюда сокрушенным и после исповеди, получит полное отпущение всех своих грехов благодаря славным заслугам 174 000 святых мучеников, чьи тела погребены здесь в мире, вместе с сорока шестью блаженными понтификами, которые все пришли от великой скорби и претерпели смертную казнь за имя Христово, дабы стать наследниками в доме Господнем».













ЖИВОПИСЬ.

Если гробницы ранних мучеников до «церковного мира» вообще обычно украшались живописью, что маловероятно, то почти наверняка некоторые из этих росписей обновлялись в различные последующие периоды. Лучшими памятниками первых трех веков являются надгробные камни с надписями и высеченными на них простыми небольшими эмблемами.

Трудно судить только по искусству рисунка о разнице между концом третьего и началом четвертого века. Но это искусство было на вершине своего совершенства в первом веке, во втором оно все еще оставалось очень хорошим, в третьем оно начало приходить в упадок, но не столь стремительно, чтобы оправдывать предположение, будто очень дурные рисунки в катакомбах относятся к тому периоду, за исключением тех, что уже упоминались как нехристианские. Рисунки фигур в мозаичных изображениях на своде церкви св. Констанции, которые относятся к первой половине четвертого века, определенно лучше любых библейских сюжетов в катакомбах. Мозаичные изображения пятого века на стенах центрального нефа церкви Санта-Мария-Маджоре, опубликованные Чампини, гораздо больше похожи на них.

Святой Паулин, епископ Ноланский, писавший в пятом веке, сообщает, что он расписал катакомбу ради паломников, и объясняет причины своего поступка. Он счел благом оживить весь храм св. Феликса, дабы эти цветные изображения привлекали внимание простых людей и удерживали их от чрезмерного винопития во время празднеств. Под словом «храм» здесь явно подразумевается гробница или крипта, в которой проводились памятные трапезы, изображавшиеся на фресках. Его слова подразумевают, что подобная живопись в те времена еще не была общепринятым обычаем.

То, что расписанные своды в катакомбах использовались для трапез по различным случаям точно так же, как расписанные камеры в языческих гробницах, очевидно из того, как о них упоминают несколько писателей четвертого и пятого веков; в дополнение к письмам Паулина Ноланского и св. Августина, а также гимнам Пруденция, существует также примечательный отрывок в проповеди Феодорита о мучениках (написанной около 450 г. н. э.):

«Господь Бог наш ведет Своих людей даже после смерти в храмы ваших богов и делает их праздными и пустыми; сим же [мученикам] Он воздает почести, прежде оказывавшиеся тем. Ибо отправляются торжественные богослужения в вашу повседневную пищу и ваши священные и прочие праздники Петра, Павла, Фомы, Сергия, Марселлина, Леонтия, Антонина, Маврикия и других мучеников; и вместо прежней скверной пышности, непристойных слов и деяний празднуются их скромные торжества не с пьянством и непристойными и комичными представлениями, а со слушанием божественных песнопений и святых проповедей, молитвами и хвалами, украшенными слезами. Когда же вы рассуждаете о чести мучеников, какая польза в том, чтобы разбирать их? Бегите, друзья мои, заблуждения демонов и под их водительством встаньте на путь, ведущий к Богу, и приветствуйте их присутствие священными песнями, ибо таков путь к жизни вечной».

Бозио перечисляет шесть кубикул, или семейных усыпальниц, в кладбище, или катакомбе, Присциллы и тринадцать арочных гробниц с росписями. Эти изображения, репродукции которых он приводит, в его время были гораздо совершеннее, чем ныне. Его гравюры хороши для эпохи, когда они были созданы; но то было время, когда вся живопись была дурной, небрежной и неправильной, так что мы можем ожидать лишь общего представления о картине. Костюмы и украшения не указывают на какую-либо весьма раннюю эпоху искусства, скорее на время, когда оно значительно пришло в упадок. Костюм в Риме, как и на Востоке вообще, был гораздо более консервативным и менее подверженным изменениям, чем на Западе, и эти росписи могут относиться к раннему четвертому или пятому веку, но едва ли могут быть более древними. Некоторые из мучеников, погребенных на Виа Салария, приняли страдания в десятое гонение при Диоклетиане, именуемое великим гонением, около 300 года; следовательно, убранство их гробниц не может быть древнее четвертого века, а многие из них впоследствии реставрировались или обновлялись. Сохранилось свидетельство, что Иоанн I в 523 г. н. э. обновил кладбище Присциллы, и это, вероятно, означает, что он обновил росписи в стиле своего времени, поскольку большая часть сохранившихся ныне росписей носит характер той эпохи.

Сравнивая костюмы фигур в этой катакомбе с облачениями в миниатюрах знаменитой рукописи Теренция, обычно относимой к седьмому или восьмому веку и едва ли более ранней, чем пятый, мы сразу видим, что длинное ниспадающее одеяние было обычным костюмом той эпохи, а узкий шарф из черной ленты, свисающий с плеч и достигающий концами почти земли, служил привычным знаком отличия слуги. По-видимому, это вошло в употребление как часть облачения христианина, отправляющегося молиться Богу — будь то в церкви, часовне или любом другом месте, — символизируя иго Христово, как говорит Дуранд. Стихарь и стола священника Англиканской церкви представляют собой более точную копию этого древнего облачения, чем все те, что ныне носят в Римской церкви. Богатая фелонь, пелерина или плащ были одеянием римского сенатора и языческих жрецов; вероятно, она была перенята епископом Рима, когда он принял титул и должность великого понтифика, а со временем этот обычай переняли и другие епископы и священники его исповедания.











СТЕКЛЯННЫЕ ВАЗЫ.

Ценный труд об античных стеклянных вазах, найденных в катакомбах, был издан Ф. Буонаротти во Флоренции практически одновременно с трудами Болдетти о катакомбах и Фабретти об обнаруженных в них надписях. Этот труд лег в основу всех последующих работ по данной теме; фигуры на них срисованы и выгравированы дурно, согласно моде той эпохи, однако многие более поздние работы ненамного лучше. Сюжеты в целом те же, что и в росписях на стенах: Добрый Пастырь (встречается чаще остальных), Адам и Ева, Моисей, иссекающий воду из скалы, Ной и ковчег, воскрешение Лазаря, Петр и Павел (обычно в виде бюстов, которых очень много). И манера рисунка, и характер надписей указывают на поздние даты и частое копирование с одного образца. На одной вазе представлены три фигуры: св. Петр, св. Павел и сидящий между ними св. Лаврентий. Часто встречается св. Агнессу, неизменно изображаемая по стандартному образцу восьмого века. Другие бюсты очевидно являются портретами погребенных людей. На некоторых изображены отец, мать и ребёнок; на одной вазе указано имя Церонтия; на другой — два бюста, Чериция и Сёттак; на третьей — семейная группа: отец, мать и четверо детей; имя частично обломано... N... BVSVISTRIS. P. Z. уцелело. Авраам с обнаженным мечом в руке и Исаак с завязанными глазами, стоящий на коленях у его ног рядом с овном. Высокая женская фигура с воздетыми в молитве руками; надпись гласит: PETRVS PAVLVS ANE, возможно, сокращение от Агнессы. Другой подобный сюжет состоит из двух фигур, сидящих лицом друг к другу; над левой фигурой значится имя Cristvs, над правой — ISTEFANVS. Некоторые сюжеты явно языческие; другие несомненно происходят из идейских катакомб, как, например, два льва, охраняющих ковчег, а под ними — два семисвечника с листьями, вазами и пальмовой ветвью.











СВ. КАЛЛИСТ.

Это одна из самых ранних катакомб; в очень ранний период она упоминается как место погребения, причем уже действовавшее, а не только что созданное. Микеле де Росси в ходе своих исследований в этой катакомбе обнаружил кирпичную лестницу и несколько кирпичных ниш (loculi), которые явно представляли собой переделку и дополнение к первоначальным катакомбам, а штемпели на этих кирпичах относились ко времени Марка Аврелия (161–180 гг. н. э.). Эта лестница находится в нижней части катакомбы, устроенной с целью ее расширения, и, судя по всему, указывает на то, что данная земля использовалась под кладбище еще в первом веке. Первоначальная часть, вероятно, была создана еще до появления христиан для погребения. Хотя лестница более поздняя, а использованные кирпичи вторичны, их, по всей видимости, нашли на месте.

Сличению приводится предание, что Каллисту было поручено руководство духовенством и он был поставлен над кладбищем его предшественником Зефирином еще до того, как он стал епископом или папой. Это выражение — «над кладбищем» — кажется, доказывает, что все катакомбы рассматривались как единое кладбище и что он осуществлял общее руководство погребением христиан.

Эту катакомбу обычно показывают приезжим, и сейчас она используется для паломниществ; ее нынешнее состояние малоинтересно для археолога. Верхняя ее часть, расположенная ближе к входу, подверглась столь масштабной реставрации, что утратила всякое археологическое значение. Эта часть катакомбы в определенных случаях освещается и служит для возбуждения благочестия верующих. В день памяти мученической кончины св. Цецилии в устроенной в ее кладбищенской часовне алтарной части правится тихая месса, и в этот день указанная часть катакомбы освещается свечами.

Остальные части находятся в обычном состоянии: почти все надписи сорваны, а могилы пусты. Самая ранняя датированная надпись из этой катакомбы относится к 268 или 279 году н. э.; она датирована именами консулов, которые подходят к любой из этих дат. Одна важная надпись епископа Дамаса сохранилась и представляет ценность во многих отношениях; она показывает, что кладбищенская часовня, в которой она была обнаружена, была создана в его время, а мраморная плита, на которой она высечена, имеет на обратной стороне языческую надпись, что несомненно доказывает ее использование просто как мраморной плиты без учета прежней надписи. Это показывает, с какой целью могли быть принесены туда некоторые из языческих надписей, найденных в катакомбах. Два небольших и весьма любопытных надгробия в виде мозаичных панно, которые, как утверждается, были извлечены из этой катакомбы, ныне хранятся в ризнице церкви Санта-Мария-ин-Трастевере. В течение нескольких веков они находились в центральном нефе, будучи вмурованными в один из пилонов; но во время реставрации, проводившейся в 1868–1876 гг., их извлекли и вмуровали в стену ризницы. Одно изображает пейзаж со зданием в стиле третьего века и гаванью или озером с судном, а также рыбаками, вытягивающими большую сеть, что несомненно задумывалось как чудесный улов рыбы. Это чрезвычайно любопытное мозаичное полотно, вероятная дата которого — начало четвертого века. Другая небольшая мозаика изображает птиц различных видов и гораздо древнее вида гавани, возможно, восходя к первому веку. Не исключено, что птицы задумывались как символ душ верующих. Они выгравированы Чампини в его труде о мозаиках. В нижней части этой катакомбы сохранились некоторые из оригинальных росписей [Бозио приводит на восьми таблицах гравюры множества ваз и светильников, найденных в этой катакомбе, несколько видов кубикул и более семидесяти росписей. Те же сюжеты повторяются у Перре и синьор де Росси], которые не подвергались реставрации, и среди них преобладают традиционные сюжеты: Даниил и два льва, Моисей, иссекающий воду из скалы, воскрешение Лазаря и т. д.
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РАСПИСНОЙ ПОТОЛОК.














ТАЙНАЯ ВЕЧЕРЯ.

СВ. КАЛЛИСТ.

Эта роспись больше похожа на изображение, действительно задуманное как Тайная Вечеря, чем большинство картин этого типа. Центральная фигура обладает определенной величественностью. На круглых блюдах на столе лежат рыбы, а восемь корзин наполнены хлебом. Возможно, это христианская роспись дурного периода, призванная увековечить какое-то из чудес нашего Спасителя. Главные линии по краям одежд были обновлены. Эта роспись находится под аркосолием в часовне Таинств — месте погребения римских епископов в третьем веке. Относительно всех роспитей в той части этой великой катакомбы, которая обычно открыта для публики и в которой по определенным случаям совершаются мессы, знающие люди уже давно утверждают, что они были отреставрированы в последние двадцать лет, однако в настоящее время римско-католические власти это отрицают.

Гравюра с этой росписи приведена Бозио в шестом аркосолии этой катакомбы на стр. 523; он называет ее «Христос и апостолы». Она также воспроизведена Перре в современном французском стиле в т. I, стр. 28, и д-ром Норткотом на таблице XIII, значительно украшенная цветом и усовершенствованная мастерством современных художников.











СВ. ПОНТИАН.

Баптистерий с изображением Крещения Христа на стене над аркой. Он представлен стоящим в реке Иордан по пояс в воде, в которой плавают рыбы и из которой пьет олень; над Его головой парит Святой Голубь. Святой Иоанн Креститель стоит на берегу и льет воду Ему на голову, а возможно, лишь простирает руку, чтобы коснуться ее. На противоположной стороне находится другая фигура в белом одеянии, закрывающая лицо. Все три фигуры имеют нимбы.





АГАПА.

Агапа, или вечеря любви, — распространенный сюжет росписей в катакомбах и зачастую выглядит очевидным изображением семейных собраний, проводившихся в годовщины в этих гробницах точно так же, как и в расписанных гробницах на Виа Латина или Виа Аппиа. Эти росписи часто считают изображением Тайной Вечери, и иногда они действительно могут ею быть, но данная фреска едва ли может изображать Христа и Его апостолов.





ХРИСТОС И ЦЕРКОВЬ.

Эти две фигуры по обе стороны от небольшого столика, на котором лежат два блюда — одно с рыбой, а другое с хлебом, — предположительно представляют нашего Спасителя после Воскресения и Христианскую Церковь в образе женщины с воздетыми в восточной позе молитвы руками, каких в катакомбах обычно называют Орантами. Это объяснение, разумеется, является лишь гипотетическим, но кажется вполне вероятным. Роспись повреждена столь сильно, что трудно определить, к какому периоду она относится. Часть этой крупной катакомбы восходит еще ко второму веку. В данном пассаже слово stravit может означать облицовку стен плитами порфира в дополнение к полу. Очевидно, что в ряде случаев Анастасий применяет слово platonia к часовне, облицованной мраморными плитами для надписей, как в церкви св. Себастьяна.
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ПОМЕЩЕНИЕ В КАТАКОМБАХ (С изображением главы Христа и др., I век).







ГЛАВА ХРИСТА В АВРЕОЛЕ. — МАРИЯ, МАТЬ ХРИСТА, И МАРИЯ МАГДАЛИНА. — СВ. МАРК, СВ. ПАВЕЛ И СВ. ПЕТР.



Это кладбище, или катакомба, расположено на западном берегу Тибра, примерно в полумиле за Портскими воротами (Порта Портуэнсис), по дороге на Порто, но на холме выше и на более высоком уровне, чем дорога, на участке, ныне представляющем собой виноградник. Почва, в которой высечена эта катакомба, совершенно не похожа на другие: вместо зернистого туфа или вулканического песка, из которых обычно состоят почвы для катакомб близ Виа Аппиа и Виа Ардеатина, здесь залегает аллювиальная почва, образованная воздействием воды на берег Тибра. По этой ли причине или по каким-то иным, до сих пор не объясненным факторам, росписи в этой катакомбе сохранились гораздо совершеннее, чем в любой другой; они пользуются наибольшей славой и популярностью, и их репродукции и публикации предпринимались чаще, чем какие-либо иные.

Изображение главы Христа выполнено великолепно: оно помещено в ореол, или круговой нимб, с крестом на нем, также именуемый кресчатым нимбом. Эту главу множество раз гравировали и публиковали, и забавно сравнивать открытки, обычно продаваемые в лавках Рима, с оригиналом, запечатленным на фотографии. Они наглядно демонстрируют, как искусные современные художники улучшили оригиналы; порой трудно поверить, что речь идет об одном и том же изображении.

Фигуры трех святых — св. Павла, св. Петра и св. Марка — написаны на потолке, в то время как Мария, Мать Христа, и Мария Магдалина находятся над главой Христа и слева от нее.
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ИСТИННОСТЬ БИБЛИИ.





Может показаться самонадеянным с нашей стороны браться за рассуждения на эту тему. Для ученейшего богослова излагать свои мысли о Слове Божием — все равно что «рисовать солнце углем». С самым благоговейным чувством бесконечной ценности такого предмета или же того великого вреда, к которому способна привести сложность его внешнего проявления, мы пришли к выводу, что лишь самое трепетное благоговение перед священным характером предмета способно уберечь нас от опасностей, к которым нельзя относиться легкомысленно — не только в отношении фактов, но также в отношении комментариев и размышлений; однако при соблюдении такой осторожности подобный труд может оказаться исключительно назидательным и интересным.

Почему мы должны завершать этот труд в нынешний век неверия, не поведав хотя бы о том, что было известно о Библии? Почему нам не призвать «облако свидетелей» из числа уже описанных нами руин? Открытие ассирийских и вавилонских исторических свидетельств, синхронных с библейскими повествованиями, предоставило бесчисленные пункты доказательств. Из развалин Ниневии и долины Нила; со стенных плит и барельефов Синаххериба, из гробниц, катакомб с их 1100 христианскими надписями и памятников фараона; из свитков халдейских парафрастов и сирийских переводчиков; из келий и библиотек монашеских переписчиков, а также благодаря сухим и пыльным трудам ученых и антикваров скептицизм истории был практически заглушен ярким воссозданием древнего и восточного мира.

Внимательное чтение настоящего тома предоставит множество иллюстраций к этим замечаниям. Зная, что сущность повествования почерпнута из источников неоспоримого авторитета, читатель может не испытывать никаких сомнений относительно достоверности изложенных фактов. Следовательно, он сможет целиком отдаться благодатному воздействию, которое подобная история призвана оказывать на душу.

Помощь, которую читатель получит от хорошо выстроенного изложения этих величайших событий, окажется важной не только потому, что привлечет внимание к фактам, которые иначе могли бы остаться без должного внимания, но и потому, что приучит его при чтении божественных первоисточников самостоятельно упорядочивать и классифицировать различные части истории. Приобретя этот навык, ум обретет большую власть над материалом для размышлений, а различные аргументы, на которых зиждется доказательство небесной истины, предстанут с большей ясностью и будут оцениваться с более практическим чувством их силы и ценности.

Опираясь на помощь стольких ученых трудов по этому вопросу, почему бы нам хотя бы не поставить Библию рядом с Гомером, Геродотом, Вергилием, Горацием и другими авторами, которым уже уделено немало места в настоящей работе? Писание поистине содержит — независимо от его божественного происхождения — больше истинного величия, изысканной красоты, чистой нравственности, важной истории и прекраснейших образцов как поэзии, так и красноречия, чем можно было бы собрать в том же объеме изо всех когда-либо созданных в любую эпоху и на любом языке книг.

Библия удивительным образом согласуется со всемирной историей. Нет ничего более распространенного в истории, чем признание Бога. Священная и светская история в равной степени вовлекают этот принцип. Вымыслы поэтов относительно различных веков человечества совпадают с библейскими фактами. Первый век, или Золотой век, описывается как райское состояние, слабо отражающее блаженство первой четы в Эдеме (Быт. ii). Второй же век, или Железный век, описанный в мифе о Пандоре и ее роковой шкатулке с бедствиями, заполнившими землю, соответствует истории о проникновении зла в мир (Быт. iii). Знаменитый Воссий с великой изобретательностью демонстрирует сходство, существующее между историей Моисея и баснословием о Вакхе. Космогония древних финикийцев очевидно схожа с рассказом о сотворении мира, данным Моисеем, и то же самое утверждение справедливо в отношении древней греческой философии. Путешествуйте на север, юг, восток и запад — и вы обнаружите период времени, затраченный на творение, используемый как мера времени, хотя никакие природные изменения не указывают на него как на меру, подобно тому как это происходит с месяцем и годом. Обратитесь к языческой классике, летописям наших скифских предков, суевериям Египта, обеих Индий — как Восточной, так и Западной — и воистину всех разнообразных форм, в коих являлось суеверие, и в одной или во всех вы встретите свидетельства всемирного потопа, падения человека, того, что змий был орудием в нем, умилостивительных жертв, ожидания великого Избавителя. Долгая жизнь людей в ранние эпохи мира упоминается Беросом, Манефоном, Иромом и Геллаником, а также Гесиодом и многими другими авторами, цитируемыми Иосифом Флавием, а впоследствии Сервием в его примечаниях к Вергилию. Павсаний, Филострат, Плиний и несколько других писателей приводят свидетельства об останках гигантских тел, найденных в земле, что в некоторой степени подтверждает рассказ Моисея о допотопных исполинах. Берос, халдейский историк, цитируемый Иосифом Флавием, а также Абиден у Евсевия, Плутарх, Лукиан, Моло, Николай Дамасский и многие языческие поэты упоминают о потопе; некие предания о нем можно обнаружить среди американцев и китайцев, не говоря уже о том, что некоторые современные путешественники сказочно повествовали о руинах ковчега, которые якобы сохраняются на горе Арарат и будто бы были видны там еще несколько столетий назад. Александр Полихистор цитирует Артапана и Эвполема, упоминающих Вавилонскую башню; причем первый говорит о ней как о построенной Белом. Страбон, Тацит, Плиний и др. сообщают об уничтожении Содома и Гоморры и соседних городов в ключе, в целом согласном с рассказом Моисея. Геродот, Диодор, Страбон и др. упоминают обрезание как обряд, принятый у нескольких тех народов, в которые, по словам Моисея, путешествовал Авраам или от которых он происходил. Берос и несколько других авторов делают прямые и почетные упоминания об Аврааме и некоторых членах его семьи. Эвполем и Дий, как цитируется у Евсевия и Гроция, упоминают множество примечательных обстоятельств из жизни Давида и Соломона, согласующихся с ветхозаветным сказанием. Что же касается упоминаний о Навуходоносоре и некоторых последующих царях Вавилона, а также о Кире и его преемниках, то они столь обычны у древних авторов, что не требуют более детального рассмотрения. И весьма многие отрывки из Ветхого Завета упоминаются Цельсом, на их основе строятся возражения против христианства. Разве все это не свидетельствует в пользу достоверности Ветхого Завета? Что же касается Нового Завета, то мы располагаем свидетельствами Тацита и Светония о существовании Иисуса Христа, Основателя христианской религии, и о Его распятии в правление Тиберия и во время прокураторства Понтия Пилата — в то самое время, к которому евангелисты относят это событие. Порфирий также, несмотря на свою закоренелую враждебность к христианству, не только признавал существование такой личности, как Христос, но и почитал Его как мудрейшего и благочестивейшего человека, вознесенного на небеса как угодивший богам; соответственно, он цитирует некоторые оракулы, относящиеся как к Его страданиям и добродетелям, так и к последовавшим за ними наградам. Подобным же образом Цельс, философ-эпикуреец, полный ненависти к христианской религии, упоминает бесчисленные обстоятельства из истории Христа — поистине столь многие, что краткое изложение христианской истории можно было бы составить едва ли не из самых фрагментов его книги, сохранившихся у Оригена, и при этом он вовсе не пытается оспаривать Его реальное существование или истинность зафиксированных о Нем фактов. Иерокл, ученый человек и магистрат, писавший против христиан, говорит об Иисусе как о почитаемом христианами боге; упоминает по именам Петра и Павла; ссылается как на Евангелия, так и на Послания. Император Юлиан в IV веке, прозванный «Отступником», пишет о рождении Иисуса в правление Августа; свидетельствует об истинности и подлинности Евангелий и Деяний Апостолов; признает, что Иисус Христос творил чудеса. Он стремился сокрушить христианскую религию, но лишь утвердил ее. Избиение младенцев в Вифлееме засвидетельствовано Макробием; мрак при распятии зафиксирован Флегонтом и процитирован Оригеном. Нравы и богослужение первобытных христиан отчетливо названы Плинием. Великий голод по всей Римской империи, предсказанный Агабом в правление Клавдия (Деян. xi. 28), подтверждается Светонием, Дионом, Иосифом Флавием и другими. Изгнание иудеев из Рима Клавдием (Деян. xviii. 2) было вызвано, как говорит Светоний, устроенным ими мятежом из-за Христа (Chrestus — таково его написание этого имени). Многократно с кропотливыми изысканиями и обильной эрудицией было доказано, что следы всех главных догматов христианской религии можно обнаружить в памятниках, письменных источниках или мифологиях всех наций и эпох. Главные же факты, содержащиеся в Евангелиях, подтверждаются памятниками огромной славы, существующими в каждой христианской стране по сей день. Например, крещение во имя Отца, Сына и Святого Духа — обряд, посредством которого с самого начала люди посвящались в Церковь Христову и исповедание христианства; Вечеря Господня, празднуемая в память о крестной любви Христа; и установленное соблюдение первого дня недели в честь воскресения Христа из мертвых. Кто может сказать и доказать, что это не служит свидетельством истины и достоверности Нового Завета? Что, кроме вдохновения, могло породить столь внутреннюю гармонию и столь внешнее соответствие?
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ФРИЗ С АРКИ ТИТА.



Среди памятников ни один не производит столь яркого впечатления, как арка Тита. Это знаменитое сооружение было воздвигнуто сенатом и народом Рима в знак признания заслуг Тита при покорении иудеев. Вероятно, памятник был завершен уже после смерти Тита. Он состоит из одной арки из греческого мрамора изысканных пропорций с каннелированными колоннами с каждой стороны. Фриз, представляющий особый интерес и ценность, находится на правой стороне при проходе под аркой в направлении Колизея. На нем изображены триумфальное шествие пленных иудеев, серебряные трубы, столы хлебов предложения и золотой семисвечник. Сам подсвечник, как говорят, был брошен в Тибр с Мильвиева моста во время битвы между Максенцием и Константином. Если предложение изменить русло Тибра будет осуществлено, нельзя исключать, что эта драгоценная реликвия еще будет найдена.

Ни одна книга не появилась на свет случайно. Своим существованием каждый том в мире обязан какому-то существу или существам. И Библия, как мы убеждены, не могла не иметь разумного автора. Но в пределах сферы разума существуют лишь злые существа, добрые существа и Бог. Следовательно, среди них должно находиться все, что берет начало в разуме, поскольку эта классификация включает в себя все существа, обладающие разумом. Утверждение о том, что злые существа — злые люди и адские духи — не могли быть создателями книги, столь исполненной добра, представляется вполне разумным, ибо она не имеет никакого сходства с подобным источником. Она повелевает исполнять всякий долг, запрещает всякий грех и изрекает строжайшие кары за любое нечестивое поведение; и подобно тому как тьма не может породить свет, так и зло не может породить добро. Не помогло бы делу и предположение, что добрые существа — благочестивые люди и святые ангелы — были сочинителями этих хорошо упорядоченных записей; ибо они не могли и не стали бы писать книгу, приписывая собственные измышления божественному вдохновению, тем более что подобные подделки строжайшим образом осуждаются во всех ее частях. Поскольку же Бог является единственным оставшимся существом в пределах сферы разума, которому можно с полным основанием приписать Священное Писание, оно неминуемо должно было быть написано Им. И действительно, Библия — это труд, столь же превосходящий любое усилие простого человека, сколь солнце превосходит те скудные светильники, которыми подражают его сиянию или восполняют его отсутствие.

Справедливые и последовательные рассуждения приводят нас теперь к нашему последнему общему положению, которое гласит: Бог был автором Библии.

Под Библией мы понимаем, разумеется, как Ветхий, так и Новый Заветы. «Два Завета, — говорит один автор, — можно уподобить двустворчатым дверям Храма: Ветхий — это свернутый Новый, Новый — это развернутый Ветхий». Новый Завет определенно признает Ветхий откровением от Бога и, ссылаясь на канон в том виде, в каком он был принят иудеями, объявляет составляющие его книги подлинными и заслуживающими доверия. И под тем, что Бог является автором Библии, мы подразумеваем, что она была «дана по Его вдохновению». Здесь может возникнуть необходимость определить некоторые термины, которые использовались или могут быть использованы в настоящем эссе в дальнейшем. К ним относятся: Писание, Завет, Вдохновение, Евангелие, Христианство и Религия. Писание (Scripture, от латинского scriptura) означает «письмо» и применяется в превосходной степени к тому, что записано в Библии. Завет (Testament, от латинского testamentum) означает договор или завещание; однако согласно иной трактовке, надлежащее название Библии — это Ветхий и Новый Заветы (Covenants), а именно Моисеев и Христианский. Вдохновение (Inspiration, от латинского spiro) означает «вдыхаю». «Под божественным вдохновением Священного Писания, — говорит авторитетный писатель, — я понимаю такое непосредственное и полное откровение Святым Духом разуму священных авторов тех вещей, которые не могли быть познаны иным путем, а также такое действенное руководство в отношении тех вопросов, о которых они могли быть осведомлены из иных источников, которое полностью охраняет их от всякой ошибки в каждой детали, способной хотя бы в малейшей степени затронуть любое из учений или заповедей, содержащихся в их трудах». Евангелие (Gospel, от англосаксонских слов god — благой и spell — история, повествование или весть) означает благую весть, радостную весть, весть от Бога и применяется в эмфатическом смысле к книге, содержащей рассказ о жизни, чудесах, смерти нашего Спасителя и т. д. Христианство (Christianity, от латинского christianitas) означает религию христиан. А Религия (Religion, от латинского religare) означает связывать или соединять, поскольку истинная религия связывает или соединяет душу, так сказать, с Богом и Его служением. По предварительном рассмотрении сего мы будем оправданы в том, чтобы перейти к доказательству нашего положения, а именно: что Бог был автором Библии. И мы считаем это доказа、тельным.

Исходя из ее великой древности. Она признана самой древней книгой в мире. Ее записи охватывают сотворение мира, происхождение человека, появление зла, падение и искупление нашего рода, и она содержит единственное разумное изложение, когда-либо данное по поводу этих эпохальных вопросов. Мы можем проследить историю Библии до времен Цезарей, далее — до перевода Септуагинты, а за этим — довести свидетельство до разделения иудеев и самаритян; мы можем подняться к тому времени, когда обнаруживаем, что закон должен был быть дан неким лицом по имени Моисей народу в пустыне в эпоху, когда идолопоклонство было всеобщим, как раз в соответствии с фактами, записанными в девятнадцатой и двадцатой главах книги Исхода. И если Моисей не получил закон от Бога, то само получение закона — обладание им тогда в таком виде — является столь же великим чудом, как и его исхождение от Самого Бога; и вы можете сделать свой выбор среди чудес, ибо одно чудо столь же велико, как и другое. Татиан, один из греческих отцов церкви, говорит нам, что «хотя Гомер был раньше всех поэтов, философов и историков и являлся древнейшим из всех светских писателей, все же Моисей был древнее самого Гомера». Тертуллиан, другой знаменитый писатель второго века, высказывается в том же духе. «Сами язычники не отрицали, что книги Моисея существовали за много веков до государств и городов Греции; до их храмов и богов; а также до зарождения греческой письменности». Кроме того, он добавляет: «Моисей жил за пятьсот лет до времен Гомера, а другие пророки, пришедшие спустя долгое время после Моисея, были еще древнее любых мудрецов, законодателей и философов Греции. И как сочинения Гомера служили для них образцом, точно так же он следовал писаниям пророков, в том виде, в каком они были тогда известны и распространены в мире». А превосходный и ученый сэр Уильям Джонс, касаясь того же вопроса, заметил: «В древности этих сочинений никто не сомневается».

Исходя из ее неискаженного сохранения. Несмотря на то, что тысячи людей ненавидели ее и испытывали к ней крайнее отвращение, она сохранилась среди всех перипетий времени и передавалась из поколения в поколение вплоть доныне. И в том, что во всех существенных пунктах она осталась такой же, какой первоначально вышла из рук своих авторов, мы имеем самые удовлетворительные свидетельства, какие только можно пожелать. «Что касается Ветхого Завета, — говорит покойный ученый Уильям Гринфилд, — оригинальные рукописи долгое время хранились у иудеев, которые всегда отличались тем, что были самыми верными стражами своих священных книг; они переписывали их неоднократно и с величайшей тщательностью сверяли с оригиналами, подсчитывая в них даже слова и буквы. То, что иудеи не исказили и не повредили эти писания, полностью доказывается молчанием как пророков, так и Христа и Его апостолов, которые, хотя и выдвигают против них немало суровых обвинений, ни разу не обвиняют их в порче какого-либо из их священных писаний; а также согласием во всех существенных деталях всех версий и рукописей числом около 1150, существующих поныне, что служит наглядным доказательством их неискаженного сохранения».
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ПЯТИКНИЖИЕ, НАПИСАННОЕ 3200 ЛЕТ НАЗАД.
ToList



Одно из самых удивительных и древнейших изданий такового — это Пятикнижие, изображенное на гравюре ниже. Мистер Миллс говорит о нем следующее: «Сам свиток изготовлен из того, что мы назвали бы пергаментом, но из материала гораздо более древнего, и исписан колонками шириной в семь с половиной дюймов при высоте в двенадцать дюймов. Письмо аккуратное, но отнюдь не такое крупное и красивое, как в книжных копиях, которые я исследовал ранее. Из-за сравнительно мелкого почерка каждая колонка содержит от семидесяти до семидесяти двух строк. Имя переписчика написано в виде некоего акростиха и составляет часть текста, проходя через три колонки, и обнаруживается в книге Второзаконие. Судя по письму, это была работа правнука Аарона. Свиток производит впечатление глубочайшей древности и на редкость хорошо сохранился, учитывая его почтенный возраст.

«Одна из половин металлического цилиндра весьма любопытна и заслуживает большего внимания, чем она получила со стороны библейских археологов. Она выполнена из серебра, имеет около двух футов и шести дюймов в длину и десять или двенадцать дюймов в диаметре, а также покрыта тисненым орнаментом с пояснительной надписью у каждой части. Оказывается, это скиния в пустыне.

«Фактически постоянное чтение священных книг — которые служили одновременно правилом их веры и основой их политического строя — публично и приватно; многочисленные копии оригинала, а также Септуагинты, получившей широкое распространение по всему миру; различные секты и партии, на которые разделились иудеи после завершения формирования их канона, а также их рассеяние по всем уголкам земного шара — все это совпало так, что сделало любую попытку подделки невозможной до времен Христа; после же этого периода, поскольку те же книги находились в руках христиан, последние немедленно разоблачили бы обман иудеев, если бы те попытались осуществить подобный замысел, в то время как молчание иудеев, которые непременно обратили бы внимание на попытку, если бы она была предпринята, служит прямым доказательством того, что книги не были испорчены христианами.

«Столь же удовлетворительны свидетельства в пользу подлинности и неповрежденности Нового Завета. Умножение копий как оригинала, так и переводов на самые разные языки, которые читались не только в уединении, но и публично в религиозных собраниях ранних христиан; благоговение христиан перед этими писаниями; множество сект и ересей, вскоре возникших в христианской церкви и каждая из которых апеллировала к Писанию для подтверждения истинности своих учений, — все это делало любые существенные изменения в священных книгах абсолютно невозможными; в то время как молчание их злейших врагов, которые непременно обвинили бы их в попытке таковой, если бы она была предпринята, и согласие всех существующих рукописей и переводов служат неоспоримыми доказательствами подлинности и неповрежденности Нового Завета; дополнительным свидетельством чему служит соответствие ему всех цитат, встречающихся в сочинениях христиан с самых ранних времен до наших дней. Более того, вместо какой-либо грубой фальсификации Священных Томов лучшие и наиболее искусные критики доказали, что даже в меньших вопросах Священное Писание Нового Завета пострадало от бедствий времени и ошибок переписчиков меньше, чем любые другие древние тексты вообще; и что самая худшая из существующих рукописей не извратила бы ни одного догмата нашей веры и не разрушила бы ни одного нравственного правила».

Добавьте к этому свидетельство издания «Британский критик» (British Critic): «Ни единого слога, написанного восемью малоизвестными авторами новозаветных писаний, признанных Церковью каноническими ко дню смерти Иоанна, не было утрачено за течении восемнадцати веков. И тем не менее от исторических трудов Тацита утеряна по меньшей мере половина; из ста сорока четырех книг Ливия существует лишь тридцать пять; собрания Аттика погибли полностью; ораторские речи Гортензия известны лишь благодаря упоминаниям его соперника; а литературная слава великого диктатора держится лишь на двух повествованиях, подлинность одного из которых иногда ставится под сомнение. “Где мудрец? Где книжник? Где споритель века сего?” Не есть ли это сила Божша, которая посреди этого крушения красноречия и учености сохранила неповрежденными даже до наших позднейших дней простые и безыскусные сочинения неграмотных галилеян, страстные, но суровые обращения киликийского палаточника?» Доктор Адам Кларк, судья нелицеприятный, названный покойным преподобным Робертом Холлом «океаном учености», говорил: «Я усердно исследовал этот вопрос и могу с чистой совестью сказать, что мы обладаем Священными Оракулами — по крайней мере, в их существенной сути и содержании — в том виде, в каком они были переданы Богом Моисею и пророкам, а Церкви Христовой — Иисусом, Его евангелистами и апостолами; и что среди разночтений в еврейских и греческих рукописях нельзя найти ничего, что подкрепляло бы какую-либо ошибку в доктрине или отклонение в нравственной практике. Все надежно и здраво — все чисто и свято». А рассудительный Селден, которого Гроций называет «славой английской нации», в своих «Застольных беседах» (Table Talk), говоря о Библии, отмечает: «Английский перевод Библии — лучший перевод в мире, и он передает смысл оригинала наилучшим образом, если включить в число английских переводов как Библию епископов, так и Библию короля Иакова. Переводчики во времена короля Иакова избрали превосходный путь. Тот или иной отрывок Библии поручался тому, кто был наиболее искушен в соответствующем языке, после чего они собирались вместе: один зачитывал перевод, а остальные держали в руках какую-либо Библию — либо на языках оригинала, либо французскую, испанскую, итальянскую и т. д. Если они находили какую-либо ошибку, то высказывались, а если нет — он читал дальше». [24]

Исходя из ее важнейших открытий. Она открывает человеку важнейшие истины на самые эпохальные темы, которых естественный разум никогда не смог бы постичь. Один из древних авторов сказал: «Библия — это история Бога». Она открывает все необходимое для познания бытия, природы, совершенств, взаимоотношений, разума и воли Бога. Она раскрывает всю историю человека — начинаясь с его сотворения, продолжаясь его нынешним состоянием и завершаясь его вечной участью. Она обнажает удивительную любовь Бога к человеку, план искупления, средства спасения и очищающую природу крови Христа. Она дает ответы на самые интересные и сложные вопросы, когда-либо возникавшие у самого человека или предлагаемые ему его ближними, и тем самым снабжает его информацией, которую не способна дать ни одна другая книга. Она указывает на вторую жизнь, приоткрывает завесу вечности и говорит о воскресении тела, бессмертии души, грядущем суде, небесах — даре искупительной любви — и аде — страшном возмездии за грех. Одним словом, это открытое для человека сердце Бога, карта небещ, непогрешимое правило жизни, незыблемое основание надежды, вечный источник утешения и единственный верный путеводитель к вечной жизни и счастью. Прекрасный старинный писатель удачно замечает: «Чего только нет в Священном Писании? Бедны ли мы? Там сокровищница богатств. Больны ли мы? Там аптека исцелений для души. Изнемогаем ли мы? Там шкатулка с сердечными каплями. Лишены ли мы Христа? Там звезда, ведущая ко Христу. Христиане ли мы? Там узы, удерживающие во Христе. Опечалены ли мы? Там наше утешение. Гонимы ли мы? Там наша защита. Оставлены ли мы? Там наше исцеление. Искушаемы ли мы? Там наш меч и победа. Молоды ли мы? Там наша красота. Стары ли мы? Там наша мудрость. Пока мы живем, здесь правило нашего поведения; когда мы умираем, здесь надежда на наше прославление. Так что я могу повторить вслед за Тертуллианом: “Я поклоняюсь полноте Писания”. О блаженное Писание! Кто может знать его и не любить? Кто может любить его и не наслаждаться размышлением о нем день и ночь? Кто может размышлять о нем и не желать любить его, любить желать его и одновременно желать и любить понимать его? Это Книга книг; как сказал Давид о мече Голиафа: “Нет равного ему”». Библия поистине является тем, что великий философ достопочтенный Роберт Бойль назвал «этой несравненной книгой». Мы часто думали, что возвышенные описания Бога, которые она дает, смиряющие и возвышающие доктрины, которые она открывает, и высокая нравственность, которую она прививает, сами по себе служат решающими доказательствами ее божественного авторитета. Ибо, поистине, нет ничего подобного в самых почитаемых произведениях самых знаменитых авторов — как в древности, так и внове.

Исходя из ее своеобразного стиля. Какая удивительная простота и ясность! Никакие истории никогда не излагались так просто, как библейские: никакие заповеди не были столь ясны, а обетования — столь недвусмысленны. Какая удивительная грандиозность и возвышенность! Везде, где того требует предмет, стиль —


"Like the ladder in the Patriarch's dream,


Its foot on earth, its height beyond the skies."





Свиде током тому служат многие Псалмы; книга Иова; пророки, особенно Исаия (гл. xl и xli3); и Апокалипсис. И какая поразительная краткость и выразительность! Священные авторы никогда не обременяют свой предмет обилием слов. Они выражают мысль словами немногими и тщательно подобранными — «в достойном облачении, без искусственного румянца». Свидетельствуют тому Притчи; 1 Кор. xiii и др. «Да будет свет» отмечается великим критиком Лонгином как поистине возвышенное выражение. И стиль Писания привлекал к себе внимание даже неверующих. Руссо был поражен величием Писания. Его красноречивая хвала Евангелию и его Автору общеизвестна. Доктор Тиллотсон замечает: «Описания Элисейских полей и подземных царств, сделанные Вергилием, бесконечно уступают в величии Священному Писанию при описании небес и ада, так что по сравнению с ними они выглядят детскими и ничтожными»; и все же, пожалуй, он обладал самым упорядоченным и дисциплинированным воображением из всех людей и соблюдал величайший декорум в своих описаниях. «Я знаю, — говорил изящный Джозеф Аддисон, — людей тяжелого нрава и лишенных гения, которые могут читать слова Писания с таким же равнодушием, как и любые другие бумаги; тем не менее я не теряю надежды привить людям остроумным любовь и восхищение к священным текстам, и, стар я ни есть, я надеюсь дожить до того дня, когда среди людей образованных станет столь же модно восхищаться восторженным излиянием апостола Павла, как прекрасным выражением Вергилия или Гомера, и увидеть элегантно одетого молодого юношу, достающего из кармана евангелиста и чувствующего себя при этом столь же непринужденно, будто это классик, изданный Эльзевирами».

Исходя из ее внутреннего единства. Хотя они были написаны в разное время, людьми, проживавшими в разных уголках Земли, и людьми, чьи природные способности, образование, привычки, род занятий и т. д. чрезвычайно различались, где же мы найдем хотя бы одно реальное противоречие? Священные авторы в точности совпадают в том представлении, которое они дают нам о Боге; о человеке; о грехе и спасении; об этом мире и о грядущем; и, короче говоря, обо всем, что связано с нашим долгом, безопасностью, интересами и утешением. Очевидно, все они придерживались одних и тех же взглядов, стремились утвердить одни и те же принципы и применяли их для одних и тех же практических целей. Они не могли писать по предварительному сговору, сверяя заметки и т. д., ибо жили в разное время и в разных местах; и все же точное совпадение между ними, замечаемое прилежным исследователем, поразительно и не может быть объяснено ни с каких разумных позиций без признания того, что они «писали, будучи движимы Духом Святым».


"Whence, but from heaven, should men, unskilled in arts,


In different nations born, and different parts,


Weave such agreeing truths; or how or why


Should all conspire to cheat us with a lie?


Unasked their pains; ungrateful their advice;


Starving their gains, and martyrdom their prize."





Исходя из ее поразительной беспристрастности. Амануэнсы, или писцы Святого Духа для написания Писания, были не презренными или заурядными, но несравненными и необыкновенными людьми. Таковы: Моисей, «кротчайший из всех людей на земле», особый любимец Бога, с которым Бог «говорил лицом к лицу»; не имеющий себе равных среди всех пророков в Израиле. Самуил, могущественный в молитве муж. Царь Давид, «муж по сердцу Бога». Царь Соломон, «мудрейший из всех царей», которого Бог удостоил чести построить Храм. Даниил, в котором обнаружился «высокий дух» и великое искусство в «истолковании тайн и сокровенного». Иоанн, «ученик, которого Иисус любил» больше остальных, который «прислонился к груди Иисуса». Павел, «который был восхищен до третьего неба», «чьи сочинения, — как говорит Златоуст, — подобно стене из адаманта, окружают или ограждают все церкви». Одним словом, «все они — святые Божьи люди, движимые Духом Святым». Нравственный облик священных писателей выше всяких подозрений: их злейшие враги никогда не пытались бросить хотя бы малейшую тень на их репутацию. Многие из них действительно присутствовали в описываемых ими сценах; являлись очевидцами фактов и слушалками речей, о которых они повествуют. Следовательно, они не могли быть обмануты сами; равно как у них не было ни малейшего побуждения обманывать других. Они честно фиксируют собственные ошибки и прегрешения наряду с прочими деталями истории. Любой непревзятый человек должен признать, что Писание отличается замечательной правдивостью повествования и что, вопреки практике других историй, оно не скрывает прегрешений тех людей, о которых рассказывает. Подробно описываются как добродетели, так и грехи Авраама и Иакова; а неверие Фомы и отпадение Петра не утаиваются, а честно фиксируются. Апостолы, в особенности, кажется, повсюду забывают, что пишут о самих себе, и вовсе не заботятся о собственной репутации — лишь бы представить факты такими, какими они были, каковы бы ни были последствия. Отсюда они с готовностью признают не только низость своих прежних занятий и позорные пятна прошлой жизни, но и свои предрассудки, глупости, промахи, неверие, трусость, честолюбие, безрассудное усердие, глупые споры и т. д. Как верно перо вдохновения — здесь истина беспристрастной рукой обмакивает кисть то в более светлые, то в более темные тона и так рисует свои образы с натуры. Доктор Битти справедливо замечает: «Стиль Евангелия несет в себе внутреннее свидетельство своей истинности. Мы не находим там никаких признаков лукавства или партийности; никаких попыток преувеличить с одной стороны или умалить с другую; никаких примечаний, вставленных в расчете на предвосхищение возражений; ничего от той осмотрительности, которая неизменно отличает свидетельства тех, кто сознает себя самозванцем; никаких стараний примирить читателя с тем, что может казаться необычным в повествовании; все честно, откровенно и просто». И мы причисляем это к доказательствам божественного авторитета Библии.

Исходя из ее ошеломляющих чудес. Чудо (miracle, от латинского miraculum) — диво, знамение. «Чудо, — говорит Хорн, — есть чувственное приостановление, обуздание или отклонение от известных законов природы». Это знаменующий акт Божественного Всемогущества, то, чего не может совершить никакое другое существо, кроме Бога. Чудеса проистекают из Божественной силы и служат надлежащим свидетельством божественной миссии. Реальность чудес, записанных в Писании, совершенных Христом, а также пророками и апостолами, может быть доказана их количеством и разнообразием — тем, что они совершались публично, а не в укрытии — перед врагами так же, как и перед друзьями — мгновенно, а не постепенно — и независимо от любых вторичных причин — они были таковыми, что каждый человек мог исследовать их и вынести суждение — и все они служили важной цели, достойной Божественного автора, а именно: утверждению Божественной истины. Сколь превосходят чудеса, сотворенные Моисеем и Аароном, те, что были совершены мудрецами, чародеями и магами Египта! Свидетель тому — превращение жезла (Исход vii. 10–12); наведение докучливых паразитов, вшей (Исход viii. 16–19); казнь тьмой (Исход x. 22–24); разделение Красного моря (Исход xiv. 21–31). Все они несут в себе признаки истинных чудес. И насколько же выше предполагаемых сверхъестественных деяний Магомета, а также мнимых языческих и римско-католических чудес стояли удивительные дела Христа и Его апостолов! Например, наш Спаситель укрощал бурю, усмирял взволнованный океан, ходил по морю, насыщал голодные толпы, отверзал глаза слепым, исцелял глухих, врачевал больных, очищал прокаженных, изгонял бесов, воскрешал мертвых и возвращал к жизни Себя самого; а Его апостолы исцеляли хромых, изгоняли дух прорицания, даровали Святого Духа, возвращали к жизни мертвых и т. д. Любой непредвзятый ум увидит во всем этом признаки подлинных чудес. Вдумайтесь в Матф. xi. 2–6 и Иоанн. xiv. 11. Никодим, фарисей и начальник у иудеев, был настолько поражен необычайным характером чудес нашего Господа, что пришел к Нему со словами: «Равви», преуспевающий учитель, «мы знаем, что Ты учитель, пришедший от Бога; ибо таких чудес, какие Ты творишь, никто не может творить, если не будет с ним Бог». И чудеса, как мы полагаем вместе с Никодимом, показывают, что пророк или религиозный учитель приходит от Бога, поскольку Бог не стал бы совершать чудо в подтверждение лжи или для поощрения лжеучителя. Следовательно, когда чудо совершается в подтверждение чего-либо или в качестве свидетельства чего-либо, мы знаем, что это истинно, ибо Бог дал этому Свое свидетельство. Каждое подлинное чудо есть дело Божье, совершаемое по Его попущению и при Его содействии; поэтому оно в эмфатическом смысле является свидетельством Бога. И величайшее из чудес — воскресение Самого нашего Господа из мертвых — венчает все это и отчетливо свидетельствует о Божественности Библии и истинности христианской религии.

Исходя из ее удивительных пророчеств. Пророчество — это заявление о чем-то грядущем; предсказание будущих событий. Это предвозвещение таких будущих вещей, которые лежали за пределами досягаемости человеческой проницательности и которые поэтому никто, кроме Бога, не мог открыть. Какой простой смертный может предсказать события завтрашнего дня? Кто может сказать, что произойдет в грядущие века? Это исключительная прерогатива Бога, Который один знает конец от начала. Между тем Библия изобилует предсказаниями, которые были произнесены задолго до их фактического исполнения и которые никакая человеческая проницательность или предвидение не могли бы никоим образом предчувствовать или предсказать. Возьмите первое евангельское обетование — о семени жены, поражающем голову змея, — и вспомните, что это обетование было дано по меньшей мере за четыре тысячи лет до его исполнения. Знаменитое предсказание Иакова (Быт. xlix. 10) было произнесено за шестнадцать-семнадцать сотен лет до того, как оно сбылось. Моисей предсказал осаду Иерусалима римлянами и т. д. (Втор. xxviii. 49 и след.) за пятнадцать веков до этого. В Первой книге Царств (гл. xiii. 2, 3) содержится пророчество относительно Иосии по имени за триста тридцать один год до его рождения, а у Исаии (xlv. 1) относительно Кира — за сто лет до того, как кто-либо из них родился. Согласно предсказаниям пророков, Ниневия была опустошена (Наум. i. 1, 2, 3); Вавилон выметен метлой истребления (Исаия xiii. 14); Тир превратился в место для рассушивания сетей (Иезек. xxvi. 4, 5); Египет стал нижайшим из царств и т. д. (Иезек. xxix. 14, 15). Даниил отчетливо предсказал последовательное крушение четырех великих империй древности — вавилонской, персидской, греческой и римской, — и все это свершилось. Мало того, что основные черты характера Христа обрисованы с исторической достоверностью за сотни лет до Его появления, — едва ли нашелся хотя бы один инцидент в Его жизни, который пророчество обошло бы вниманием. И согласно новозаветным предсказаниям, мы видим Иерусалим в руинах; Храм не восстановленным; иудеев рассеянными, но не уничтоженными; обращение народов в христианство; многочисленные антихристианские искажения Евангелия; идолопоклонство, тираннию и гонения римской иерархии и т. д. Какое предведение подразумевает все это — предведение, которого нигде не сыскать, кроме как в Боге! «Пусть теперь неверующий или скептически настроенный читатель основательно и трезво поразмышляет над этими предсказаниями. Первичность текстов по отношению к событиям не вызывает никаких сомнений. Исполнение очевидно для любого компетентного исследователя. Перед нами факты. Нас призывают дать объяснение этим фактам на основе разумных и адекватных принципов. Равно ли человеческое предвидение этой задаче? Энтузиазм? Догадка? Случайность? Политические ухищрения? Если ни одно из них, равно как и никакой другой принцип, который может измыслить человеческая проницательность, не способно объяснить эти факты, то истинная философия, как и истинная религия, припишет их вдохновению Всемогущего. У каждого следствия должна быть причина». Пророчество — это разновидность непрекращающегося чуда. И пророчества Писания не уступают полнейшей демонстрации, какая только возможна в данном случае, тому, что книги, содержащие их, суть безошибочное слово Божие.

Исходя из ее святой направленности. Она изошла непосредственно от Бога и ведет непосредственно к Нему. Она несет на себе печать и отпечаток Божества и является, в эмфатическом и подлинном смысле, «силой Божьей ко спасению всякого верующего». Она содержит превосходнейшие заповеди, самые веские увещевания и драгоценнейшие обетования. Библия учит нас лучшему способу жизни, благороднейшему способу перенесения страданий и самому утешительному способу умирания. Слово Божие, сопровождаемое Его Духом, дарует силу слабому, мудрость простому, утешение скорбящему, свет пребывающим во тьме и жизнь мертвым. Она представляет бесконечного Бога говорящим достойным Его образом: с простотой, величием и авторитетом.

Она ставит перед нами важнейшие доктрины. Например, учение о Троице лиц или субстанций в Единице Божества; подлинном, верховном и вечном божестве Христа; личности, божественности и служении Святого Духа; великих делах творения и провидения; падении человека из смертного образа Божия; необходимости, природе и масштабе искупления; покаянии перед Богом и вере в Господа Иисуса Христа; оправдании через кровь креста; свидетельстве Духа в душах верующих; возрождении Духом Божиим; святости в сердце и жизни; воскресении мертвых; всеобщем суде и вечности будущих наград и наказаний.

Она прививает высочайшую нравственность. Любовь к Богу и любовь к ближнему; поступать с другими так, как мы хотим, чтобы они поступали с нами; прощение наших врагов; жизнь «целомудренную» — в использовании пищи, одежды и всего, что относится к нам самим, «праведную» — в исполнении всех обязанностей по отношению к нашим ближним, и «благочестивую» — должным образом почитая Бога; обуздание любой нечистоты помыслов и желаний; воздаяние чести тому, кому честь, и дани тому, кому дань; культивирование смирения, кротости, мягкости, незлобивости, бескорыстия, правдивости, справедливости, благотворительности, милосердия и других добродетелей; а также избегание гордыни, недовольства, отчаяния, мести, жестокости, притеснения, распрей, прелюбодеяния, самоубийства и других пороков и преступлений, вредящих человечеству.

Она ограждает от всякого заблуждения. Она является непогрешимым правилом суждения и практики и отчетливо учит тому, во что мы должны верить и что мы должны делать; она просвещает ум, формирует суждение, наставляет сердце и спасает от тех «промахов в жизни», которые «порождают заблуждения в разуме». Любое заблуждение — ложное суждение о вещах или согласие с ложью — проистекает из незнания Писания (Марк. xii. 24; Иоанн. vii. 17; 2 Тим. iii. 13–17).

Она содействует святости и миру в настоящей жизни, равно как и ведет к счастью и небесам в будущей. «Чем сбережет юноша путь свой?» (Пс. cxix. 9, 103–105). «Закон Господа совершен, крепит душу» (Пс. xix. 7–11). Какая это хвала совершенству священных текстов: совершенству их полезности, их достоверности, их чистоты, их ценности, их утешений, их мира и их сладости! И эта хвала была произнесена пророком, поэтом и царем — незаурядное сочетание.

Она в богатой степени обеспечивает любящему ее Божественное благоволение. «Так говорит Господь: небо — престол мой, а земля — подножие ног моих; но к кому Я призрю: к смиренному и сокрушенному духом и к трепещущему пред словом Моим». «Такое сердце, — говорит Мэтью Генри, — есть живой храм Бога; Он обитает там, и это место покоя Его; оно подобно небу и земле, Его престолу и Его подножию».

И она предоставляет самые мощные побуждения к исполнению своих заповедей. Ибо ее награды таковы, «каких не видел глаз и не слышало ухо», а ее угрозы чрезвычайно действенны для устрашения нарушителей. Библия повсюду изобилует страстной ревностью о Божественной славе и глубиной самоотречения со стороны авторов. И какой контраст в этом отношении представляет она по отношению ко всем прочим литературным произведениям! В Писании Бог — все во всем: в других трудах человек неизменно выступает заметным, а зачастую и единственным претендентом на похвалу и восхищение. И никакой человек не может внимательно читать священный том, не испытывая трепета. Ибо о, как это торжественно и вдохновляюще! И как превосходно приспособлено для удержания от греха и возвышения взглядов и чувств! Мы утверждаем поэтому, что никто не может прилежно читать Писание, не становясь мудрее и лучше. Знаменитый Джон Локк, чья чистая философия учила его поклоняться ее Источнику, произнес на смертном одре, обращаясь с советом к молодому лорду: «Изучайте Священное Писание, особенно Новый Завет; ибо в нем содержатся слова вечной жизни: он имеет Бога своим автором — спасение своей целью — и истину без всякой примеси лжи своим содержанием».


"It sweetly cheers our drooping hearts,


In this dark vale of tears."





Она делает нечто большее —


"It sheds a lustre all abroad,


And points the path to bliss and heaven."
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ШЕШОК И ЕГО ПЛЕННИКИ НА СКУЛЬПТУРНОЙ СТЕНЕ В КАРНАКЕ.
ToList



«Оно дано нам для света и руководства». И о, какой это источник света, силы и мира! Как оно проясняет понимание и наполняет душу сладким востолгом! Как оно оживляет наши бездействующие силы и направляет все наши блуждающие стопы на верный путь! И как его обетования радуют наши сердца, а заповеди руководят нашей жизнью!


"A glory gilds the sacred page,


Majestic like the sun;


It gives a light to every age,


It gives, but borrows none."
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ПОРТРЕТ РООВОАМА.
ToList



Ах, нет слов, сопоставимых со Священным Писанием! Никакие другие не содержат столь полезных доктрин, столь разумных повелений, столь сильных аргументов. Строки Писания богаче золотых рудников. Как очевидно подходят они гресивному, грешащему роду! И как восхитительно созданы для совершенства человеческого счастья! Каковы доказательства божественного происхождения! Укажите, если можете, во всем этом мире хоть одну книгу из всех, когда-либо созданных в любую эпоху или у любого народа, подобную Библии. О да, Библия изошла от Бога; и она несет в себе моральное сходство с Тем, от Кого исшла. Бог свят, справедлив и благ; и Библия также свята по своей природе, справедлива в своих требованиях и блага в своих положениях и направленности.

Исходя из ее благотворного влияния. Она творила чудеса во все времена, во всех местах, со всеми людьми и во всех возможных разновидностях человеческой жизни. Христианство — религия Библии — преподало великие уроки преданности, самообладания и человеколюбия. Оно распространило и сохранило литературу, ослабило нетерпимые предрассудки, породило смирение, прощение обид, уважение к истине, справедливости и честности, стойкость в гонениях, терпение в мирских скорбях, а также спокойствие и покорность перед лицом смерти; воспрепятствовало блуду, полигамии, прелюбодеянию, разводам, самоубийствам и дуэлям; сдержало детоубийство, жестокие забавы, насилие войн, пороки царей и нападения правителей; и сделало своих искренних приверженцев правдивыми, честными, справедливыми, чистыми, прекрасными и пользующимися доброй славой. Оно улучшило положение женщин, исправило распутных людей, упразднило человеческие жертвоприношения, предотвратило убийства правителей и перевороты в государствах, поощрило гостеприимство к странникам, основало благотворительные учреждения, освободило рабов, смягчило суровость крепостного права, искупило пленных, облегчило участь узников, защитило вдов и сирот, смягчило до нежности и слез сердца деспотов и придало устойчивость тронам, мудрость человеческим законам и защиту народу. Разве оно не сделало для чести правителя и блага подданного больше, чем любая другая система?

Она стала благословением для каждой страны, в которую проникла. Она стала благословением для Британии. Она облачила в изящные одежды некогда нагих обитателей этой великой страны: она построила города, возделила леса, воздвигла наши храмы, упорядочила наши институты и сделала страну могущественной и счастливой. Америка нашла в ней свою свободу и свой мир. Неправды Африки были смягчены и устранены ее справедливостью и великодушием. Азия и острова моря ожиданиями ждут ее света и исцеления. Во всякой языческой стране, где она восторжествовала, она уничтожила идолопоклонство с его кровопролитными и оскверненными обрядами, подняла стандарт нравственности и тем самым улучшила нравы народа, а также широко распространила избраннейшие благословения небес: свободу пленному, свет слепому, утешение страждущему, надежду отчаявшемуся и жизнь умирающему. Спросите жителей Новой Зеландии, Таити, Тонга — каннибалов, детоубийц, истребителей целых островов — что она сделала для спасения их душ. Она является одновременно желанием всех народов и славой всех земель.

И она произвела счастливейшее воздействие на множество людей. Она просветила невежественнейших, смягчила ожесточеннейших, исправила распутнейших, обратила отчужденнейших, очистила оскверненнейших, возвысила униженнейших и вырвала тех, кто подвергался наибольшей опасности, из ада на небеса. Что преобразило гонителя и богохульника Савла в доброго и преданного человека? Это религия. Что привело женщину, грешницу, омыть ноги Иисуса слезами и оттереть их волосами своей головы? Это религия. Что породило веру Авраама, кротость Моисея, терпение Иова, мудрость Соломона, незлобивость Иосифа, покаяние и ревность Давида, мягкость Стефана, смелость пророков, неустрашимую ревность Павла, героизм Петра и кроткий нрав «возлюбленного ученика»? Это религия. Что породило столь чистую жизнь и придало столь великое величие в смерти Гроция, Селдена, Самасия, Хейла, Паскаля, Бойля, Локка, Ньютона, Бургава, Аддисона, Маклорена, Литтлтона и тысячи других? Это религия.

Даже люди, трудившиеся над тем, чтобы искоренить из умов всякое уважение к религии, признавали ее важность и целесообразность. Бейль признает религию полезной, если люди поступают в соответствии с ее принципами; а Вольтер прямо говорит, что религия необходима в любом устоявшемся обществе: законы служат уздой для явных преступлений, а религия — для тайных. «Ни одна религия, — говорит Болингброк, — никогда не появлялась в мире, естественная направленность которой была бы столь сильно устремлена на содействие миру и счастью человечества, как христианская. Система религии, записанная евангелистами, представляет собой полную систему для всех целей истинной религии, естественной или откровенной. Евангелие Христово есть один непрерывный урок строжайшей нравственности, справедливости, человеколюбия и всеобщего милосердия... Предполагая, что христианство было чисто человеческим изобретением, оно оказалось бы самым привлекательным и полезным изобретением, когда-либо навязанным человечеству для его блага». Юм признает, что «неверие в загробную жизнь в значительной степени ослабляет узы нравственности и по этой причине может считаться пагубным для мира гражданского общества». Руссо признает, что «если бы все были совершенными христианами, отдельные лица исполняли бы свой долг, народ был бы послушен законам, вожди — справедливы, магистраты — неподкупны, солдаты презирали бы смерть, и в таком государстве не было бы ни тщеславия, ни роскоши». Гиббон признает, что евангелие, или церковь, препятствовали самоубийству, развивали эрудицию, сдерживали притеснения, способствовали отпущению рабов на волю и смягчали свирепость варварских народов; что свирепые народы получали одновременно уроки веры и человечности, и что в самом испорченном состоянии христианства варвары могли научиться справедливости у закона, а милосердию — у евангелия. «Приписывать преступления христианству, — говорит знаменитый прусский король, — это поступок новичка». Его слову вполне можно доверять в таком утверждении. И все же эти неверующие оказались столь гнусны и извращены, что стали осуждать систему, которую сами признают полезной. Как неблагодарно! Как предосудительно! Соберите теперь мысли, разбросанные по этому разделу темы, и будьте честны — от всего сердца верьте и открыто признайте, что Бог был автором Библии. Что, кроме сверхчеловеческого, поистине божественного влияния, веющего в Писании, может объяснить энергию и благотворность ее нравственных направленностей?

Исходя из ее всеобщего признания. Огромное число мудрых и добрых людей на протяжении многих поколений и в разных странах сходились на том, чтобы принимать Библию как откровение от Бога. Многие из них славились серьезностью, эрудицией, проницательностью и беспристрастностью в суждениях о людях и вещах. Мы могли бы сослаться на Альфреда, «переполненного душой — света погруженной во тьму эпохи», — на Карла V, императора Германии, — на Густава Адольфа, прославленного короля Швеции; на Селдена, ученого и трудолюбивого юриста и антиквара, — на Бэкона, «яркую утреннюю звезду науки», — на Ашшера, известного архиепископа Армагского, — на Ньютона, «солнце, лучи которого озарили мир», — на Бойля, прославленного гением и эрудицией, — на Мильтона, князя поэтов, — на Локка, человека глубокой мысли, — на Джонса, одного из ярчайших гениев и виднейших ученых восемнадцатого века, — и на многие другие бессмертные имена. И если свидетельство об истинности Библии удовлетворило людей столь высокого интеллектуального потенциала, то не должно ли оно удовлетворить нас? Мы не хотим внушать мысль, будто мы обязаны верить в Божественность Писания лишь потому, что в нее верили они. Но мы хотим сказать, что мы не должны опрометчиво выносить суждения против того, что они приняли. Они признаны авторитетами в других вопросах; так почему же не в этом? Если мы можем полагаться на них в их философских изысканиях, почему бы не в религиозных? Разумеется, нынешние неверующие, столь уступающие верующим прошлых дней, должны выражаться более скромно по этому важному вопросу и колебаться, прежде чем открыто заявлять о своем противодействии той книге религии и морали, которая получила одобрение столь почтенных имен, как те, что были упомянуты.

Относительно распространения христианства было красноречиво сказано: «Несмотря на яростное и накопившееся противодействие, оно распространило свои благодеяния среди городов Азии и островов Греции, по пустыням Аравии и европейскому континенту! От холма Голгофы оно стремительно нашло путь к имперскому Риму, собирая новые лавры по мере продвижения, пока не вошло во дворец и не взмахнуло знаменем над гордым жилищем Цезаря! При всем влиянии жрецов и царей, направленном против него, и со всеми ужасами виселицы или костров, оно быстро охватило обширную Римскую империю и достигло Британии — маленького острова в море. Божественной силой оно одержало торжество над умственной и нравственной порочностью, превосходящее все, чем могла похвастаться философия Греции или Рима; и оно будет побеждать до тех пор, пока солнце на небесах не перестанет взирать ни на единого человека, лишенного познания Иисуса Христа». А преподобный Роберт Холл, упоминание которого уже есть похвала, заметил: «Мы видим христианство пока еще лишь в его младенчестве. Оно еще не достигло тех великих целей, для которых предназначено и к которым неуклонно приближается. В настоящее время оно — лишь горчичное зерно и кажется нежным и хилым победом, но будьте уверены, оно посажено собственной десницей Бога, и Он никогда не допустит его погибели. Скоро оно прострет свои ветви к реке и свою тень до пределов земли. Утомленные будут отдыхать под ним, алчущие станут вкушать его плоды, а листья его послужат для исцеления народов. Те, кто исповедует имя Иисуса, будут наслаждаться созерцанием роста и величия Его царства. “Он должен царствовать, доколе не сожрет всех врагов под ноги Свои”. Религия Иисуса — не религия одной эпохи или одной нации. Это поток света, однажды приведенный в движение Богом, который будет продолжать двигаться и распространяться, пока не наполнит всю землю Своей славой. Его благословения сойдут вниз, и его влияние будет ощущаться до последних поколений. Непрерывное в своем течении и беспредельное по своему охвату, оно не будет ограничено временем или пространством. Земля слишком тесна для проявления его эффектов и достижения его целей. Оно устремлено в вечность. Великий Искупитель снова появится на земле как ее судья и правитель; пошлет Своих ангелов и соберет избранных Своих от четырех ветров; уничтожит грех и смерть; навеки поместит праведников в присутствии Бога Своего, Бога их, Отца Своего и Отца их».


"As the waters the depth of the blue ocean cover,


So fully shall God among mortals be known;


His word, like the sunbeams, shall range the world over,


The globe His vast temple, and mercy His throne."





Христианство, хотя и не преследовало других, само подвергалось жесточайшим гонениям; тем не менее оно восторжествовало — и восторжествовало вопреки всем своим врагам. Подобно неопалимой купине Моисея, оно было несгораемо в огне; оно поднималось среди пламени и процветало. И подобно орлу — имперской птице бурь — оно будет продолжать уверенно парить среди любой бури. Все попытки преградить ему путь будут столь же бессильны и тщетны, как попытки повернуть вспять набегающий прилив острием иглы. Когда неверующие смогут зажать в кулаках ветры, заглушить раскаты грома дыханием своих уст, приостановить смену времен года кивком головы и погасить свет солнца завесой, тогда, и только тогда, они смогут остановить шествие истины или опровергнуть непреложные истины Библии. Неразумные и несчастные люди! они лишь пашут воздух, бьют соломинкой, пишут по поверхности воды и ищут инжир там, где растут лишь колючие кустарники.

И не сравнивайте распространение магометанства с распространением христианства; ибо это бесполезно, если не абсурдно. Достаточно сказать, что первое распространялось фанатизмом, ложью, потаканием страстям, обещанием сладострастного рая и частым применением меча; второе же — здравомыслием, истиной, обузданием страстей, обещанием чистых и святых небес и применением не иного какого-либо меча, кроме меча Духа, то есть слова Божия. Христианство пришло, увидело и победило. И все его победы были бескровными — принесли неизъяснимую пользу самим побежденным. Они не опустошили ни одной страны, не вызвали никаких слез, кроме тех, что были осушены, и не сокрушили ни единого сердца, кроме тех, что были исцелены. Теперь чему же все это приписывать? Можем ли мы с полным основанием приписать всеобщее принятие Библии и последовавшее за этим распространение христианства чему-то меньшему, чем божественная сила? Разве это не беспрецедентно? «Могла ли какая-либо книга, — говорит авторитетный писатель, — пройти через столь страшное и продолжительное испытание и одержать столь безупречное и совершенное торжество, если бы она не была дана Божеством и Им не охранялась?»

Исходя из ее бесчисленных мучеников. «Если человек, — говорит доктор Джортин, — отдает свою жизнь за имя Христа или за то, что он почитает религией Христа, когда он мог бы продлить свои дни, отрекшись от своей веры, он должен значиться мучеником в календаре каждого благоразумного человека, хотя в некоторых своих мнениях он мог сильно заблуждаться». Подсчитано, что со времени возникновения христианства не менее пятидесяти миллионов мучеников отдали за него свою жизнь. Одни были почтенного возраста; другие находились в цветущих годах; и немало было представителей слабого пола. По большей части это были хорошо образованные люди. Многие являлись учеными и уважаемыми мужами; они не были ни мятежными по своим принципам, ни буйными в своих страстях. Они не отличались ни дикими фантазиями, ни безрассудным транжирством собственных жизней. Это с уверенностью можно утверждать о таких людях, как Поликарп и Игнатий, Иероним и Гус, Латимер и Кранмер, Ридли и Хупер, Филпот и Брэдфорд, Ламберт и Сондерс и многие другие. И все же они настолько дорожили Библией, что предпочли предать свои тела сожжению или иным мучениям, нежели отречься от нее и отказаться от внушаемых ею надежд, и «радовались и хлопали в ладоши в пламени» или тому подобное. «Все, что есть у человека, отстлает он за душу свою». Все считают жизнь сладкой и драгоценной. Ни один здравомыслящий и понимающий человек не пожертвует своей жизнью, когда может сохранить ее, иначе как ради глубоко укоренившегося убеждения в истине или долге. В этом свете христианские мученики заслуживают нашего уважения и почтения. Ибо они явили сильнейшее доказательство искренности своей веры; и против них невозможно с полным основанием выдвинуть какое-либо подозрение в обмане. «Мы заключаем, — говорит доктор Джортин, — что им помогал Бог, Который облегчал их боль и даровал им не только покорность и терпение, но ликование и радость. И это удивительное поведение прежних христиан вполне можно считать доказательством истинности Библии и нашей святой религии, и мы заслуживали бы порицания и презрения, если бы расстались с ней и уступили ее без боя из-за нескольких возражений». «Ни один человек, — замечает доктор Битти, — никогда не отдавал свою жизнь за честь Юпитера, Нептуна или Аполлона; но сколько тысяч запечатали свое христианское свидетельство кровью!» Какая нравственная победа! И откуда, как не с небес, такая религия, имеющая столь авторитетное свидетельство?

Можно было бы добавить и другие аргументы, направленные на доказательство истинности нашего положения; но, безусловно, их было произнесено достаточно, чтобы утвердить авторитет Библии на незыблемом основании. «Вовеки, Господи, слово Твое утверждено на небесах. Все повеления Твои о всем признаю справедливыми; всякий путь лжи ненавижу». «Всякая плоть — трава, и всякая слава человеческая — как цвет на траве: засох трава, и цвет ее опал; но слово Господне пребывает вовек. А это есть то слово, которое вам проповедано в Евангелии».


"The proudest works of Genius shall decay,


And Reason's brightest lustre fade away;


The Sophist's art, the Poet's boldest flight,


Shall sink in darkness, and conclude in night;


But Faith triumphant over Time shall stand,


Shall grasp the Sacred Volume in her hand;


Back to its source the heavenly gift convey,


Then in the flood of Glory melt away."





















КОНЕЦ.
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СНОСКИ:

[23] Древнейшие иероглифы, согласно месье Перре, которые можно увидеть в европейском музее, — это те, что находятся на статуях Сефа и Несы в Лувре; они датируются эпохой, предшествующей четвертой династии. Перемычка двери гробницы одного из жрецов Сената, пятого царя второй династии в Бодлианской библиотеке в Оксфорде, демонстрирует, однако, иероглифы более раннего времени.


[24] Библия короля Иакова — это та, что ныне широко используется в этой стране и в Великобритании.













Типографские ошибки, исправленные в тексте:



Page 103:  'composed af two' replaced with 'composed of two'

Page 134:  victorius replaced with victorious

Page 174:  saccrifice replaced with sacrifice

Page 204:  Telemachos replaced with Telemachus

Page 253:  abtruse replaced with abstruse

Page 270:  'suits of rooms' replaced with  'suites of rooms'

Page 280:  significance replaced with insignificance (see Chevalier's book "Remarks on the
production of the precious metals, and on the depreciation of gold" on page 28.
http://www.archive.org/details/remarksonproduct00chevuoft)

Page 292:  maratime replaced with maritime

Page 334:  Dionysaic replaced with Dionysiac

Page 393:  Ilaid replaced with Iliad

Page 446:  admiting replaced with admitting

Page 475:  uninterupted replaced with uninterrupted

Page 484:  oblelisks replaced with obelisks

Page 515:  'THE SLEEP OP ENDYMION.' replaced with 'THE SLEEP OF ENDYMION.'

Page 525:  chieftan replaced with chieftain

Page 561:  glimmmer replaced with glimmer

Page 568:  Grogon's replaced with Gorgon's

Page 653:  'rendering of drapery so as to show the forms underdeath' replaced with 'rendering of drapery so as to show the forms underneath'

Page 698:  'the name of the artist worked in it' replaced with 'the name of the artist who worked in it'

Page 712:  Sacred replaced with Scared

Page 754:  Egyptain replaced with Egyptian

Page 837:  Egytians replaced with Egyptians

Page 882:  cemetry replaced with cemetery

Page 888:  Chiristians replaced with Christians

Page 929:  'instantaneously, and and not by degrees' replaced with 'instantaneously, and not by degrees'



Примечания к необычным словам:

Page   88:  The poem on page 88 really does say: "His hugy bulk on seven high volumes rolled"

Page 105:  coutch is a legitimate variant spelling for couch

Page 659:  'sil' means yellow ochre.
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